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Sesterstvo Duny
Tato kniha je věnována zástupům příznivců Duny po celém světě. Vznik tohoto pozoruhodného vesmíru umožnila vaše obrovská podpora.
Díky nadšeným čtenářům Franka Herberta se Duna stala první knihou, která získala obě nejvyšší ocenění science fiction, cenu Hugo i Nebula. Později, když počet fanoušků vzrostl, staly se Děti Duny prvním sci-fi románem, jenž se dostal na seznam bestsellerů New York Times. Když se roku 1984 objevilo filmové zpracování Davida Lynche, dosáhl román Duna v tomto žebříčku prvního místa.
Dnes, téměř padesát let po původním vydání Duny, udržují fanoušci úžasný odkaz Franka Herberta stále naživu a dále čtou všechny jeho původní kroniky i naše nové romány.
 
PODĚKOVÁNÍ
 
Stejně jako u všech našich knih bychom rádi nesmírně poděkovali manželkám, Janet Herbertové a Rebecce Moestaové Andersonové za lásku a tvůrčí podporu. Chtěli bychom vyjádřit vděčnost i Tomovi Dohertymu z nakladatelství Tor Books, redaktorům Patu LoBruttovi z Tor Books a Maxine Hitchcockové ze Simon & Schuster a agentovi Johnu Silbersackovi z Trident Media Group. Kim Herbertová a Byron Meritt se neúnavně snažili zvýšit povědomí o románech Duny pomocí propagační práce, veřejných vystoupení i internetových stránek. Kevin by navíc rád poděkoval Mary Thomsonové za mnoho hodin přepisování a zkušebním čtenářům Diane Jonesové a Louisi Moestaovi.
Byla to doba géniů, lidí překračujících hranice vlastní představivosti a bádajících o možnostech své rasy.
Historie velkých škol
 
Čekalo by se, že po porážce myslících strojů a vytvoření Ligy landsraadu, která nahradila Ligu vznešených, bude lidstvo žít v míru a prosperitě, ale bitvy teprve začaly. Nemáme-li vnějšího nepřítele, pouštíme se do bojů mezi sebou.
Anály Impéria
Uplynulo třiaosmdesát let od doby, kdy byly v bitvě o Corrin zničeny poslední myslící stroje, načež Fajkán Služebník převzal jméno Corrino a ustavil se prvním imperátorem nového Impéria. Velký válečný hrdina Vorian Atreides se obrátil zády k politice a odletěl neznámo kam. Stárl jen nepatrně díky kúře na prodloužení života, kterou mu dopřál jeho otec, neblaze proslulý generál kymek Agamemnon. Vorianův někdejší pobočník Abulurd Harkonnen byl během bitvy o Corrin usvědčen ze zbabělosti a vyhoštěn na ponurou planetu Lankiveil; tam také o dvacet let později zemřel. Jeho potomci ze svého nešťastného osudu dál viní Voriana Atreida, byť se celých osm desetiletí neobjevil na veřejnosti.
Raquella Berto-Anirulová, jež přežila zhoubnou otravu a díky ní se proměnila v první Ctihodnou matku, přejala na planetě džunglí Rossaku metody téměř vyhlazených Čarodějek a vytvořila Sesterstvo, školu pro výcvik žen a zdokonalování jejich mysli i těla.
Gilbertus Albans, někdejší chráněnec nezávislého robota Erasma, založil na venkovské planetě Lampadas jiný druh školy. Učí v ní studenty uspořádat si mysl jako počítače a proměňuje je v mentaty.
Potomci Aurelia Venporta a Normy Cenvy (jež zůstala naživu, byť ve značně pozměněné podobě) vybudovali mocné obchodní impérium Venport Holdings. Jejich vesmírná flotila používá Holtzmanovy motory k zakřivování prostoru a zmutované, kořením živené kormidelníky k navádění plavidel.
Navzdory času, který uplynul od porážky myslících strojů, zuří na osídlených planetách dál antitechnologická horečka, mocné a fanatické skupiny si vynucují agresivní čistky…
Po tisíci let otroctví jsme konečně přemohli síly počítačové všemysli Omnia, a přece naše bitva ani zdaleka neskončila. Džihád Sereny Služebnice sice skončil, nyní však musíme pokračovat v boji proti zákeřnějšímu a náročnějšímu nepříteli – lidské slabosti pro technologie a pokušení opakovat chyby minulosti.
Manford Torondo,
Jediná cesta
 
Manford Torondo už své četné mise přestal počítat. Na některé by nejradši zapomněl, jako na ten strašlivý den, kdy ho exploze rozervala na kusy a připravila ho o spodní půlku těla. Tato výprava však bude snadnější a nesmírně uspokojivá – vymýtí další pozůstatky největšího nepřítele lidstva.
Válečné lodě strojů, ježící se chladnými zbraněmi, visely ve vesmíru vně sluneční soustavy a od trupů se jim odrážel jen slabý opar vytrácejícího se světla hvězd. Kvůli vyhlazení jednotlivých Omniových všemyslí se tato robotická útočná skupina nedostala na místo určení a obyvatelstvo sousední hvězdné soustavy Ligy si nikdy ani neuvědomilo, že bylo jejím terčem. Nyní flotilu objevili Manfordovi průzkumníci.
Ta nebezpečná nepřátelská plavidla, stále nedotčená, vyzbrojená a funkční, visela mrtvě v prostoru, dlouho po bitvě o Corrin. Pouhé opuštěné zbytky, lodě duchů – ale přesto zvrácený hnus. A podle toho bylo třeba s nimi naložit.
Když se šest malých plavidel blížilo k těm mechanickým monstrům, otřásl se Manford jakousi primární hrůzou. Horliví stoupenci jeho služebnického hnutí přísahali, že zničí veškeré pozůstatky zakázané počítačové technologie. Nyní bez váhání obkličovali opuštěnou robotickou flotilu, jako se racci slétají na mršinu velryby vyvržené na břeh.
Z komlinky sousední lodi zazněl hlas mistra meče Elluse. Při této operaci letěl v čele a naváděl služebnické lovce k zákeřným robotickým plavidlům, která celá desetiletí visela ve vesmíru. „Je to útočná flotila pětadvaceti lodí, Manforde – přesně tam, kde předpověděl ten mentat.“
Manford, opřený v sedadle speciálně upraveném pro beznohé tělo, si pro sebe přikývl. Gilbertus Albans ho stále znovu udivoval duševní zdatností. „Jeho mentatská škola znovu dokázala, že lidské mozky předčí myslící stroje.“
„Lidská mysl je svatá,“ zarecitoval Ellus.
„Lidská mysl je svatá.“ Toho rčení se Manfordovi dostalo v jedné vizi od boha a mezi stoupenci služebnického řádu se velmi rozšířilo. Manford ukončil spojení a dál sledoval rozbíhající se operaci ze své menší lodě.
Mistryně meče Anari Idaho, sedící v kokpitu vedle něj, zaznamenala pozici robotických bojových lodí na monitoru a přišla s vlastním odhadem. Měla na sobě černošedou uniformu s emblémem hnutí na klopě, stylizovanou pečetí s krvavě rudou pěstí svírající symbolické strojní soukolí.
„Máme dost zbraní na to, abychom je zničili z dálky,“ mínila, „pokud moudře nasadíme výbušniny. Není třeba riskovat a vstupovat na paluby. Budou střeženy bojovými roboty a propojenými bezpilotními mechanismy.“
Manford vzhlédl k pobočnici a přítelkyni a zachoval kamennou tvář, i když ho pohled na Anari vždycky dokázal zahřát u srdce. „Žádné riziko neexistuje – všemysl je mrtvá. A já se chci na ty ďábly podívat, než je vyhladíme.“
Anari, oddaná Manfordově věci i jemu samotnému, to rozhodnutí přijala. „Jak si přeješ. Budu tě jistit.“ Výraz v jejím širokém nevinném obličeji Manforda přesvědčil, že se v jejích očích nemůže dopustit ničeho zlého, žádné chyby – díky tomu zanícení ho Anari horečně chránila.
Manford vydal rychlé rozkazy. „Rozdělte lidi do skupin. Žádný spěch – raději pečlivost. Ať mistr meče Ellus organizuje rozmisťování náloží na robotické lodě. Až s nimi skončíme, nezbude z nich ani kousek šrotu.“
Při jeho fyzickém omezení bylo sledování zkázy jednou z nemnoha věcí, které ho mohly potěšit. Myslící stroje kdysi ovládly planetu jeho předků Moroko, zajaly obyvatelstvo, rozšířily ničivé nákazy a všechny zahubily. Kdyby jeho prapraprarodiče nebyli zrovna obchodně na Saluse Secundus, doplatili by na to taky a zahynuli by rovněž. A Manford by se byl nikdy nenarodil.
I když se to všechno odehrálo před několika generacemi, stejně myslící stroje nenáviděl a přísahal, že dál povede tažení proti nim.
Stoupence služebníků doprovázelo pět cvičených mistrů meče, vojenských vůdců lidstva, kteří zblízka bojovali s myslícími stroji během Džihádu Sereny Služebnice. V desetiletích po velkém vítězství u Corrinu si mistři meče vzali na starost čistky, vyhledávali a ničili všechny pozůstatky robotického impéria, jež našli rozptýlené po jednotlivých soustavách. Díky jejich úspěšné práci se takových reliktů objevovalo míň a míň.
Když se služebnické lodě dostaly mezi plavidla strojů, upírala Inari oči na monitor. Měkkým hlasem, vyhrazeným jen pro něj, se otázala: „Kolik podobných flotil ještě objevíme, co myslíš, Manforde?“
Odpověď byla jednoznačná. „Chci je všechny.“
Tyto mrtvé robotické bojové flotily představovaly snadné cíle, ale když se všechno správně zachytilo a odvysílalo, posloužilo to jako symbolické vítězství. Poslední dobou však začal Manforda trápit úpadek, korupce a svody, jež pozoroval v novém Impériu Corrinů. Jak mohli lidé tak rychle zapomenout na nebezpečí? Brzy bude možná muset obrátit zápal stoupenců jiným směrem a další nezbytné čistky nasměrovat mezi obyvatelstvo…
Mistr meče Ellus se postaral o organizační detaily, roztřídil robotické lodi a určil jednotlivým týmům konkrétní cíle. Pět služebnických lodí se přiblížilo k opuštěným plavidlům a připojilo se k jejich trupům. Pak si týmy prorazily cestu na paluby.
Manfordova skupina se vyzbrojila a připravila se nalodit na největší robotickou loď. Trval na tom, že půjde také, aby spatřil ďábla na vlastní oči, navzdory úsilí, jež to s sebou neslo. Nikdy se nespokojil s postáváním vzadu a přihlížením; byl zvyklý používat Anari jako své nohy i jako meč. Pro případ, že by se Manford chtěl pustit do boje, byl vždycky připraven masivní kožený postroj. Navlékla si ho na ramena, upravila si sedadlo za krkem, připevnila pásy pod pažemi a kolem hrudi a pasu.
Anari byla vysoká a fyzicky zdatná žena a kromě toho, že byla Manfordovi neochvějně oddaná, ho i milovala – viděl to pokaždé, když jí pohlédl do očí. Ale milovali ho všichni jeho stoupenci. Láska Anari byla jen nevinnější a čistší než cit většiny ostatních.
Lehce zvedla jeho beznohé tělo, stejně jako mnohokrát předtím, a umístila si ho na sedadlo za hlavou. Nepřipadal si jako děcko, když jí jel na ramenou; cítil Anari jako součást vlastního těla. Nohy mu roztrhala bomba jednoho stoupence technologií, která zabila Raynu Služebnici, svatou vůdkyni tažení proti strojům. Pár chvil předtím, než zemřela na zranění, mu požehnala.
Sukovští doktoři považovali za zázrak, že to všechno přežil, a bylo to tak: skutečně zázrak. Osud mu dopřál přežít ten strašlivý den. Navzdory fyzické újmě se Manford chopil kormidla služebnického hnutí a vedl ho s velikým zápalem. Půlka člověka, dvojnásobek vůdce. Zbylo mu pár kousků pánve, ale pod boky toho zůstalo jen málo; ale stále měl mysl a srdce a víc nepotřeboval. Jen své stoupence.
Zkrácené tělo přesně zapadlo do lůžka v postroji Anari, jel jí vysoko na ramenou. Naváděl ji drobnými přesuny váhy jako součást vlastního těla, jako prodloužení pod pasem. „Odnes mě k průlezu, ať jsme první na palubě.“
I tak byl ale odkázán na milost jejím pohybům a rozhodnutí. „Ne. Posílám dopředu tři muže.“ Anari nemínila nic riskovat. „Vezmu tě na palubu, teprve až ověří, že nehrozí žádné nebezpečí. Můj úkol chránit tě má přednost před tvou netrpělivostí. Půjdeme, až se dozvím, že je to bezpečné, ani o chvíli dřív.“
Manford zaťal zuby. Věděl, že to myslí dobře, ale ta přehnaná starostlivost ho často rozčilovala. „Nechci, aby někdo podstupoval riziko místo mě.“
Anari vzhlédla nahoru přes rameno a s milým úsměvem se mu podívala do tváře. „Jistěže budeme kvůli tobě podstupovat riziko. Všichni bychom pro tebe položili život.“
Zatímco Manfordův tým vstupoval na palubu mrtvé robotické lodě, pátral po kovových koridorech a hledal, kam umístit nálože, jeho vůdce čekal na vlastní lodi a vrtěl se v postroji. „Co našli?“
Neustoupila. „Až budou mít co nahlásit, nahlásí to.“
Konečně se tým ozval. „Na palubě je tucet bojových robotů, pane – všichni mrtví a deaktivovaní. Je tu nízká teplota, ale spustili jsme podpůrné systémy, abyste mohl pohodlně na palubu.“
„Já nestojím o pohodlí.“
„Ale dýchat potřebujete. Řeknou nám, až budou připravení.“
Roboti sice život udržující systémy nepotřebovali, mnoho jejich plavidel však jimi bylo vybaveno, aby se v nákladových prostorech dali převážet lidé. V posledních letech Džihádu přesunul Omnius všechna funkční plavidla do bojové flotily, přičemž budoval mohutné automatizované loděnice, které měly po tisících chrlit nové válečné lodě.
A přesto lidé vyhráli, obětovali všechno v zájmu toho jediného vítězství, na němž záleželo…
O půl hodiny později dosáhla atmosféra v lodi úrovně, v níž mohl Manford přežít i bez ochranného obleku. „Můžete vstoupit na palubu, pane. Objevili jsme několik vhodných míst pro nálože. A taky lidské kostry, pane. V nákladním prostoru bylo nejmíň padesát zajatců.“
Manford ožil. „Zajatců?“
„Dávno mrtvých, pane.“
„Jdeme tam.“ Anari, konečně spokojená, sestoupila ke spojovacímu průlezu. Jel jí vysoko na zádech a připadal si jako nějaký dobyvačný vládce. Vzduch na palubě velikého plavidla byl pořád chladný a řídký. Manford se otřásl a chytil se Anari za ramena, aby chvění zamezil.
Znepokojeně si ho změřila. „Neměli jsme počkat ještě čtvrt hodiny, než se vzduch oteplí?“
„To není chladem, Anari – to je tím zlem ve vzduchu. Jak můžu zapomenout na všechnu lidskou krev, kterou ty nestvůry prolily?“
Na palubě tlumeně osvětlené a strohé lodě ho Anari odnesla do kajuty, kde za zapečetěnými dveřmi služebníci odhalili hromadu lidských koster, desítky lidí, kteří byli ponecháni smrti hladem nebo udušením, nejspíš proto, že o ně myslící stroje nedbaly.
Mistryně meče vypadala utrápeně a ublíženě. Přes veškeré zapálení bojem nepřestávala Anari Idaho žasnout nad krutostí myslících strojů. Manford ji za tu nevinnost obdivoval i miloval. „Stroje musely vézt zajatce,“ povzdechla si Anari.
„Nebo experimentální subjekty pro toho ďábelského robota Erasma,“ dodal Manford. „Když lodě dostaly nový rozkaz zaútočit na tuto soustavu, o lidi na palubě se už nestaraly.“ Zamumlal modlitbičku a požehnání, doufal, že tak pomůže vyprovodit ty ztracené duše do nebes.
Když ho Anari odnášela z kajuty s lidským nákladem, minuli hranatého deaktivovaného bojového robota, stojícího jako socha v chodbě. Paže měl vybaveny čepelemi a střelnými zbraněmi; jeho oblá hlava a optická vlákna vypadaly jako parodie lidské tváře. Manford znechuceně hleděl na stroj a potlačil další zachvění. Tohle se už nikdy nesmí opakovat.
Anari vytasila dlouhý tupý pulzní meč. „Stejně tyhle lodě vyhodíme do povětří… můžu?“
Usmál se. „Pusť se do toho.“
Mistryně meče se vymrštila jako uvolněná pružina a zaútočila na nehybného robota. Jeden úder zničil jeho optická vlákna, další ho připravily o končetiny, jiné rozbily trup. Ze stroje, deaktivovaného celá desetiletí, nevyšel proud jisker ani mazivo, když ho porcovala.
Sklopila pohled a mezi těžkým oddechováním ze sebe vypravila: „Ve škole mistrů meče na Ginázu jsem pobila stovky takových věcí. Ještě pořád je tam povoleno používat funkční bojové roboty, aby se na nich učedníci mohli cvičit.“
Už jen při tom pomyšlení Manfordovi ztrpkla nálada. „Gináz má podle mého až moc funkčních robotů – jsem z toho nesvůj. Neměli bychom si myslící stroje nechávat jako mazlíčky. Žádný složitý stroj není k užitku.“
Anari se dotklo, že tak snížil její příjemnou vzpomínku. Tiše se ozvala: „Díky tomu jsme se s nimi naučili bojovat, pane.“
„Lidé by se měli cvičit na lidech.“
„To není totéž.“ Anari si vybila nelibost na už rozbitém bojovém stroji. Ještě jednou ho praštila a pak vykročila k můstku. Po cestě našli několik dalších robotů a ona všechny zničila se stejnou zuřivostí, jakou cítil v srdci Manford.
Na řídicí palubě se Manford a Anari setkali s dalšími členy týmu. Služebníci svalili pár deaktivovaných robotů od ovládacích panelů lodi. „Všechny motory fungují, pane,“ oznámil jeden štíhlý muž. „Můžeme navíc připojit výbušniny na palivové nádrže, nebo zahltit reaktory odsud.“
Manford přikývl. „Nálože musí být dost silné, aby smetly i všechny okolní lodě. Ta plavidla jsou pořád funkční, ale já nestojím ani o šrot. Je to… nakažené.“
Věděl, že ne všichni trpí takovými předsudky. Nekontrolovatelné skupiny úplatných lidí pátraly po lodních trasách ve vesmíru a hledaly nedotčená plavidla jako tato, aby se jich mohly zmocnit a opravit je. Bezzásadoví mrchožrouti! Vesmírná flotila VenHold tím byla pověstná; více než polovina jejích lodí byla renovovaná plavidla myslících strojů. Manford se o tom několikrát dohadoval s ředitelem Josefem Venportem, ale ten lačný byznysmen odmítal poslouchat hlas rozumu. Manford se utěšoval vědomím, že alespoň těchto pětadvacet nepřátelských válečných lodí už nikdo nikdy nevyužije.
Služebníci pochopili, že technologie je lákavá věc, plná skrytého nebezpečí. Od porážky Omnia lidé zeslábli a zlenivěli. Pokoušeli se dělat výjimky, hledali vymoženosti a pohodlí, posunovali hranice pro vlastní výhody. Šidili a vymlouvali se: tenhle stroj je špatný, ale nad touhle malinko pozměněnou technologií by se dalo přimhouřit oko.
Manford odmítal vytvářet a posunovat hranice. To byla šikmá plocha. Jedna maličkost povede k další a pak k další a svah se promění na sráz. Lidská rasa se už nikdy nesmí nechat zotročit stroji!
Otočil hlavu a obrátil se ke třem služebníkům na můstku. „Běžte. Má mistryně meče a já tu máme na práci ještě poslední věc. Pošlete vzkaz Ellusovi – za patnáct minut budeme pryč.“
Anari věděla přesně, co má Manford za lubem, dokonce na to byla připravená. Jakmile se ostatní vrátili do lodi, vytáhla mistryně meče z váčku v postroji malou pozlacenou figurku, jednu z mnoha, které si Manford objednal. Vzal ji s úctou a podíval se do přívětivé tváře Rayny Služebnice. Už sedmnáct let kráčel ve stopách této vizionářky.
Manford sošku políbil a podal ji zpátky Anari, která ji umístila na ovládací panel robotické lodě. Zašeptal: „Nechť Rayna posvětí naši dnešní práci tady a dovolí nám uspět v nanejvýš důležité misi. Lidská mysl je svatá.“
„Lidská mysl je svatá.“ Anari šla od úst pára v chladném vzduchu, když svižným krokem pospíchala zpátky, zatímco tým už zajišťoval průlez a stahoval se z plošiny. Jejich loď odplula od bojové skupiny.
Do hodiny se všechna útočná plavidla služebníků shromáždila nad ztemnělými robotickými loděmi. „Zbývá jedna minuta, pane,“ ohlásil mistr meče Ellus. Manford přikývl, upíral zrak na monitor, ale nahlas neřekl nic. Nebylo to třeba.
Jedna z robotických lodi vzplála a rozletěla se na kusy. Rychle za ní začala vybuchovat další plavidla se zahlcenými motorovými oddíly či palivem odpáleným načasovanými výbušninami. Nárazové vlny se spojily, rozvířily trosky do husté omáčky kovových par a šířících se plynů. Pár chvil to plálo jasně jako nové slunce, připomnělo mu to oslnivý Raynin úsměv… pak se zář zvolna rozplynula a zmizela.
Do ticha pronesl Manford ke svým oddaným následovníkům: „Naše práce tady je u konce.“
Jsme barometry lidských podmínek.
Ctihodná matka 
Raquella Berto-Anirulová, 
poznámky ke třetímu ročníku absolventek
 
Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová se z nutnosti dlouze zahleděla do historie. Díky nepřebernému množství unikátních vzpomínek předků ve své mysli – zosobněné historie – disponovala stará žena vhledem do minulosti, jakého nebyl schopen nikdo jiný… zatím.
S takovou spoustou generací, z nichž mohla v myšlenkách čerpat, byla Raquella dobře vybavena, aby předvídala budoucnost lidstva. A ostatní Sestry v její škole očekávaly od jediné Ctihodné matky vedení. Musela té perspektivě naučit ostatní, rozšířit vědomosti a objektivitu řádu, fyzické a duševní dovednosti, jež by oddělily Sesterstvo od průměrných žen.
Raquella cítila na tváři drobný deštík, jak tak stála s ostatními Sestrami na výběžku útesu rossacké školy, oficiálního výcvikového zařízení Sesterstva. Měla na sobě černou róbu s vysokým límcem a zachmuřeně shlížela z okraje útesu do fialové džungle dole. Pochmurný obřad se odehrával v teplém a vlhkém vzduchu, ale v tuto roční dobu bývalo počasí málokdy nepříjemné díky větříku, pravidelně vanoucímu kolem útesů. Ovzduší neslo slabě trpkou příchuť, sírovou pachuť ze vzdálených sopek smíšenou s místními chemikáliemi.
Dnes musely přetrpět další pohřeb mrtvé Sestry, další tragickou smrt po jedu… další neúspěch při pokusu stvořit druhou Ctihodnou matku.
Před více než osmi desítkami let podala umírající a zahořklá čarodějka Ticia Cenva Raquelle smrtící dávku nejsilnějšího jedu, jaký byl k mání. Raquella měla zemřít, ale místo toho hluboko v mysli, hluboko v buňkách zmanipulovala vlastní chemické procesy a přebudovala molekulární strukturu jedu. Jako zázrakem přežila, ale ta těžká zkouška v ní cosi podstatného změnila, krize vyvolala proměnu na nejvzdálenějších hranicích její smrtelnosti. Vyšla z toho nedotčená, avšak pozměněná, s celou sbírkou minulých životů v mysli a nově nabytou schopností vnímat svou genetickou podstatu, důkladně pochopit veškerá propojená vlákna vlastního těla.
Krize. Přežití. Pokrok.
Ale za všechny ty roky, jež následovaly, nedosáhl toho výsledku nikdo jiný navzdory mnoha pokusům a Raquella nevěděla, kolik životů je ještě možno obětovat v zájmu dosažení toho nedostižného cíle. Znala jenom jednu cestu, jak dotlačit Sestru na okraj: přivést ji na samotný práh smrti, kde – snad – najde sílu a rozvine se…
Její nejlepší optimistické a odhodlané učednice jí dál věřily. A umíraly.
Raquella smutně přihlížela, jak Sestra v černé róbě a tři akolytky v zeleném zaujaly místa na vršku baldachýnu stromů a spouštěly mrtvé tělo do vlhkých hlubin stříbřitě fialové džungle. Mrtvola tam bude ponechána predátorům coby součást věčného koloběhu života a smrti, lidské ostatky se navrátí zpátky půdě.
Ta mladá statečná Sestra se jmenovala Tiana, ale teď už z ní bylo jen anonymní tělo, zabalené do světlé látky. Když hustý baldachýn spolkl plošinu, pohnuli se hluboko dole tvorové džungle.
Raquella byla naživu víc než sto třicet let. Zažila konec Džihádu Sereny Služebnice, bitvu o Corrin o dvě desítky let později a roky zmatků po ní. Navzdory věku byla svižná a duševně bystrá, nejhorší dopady stárnutí odvracela umírněným požíváním melanže dovážené z Arrakis a manipulací s vlastními biochemickými procesy.
Její neustále rozrůstající se škola sestávala z kandidátek, naverbovaných mezi nejlepšími ženami Impéria, včetně výjimečných posledních potomků Čarodějek, které dominovaly této planetě v předchozích letech a během Džihádu; zbylo jich pouhých jednaosmdesát. Celkem se tu cvičilo jedenáct set Sester, z toho dvě třetiny žaček; některé byly děti z jeslí, dcery Raquelliných misionářek, jež otěhotněly s přijatelnými muži. Náborářky sem posílaly nadějné kandidátky a výcvik pokračoval…
Už roky ji hlasy v paměti nabádaly, aby zkoušela vytvořit další zdokonalené Ctihodné matky, jakou byla sama. Ona a její družky proktorky zasvětily život učení ostatních žen, jak ovládnout vlastní myšlenky, vlastní těla, vlastní budoucnost. Teď, když myslící stroje zmizely, žádal si osud lidstva, aby se lidé stali něčím víc, než byli předtím. Raquella jim ukáže cestu. Věděla, že zdatná žena se za náležitých okolností dokáže transformovat v mimořádnou osobnost.
Krize. Přežití. Pokrok.
Mnoho Raquelliných absolventek už prokázalo svou cenu, vydávaly se na jiné světy jako poradkyně šlechtických vládců planet a dokonce i na imperiální dvůr; některé navštěvovaly školu mentatů na planetě Lampadas, nebo se staly nadanými sukovskými doktorkami. Cítila, jak se jejich nenápadný vliv šíří po Impériu. Šest z žen už bylo plně vycvičenými mentaty. Jedna z nich, Dorotea, sloužila coby spolehlivá poradkyně imperátora Salvadora Corrina na Saluse Secundus.
Ale Raquella zoufale chtěla, aby víc jejích následovnic disponovalo stejným pochopením, stejným univerzálním pohledem na Sesterstvo a jeho budoucnost a stejnými duševními a fyzickými silami jako ona sama.
Jenže jejím kandidátkám se ten velký pokrok jaksi nedařil. A teď zemřela další slibná mladá žena…
Nyní, zatímco Sestry pokračovaly v té podivně praktické likvidaci ostatků mrtvé družky, trápily Raquellu myšlenky na budoucnost. Navzdory dlouhému životu si nedělala iluze o své osobní nesmrtelnosti, a kdyby zemřela dřív, než se někdo jiný naučí přežít transformaci, budou její dovednosti navěky ztraceny…
Osud Sesterstva a jeho rozsáhlé práce byl mnohem důležitější než její smrtelný osud. Dlouhodobá budoucnost lidstva závisela na pečlivém pokroku a zdokonalování. Sesterstvo si už nemohlo dovolit čekat. Musela si připravovat nástupkyně.
Pohřeb skončil odstraněním těla a zbytek žen se obrátil zpátky ke škole na útesu, kde měl pokračovat ve cvičeních. Raquella si už vybrala novou kandidátku, mladou ženu ze zdiskreditované rodiny s nevalnou budoucností. Tu příležitost si ale zasloužila.
Sestra Valya Harkonnenová.
Raquella se dívala, jak Valya opouští ostatní Sestry a blíží se k ní po stezce na útesu. Sestra Valya byla mladá žena, štíhlá jako proutek, s oválným obličejem a oříškovýma očima. Ctihodná matka pozorovala její ladné pohyby, sebejisté držení hlavy, nesení těla – malé, ale důležité detaily tvořící individualitu. Raquella o volbě nepochybovala; jen málo jiných Sester bylo takhle oddaných.
Sestra Valya se přidala k Sesterstvu na konci svého šestnáctého roku, opustila poklidnou rodnou planetu Lankiveil a vydala se za lepším životem. Její pradědeček Abulurd Harkonnen byl po bitvě o Corrin vyhoštěn za zbabělost. Za svých pět let na Rossaku Valya ve výcviku excelovala a stala se z ní jedna z Raquelliných nejspolehlivějších a nejnadanějších Sester. Úzce spolupracovala se Sestrou Karee Marquesovou, jednou z posledních Čarodějek, studovala nové drogy a jedy, jež by se daly využít ve zkušebních procesech.
Když Valya dorazila ke staré ženě, nevypadala, že ji pohřeb moc rozrušil. „Chtěla jsi mě vidět, Ctihodná matko?“
„Pojď se mnou, prosím.“
Valya byla očividně zvědavá, otázky si ale nechávala pro sebe. Kráčely spolu kolem administrativních jeskyní a ubytovacích prostor. To skalní město za dob rozkvětu v minulých staletích hostilo tisíce žen a mužů. Čarodějky, obchodníky s farmaky, průzkumníky hluboké džungle. Ale za epidemií jich zemřelo tolik, že teď bylo město skoro prázdné, žily zde už jen příslušnice Sesterstva.
Celá jedna sekce jeskyní se používala k péči o Zmetky, děti trpící vrozenými defekty vinou toxinů rossackého prostředí. Díky pečlivému studiu záznamů plození se už rodily jen zřídka a o ty, které přežily, se pečovalo ve městech na severu, za sopkami. Raquella nedovolovala mužům žít ve společenství školy, i když sem příležitostně přicházeli s dodávkami zásob, kvůli opravám či jiným službám.
Raquella nasměrovala Valyu kolem zatarasených skalních vchodů. Kdysi vedly do rozlehlých částí jeskynního města, podobného včelím úlům, ale nyní byly opuštěny a zahrazeny. Byla to hrozivá místa, zbavená veškerého života – mrtvá těla byla odstraněna už před lety a uložena k odpočinku v džungli. Ukázala na zrádnou stezku, vedoucí prudce vzhůru po útesu na plošinu. „Tam jdeme.“
Mladá žena na kratičký okamžik zaváhala, pak následovala Ctihodnou matku za zátaras a za znamení zakazující vstup. Valya byla vzrušená a nervózní zároveň. „Tam nahoře jsou záznamy o množení.“
„Ano, to jsou.“
Během let hrůzné nákazy, šířené Omniem, kdy vymíraly celé populace, zahájily Čarodějky z Rossaku – které si odjakživa uchovávaly genetické záznamy pro určování nejvhodnějšího křížení – mnohem ctižádostivější program vedení údajů o lidských rodokmenech, dalekosáhlý genetický katalog. Péče o to množství údajů nyní připadla Raquelle a jejím vybraným Sestrám.
Stezka stoupala v ostrých serpentinách kolem skalní stěny, pevné zdi na jedné straně a srázu nad neproniknutelnou džunglí na druhé. Deštík ustal, ale kámen pod nohama zůstával kluzký.
Obě ženy se dostaly na vyhlídku, kde je obklopily chumáče mlhy. Raquella vyhlížela do džungle a na doutnající sopky v dálce – jen málo se v této krajině změnilo od doby, kdy sem před desítkami let dorazila coby zdravotní sestra doprovázející doktora Mohandase Suka, aby pečovala o oběti Omniovy nákazy.
„Dosud se sem nahoru dostalo jen málo z nás – ale ty a já půjdeme ještě výš.“ Raquella si nepotrpěla na jalové řeči a city držela pevně pod kontrolou, ale teď vážně cítila vzrušení a optimismus, že zasvěcuje jinou osobu do největšího tajemství Sesterstva. Nový spojenec. Jediná cesta, jak může Sesterstvo přežít.
Zastavily se u vchodu do jeskyně mezi bloky balvanů nedaleko vršku plošiny, vysoko nad plodnou džunglí, kypící životem. U vchodu stála na stráži dvojice Čarodějek. Pokývly Ctihodné matce a nechaly je projít.
„Sbírka záznamů o plození je asi největším dílem Sesterstva,“ vysvětlovala Raquella. „S tak obrovskou databází lidských genetických údajů dokážeme zmapovat a extrapolovat budoucnost lidské rasy… možná ji dokonce i řídit.“
Valya vážně přikývla. „Slyšela jsem od ostatních Sester, že je to jeden z nejrozsáhlejších archivů dat, které byly kdy sebrány, ale nikdy jsem nechápala, jak se dá tolik informací zpracovat. Jak to dokážeme a jak vytvoříme plán?“
Raquella se rozhodla prozatím nic neprozradit. „Jsme Sesterstvo.“
Uvnitř, ve vysokých jeskyních, vešly do dvou obrovských komor plných dřevěných stolů a pracovních stanovišť; ženy pobíhaly kolem, třídily stohy permanentního papíru, sbíraly a rovnaly veliké mapy DNA, archivovaly dokumenty, které se zmenšovaly a uskladňovaly v podobě hustého, téměř mikroskopického textu.
„Čtyři naše Sestry absolvovaly mentatský výcvik pod vedením Gilbertuse Albanse,“ vysvětlila Raquella. „Ale i s jejich rozvinutými duševními schopnostmi je ten plán nesmírný.“
Valya se snažila ovládnout úžas. „Je tu tak obrovská spousta dat…“ Bystrým pohledem fascinovaně vstřebávala nové informace. Cítila velikou čest a hrdost na to, že byla vpuštěna do vnitřního okruhu Ctihodné matky. „Vím, že se na planetě Lampadas cvičí další ženy našeho řádu, ale tenhle plán by si vyžadoval celou armádu Sester mentatů. Záznamy DNA milionů a milionů lidí z tisíců planet…“
Když procházely hlouběji do tajných chodeb, vynořila se z místnosti záznamů postarší Sestra v bílé róbě Čarodějky. Pozdravila obě návštěvnice. „Ctihodná matko, toto je ta nová, kterou ses ke mně rozhodla přivést?“
Raquella přikývla. „Sestra Valya vynikala ve studiích a prokázala oddanost při pomoci Karee Marquesové v jejím farmaceutickém výzkumu.“ Postrčila mladou ženu dopředu. „Valyo, Sestra Sabra Hubleinová byla jednou z prvních tvůrkyň široké chovné databáze během nákazy, dlouho předtím, než jsem vůbec přišla na Rossak.“
„Plodicí záznamy je třeba udržovat,“ prohlásila ta žena. „A sledovat.“
„Ale… já nejsem mentat,“ namítla Valya.
Sabra je zavedla do prázdné chodby, ohlédla se přes rameno a ujistila se, že je nikdo nevidí. „Vždycky existují způsoby, jak nám pomoci, Sestro Valyo.“
Zastavily se poblíž zákrutu chodby a Raquella se obrátila k holé kamenné zdi. Pohlédla na svou mladší družku. „Máš strach z neznámého?“
Valye se podařilo pousmát. „Lidé se vždycky bojí neznámého, i když si to nedovedou přiznat. Ale já svým strachům dokážu čelit.“
„Dobře. Teď se mnou vstoupíš do oblasti, která je nanejvýš neprozkoumaná.“
Valya se zatvářila stísněně. „Chceš, abych byla další dobrovolnicí, která zkusí drogu proměny? Ctihodná matko, nemyslím si, že jsem připravena na –“
„Ne, tohle je něco úplně jiného, i když o nic míň důležitého. Jsem stará, dítě. Jsem proto cyničtější, ale naučila jsem se dát na instinkty. Pečlivě jsem tě sledovala, viděla jsem, jak pracuješ s Karee Marquesovou – chci tě zasvětit do tohoto plánu.“
Valya nevypadala bázlivě a otázky si nechala pro sebe. Dobře, pomyslela si Raquella.
„Zhluboka se nadechni a uklidni se, děvče. Dozvíš se o nejstřeženějším tajemství Sesterstva. Jen pramálo žen řádu toto vidělo.“
Raquella vzala mladou ženu za ruku a táhla ji ke zdánlivě pevné stěně. Sabra vykročila po boku Valyi a společně prošly přímo skrz skálu – hologram – do nové komory.
Trojice stanula v malém vstupním prostoru. Valya v prudkém světle zamrkala a snažila se skrýt překvapení, nasadit svůj výcvik a zachovat klid.
„Tudy.“ Ctihodná matka je vedla do rozlehlé jasně osvětlené jeskyně a Valya vykulila oči, jakmile se jim naskytl kompletní výhled.
Jeskyně byla plná hučících a cvakajících strojů, souhvězdí elektronických světel – řad a řad zakázaných počítačů ve vrstvách, táhnoucích se vysoko podél oblých kamenných stěn. Spojovala je spirálová schodiště a dřevěné rampy. Pár Čarodějek v bílých róbách pobíhalo sem a tam a ve vzduchu pulzovaly zvuky strojního zařízení.
Valya vykoktala: „To je… To je…?“ Nedokázala formulovat otázku, pak vyhrkla: „Myslící stroje!“
„Jak jsi sama řekla,“ přikývla Raquella, „žádný člověk, dokonce ani cvičený mentat, nedokáže obsáhnout všechny údaje, které za generace nashromáždily ženy z Rossaku. Čarodějky ty stroje tajně používaly po mnoho generací a některé z našich nejdůvěryhodnějších žen se naučily je obsluhovat.“
„Ale… jak?“
„Jediná cesta, jak můžeme vést tak obrovské objemy údajů a vytvářet nutné genetické plány pro potomky, je s pomocí počítačů – které jsou přísně zakázány. Teď víš, proč ty stroje musíme držet v tajnosti.“
Raquella si pozorně Valyu prohlížela, zaznamenala, jak chladně uvažuje, zatímco putuje pohledem po místnosti. Vypadala ohromená, ale zaujatá, ne zděšená.
„Máš se hodně co učit,“ ozvala se Sabra. „Roky jsme studovaly chovné záznamy a bojíme se, že pravé Čarodějky vymřou. Zůstalo nás jenom pár a nezbývá mnoho času. Tohle může být jediná cesta, jak pochopit, co se děje.“
„A nalézt alternativy,“ dodala Raquella. „Jako třeba vytvoření nových Ctihodných matek.“ Dala si záležet, aby se jí do hlasu nevkradlo zoufalství ani naděje.
Jedna z Čarodějek, pracujících v jeskyni, krátce informovala Sestru Sabru o nějaké záležitosti plození, a než se vrátila k práci, věnovala Valye krátký zvědavý pohled. „Tohle je naše nejmladší čistokrevná Čarodějka,“ pokynula Raquella jejím směrem hlavou, „je jí teprve třicet let. Další nejmladší je však přes deset let starší. Telepatické vlastnosti Čarodějek se teď mezi dcerami vynoří jenom zřídka.“
Sabra pokračovala: „Chovné záznamy školy zahrnují informace od lidí na tisících planet. Naše databáze je rozsáhlá a cílem – jak už víš – je co nejvíce rozvinout lidstvo prostřednictvím osobního zdokonalování a výběrového plození. Za pomoci počítačů můžeme vymodelovat spojení DNA a naplánovat chovné možnosti z téměř nekonečného počtu rodových spojení.“
Valyinu krátkou a neuvědomělou hrůzu vystřídal intenzivnější zájem. Rozhlédla se po prostorech a prohlásila prakticky: „Pokud na to služebníci někdy přijdou, vyhladí školu a vybijí Sestry do poslední.“
„Ano, to udělají,“ souhlasila Raquella. „Teď tedy vidíš, jakou důvěru jsme do tebe vložily.“
Já už jsem svým dílem do historie přispěl. Víc než dvě staletí jsem ovlivňoval události a bojoval s nepřáteli, kteří mi byli určeni. Nakonec jsem se obrátil zády a odešel. Nechci nic jiného než pokojně odplynout do vzpomínek, ale historie mě nemíní nechat na pokoji.
Vorian Atreides, 
Odkaz z deníků, období na Kepleru
 
Když se Vorian Atreides vracel ze samotářského lovu v pohoří Thornbriar, uviděl, jak k obloze stoupají mastné sloupy kouře. Ta silná oblaka se zvedala z vesnice, kde žila jeho rodina, a z okolních zemědělských pozemků.
Dal se do běhu.
Vorian strávil pět dní daleko od svého venkovského domu, od manželky, široké rodiny a sousedů. Rád lovil buclaté nelétavé ptáky gornety – jeden takový uživil rodinu víc než týden! Gorneti žili vysoko na suchých hřebenech, mimo úrodné osídlené údolí, a rádi se ukrývali v ostnatých křovinách s trny jako břitvy.
Ale víc než lov jako takový si Vor vychutnával samotu, možnost cítit v sobě klid a mír. Když byl v pustině sám, mohl se ponořit do osobních vzpomínek svého předlouhého života, do vztahů, které se tvořily a zanikaly, do toho, čeho litoval a co mohl oslavovat… do myšlenek na přátele, lásky a nepřátele – což se v běhu času občas sešlo v jediné osobě. Jeho současná žena Mariella s ním spokojeně prožila několik desítek let a měli velkou rodinu – děti, vnoučata i pravnoučata.
I když se Vor vzhledem k minulosti zprvu zdráhal, nakonec vplul do tohoto venkovského způsobu života na planetě Kepler, jako když člověk vklouzne do starých pohodlných šatů. Před mnoha desítkami let měl na Caladanu dva syny, ale vždycky se chovali odtažitě, cize a od bitvy o Corrin je ani jejich rodiny neviděl.
Před dávnou dobou mu jeho otec, nechvalně známý generál kymek Agamemnon, poskytl tajnou kúru na prodloužení života – nečekal, že se syn rozhodne bojovat proti myslícím strojům. Generace krveprolití tvrdě zapůsobily na Vorianovu duši a fyzicky ho vyčerpaly. Když válečný hrdina Fajkán Služebník vybudoval nové Impérium, cítil Vor, že ztrácí zájem. Sebral loď a štědrou odměnu od nového imperátora, obrátil se k Lize vznešených zády a zamířil do neosídlených území.
Roky putoval sám, ale pak potkal Mariellu, znovu se zamiloval a usadil se. Planeta Kepler byla klidná a příjemná a Vor si tady pomalu vybudoval nový domov, místo, kde chtěl doopravdy zůstat. Vychoval tři dcery a dva syny, ti si vzali jiné venkovany z Kepleru a dali mu jedenáct vnoučat a víc než dva tucty pravnoučat, nyní už tak velkých, že mohla mít vlastní rodiny. Užíval si drobná potěšení, klidné večery. Změnil si příjmení, ale teď, po půlstoletí, už nedbal na udržení tajemství. Co na tom ještě záleží? Nebyl žádný zločinec.
Vor sice fyzicky stárl jen nepatrně, ale na Marielle byly roky znát. Sama nejradši trávila čas s rodinou, ale Vora pouštěla do hor a na lovy, jak jen si přál. Po dvou staletích už věděl, jak se o sebe postarat. Málokdy pomyslel na vzdálené Impérium, i když ho tu a tam pobavilo, když viděl staré imperiální mince se svou podobiznou…
Ale když se teď vrátil z lovu a zjistil, že ze statků stoupá dým, připadalo mu, jako by bouře rozrazila dveře do jeho minulosti. Odhodil z batohu dvacet kilo zabaleného masa gorneta a rozběhl se se svou staromódní projektilovou puškou po stezce. Před sebou viděl mozaiku políček v údolí, nyní poskvrněnou hnědými a černými jizvami, jak oranžové plameny řádily v řadách obilí. Tam v polích, ne na určené přistávací ploše, stály tři velké kosmické lodě, ne útočná plavidla, ale oblé koráby ve tvaru torpéd, určené k převozu nákladu nebo lidí. Něco bylo hrozně špatně.
Mohutné plavidlo se s rachotem zvedlo do vzduchu a o pár chvil později vychrlilo i druhé mračna prachu a výfukových zplodin a odlepilo se od země. Kolem třetí lodi se rojily houfy posádky a připravovaly ji k odplutí.
Vor tady na Kepleru podobné lodě ještě nikdy neviděl, ale z dlouhé zkušenosti poznal lovce otroků.
Hnal se o překot z kopce, myslel na Mariellu, na děti, vnoučata, na všechny jejich partnery, na sousedy – tohle místo bylo jeho domov. Koutkem oka uviděl farmu, kde prožil takovou spoustu let. Střecha doutnala, ale škoda nebyla zdaleka tak velká jako jinde. Přístavky kolem domu jeho dcery Bondy byly v plamenech, malá radnice hořela. Pozdě – pozdě! Znal všechny ty lidi, s každým byl spojen pouty krve, manželství nebo přátelství.
Těžce dýchal, nedokázal ani vykřiknout. Chtěl se na otrokáře obořit, aby toho nechali, ale byl sám a oni by ho nikdy neposlechli. Ti nájezdníci netušili, kdo je Vorian Atreides, a po takové době by jim to možná bylo i jedno.
Zbývající hrstka otrokářů vlekla lidský náklad na palubu třetí lodi, táhla ochablá těla. I z té dálky Vor poznal syna Clara s vlasy staženými do dlouhého ohonu a ve fialové košili; byl očividně omámený a nájezdníci ho nakládali na loď. Jeden z nich zůstal vzadu, zatímco čtyři jeho druhové vlekli poslední oběti po rampě k otevřenému průlezu.
Jakmile se Vor dostal na dostřel, klesl na koleno, zvedl projektilovou pušku a zamířil. I když mu bušilo srdce a nemohl popadnout dech, přinutil se zklidnit, pečlivě zamířil a vystřelil na nejbližšího otrokáře. Nechtěl zasáhnout někoho z vlastních lidí. Byl přesvědčený, že mířil dobře, ale otrokář sebou jenom škubl, rozhlédl se a vykřikl. Jeho druhové se rozběhli a pátrali po zdroji střelby.
Vor pečlivě zacílil na dalšího, znovu vypálil, ale i druhý výstřel vzbudil jenom paniku, nikoho nezranil. Pak si uvědomil, že oba muži mají osobní štíty, téměř neviditelné bariéry, jež ty rychlé projektily zastavily. Soustředil se, obrátil pušku k muži, který se opozdil, přimhouřil oči, vypálil znovu – a zasáhl svalnatého otrokáře do kříže. Muž se zhroutil dopředu a padl na tvář. Všichni tedy štíty neměli.
Jakmile zazněl třetí výstřel, byl už Vor na nohou a hnal se k lodi otrokářů. Druhové padlého muže viděli, jak klesl, spustili křik a rozhlíželi se kolem. Vor v běhu znovu pozvedl pušku a vypálil, tentokrát ne tak přesně. Střela se odrazila od kovového trupu nedaleko průlezu a otrokáři vyjekli. Vor vystřelil ještě jednou a zasáhl otevřený průlez.
Za svůj dlouhý život Vor zabíjel lidi za nejrůznějších okolností, obvykle z oprávněného důvodu. Teď ho lepší ospravedlnění nenapadalo. Víc mu bylo líto toho gorneta, kterého zastřelil předchozí večer.
Otrokáři byli v podstatě zbabělci. Zbytek mužů, chráněný štíty, se vrhl dovnitř a uzavřel průlez, padlého druha nechali venku. Rakety obřího plavidla vychrlily výfukové plyny a poslední otrokářská loď se vypotácela do vzduchu i se svým nákladem zajatců. I když se Vor řítil, jak nejrychleji mohl, k lodi by se včas nedostal. Zvedl pušku a vypálil dvě zbytečné rány do spodní části trupu, ale plavidlo se už hnalo nad doutnajícími poli a domy.
Cítil ve vzduchu kouř, viděl hořící budovy a věděl, že to znamená konec jeho lidí. Byli zajati nebo zabiti všichni? A co Mariella? Nejradši by se rozběhl od domu k domu, někoho našel… ale hlavně musel zachránit ty zajatce. Než loď odpluje, potřeboval zjistit, kam je vezou.
Zastavil se u muže, kterého zasáhl. Otrokář ležel na zemi a škubal rukama. Kolem hlavy měl uvázané žluté plátno a od levého ucha se mu ke koutku úst táhla tenká černá vytetovaná linka. Spolu s pramínkem krve mu ze rtů uniklo zasténání.
Ještě žije. Dobře. S takovým zraněním ale nevydrží dlouho.
„Řekneš mi, kam ty zajatce odvážejí,“ nařídil mu Vor.
Muž znovu zasténal a vychrlil ze sebe něco, co znělo jako nadávka. Vor se s takovou odpovědí nesmířil. Vzhlédl a viděl, jak oheň přeskakuje po střechách domů. „Nemáš na to moc času.“
Muž odmítal spolupracovat a Vor věděl, co musí udělat. Nebyl na to hrdý, ale otrokář stál v žebříčku lidí, jež by litoval, hodně nízko. Vytáhl dlouhý nůž na stahování kůže. „Ty mi to řekneš.“
 
Když Vor získal tu informaci a muž zemřel, rozběhl se kolem přístavků svého rozlehlého domu a volal, jestli ho neuslyší někdo, kdo to mohl přežít. Dlaně a paže měl celé od krve, některá pocházela ze zabitého gorneta, jiná z vyslýchaného otrokáře.
Venku našel dva starce, Marielliny bratry, kteří jim každý rok pomáhali svážet úrodu. Oba byli omámení, probírali se k vědomí. Vor soudil, že se otrokářské lodě snesly nad osadu a pokropily domy a pole omračujícími paprsky, aby všechny uspaly. Pak muži jednoduše odtáhli každého, kdo vypadal mladý a silný. Mariellini bratři se jim nehodili.
Zdravější kandidáti – jeho synové a dcery, vnoučata, sousedé – byli odvlečeni z domovů a odtaženi do lodí. Mnoho domů stálo v plamenech.
Ale hlavní bylo, co se stalo s jeho ženou. Vor vrazil do domu a křičel: „Mariello!“ K nezměrné úlevě uslyšel, jak mu seshora odpovídá. Nahoře v hostinském pokoji se snažila uhasit doutnající střechu, s kompresním hasicím přístrojem se vykláněla na vysokou štítovou zeď. Vor vrazil do pokoje a radostí se mu zatočila hlava, když viděl její starý, ale krásný obličej – vrásčité a ztrhané rysy, vlasy jako přadeno stříbra. Byl tak rád, že ji našel živou a bez úhony, že se málem rozplakal, ale musel se postarat o oheň. Sebral jí nádobu a kropil plameny oknem. Plameny putovaly po okraji střechy, ale dům ještě nevzplál.
„Bála jsem se, že tě odvezli s ostatními,“ vydechla Mariella. „Vypadáš stejně mladý jako tví vnukové.“
Pod postřikem začínaly plameny skomírat. Odložil nádobu a přitáhl si ji k sobě, jako to dělal víc než půl století. „A já měl strach o tebe.“
„Jsem moc stará, o mě zájem neměli,“ namítla Mariella. „To ti mohlo dojít, kdyby ses zamyslel.“
„Kdybych moc myslel, nedostal bych se sem, než odlétly všechny ty lodě. Takhle se mi povedlo zabít jednoho otrokáře.“
„Vzali skoro každého, kdo je schopný fyzicky pracovat. Pár lidí se možná schovalo a pár jich zabili, ale jak jsme…“ Zavrtěla hlavou a shlédla si na ruce. „To není možné. Všichni jsou pryč.“
„Já je dostanu zpátky.“
Mariella odpověděla smutným úsměvem. Políbil ty známé rty, které tak dlouho patřily k jeho životu, rodině, domovu. Byla tuze podobná jeho předchozí manželce Leronice Tergietové z jiné planety; i s tou žil, i ona mu porodila děti, pak zestárla a umřela, zatímco on se nezměnil.
„Vím, kam odletěli,“ pokračoval Vor. „Lodě je vezou na otrocké trhy na Poritrinu. Ten otrokář mi to řekl.“
 
Spolu s Mariellinými bratry se vydali do ostatních domů a pátrali po přeživších. Našli jich pár a shromáždili je, aby hasili šířící se oheň, pomáhali raněným a sestavili seznam chybějících. Z několika stovek obyvatel údolí jich zbylo jenom šedesát a většina byla stará nebo neduživá. Deset lidí se bránilo a zaplatili za to životem. Vor vyslal zprávy krajanům do dalších osídlených údolí na Kepleru a varoval je, aby se měli na pozoru před otrokáři.
Ten večer vytáhla Mariella snímky dětí, jejich rodin, vnoučat a rozložila je po stole, na poličky. Tolik tváří, tolik lidí, které je třeba zachránit…
Našla ho v dýmem čpícím podkroví domu, odhalil tam truhlu na zásoby. Otevřel ji a vytáhl vyžehlenou a složenou starou rudozelenou uniformu ve známých barvách Armády humanity, bývalého vojska Džihádu.
Ten balíček tam byl uschován mnoho, mnoho let.
„Vydám se na Poritrin a přivedu naše lidi zpátky.“ Zvedl kabát uniformy a přejel prsty po hladké látce rukávů, uvažoval, kolikrát byl ten úbor spravován a kolik krvavých skvrn z něj bylo odstraněno. Vždycky doufal, že se už nikdy nevydá do bitvy. Ale tohle bylo něco jiného.
„A až je zachráním, musím se postarat, aby se to už nikdy neopakovalo. Najdu nějaký způsob, jak tuto planetu ochránit. Corrinové mi to dluží.“
Je snadné se ohlížet a obviňovat jiné, ale těžší je hledět před sebe a nést odpovědnost za vlastní rozhodnutí a vlastní budoucnost.
Griffin Harkonnen, 
poslední zpráva z Arrakis
 
Na Lankiveilu vládla tvrdá zima, ale Harkonnenové si museli poradit. Po generace – od vyhoštění Abulurda Harkonnena za jeho činy v bitvě o Corrin – musela kdysi mocná rodina pozapomenout na svou ztracenou slávu na Saluse Secundus.
A většina z rodiny vážně zapomněla.
Z nebe se valil nelítostný déšť se sněhem, každou noc mrzl na hladký ledový příkrov. Místní v dřevěných domech, natěsnaných na pobřeží fjordu, museli každé ráno rozpouštět a kopancem otevírat dveře do divokého chladu venku. Někdy jen pohlédli na zčeřené vody a podmračené nebe a zase je přibouchli, usoudili, že je nebezpečné vydávat se na moře. Lodě na lov srstnatých velryb trčely celý uplynulý měsíc v přístavu, nemohly sklízet ten jediný produkt planety, který měl ve zbytku Impéria nějakou cenu.
I loďkám na příbřežní rybaření se málokdy podařilo proniknout do hlubokých vod a úlovky byly bídné. Lidé se museli často uchylovat k nasoleným rybám z loňska a konzervovanému velrybímu masu. Ve srovnání se slávou a bohatstvím dávných dní měli před sebou Harkonnenové jen ubohé vyhlídky.
Griffin Harkonnen – starší syn Vergyla, oficiálního vládce Ligy landsraadu na Lankiveilu – tuto planetu nesnášel stejně jako jeho mladší sestra Valya. Společně si vybudovali plán, pomocí něhož toužili vyvést rodinu z bídné existence, způsobené chybami jejich praděda Abulurda a zradou, jíž se vůči němu dopustil Vorian Atreides. Jejich rodiče a zbytek rodiny tuhle touhu nesdíleli, ale shovívavě snášeli jejich odhodlání a navzdory Griffinovu a Valyinu mládí jim dovolili dělat, co se dalo.
Zatímco byla Valya mimo planetu a snažila se prosadit v Sesterstvu (a tím získat moc a vliv pro rod Harkonnenů), trčel Griffin doma a pokoušel se rozmnožit majetek rodiny, rozšířit její investice a vymanit ji z izolace. Každý den trávil dlouhé hodiny studiem, odhodlaný poučit se o rodinném podnikání a zvýšit životní úroveň lidí na této zapadlé planetě. Nebyl to příjemný svět, ale Griffin se nemínil nechat odradit a byl stejně jako sestra rozhodnutý dobrat se jmění a vlivu v obnoveném Impériu. Jeho účast v plánu byla ambiciózní, zahrnovala řízení rodinných aktiv, dohled nad tím, aby byla náležitě investována, a k tomu rozvoj podnikání, který by sahal dál než k přízemnímu cíli pouhého přežívání v těžkých klimatických podmínkách.
Griffin měl třiadvacet let, štíhlou postavu, vyváženou povahu a pragmatické uvažování. Zatímco sestra byla z nich dvou ta prchlivější a nesnesla už víc život na Lankiveilu, on postupoval klidněji, jako kapitán provádějící svou loď ledovými vodami, hrnul se kupředu v pátrání po lepších mořích a slunečním svitu, o němž věděl, že se tam někde za mračny skrývá.
Navzdory mládí měl Griffin už slušné znalosti z historie, matematiky, obchodu a správy, protože si umínil stát se jednoho dne kvalifikovaným a schopným vůdcem planety… a tím vydláždit cestu budoucím generacím Harkonnenů k návratu do popředí Impéria.
Griffin už o spletitostech obchodování se srstnatými velrybami, procentech zisků a ztrát a imperiálních omezeních věděl víc než otec. Navzdory zděděnému titulu se Vergyl Harkonnen o tyto věci prostě nezajímal a značný díl tvrdé práce a uvažování přenechával synovi. Vergyl se spokojil s vlivem srovnatelným s mocí starosty města, ne s vůdcem landsraadu. Byl to ale hodný otec a dobře se staral o své mladší děti Danvise a Tulu.
Griffin a jeho sestra Valya snili lepší sny o budoucnosti rodiny, i když jako jediní. Kdysi, během zvlášť energického cvičného zápasu s bratrem na kolébajícím se dřevěném prámu v chladném přístavu prohlásila Valya, že jsou podle ní jediní praví Harkonnenové na celé planetě.
Valya byla jenom o rok mladší a matka do ní vkládala jen omezená („realistická“, jak říkala) očekávání. Předpokládala, že si děvče vezme nějakého místního muže, možná majitele jedné či dvou velrybářských lodí, porodí děti a usadí se. Ale po rozhovoru s misionářskou Sestrou, která před pěti lety navštívila Lankiveil, objevila Valya příležitost k úniku a odešla se věnovat výcviku mezi adeptkami na Rossak. Před odjezdem ale absolvovala několik dlouhých rozhovorů s Griffinem a společně se dohodli, jak mohou oba co nejlépe vylepšit budoucnost rodiny.
Griffin studoval odstavce neprůhledného byrokratického jazyka a historie, většinou zoufale nudné záležitosti. Pracoval na těch dokumentech jako pečlivý chirurg, rozpitvával jednotlivé sekce, dokud nepochopil spletité nuance vládnutí. Nyní se za ním vynořil jeho otec.
Vergyla zřejmě pobavilo, když viděl syna v takovém soustředění. „Ve tvém věku jsem studoval historii a děd Abulurd mi vyprávěl své příběhy, ale nesnášel jsem, jak se oficiální záznamy Corrinů vyjadřují o naší rodině. Rozhodl jsem se prostě žít svůj život. Nejlépe je se k těm dnům znovu nevracet.“
Griffin ukázal na dokumenty. „O té stránce minulosti jsem toho přečetl dost, otče, ale teď rozebírám něco většího. Pro naši budoucnost je důležitá imperiální politika.“ Pohladil se po bradě. Světle hnědý knír a kozí bradka odpovídaly barvě jeho vlasů. Domníval se, že s tím porostem bude vypadat elegantně, že mu propůjčí vzhled člověka, jehož je třeba brát vážně. „Studuji strukturu landsraadu, čtu jeho stanovy. Chci podstoupit zkoušku a stát se oficiálním zástupcem Lankiveilu v Radě landsraadu.“
Vergyl se zasmál. „Ale my už prostředníka máme. Není třeba, abys cestoval na schůze až na Salusu Secundus.“
Griffin se snažil potlačit rozčilený ruměnec a zadržel se, aby na otce nevyštěkl. „Studoval jsem obchodní smlouvu dojednanou tím naším prostředníkem. Zahrnuje dvaadevadesát planet včetně Lankiveilu – a věř mi, nám neprospívá. Lankiveilu a dalším čtyřiaosmdesáti planetám se prodraží, zatímco osm planet, už tak dost bohatých, z ní pořádně těží. Mám podezření, že se ten prostředník nechal podplatit.“
„To nemůžeš vědět jistě. Já Nelsona Treblehorna znám a připadá mi jako dobrý člověk.“
„Je sympatický, to ano. Ale že by se nám vyplácel, to ne. Dále, prvním krokem pro získání respektu rodiny je mít přímé zastoupení v landsraadu. Chci se vydat na Salusu Secundus, abych se podíval do sídla landsraadu a setkal se se svým milovaným bratrancem imperátorem.“
Před několika generacemi byli Harkonnenové a Služebníci alias Corrinové táž rodina, ale nyní považovali vůdci Impéria jméno Harkonnen za ostudné a nikdy ho nevyslovovali. Griffin věděl, jak sestra touží odstranit ten nános hanby, způsobený Vorianem Atreidem. I on cítil váhu nespravedlnosti vůči vlastní rodině a oba sourozenci hráli svou úlohu v plánovaném nástupu k moci. Vedle podnikatelských cílů se Griffin snažil o politická spojenectví. Jednoho dne pocestuje na Salusu zaujmout právoplatné místo Lankiveilu v zasedací síni landsraadu. Měl v úmyslu vysloužit Harkonnenům vliv.
Nyní, když byly všechny planety Ligy a bývalé Nepřipojené planety sdruženy do jedné sítě, zahrnovalo spojené Impérium více než třináct tisíc planet. Ale nic by se nemohlo vyjednat, kdyby se tolik zástupců jednotlivých izolovaných planet muselo před každým hlasováním potýkat se všemi byrokratickými opatřeními. A tak prostředníci, určení imperátorem Salvadorem, sjednotili desítky chabě spřízněných planet pod jediný deštník a hlasovali v zájmu jejich obyvatel. Považovalo se to za užitečné (a planetám to neslo imperiální subvence a jiné výhody), ale ne závazné a na úkor oněch výhod byly povoleny výjimky. Podle Griffina byly imperiální benefity, jež Lankiveil získával výměnou za zastupování, tak minimální, že prakticky neexistovaly.
Griffin si umínil zastupovat na Saluse Secundus zájmy vlastní planety a rodiny. Osobně. Když se teď Valya stala jednou ze zkušených Sester z uznávané školy na Rossaku a Griffin bude brzy sloužit coby oficiální zástupce Ligy landsraadu a přitom řídit a rozšiřovat rodinné komerční operace, vypadaly vyhlídky rodu Harkonnenů mnohem světleji.
„No, pak nepochybuji o tom, že je to správné rozhodnutí.“ Vergyl se nad velkolepými synovými plány tvářil pobaveně. I když Griffin převzal na svá bedra hodně podnikatelské práce a rozhodování, považoval ho otec pořád za naivního mladého muže.
V rámci ambiciózního obchodního podniku, který Griffin a Valya společně vymysleli, požádal strýce Wellera, aby se vydal po planetách jako zástupce rodiny a dojednával dodávky velrybích kožešin. Weller byl sice výtečný obchodní cestující a všichni ho měli rádi, ale pro podnikání moc talentu neměl a jeho bratr Vergyl byl v důležitých záležitostech týkajících se rodiny ještě nepoužitelnější. Strýček Weller aspoň rozuměl obchodní taktice a cílům, chtěl něco dělat a byl ochoten obětovat čas a nadání; Vergyl to v zásadě vzdal. Pokud měl Griffinův otec zamlada vůbec nějakou ctižádost (a o tom Griffin pochyboval), rozhodně mu žádná nezbyla.
V uplynulém roce se Griffin pustil do investic a plánů rozšíření trhu a vyslal na moře stovky lodí navíc na největší lov srstnatých velryb, jaký kdy planeta zažila. Pak vyjednal smlouvu o přepravě nákladu s levnou dopravní společností Nebeský transport, jež měla vozit strýčka Wellera a jeho zboží po Impériu.
Hlavní dopravní firmou Ligy byla kosmická flotila VenHold. Měla dokonalé zabezpečení, protože její lodě naváděli tajemní – podle některých nelidští – kormidelníci, kteří dovedli předvídat rizika a nehody ještě předtím, než k nim došlo. Ale VenHold si účtoval hříšně vysoké ceny a rod Harkonnenů investoval do této expanze značnou část rodinných zisků. Další výdaje nemohl Griffin ospravedlnit. Společnost Nebeský transport sice byla pomalejší a nepoužívala kormidelníky, nabízela však velice slušné podmínky. A tak, když bylo všechno ujednáno, vyrazil Griffinův strýc s velkým nákladem sametově hebkých velrybích kožešin do vesmíru v naději, že vzbudí zájem a uzavře lukrativní smlouvy na dodávky s jinými planetami.
Griffin se zatím zabral do studia, aby složil kvalifikační zkoušku a mohl se stát oficiálním zástupcem Lankiveilu na Saluse Secundus. Vzhlédl k otci. „Musím se ještě učit – příští lodí mám odeslat svůj zkušební balíček.“
Vergyl Harkonnen mu věnoval vlažnou pochvalu, míněnou jako povzbuzení. „Ty to zvládneš, synu.“ Odešel a zanechal Griffina jeho studiu.
Jsem štědrý muž, když je štědrost namístě. Ale je rozdíl mezi štědrostí vůči těm, kdo si ji zaslouží, a dobročinností vůči těm, kdo by chtěli využít mého bohatství.
Ředitel Josef Venport, 
standardní odpověď na žádosti o podporu
 
Josef Venport přimhouřil modré oči a měřil si jimi nervózní šéfy sklizňových posádek, čekající, až budou moci přednést svá hlášení v klimatizované konferenční síni v sídle společnosti VenHold na planetě Arrakis. „Abychom si rozuměli: udělám, co bude třeba, abych ochránil své držby.“
Ředitel přecházel po místnosti, aby vybil přebytečnou energii, pokoušel se ovládnout vztek. Husté vlasy skořicové barvy měl sčesané z čela a nad tenkými rty, které se málokdy prohnuly úsměvem, si pěstoval huňatý knír. Hleděl na své předáky a hustá obočí se mu nad kořenem nosu spojila. „Má prababička Norma Cenva obětovala většinu své vesmírné flotily, nemluvě o nesčetných lidských životech, aby porazila myslící stroje. Střežení vlastních obchodních zájmů možná nepůsobí tak dramaticky, ale radím vám, nepochybujte o mém odhodlání.“
„O vašem odhodlání jsme nikdy nepochybovali, pane,“ ozval se Lilik Arvo, dozorce nad firemními operacemi sklizně koření na Arrakis. Hlas se mu zachvěl. Arvo měl temně opálenou a vrásčitou pleť jako stará hrozinka. Další dva muži, sekční šéfové sklizňových týmů z hluboké pouště, sebou škubli, i oni se báli Josefova hněvu. Jen zaprášená žena sedící vzadu nedala najevo strach a zachmuřeně jednání pozorovala.
„Především jsem sem vůbec nechtěl jezdit,“ pokračoval Josef. „Dávám přednost tomu, aby operace probíhaly nezávisle, ale jestli mi jiná společnost krade koření – mé koření! – musím to zarazit. A to okamžitě. Chci vědět, kdo tady kromě nás sklízí melanž, kdo to financuje a kam to zatracené koření plyne.“
Každý, kdo se ve firmě VenHold vypracoval na nějakou pozici, věděl, že když někdo Josefa zklame, odplatě neujde. A pokud se dozorci a správci nechtěli stát terči jeho vzteku, museli objevit vhodnější objekt potrestání.
„Dejte nám pokyny, pane, a my se o to postaráme,“ promluvila ta žena v konferenční místnosti, jejíž uprášené hadry skrývaly dobře padnoucí a udržovaný recyklační oblek. „Uděláme, co potřebujete.“ Mezi shromážděnými byla jediná, koho považoval za kompetentního. A taky jediná, komu nevyhovoval chladný zvlhčený vzduch.
Praskliny a vrásky kolem očí napovídaly, že je letitá, i když prostředí suché pouště a melanž, která prodlužovala život, jakékoli odhady věku ztěžovaly. Oči měla děsivě modromodré, což naznačovalo stálou konzumaci koření, možná i závislost na něm.
Josef si ji měřil s uspokojením. „Situaci znáte, Išanti. Řekněte nám, co doporučujete.“ Přejel drtivým pohledem vedoucí posádek, kteří místo návrhů přicházeli s výmluvami.
Pokrčila rameny. „Nemůže být moc těžké zjistit jedno dvě jména.“
„Ale jak?“ chtěl vědět Arvo. „Nejdřív musíme najít ty pytláky. Jejich strojní zařízení je neoznačené a poušť rozlehlá.“
„Prostě je třeba vědět, kde hledat.“ Išanti se usmála, aniž ukázala zuby. Měla sytě hnědé vlasy, svázané pestrým šátkem. Nosila dva přívěsky s typickými buddislámskými vzory, což nepřekvapovalo – většina kmenů ze širé pouště byli zensunnité, zejména uprchlíci před otrokáři.
Ač ve firmě Venport Holdings ani v její dceřiné společnosti Spojené obchody nezastávala žádnou formální pozici, Josef jí za její užitečné služby dobře platil. Išanti přicházela ze širé pouště, lehce se přesouvala od izolovaných jeskyní kmene do kosmického přístavu a do okolních sídlišť. Dohlédla na Venportovy sklizňové operace, uzavřela obchod s obchodníky v Arrakis City a pak se zase vytratila jako písečný vír do dun. Josef se ji nikdy nepokusil sledovat a ostatním vydal přísné instrukce, aby nechali Išanti na pokoji.
Obrátil se ke svým posluchačům. „Chci, abyste všichni pátrali. Je-li třeba, podplácejte, najměte zvědy, aby hledali v poušti. Spojené obchody nabídnou velikou odměnu každému týmu, který odhalí nezákonné operace. Neopustím tuto planetu, dokud nezískám odpovědi.“ Obočí mu zase sjela k sobě. „A netoužím se tu zdržovat dlouho.“
Išanti se na něj znovu usmála a Josef zauvažoval, na jaká měřítka krásy jsou místní zensunnité zvyklí. Pokouší se s ním snad flirtovat? Ta ostřílená žena z pouště ho nepřitahovala ani trochu, ale cenil si jejích schopností. Na Kolharu měl manželku, k níž se chtěl vrátit, inteligentní ženu jménem Cioba, odchovanou Sesterstvem – jediného člověka, jemuž za své nepřítomnosti svěřoval dohled nad spojenými obchodními operacemi VenHoldu.
„Postaráme se, abyste se tu nemusel zdržovat, pane,“ slíbil Arvo. „Pustím se do toho okamžitě.“ Josef ale věřil spíš Išanti.
Obrátil se na ně na všechny: „Můj předek Aurelius Venport pochopil potenciál sklizňových operací a mnoho riskoval, mnoho investoval, aby z nich udělal výnosný podnik.“ Naklonil se dopředu. „Má rodina nechala na této planetě spoustu krve a peněz a já nemíním dovolit, aby na základech položených Venporty tancoval nějaký drzý konkurent. Se zloději musíme zatočit.“ Napil se z vysoké sklenice chladné vody a ostatní ho vděčně napodobili. Byl by dal přednost vítěznému přípitku, ale na ten bylo ještě brzo.
 
Josef se zavřel v soukromých pokojích v Arrakis City, jedl jídlo, které mu přinesli, aniž ho pořádně vnímal, a probíral se obchodními záznamy. Cioba mu už připravila shrnutí nejdůležitějších záležitostí vztahujících se k četným investicím společnosti a přidala osobní poznámku o pokrocích jejich dvou mladých dcer, Sabine a Candys, které podstupovaly výcvik na Rossaku.
Společnost VenHold za posledních několik generací tak neuvěřitelně zbohatla, že Josef musel oddělit distribuční složku a vytvořit samostatnou jednotku, firmu Spojené obchody, obchodující s melanží z Arrakis i s jinými vysoce ceněnými komoditami. Založil také četné silné finanční instituce na důležitých planetách, kde mohl divestovat, investovat a ukrývat zisky VenHoldu. Nechtěl, aby někdo – a zvlášť ne ti blázniví, fanatičtí odpůrci technologií – tušil, jakou mocí a vlivem ve skutečnosti disponuje. Ale mezi četnými hrozbami a výzvami, kterým čelil, stáli ti krátkozrací služebničtí barbaři neustále na špici nebo těsně pod ní. Neúnavně ničili dokonale životaschopné opuštěné robotické lodě, jež by se daly začlenit do kosmické flotily VenHoldu.
Jakmile se vrátí na Kolhar, bude mít plné ruce práce. Brzy ho také čekají na Saluse Secundus na důležitém zasedání landsraadu. Ale nemůže opustit Arrakis, dokud nevyřeší jistý problém…
Išanti vážně vystopovala v širé poušti ilegální konkurenční sklizňové operace. (Josef nedovedl pochopit, jak to, že jeho mnohem lépe vybavené výzvědné letouny neobjevily nic.) Lilik Arvo poslal na místo tým, ale pytláci unikli. Arvo však zastavil jejich malou nákladní loď, dřív než stačila opustit planetu. Nákladový prostor byl plný pašované melanže. Josef náklad samozřejmě zkonfiskoval a přidal ho k vlastním zásobám.
Technici VenHoldu prozkoumali neoznačené plavidlo, analyzovali sériová čísla jeho součástí a našli důkazy toho, že patří firmě Nebeský transport. Josef z toho radost neměl. Arjen Gates se znovu pletl někam, kam nepatřil.
Nebeský transport byl Josefův jediný vážný konkurent v oboru vesmírné přepravy a Venportovi se to narušení nelíbilo. Z tajných informací, které získal (za značnou cenu), věděl, že Nebeský transport přichází až o jedno procento svých plavidel – což bylo absurdně vysoké procento ztrát. Ale to bylo riziko podnikání. Jestliže si cestující a přepravci volili nižší cenu a nespolehlivou dopravu, dostali, co si zasloužili…
Arvo a Išanti dorazili do soukromých Josefových pokojů a přivedli svázaného muže s roubíkem, oděného v neoznačené letecké kombinéze. Arvo vypadal spokojený sám se sebou, jako by celou tu operaci zařídil sám. „Tento muž byl jediná osoba na palubě toho nezákonného plavidla. Přijdeme tomu na kloub, pane, ale prozatím odmítá mluvit.“
Josef povytáhl huňatá obočí. „Pak je třeba přimět ho k řeči.“ Obrátil se k zajatci, který se silně potil. Plýtvá vodou, řekli by lidé z pouště. „Kdo vede vaše operace tady na Arrakis? Rád bych si s tím člověkem promluvil.“
Išanti sundala zajatci roubík a muž znechuceně zkřivil rty. „Tohle je svobodná planeta. Nemáte o nic větší právo na melanž než každý jiný. Během nákaz probíhaly na Arrakis stovky sklizňových operací. Koření je tu, abychom si ho sebrali ze země! Investovali jsme do toho sami. Naše práce nijak nenarušuje vaše obchodování.“
„Je to moje koření.“ Josef nezvýšil hlas, ale zuřivost, která se v něm skrývala, vřela jako narůstající bouře. Máchl pohrdavě rukou. „Išanti, zjistěte od něj, co se dá. To dokážete. Vlastně si můžete jako odměnu za svou službu nechat jeho vodu.“
Teď se Išanti usmála tak široce, až odhalila zuby. O kousek povytáhla mléčně bílou dýku za opaskem. „Děkuji vám, pane.“ Vrazila roubík zajatci zpátky do úst, utišila tak jeho protesty a odvedla bránícího se muže pryč.
Mé pohnutky jsou nepochopitelné pro všechny s výjimkou Erasma. My dva si navzájem rozumíme i navzdory našim zřejmým odlišnostem.
Gilbertus Albans, 
soukromé deníkové záznamy
 
Aby podpořil mentatské soustředění, vybudoval ředitel Gilbertus Albans svou školu na nejméně osídleném kontinentu planety Lampadas. I když šlo o poklidný svět, potřeboval místo, kde by se jeho instruktoři a studenti mohli soustředit na náročný studijní program a nenechali se rozptylovat vnějšími záležitostmi.
Při výběru této planety coby domova mentatské školy chybně podcenil neutuchající sílu služebnického hnutí po porážce Omnia. Očekával, že horlení proti technologiím rychle vyvane, zajde na nedostatek elánu a potřeb, ale Manford Torondo byl mocnější než kdy dřív. Gilbertus musel kráčet po tenkém laně.
Stál na stupínku hlavní posluchárny, v centru pozornosti, obklopený sedadly, která se prudce zvedala do zadních řad. Vnější stěny a strop amfiteátru byly z tmavého skvrnitého dřeva s umělou patinou, aby vypadalo hodně staré a dodávalo budově význam. Důmyslné zesilovače nesly jeho klidný, odměřený hlas ke všem pozorným studentům.
„Musíte dohlédnout dál, než jak se věci jeví.“ Ředitel ukázal dolů na dvě těla, ležící na pitevních stolech uprostřed stupínku. Na jednom spočívala bledá nahá lidská mrtvola se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima; paže měl mrtvý muž natažené rovně u boků. Na druhém stole ležel deaktivovaný bojový robot s podobně rozloženými vyzbrojenými pažemi a hlavou ve tvaru projektilu.
„Člověk a myslící stroj. Všimněte si podobností. Studujte je. Učte se z nich a ptejte se sami sebe: vážně se od sebe tak moc liší?“
Gilbertus měl na sobě tvídovou vestu a kalhoty a na úzké tváři kulaté brýle, jimž dával přednost před kúrou na vylepšení zraku. Vlasy měl řídké, ale pořád přirozeně slámově žluté jako zamlada. Musel se udržovat a hodně se snažit, aby zakryl fakt, že mu je víc než sto osmdesát let, díky kúře na prodloužení života, které ho podrobil nezávislý robot Erasmus. Ani jediný z mentatských studentů netušil, jak důležitou roli sehrál ten robot učitel v jeho životě. Bylo by nebezpečné, kdyby služebníci zjistili o minulosti Gilbertuse pravdu.
„Džihád prokázal, že lidé jsou nadřazení myslícím strojům, to ano. Ale při bližším zkoumání vysledujeme jisté podobnosti.“
Protože mentati byli lidská obdoba počítačů, služebníci, brojící proti technologiím, tuto školu podporovali. Gilbertus měl ale s myslícími stroji úplně jiné zkušenosti. Pro vlastní bezpečí si ty názory nechával pro sebe, zvlášť tady na Lampadu.
Gilbertus zvedl hladkou hlavu bojového robota a oddělil ji od upevňovacího mechanismu na krku. „Robot, kterého tady vidíte, je pozůstatek toho konfliktu a my dostali zvláštní povolení používat ho jako učební pomůcku.“ (Imperiální vláda žádné problémy nedělala, ale Manford Torondo se tak snadno přesvědčit nedal.)
Uchopil bledou pravou ruku mrtvoly. „Všimněte si svalstva a srovnejte ho s mechanickou anatomií bojového robota.“
Před zraky zaražených studentů, některých zaujatých a jiných ve zřejmé hrůze, Gilbertus metodicky odstranil orgány připravené mrtvoly, pak vytáhl zhruba odpovídající části těla robota, postupoval krok za krokem, předváděl podobnosti. Všechny části vystavil na tácech vedle obou těl, prováděl současné pitvy.
Půl hodiny rozebíral bojového robota, vysvětloval, jak jednotlivé součásti zapadají dohromady, jak fungují zabudované zbraně, vykládal o jejich schopnostech a každý bod spojil s lidským protějškem.
Draigo Roget, jeden ze starších studentů a zároveň asistent vyučujícího, připravil jednoduchou promítačku, předvádějící detaily operace divákům. Draigo byl od hlavy k patám oblečený v černém, což ještě podtrhovaly jeho dlouhé havraní vlasy, černá obočí a tmavé oči.
Lebka mrtvoly byla předem otevřena a mozek vyjmut a nyní Gilbertus odhalil řídicí jednotku bojového robota. Položil na tác jádro robotových gelových obvodů: měkce vypadající kovová koule byla protějškem spletitého lidského mozku, ležícího v jiné misce. Šťouchl špičkou prstu do počítačového jádra. „Myslící stroje mají výkonnou paměť a vysokorychlostní procesory, ale jejich kapacita je omezená, ohraničená specifikací, podle níž byly vyrobeny.“
Gilbertus rozpitval mozek. „Naproti tomu lidský mozek nemá žádné známé výrobní parametry. Všimněte si složitého uspořádání na tomto příčném řezu: velký mozek, malý mozek, přední mozek, mezimozek, spánkový lalok, střední mozek, Varolův most, dřeň – tyto termíny všichni znáte. Navzdory fyzické mase mozku jeho nositel většinu myšlenkové a výpočetní kapacity nikdy nevyužije.“
Vzhlédl k nim. „Všichni se musíte naučit těžit z toho, co máte. Možná neexistuje omezení, kolik informací udrží naše paměť – pokud je náležitě uspořádáme a uskladníme. V této škole učíme každého studenta napodobit uspořádání a výkonné metody uvažování myslících strojů a zjistili jsme, že lidé to dokážou lépe.“
Studenti si něco mumlali, někteří z nich rozpačitě. Zvlášť si všiml kyselého výrazu Alys Carrollové, nadané, ale úzkoprsé mladé ženy, vychované mezi služebníky. Byla jedním ze studentů, jež sem poslal Manford Torondo; co se týkalo duševních schopností, vedla si Alys překvapivě dobře.
Aby mohl Gilbertus vybudovat mentatskou školu na Lampadu, uchýlil se k jistým obětem. Coby součást dohody s Manfordem, zajišťující podporu škole, musel Gilbertus každým rokem přijmout jistý počet studentů vybraný služebníky. I když to nebyli nejlepší kandidáti a obsadili místa, která by příslušela nadanějším a objektivnějším jedincům, byl to nutný ústupek.
Gilbertus o krok couvl od dvou exemplářů na pitevních stolech. „Mým úkolem je, abyste z této školy vyšli s uspořádanými myšlenkami a paměťovými schopnostmi rozvinutými tak, abyste byli víc než jen protějšek jakéhokoli počítače.“ Věnoval jim otcovský úsměv. „Stojí vám takový cíl za snahu?“
„Ano, pane!“ Po posluchárně se přehnala souhlasná vlna.
 
I když byly vnější podmínky kolem školy mentatů nepřívětivé – rozlehlé mokřady, bažinaté kanály a nebezpeční predátoři –, Gilbertus věděl, že tvrdé prostředí vybrušuje ty nejschopnější lidské jedince. To ho naučil Erasmus.
Školní komplex představovalo rozsáhlé seskupení navzájem propojených plovoucích plošin ukotvených ve velikém bažinatém jezeře, obklopeném neobdělanou a neosídlenou krajinou. Ochranný štítový systém nepropouštěl otravný, nemoci přenášející močálový hmyz a vytvářel mentatským studentům něco jako oázu.
Gilbertus přešel po plovoucím můstku nad bažinou, temně zelené vody pod sebou si nevšímal. Minul plovoucí sportovní kurt a jednu z volně stojících poslucháren a vešel do administrativní budovy na okraji komplexu, hostící kanceláře děkanů a doživotních mentatských profesorů. Škola měla už víc než dvě stovky instruktorů a čtyři sta studentů, což znamenalo pozoruhodný úspěch mezi mnoha výukovými středisky, která se vynořila po porážce myslících strojů. Studium tu bylo tak těžké, že neuspělo téměř pětatřicet procent i z těch nejlepších kandidátů přijatých do školy (mimo ty povinné z řad služebníků) a jenom nejlepší ze všech se mohli stát mentaty.
Biosenické lampy v Gilbertusově kanceláři vydávaly slabou, ale nikoli nepříjemnou vůni. Rozlehlý prostor byl vybaven tmavou podlahou z koaganského dřeva a koberečky spletenými z listí a kůry močálových vrb. Slabě hrála klasická hudba, skladby, které si kdysi vychutnávali s Erasmem v robotových odpočinkových zahradách na Corrinu.
Z nostalgie si kancelář zařídil tak, aby připomínala Erasmův dům na Corrinu, se stejnými luxusními fialovými závěsy a zdobeným nábytkem. Musel být velice opatrný, ale věděl, že na to nikdy nikdo nepřijde. Gilbertus byl jediný žijící člověk, jenž si pamatoval okázalost soukromé vily nezávislého robota.
Až k vysokému stropu sahaly police na knihy, vyrobené z leštěného dřeva, které vypadalo starožitně; vrypy a odřeniny byly doplněny při montáži, aby působilo letitě. Když Gilbertus zakládal tuto školu, chtěl vzbudit dojem dlouhověké vážené instituce. Všechno kolem jeho kanceláře, budovy a školního komplexu bylo navrženo se značným rozmyslem.
A tak se to také sluší, pomyslel si. Koneckonců jsme mentati.
Děkani a profesoři vymysleli a propracovali průkopnické instruktážní programy, jak rozšířit hranice lidské mysli, ale podstata mentatské učební látky pocházela ze zdroje známého jedině Gilbertusovi – ze zdroje, který by v případě odhalení vystavil celou školu krajnímu nebezpečí.
Když se Gilbertus přesvědčil, že je sám, zamkl za sebou dveře a stáhl všechny látkové i dřevěné rolety. Vytáhl z kapsy u pasu klíč a odemkl mohutnou dřevěnou skříň, vestavěnou do jedné části polic. Sáhl dovnitř, dotkl se jistého místa na desce, police se přesunuly, otočily a rozvinuly se jako okvětní lístky květiny.
Na jedné z nich spočívalo mihotající se paměťové jádro a Gilbertus ho oslovil: „Jsem tady, Erasme. Jsi připraven pokračovat v rozhovoru?“
Pulz se mu zrychlil, dílem z návalu citu, dílem kvůli riziku. Erasmus byl nejnenáviděnější ze všech nezávislých robotů, stejně neblaze proslulý myslící stroj jako samotný Omnius. Gilbertus se usmál.
Před katastrofickým pádem Corrinu odstranil z těla robota, odsouzeného ke zkáze, paměťové jádro a tajně ho odnesl, když se zamíchal mezi četné lidské uprchlíky. V následujících letech si vytvořil úplně nový život, falešnou minulost. Využil svých schopností a vybudoval tuto mentatskou školu – s tajnou pomocí Erasma, který ho zásoboval neustálými radami.
Koule gelových obvodů tepala aktivitou a nezávislý robot promluvil svým známým erudovaným hlasem z malých reproduktorů: „Děkuji ti – už jsem začínal cítit klaustrofobii, i s těma tajnýma transočima, které jsi mi povolil.“
„Zachránil jsi mě před životem v nevědomosti a špíně a já tě zachránil před zničením. Poctivá odplata. Ale omlouvám se, že nemůžu udělat víc – aspoň zatím ne. Musíme si dávat veliký pozor.“
Před lety si Erasmus vybral z bídných otrockých ohrad na planetě strojů jedno dítě. Byl to experiment, který měl ukázat, zda je možné pečlivým výcvikem některého z těch divokých tvorů civilizovat. Během let se nezávislý robot stal pro Gilbertuse téměř otcem a mentorem, jenž ho učil, jak si uspořádat myšlenky a zdokonalit vlastní mozek, aby dokázal uvažovat s výkonností dříve vyhrazenou jenom počítačům. Jaká ironie, pomyslel si Gilbertus – škola na vystupňování lidského potenciálu má kořeny ve světě myslících strojů!
Erasmus byl tvrdý, ale výtečný učitel. Nejspíš by uspěl s kterýmkoli mladým člověkem, jehož by se pokusil vycvičit, ale Gilbertus blahořečil osudu, že si robot vybral právě jeho…
Rozprávěli spolu tichými hlasy, věčně v obavách, že budou odhaleni. „Znám rizika, která podstupuješ, ale jsem čím dál netrpělivější. Potřebuji novou kostru, funkční tělo, jež mi zas umožní pohyblivost. Neustále promýšlím nesčetné zkušební scénáře, které by u tvého kádru studentů vynesly zajímavé výsledky. Jsem přesvědčený, že lidé dál provádějí fascinující a nerozumné věci.“
Gilbertus se jako vždycky vyhnul tématu vytvoření nového těla, po němž robot tak toužil. „To ano, otče – a také nepředvídatelné a divoké věci. To proto tě musím udržovat v úkrytu. Ze všech tajností Impéria je tvá existence možná tím největším.“
„Toužím se zase zaobírat lidmi… ale vím, že děláš, co můžeš.“ Robotův hlas se odmlčel a Gilbertus v duchu viděl měnící se výraz na robotově staré tvarokovové tváři, na těle, které zůstalo na Corrinu. „Vezmi mě na procházku po pokoji. Vytáhni o kousek jednu roletu, ať můžu senzory vyhlédnout ven. Potřebuji přísun nových dat.“
Gilbertus, stále ve střehu, vzal lehkou kouli, kolébal ji v dlaních a dával si dobrý pozor, aby ji neupustil ani jinak nepoškodil. Odnesl ji k jednomu z oken s výhledem na rozlehlé mělké jezero – odkud by je jen těžko mohl někdo pozorovat – a povytáhl rolety. Nemohl Erasmovi tu malou laskavost upřít; dlužil toho nezávislému robotovi příliš mnoho.
Paměťové jádro se zasmálo a to tiché uchechtnutí Gilbertusovi připomnělo pokojné, idylické časy na Corrinu. „Vesmír se hodně změnil,“ uvažoval Erasmus. „Ale ty ses přizpůsobil. Udělal jsi, cos musel udělat, abys přežil.“
„A abych tě ochránil.“ Gilbertus si k sobě přitiskl paměťové jádro. „Je to těžké, ale budu v té přetvářce pokračovat. Za mé nepřítomnosti budeš v bezpečí, otče.“
Gilbertus měl brzy odjet z Lampadu s Manfordem Torondem, oba měli namířeno na Salusu Secundus oslovit Radu landsraadu a imperátora Salvadora Corrina. Z Gilbertusovy strany to byla delikátní a nebezpečná chůze po tenkém laně… akrobacie, z níž byl vždycky nesvůj.
Život je složitý i bez ohledu na podmínky, do nichž se narodíme.
Haditha Corrinová, 
dopis manželovi, princi Roderickovi
 
Panovnický kočár, tažený čtyřmi zlatými lvy, vedl procesí Zimií, hlavním městem Salusy Secundus. Bylo to město monumentů, uctívající četné hrdiny dlouhého Džihádu. Imperátor Salvador Corrino viděl obrazy Sereny Služebnice, jejího mučednického synka Maniona a Velkého patriarchy Iblise Ginja na povlávajících praporech, na bocích budov, na sochách, na průčelích obchodů. Před nimi se konejšivě tyčila mohutná zlatá kupole Parlamentu, dějiště impozantních historických událostí.
Pod oblačným nebem projeli kolem vystaveného nebetyčného chodicího těla kymeka, pomačkaného a zrezivělého památníku, vysokého jako nejvyšší budovy. Ten obávaný stroj býval kdysi ovládán lidským mozkem a stal se součástí nepřátelských útočných sil během první bitvy o Zimii. Nyní byla ta obří postava bez života, sloužila coby pozůstatek a připomínka těch temných dnů. Po více než stovce let od Džihádu Sereny Služebnice byly síly myslících strojů na Corrinu naprosto poraženy a lidé už jim neotročili.
Zimii v průběhu Džihádu dvakrát vážně poškodily útoky strojů a v obou případech bylo město znovu vybudováno – coby doklad odhodlaného, neústupného lidského ducha. Po masakru a v troskách bitvy o Corrin si rodina Služebníků změnila jméno na Corrino a postavila se do čela nového Impéria. Prvním imperátorem se stal Salvadorův děd Fajkán a po něm jeho otec Jules. Ti dva muži dohromady vládli jednasedmdesát let, načež na trůn nastoupil Salvador.
Imperátor se v panovnickém kočáře cítil podrážděný z toho narušení ranního programu, ale dostalo se mu zprávy o pochmurném nálezu, který prý musí vidět na vlastní oči. Pospíchal z paláce v doprovodu panovnických stráží, asistentů, poradců a veškeré ochranky (protože neklidní lidé si vždycky najdou něco, proti čemu protestovat). V dalším kočáře za ním jel doktor sukovské školy, jen pro případ, že by něco nevyšlo. Salvador se strachoval mnoha věcí a nosil své obavy jako nepadnoucí oděv.
Procesí postupovalo a imperátor nijak zvlášť netoužil vidět ten příšerný nález, k němuž ho vezli, ale byla to jeho povinnost. Lví kočáry postupovaly středem města, míjely jiné kočáry, pozemní automobily a nákladní vozy, které couvaly a uvolňovaly cestu panovníkovi s doprovodem.
Zdobený kočár hladce zastavil na velikém ústředním náměstí a livrejovaní sluhové pospíchali otevřít dveře. Když pomáhali imperátorovi ven, cítil už ve vzduchu pach spáleného masa.
Přiblížil se k němu vysoký svalnatý muž v šarlatové tunice a zlatých kalhotách, barvách rodu Corrino. Roderick byl imperátorův nevlastní bratr, měli společného otce, ale různé matky; i jejich nevlastní sestra Anna měla jinou matku. (Imperátor Jules se činil, byť se svou zákonitou manželkou nikdy dítě nezplodil.)
„Tamhle,“ pronesl Roderick tichým hlasem. Měl hlavu plnou hustých blond vlasů, na rozdíl od Salvadora – sedmačtyřicetiletého, o dva roky staršího –, jemuž zbyl už jen kousek chomáčovitého tmavého porostu na temeni. Oba muži měli aktivované osobní štíty coby běžnou součást oblečení a ty je obalovaly téměř neviditelným silovým polem. Muži si to všudypřítomné technologické zařízení ani neuvědomovali.
Roderick ukázal k soše Iblise Ginja, charismatického, ale komplikovaného náboženského vůdce Džihádu, který podnítil miliardy lidí k boji proti robotickým utlačovatelům. Salvador s hrůzou spatřil spálené zmrzačené tělo, visící na soše. K mrtvole ohořelé k nepoznání byla připevněna cedule s nápisem Toure Bomoko – zrádce boha a víry.
Salvador to jméno dobře znal. Před dvaceti lety za otcovy vlády vyvolala Komise ekumenických vykladačů nesmírné pozdvižení vydáním nové svaté knihy, Oranžsko-katolické bible, údajně určené všem náboženstvím. Toure Bomoko byl předsedou zástupců komise, kteří strávili sedm let v izolaci pod kupolí uprostřed radioaktivních pustin staré Země. Komise dala dohromady kompromis, souhrn zásadních principů víry a pak s radostným triumfem dílo představila. Sestavený svatý text měl odstranit všechny rozdíly lidských náboženství, ale ve skutečnosti způsobil pravý opak.
Kniha a přílišné sebevědomí, jež za ní stálo, nebyla oslavována jako triumf sjednocení a základní kámen všeobecného porozumění, ale vyvolala prudký odpor po celém Impériu. Bomoko a jeho druhové utekli před davy, mnoho delegátů bylo zlynčováno, zatímco jiní se díla zřekli, aby si zachránili kůži. Někteří z nich spáchali sebevraždu, často za podezřelých okolností, zatímco jiní, jako Bomoko, se ukryli.
Později, když bylo Bomokovi milosrdenstvím imperátora Julese zajištěno útočiště v imperiálním paláci, připustil předseda veřejně, že jeho komise při pokusu vytvořit nové náboženské symboly chybila, což jen „vneslo nejistotu do uznávané víry“ a „rozdmýchalo polemiky o bohu“. Pak ale došlo ke skandálu s imperátorovou manželkou a Bomoko uprchl – podruhé byl donucen k útěku. Nikdy se už neukázal.
Nyní stál Roderick po bratrově boku a prohlížel si spálené mrtvé tělo bez tváře, uvázané na soše. „Myslíš, že ho tentokrát vážně našli?“
Salvador, nepohnutý tím zohaveným tělem, obrátil oči v sloup. „To sotva. Tohle je sedmý údajný ‚Bomoko‘, kterého zabili. Ale stejně nech provést genetické testy, jen pro jistotu.“
„Postarám se o všechno.“
Salvador věděl, že nemusí mít obavy. Roderick byl odjakživa ten rozvážnější a klidnější z bratrů. Imperátor vydal pomalý povzdech. „Kdybych věděl, kde Bomoko je, sám bych ho té lůze předal, jenom abych jí udělal radost.“
Roderick stiskl rty a zamračil se. Podíval se vážně na bratra. „Předpokládám, že bys to se mnou nejdřív probral.“
„Máš pravdu, nic tak vážného bych bez tvé rady neudělal.“
Během let protesty ochabovaly a zase sílily, ale za posledních víc než deset let, od té doby, co na trůn nastoupil Salvador, nedošlo k žádným velkým bouřím. Imperátor se chystal brzy ohlásit přepracované (a trochu přijatelnější) vydání Oranžsko-katolické bible, což jistě některé lidi znovu rozzuří. Nové vydání ponese záštitu Salvadorova jména, což zprvu vypadalo jako dobrý nápad. Salvador se prostřednictvím svých náboženských badatelů pokusil vyřešit některé problematické texty, ale extremisté chtěli tu sloučenou svatou knihu spálit, ne přepracovat. Musel si na náboženské fanatiky dávat dobrý pozor.
Roderick vydal ostrý rozkaz dvěma důstojníkům palácové gardy. „Sundejte tělo a ukliďte to tady.“
Když bylo spálené tělo sundáváno, část zrudlého masa z ramen a trupu sklouzla z kostí a stráže se znechucenými výkřiky ucukly. Jeden z mužů přinesl Salvadorovi ceduli a ten zašilhal, aby rozluštil malé písmo na druhé straně. Lynčující lůza považovala za nutné vysvětlit, že tělo oběti bylo umučeno přesně stejným způsobem, jak to myslící stroje provedly Sereně Služebnici – tím ospravedlňovala ten hrůzný akt.
Zatímco imperátor kráčel s bratrem zpátky k vladařskému kočáru, zabručel: „Po tisíciletém zotročení stroji a víc než stoletém krvavém Džihádu by člověk čekal, že už je to unaví.“
Roderick tiše a vědoucně přikývl. „Vypadá to, že jsou závislí na střetech a běsnění. Lidé mají pořád napjatou náladu.“
„Lidstvo je tak zatraceně netrpělivé.“ Imperátor vstoupil do kočáru. „To vážně čekali, že když padl Omnius, všechno se okamžitě vyřeší? Osmdesát let po bitvě o Corrin by už neměl vládnout takový rozruch! Kéž bych to mohl nějak uklidnit, Rodericku.“
Bratr mu věnoval slabý úsměv. „Udělám, co budu moci.“
„Ano, já vím, že uděláš.“ Salvador zavřel dveře kočáru, kočí pobídl lvy k rychlému kroku a zbytek doprovodu se hotovil ho následovat.
 
Toho večera přivezl Roderick bratrovi genetické výsledky do jeho venkovského sídla. Salvador a císařovna Tabrina byli zrovna v plném proudu další z hlasitých hádek, tentokrát kvůli jejímu přání převzít nějakou drobnou roli ve vládě, ne jen běžné ceremoniální povinnosti.
Salvador tu žádost zatvrzele odmítal. „Není to tradice a Impérium potřebuje stabilitu víc než co jiného.“ Panovnický pár byl v pokoji trofejí, jehož stěny zdobila menažerie ryb a divokých zvířat.
Princ Roderick naštěstí nezažil jejich hádku poprvé, a tak napochodoval do místnosti bez ohledu na křik. „Bratře, přinesl jsem výsledky. Myslím, že se na ně budeš chtít podívat osobně.“
Salvador popadl papír z Roderickových rukou, předstíral, že ho to vyrušení rozčililo, ale tajně věnoval bratrovi vděčný úsměv. Zatímco Tabrina zuřila, seděla u krbu a pila víno – byla moc zdvořilá na to, aby pokračovala v hádce před hostem –, přelétl Salvador očima tu jednostránkovou zprávu. Spokojeně ji zmačkal do koule a hodil do krbu. „Nebyl to pravý Bomoko – jak jsem si myslel. Ta lůza pověsí každého, kdo je jí podezřelý.“
„Kéž by pověsila tebe,“ zamumlala císařovna tiše. Byla to nápadně krásná žena s tmavýma očima tvaru mandlí, výraznými lícními kostmi a pružným tělem v dlouhých přiléhavých šatech. Kaštanové vlasy měla upraveny do složitého účesu.
Salvador by nejraději vyštěkl, že se té lůze vydá sám, jenom aby se od ní dostal, ale neměl náladu na žerty. Obrátil se k manželce zády a vyšel z pokoje. „Pojď, Rodericku. Rád bych tě naučil jednu novou karetní hru. Ukázala mi ji má nejnovější konkubína.“
Při zmínce o konkubíně si Tabrina vztekle odfrkla a Salvador předstíral, že to neslyšel.
Roderick se rázně uklonil. „Jak poroučíš.“
Salvador povytáhl obočí. „Musím ti poroučet?“
„Jistěže ne.“ Společně se vydali do salonu.
Během Džihádu byl Rossak chráněný psychickými silami Čarodějek. Byly to mocné živoucí zbraně, které dokázaly zničit mysl kymeka, byť za cenu vlastního života. Ty dny jsou ale bohužel pryč! Dnes zbyla necelá stovka čistokrevných Čarodějek a ty už nemají sílu svých předchůdkyň.
Předmluva k Záhadám Rossaku, 
učebnici Sesterstva
 
Zatímco mnoho akolytek a Sester pokračovalo ve výuce ve skalním městě a mladé proktorky učily děti v prostorách jeslí, Valya sestoupila ke svým povinnostem do neproniknutelné džungle. Byl to významný úkol.
Skřípající dřevěný výtah se zdvižnou plošinou klesal skrz hustou klenbu korun stromů do kalného světa šerosvitu. Když Valya vystoupila z dřevěné klece a vyšla na vlhkou půdu, nadechla se směsi sytých pachů zeminy, rostlin a zvířecího života. Vydala se po stezce do hustého stříbřitě fialového listoví. Kolem ní se stáčely a zase rozvíjely obří kapradiny, jako by si protahovaly svaly. Tenké paprsky slunečního světla, pronikající z výšky, se každou chvíli měnily, jak se větve hýbaly. Listy šustily a něco se mihlo podrostem; dravá popínavá rostlina šlehla jako šílený bič, omráčila nějakého chlupatého hlodavce a pak ho omotala. Valya věděla, že tady dole se musí mít pořád na pozoru.
Dostala se k černým kovovým dveřím zasazeným v obrovském stromě. Stejně jako to dělala každý den po mnoho měsíců, je odemkla klíčem a proklouzla dovnitř. Odhalila se před ní šerá chodba, osvětlená jenom žlutavou září světelných koulí. Sešla po točitém schodišti, které se táhlo pod kořenovým systémem stromu, a chodba se za okamžik rozšířila do řady místností, vytesaných do skalního podloží. V největší komnatě prováděla stará Čarodějka Karee Marquesová své farmaceutické pokusy s elektroskopy, nádobami s prášky, trubicemi tekutin a odstředivkami.
Ty komory Valye připomínaly tajemné laboratoře nějakého poustevnického alchymisty s kádinkami bublajících roztoků a extrakty z neznámé fauny džungle, z hub, rostlin a kořenů. Sestra Karee byla záhadně stará, skoro stejně jako Ctihodná matka Murbella, ale nedovedla tak přesně ovládat biochemické pochody svého těla, takže léta tížila její drobnou kostnatou postavu jako těžký oděv. Měla pozoruhodně krásné veliké zelené oči, které jako by věk nepoznamenal, bílé vlasy a výrazné lícní kosti.
Stará žena zaznamenala Valyin příchod, aniž se odvrátila od svého chemického výzkumu. V hlase jí znělo vzrušení. „Dnes ráno jsem dostala nápad – myslím, že je to průlom. Použijeme sliz vylučovaný norními slimáky. Je smrtelně paralytický, ale podaří-li se nám zmírnit účinky, možná dostaneme správnou směs, která pošle Sestru na pokraj smrti, zmrazí její tělesné systémy a přitom dovolí mysli zůstat v chodu a soustředěná až do poslední chvíle.“
Valya znala ty buclaté slimáky s článkovitými těly, zavrtávající se do tlející půdy lesa – další nebezpečný tvor Rossaku. „Zajímavá možnost. Možná má ty pravé vlastnosti.“ Přesto tomu nijak zvlášť nevěřila. Copak jsme za ta desetiletí nevyzkoušely všechno možné? Netoužila zemřít při další beznadějné zkoušce.
Ve schránách spočívaly sklizené listy a houby, lišejník, seškrábaný ze skal, jed velikých pavoukovců, rozmačkané kukly motýlů z džungle. „Kdy myslíš, že budeme připraveny vyzkoušet další dobrovolnici?“ zeptala se Valya. Sestra Tiana zemřela teprve před týdnem, a to dost nepříjemným způsobem.
Stará Čarodějka povytáhla obočí a přebrala si její otázku po svém. „Hlásíš se sama? Myslíš si, že jsi konečně připravena, Sestro Valyo? Souhlasím, že jsi připravena víc než většina předchozích dobrovolnic. Pokud má mít někdo šanci –“
„Ne, tak jsem to nemyslela,“ zasáhla Valya rychle. „Chtěla jsem jenom upozornit, že bychom měly postupovat nanejvýš opatrně, jinak Sestry ztratí naději, při tolika úmrtích… při tolika neúspěších za ty roky.“
„Každá správná Sestra bude vždycky věřit, že lidský potenciál má naději,“ prohlásila Karee a odsunula kádinku z nahřívací plotny.
Valya procházela tady na Rossaku výukou pět let a považovala školu Sesterstva za cestu, jak se vymanit z pasti své vyhoštěné rodiny. Během výcviku vzbudila pozornost Ctihodné matky. Valya vždycky hledala cesty, jak v ženském řádu postoupit kupředu, a nyní, když ji Ctihodná matka pustila do vnitřního kroužku a odhalila jí nesmírné a děsivé tajemství počítačů se záznamy o křížení, věřila, že se jí otevře ještě mnoho dalších dveří.
Jak ráda by to řekla Griffinovi!
Valya také tajně čekala na příležitosti po celém Impériu. Diskreditované rodinné jméno by jí přibouchlo všechny dveře před nosem, ale možná že díky Sesterstvu bude posuzována jinak. Mezitím se soustředí na studia tady na Rossaku a bude pokračovat v intenzivním duševním a fyzickém výcviku.
Ctihodná matka doufala, že Valya zůstane na domovské planetě Sesterstva a oddá se řádu, ale mladá žena neměla v úmyslu tady uvíznout. To by rodu Harkonnenů nepomohlo. Zvažovala řešení, že se stane jednou ze Sester misionářek jako Sestra Arlett, která ji naverbovala. Možná by též našla místo ve šlechtické domácnosti nebo dokonce u imperiálního dvora na Saluse Secundus stejně jako Sestra Dorotea – předchozí asistentka Sestry Karee.
V laboratořích Valya vídala, jak dobrovolnice za dobrovolnicí přichází na lékařská lůžka se zaťatými zuby a odhodlaným pohledem, s přesvědčením, že dosáhne nemožného a stane se Ctihodnou matkou jako Raquella, i když všechny ostatní před ní selhaly. Většina jich při tom martyriu zemřela a ty, které přežily, upadly do kómatu, ztratily všechny vzpomínky nebo utrpěly jiná poškození mozku. Ne, k tomu se Valya dobrovolně nepropůjčí.
„Máme už víc kandidátek, než potřebujeme,“ svěřila se jí Karee Marquesová, „ale odložíme to, dokud nebudu přesvědčena, že některá droga má šanci na úspěch.“
Čarodějky z Rossaku naštěstí disponovaly podrobnými farmaceutickými záznamy, sestavenými Aureliem Venportem. Za dnů před Džihádem nashromáždil Venport majetek prodejem unikátních drog a chemikálií získaných z exotické flory a fauny na Rossaku. Protože jediná zjevná cesta, jak mohla Sestra zdolat bariéru a stát se Ctihodnou matkou, vyžadovala přímou duševní konfrontaci s nejvzdálenějšími hranicemi smrtelnosti, pustila se Karee Marquesová pilně do zkoušení těch nejjedovatějších drog, jaké se daly najít.
Valya udržovala prázdný, nečitelný výraz. A já nemíním být jednou z těch dobrovolnic.
Popošla k laboratornímu zařízení a postavila se vedle Karee. „Udělám cokoli, abych pomohla, to přece víš,“ ujistila ji, ale vážně to nemyslela.
„Někde tady to tajemství je,“ odtušila Karee. „Musíme jenom zkoušet dál.“
 
Ctihodná matka Raquella se už necítila tak trapně, když je navštívila hlava sukovské lékařské školy. I když byla doktorka Ori Zhomová v nemilosti vyhnána ze Sesterstva, v následujících čtyřiceti letech ta přísná žena rozhodně prokázala svou cenu – s poctami absolvovala sukovský výcvik a vypracovala se hierarchií doktorů až na vrchol.
I když byla zkušený lékařský praktik, její skutečné schopnosti spočívaly v řízení a přijímání tvrdých rozhodnutí, založených na praktickém zhodnocení. Po podivné sebevraždě svého předchůdce řídila doktorka Zhomová několik let starou vlajkovou loď školy v imperiálním hlavním městě a dohlížela i na budování nezávislého areálu školy a ústředí na Parmentieru.
Raquella se vydala osobně uvítat sukovskou správkyni, jakmile její raketoplán přistál na zpevněném, polymerizovaném baldachýnu stromů. Coby mladá žena se Zhomová dva roky cvičila na Rossaku a Ctihodná matka Raquella u ní pozorovala velký talent a ctižádost. Tehdy se Zhomová zajímala o potenciál různých rossackých drog pro podpoření síly, rychlosti, odolnosti a duševní bystrosti. Ale – a to bylo zjištěno až mnohem později – Zhomová současně rozpoznala potenciál zisku a začala zásobovat obchodníky z černého trhu vzácnými extrakty a nesmírně silnými drogami, prodávala jim je za přemrštěné ceny… dokud nebyla přistižena.
Tváří v tvář Ctihodné matce se Zhomová pokoušela ospravedlnit tu mimoškolní aktivitu tvrzením, že její činy prospívaly Sesterstvu. Ale hlasy v Raquellině hlavě byly skeptické. Zhomová prohlašovala, že všechny tržby předala do školních pokladnic (a skutečně to udělala), ale ani to neomlouvalo její zásadní provinění: tajnou činnost ve jménu Sesterstva bez vědomí Raquelly. To se nemohlo tolerovat.
Ctihodná matka tak neměla jinou možnost než poslat Zhomovou pryč, ale udělala jí laskavost a neoznámila důvody veřejně. V té ženě se skrývaly veliké možnosti; Raquella jí dovolila udržet si pověst a kariéru Zhomové to nepošpinilo. Zažádala o přijetí do sukovské školy, vynikla tam a stala se z ní důležitá a vlivná osoba. Nicméně i po všech těch letech Zhomová toužila po přijetí a odpuštění od Ctihodné matky, kterou tolik zklamala.
Výstupní dveře raketoplánu se otevřely a objevila se upjatá podsaditá žena po osmdesátce. Ori Zhomová, zastupující sukovské doktory, neměla smysl pro humor, byla výhradně praktická; o své tělo pečovala, jako když továrník udržuje cenné strojní zařízení. Nikdy nebyla marnivá a neviděla důvod dělat se přitažlivou. Raquella věděla, že si ta žena těžko získává přátele, a pochybovala, jestli měla nějaké romantické ambice. Kdyby nebylo té nerozvážnosti v mládí, stala by se ze Zhomové nadaná Sestra, hlavně proto, že dokázala ovládat své city.
Zhomová pravidelně přijížděla na Rossak ošetřovat (ale spíše studovat) narušené dobrovolnické Sestry, které přežily neúspěšné pokusy stát se Ctihodnými matkami. Raquella odmítala posílat ženy v kómatu nebo s poškozeným mozkem na Parmentier, kde by je sukovští doktoři mohli vyšetřovat a analyzovat jako pokusné králíky, ale coby ústupek dovolovala Zhomové přijíždět osobně. Doktorka nabírala vzorky a prováděla zkoušky, ale dosud nedokázala vyléčit žádnou z neúspěšných kandidátek na Ctihodnou matku.
Raquella ji srdečně pozdravila: „Vítej na Rossaku, doktorko Zhomová. Stav narušených Sester zůstává nezměněn, ale ceníme si pozornosti, kterou jim věnuješ.“
Doktorka sešla z rampy a zaváhala, jako by se jí připravená slova vykouřila z hlavy. Nakonec odpověděla: „Sukovští doktoři a Sesterstvo mají hodně společného.“ Popošla dál a napřáhla ruku ke strohému, formálnímu přivítání s Raquellou. „Všichni usilujeme o zdokonalení lidstva.“
„Takové spojenectví má smysl. Vždycky jsem přístupná návrhům, jak by mohlo Sesterstvo a tví doktoři dosáhnout společných cílů,“ přikývla Raquella. „Mé spojení s Mohandasem Sukem sahá do dob, ještě než byly vybudovány naše školy.“
Raquella zamířila s doktorkou vzhůru po stezce ke skalnímu městu. Ve zvláštní sekci jeskyní, využívaných jako nemocnice Sesterstva, ji odvedla na uzavřené oddělení, kde ležely čtyři ženy ve vegetativním stavu; v přilehlých pokojích žilo pět dalších duševně postižených Sester v různém stavu vědomí a zdravého rozumu. Dvě z nich mluvily jazyky, jimž nikdo jiný nerozuměl, dokonce ani Raquella se svými nesčetnými generacemi minulých vzpomínek v mysli. Dvě sužovaly strašlivé noční můry. Jedna, Sestra Lila, trávila většinu času v kamenném mlčení bez citu, ale každý den nanejvýš na deset minut nabyla jasného vědomí, během nějž se pokoušela horlivě vysvětlovat, co viděla a zažila. Ale jakmile se jí vzpomínky začaly vyjasňovat, upadla zpátky do prázdnoty mysli.
Doktorka Zhomová si klekla ke čtyřem pacientkám v kómatu, studovala jejich oči, pulz, odstín pleti. Byla schopná a výkonná lékařka, ale s pacienty komunikovat neuměla; vegetativní stav těchto obětí jí umožňoval pracovat bez rozptylování. Zhomová nabrala krevní vzorky a postupovala dál, jako by v duchu procházela podrobný seznam.
Tato sekce jeskyní se používala na péči o Zmetky, děti rossackých Čarodějek, které trpěly vážnými vrozenými poruchami – kdysi běžnými vinou všudypřítomných mutagenů planety a znečištění ovzduší. Kdykoli Raquella pomyslela na Zmetky, zabolelo ji u srdce pro mladého postiženého Jimmaka Tera, dítě Čarodějky Ticie Cenvy. Kdysi dávno, když se Raquella nakazila zhoubným retrovirem, odnesl ji Jimmak do džungle, pečoval o ni a zázrakem ji udržel naživu. Teď byl mrtvý – většina lidí, které Raquella v těch dobách znala, dávno zemřela, stejně jako spousta Sester, jež dobrovolně zkusily objevit stejnou neprozkoumanou cestu, po které se vydala ona sama.
Tolik mrtvých… a tak malá naděje, že dosáhnou cíle.
Dívala se na ty oběti a sdělila své myšlenky nahlas Zhomové: „Je možné, že bych byla prostě anomálie? Co když je vyloučeno, aby někdo jiný zopakoval mou proměnu? Tak trýznivý proces, tolik mrtvých a poškozených.“ Povzdechla si. „Stojí to za to riziko? Možná bych to měla zastavit.“
Chladný výraz Zhomové ještě ztvrdl a naznačil její odhodlání. „Dosáhnout lidského potenciálu, to vždycky stojí za to riziko, Ctihodná matko. Teď, když se naše rasa osvobodila zpod nadvlády strojů, musíme se zdokonalit, rozvinout schopnosti mysli a těla do všech možných směrů. Sukovští doktoři tomu věří. Věří tomu i tvé Sesterstvo a také mentati na Lampadu a mistři meče. A dokonce – pokud tomu dobře rozumím – i zmutovaní kormidelníci, používaní kosmickou flotilou VenHold. Teď už nemůžeme couvnout. Nemůžeme upustit od svého odhodlání. Je to náš společný osud.“
Raquellu zahřálo u srdce, když to slyšela, a usmála se na svou podsaditou společnici. „Ach, Ori, možná jsi přece jenom měla zůstat v Sesterstvu.“
Je lehké říct, že souhlasíte s jistou vírou, ale mnohem těžší je s přesvědčením jednat podle ní.
Manford Torondo, 
proslov k landsraadu
 
Obvykle, sotva se Manford objevil před davem svých oddaných přívrženců na Lampadu, zalomcoval jím jásot jako závany osvěžující bouřky. Dnes, když dva muži dopravili jeho nosítka do síně landsraadu na Saluse Secundus, ho však čekalo mnohem chladnější přijetí.
Seržant ve službě ho ohlásil dunivým hlasem, okázalým a oficiálním, i když tu vůdce hnutí služebníků jistě všichni znali. Následný potlesk šlechticů byl zdvořilý a plný očekávání, ale ne drtivý, ne bouřlivý. Manford si toho úmyslně nevšímal. Seděl v nosítkách, ne na ramenou mistryně meče, a napřímil se v zádech. Ramena měl široká, svaly na pažích vypracované z vyvažování ztráty nohou, kdy ke všemu používal jen ruce, a z pravidelných a energických cvičení. Když ho nesli na řečnické pódium, Anari Idaho kráčela vedle coby hrozivá strážkyně.
Manford se rozhlédl po rozlehlé síni. Řady sedadel, táhnoucí se do dáli, vypadaly jako vlny, které se šíří od kamene hozeného do klidného jezírka. Na lavicích seděli představitelé významných planet a prostředníci skupin menších světů spolu s nespočetnými pozorovateli a funkcionáři, z nichž mnozí byli úředníci. Imperátor Salvador Corrino trůnil ve své zdobené lóži a řídil jednání, ale zdálo se, že se nudí. Jeho bratr Roderick seděl v druhém křesle v imperátorově lóži, nakláněl se k plešatějícímu vládci a něco mu říkal. Nevypadalo to, že by si hosta moc všímali.
Nosiči se zastavili, když byla nosítka náležitě umístěna v zesilovacím poli. Seshora Manforda ozářilo jasné světlo a on k němu zvedl tvář, jako by přijímal požehnání z nebes.
Zazněl hlas mluvčího a vrátil ho zpátky k jeho záležitosti. „Manforde Torondo, zástupce služebnického hnutí, požádal jste o možnost promluvit k Radě landsraadu. Prosím, předneste své téma.“
Manford zaznamenal v sále spoustu prázdných míst. „Proč je tolik nepřítomných? Copak se neoznámilo, že dnes vystoupím? Nevíte, že má slova jsou životně důležitá?“
Mluvčí netrpělivě prohlásil: „Při našich jednáních jsou vždycky absence, vůdce Torondo. Nicméně kvorum účastníků je přítomno.“
Manford zhluboka nasál vzduch a povzdechl si. „Nerad vidím, že tu není plno. Mohu dostat seznam přítomných?“ Ve skutečnosti ho spíš zajímalo, kdo se nedostavil.
„Objeví se to ve veřejném záznamu. Nyní laskavě předneste svou záležitost.“
Manforda vyvedla z míry mužova strohost, ale načerpal sílu z nejtemnějších koutů srdce a umínil si chovat se prozatím rozumně.
Promluvil jako rovný k rovným. „Dobrá. Přišel jsem sem promluvit o prospěšné práci svých stoupenců a požádat o důkaz jednoty. Služebníci dál objevují a ničí základny a plavidla robotů. Je to součást naší legitimní práce, ale ty lodě jsou jen pouhými symboly toho, co nám myslící stroje provedly, pozůstatky minulosti. Skutečná hrozba je zákeřnější… a přivolali jste si ji na sebe sami.“
Zkroutil se v nosítkách, aby mohl demonstrativně máchnout rukou po celé síni. Nosiči stáli bez hnutí jako sochy. Anari hleděla do obecenstva.
„Hlavním důvodem, proč jsem sem přišel, je to, že je vám to třeba připomínat. Mí lidé se pohybují po celém Impériu a já dostávám zprávy o tom, jak vaše planety oslabují, jak se vymlouváte a vyžadujete výjimky pro své obyvatelstvo, jak předstíráte, že se mohou staletí útlaku po pár desetiletích ignorovat.“
Slyšel mezi usazenými zástupci mumlání. Imperátor Salvador v soukromé lóži ožil a zpozorněl. Roderick Corrino vypadal hluboce zamyšlený.
Manford pokračoval: „Vpouštíte si stroje do měst a do domovů. Namlouváte si, že ty přístroje jsou neškodné, že zrovna tenhle kousíček technologie nemůže nikomu ublížit, nebo že by se měl povolit tenhle užitečný přístroj, že by se měl tenhle stát výjimkou. Ale copak jste všichni zapomněli?“ Pozvedl hlas, teď už křičel. „Zapomněli jste? Kolik drobných krůčků bude trvat, než přestoupíte okraj propasti? K zotročení lidstva nedošlo přes noc, ale po řadě špatných rozhodnutí, když lidé víc a víc věřili myslícím strojům.“
Beznohý muž se zhluboka nadechl. „Přes tyto chyby jsme myslící stroje porazili a teď máme znovu příležitost kráčet hrdě po správné cestě. Po jediné cestě. Neopovažujme se tu příležitost promrhat, takže vás vyzývám, následujte nás! Služebníci objevili pravou cestu, která nás udrží v bezpečí a dovolí nám zůstat lidmi.“
„Lidská mysl je svatá,“ zamumlala Anari jako požehnání.
Ukázal na jedno ze sedadel hostů. „Gilbertus Albans sem přicestoval z mentatské školy na mé vlastní planetě. On a jeho studenti prokázali, že počítače nepotřebujeme. Vážně, lidská mysl je svatá!“
Obrýlený ředitel mentatské školy vypadal rozpačitě, že byl jmenován. Neochotně se zvedl a promluvil: „Ano, vážení zástupci. Pečlivým nasazením našeho snažení, prostřednictvím výcviku a duševních cvičení jistí kandidáti dovedou svou mysl náležitým způsobem uspořádat. Umějí provádět výpočty a podrobné předpovědi druhého a třetího řádu. Plně vycvičený a kvalifikovaný mentat zvládne funkce počítače. Mnoho z mých absolventů už vstoupilo do služby v domácnostech šlechticů.“
Manford se obrátil směrem k imperiální lóži. „Sestra Dorotea z Rossaku je jedna z několika členek Sesterstva, které radí imperiálnímu dvoru. Může dosvědčit, že je to pravda.“
Žena v černé róbě sedící poblíž imperátora Salvadora pokývla, když se k ní publikum obrátilo. Salvador se podíval na Doroteu překvapeně; očividně nečekal, že najde stoupenkyni služebníků na vlastním dvoře. Ta žena dělala svou práci dobře, ale tuto maličkost zatajila.
Vytáhlá Dorotea se zvedla, znovu pokývla a oznámila: „Účelem našeho Sesterstva je maximalizovat lidský potenciál. Naše těla jsou největšími stroji, jaké kdy byly vytvořeny. Využitím fyzických a duševních technik můžeme naši lidskost rozvinout a spolehnout se na ni. Stroje nepotřebujeme.“
Ozval se chraplavý hlas, rozduněl se rozlehlou síní. „Vy barbaři se tedy zbavíte všeho? Pošlete nás zpátky do doby kamenné?“
Všechny pohledy se obrátily k návštěvnické galerii a Manford se znechuceně zamračil. Ředitel Josef Venport byl se skořicovými vlasy a nápadným knírem snadno k poznání. Ctižádostivý byznysmen by ochotně využil jakoukoli formu technologie, kterou by mohl proměnit na zisk.
Venport si odfrkl. „Nechal byste nás zahodit veškerý lékařský pokrok? Veškerou dopravu? Všechny známky lidské civilizace? Podívejte se na sebe, používáte zesilovací pole, aby přenášelo vaše slova! Odporujete sám sobě a jste pokrytec, Torondo – a taky ignorant, samozřejmě.“
„Prosím, nepostupujme do tak absurdních krajností,“ zavolal jiný muž z delegátských stanovišť. Byl to Ptolemaios, zástupce planety Zenith, pomenší chlapík s profesorským chováním. „Na mém světě vládne kolegiální atmosféra a máme četné projekty využívající vědu pro blaho lidstva. Technologie může být dobrá i špatná, stejně jako lidé.“
„Technologie není jako lidé.“ Manfordův hlas zněl chladně a tvrdě. „Známe zla nezkrotné vědy, objevů, k nimž nemělo nikdy dojít. Známe bolest a utrpení, která technologie zbavená pout přinesla naší rase. Podívejte se na radioaktivní trosky Země a na zničení Corrinu, podívejte se na tisíc let lidského zotročení kymeky a Omniem.“ Promluvil tišeji a otcovštěji, ale zároveň i hrozivěji. „Nepoučili jste se z toho? Hrajete si s ohněm.“
Ředitel Venport sarkasticky vykřikl: „A vy se nás snažíte přesvědčit, že jsme ten oheň ani neobjevili!“ Publikem se roznesl tlumený smích.
Anari Idaho se to dotklo, ale Manford svůj vztek ovládl. Ignoroval Venportův výbuch a pokračoval: „Mnozí z vás lehkomyslně slíbili, že se zřeknou technologie, ale jakmile jsme přestali dávat pozor, vrátili jste se ke svým vymoženostem. Vězte a dejte si pozor: my služebníci se díváme.“
Imperátor Salvador promluvil rozčileně do svého zesilovače: „To je starý spor, vůdce Torondo, a dnes se mu nebudeme věnovat. Landsraad má práci. Co přesně tady chcete?“
„Hlasování,“ oznámil. Kdyby to bylo jedno z jeho shromáždění, lidé by už nadšeně ječeli a kvíleli. „Vlastně požaduji hlasování. Každý zástupce musí prohlásit veřejně a do záznamu, jestli se drží principů učení Sereny Služebnice, nebo ne. Budete následovat zásady služebníků a navždycky zavrhnete veškerou pokročilou technologii?“
Očekával potlesk. Místo toho mumlání z tribun zesílilo na znepokojivé hučení. Manford nechápal, proč by měli otálet nebo se vzpírat jeho nepochybné pravdě, ale tito bohatí, tuční a zajištění lidé se nehodlali vzdát věcí, které jim usnadňovaly život.
Ustaraný Roderick Corrino v imperiální lóži něco zašeptal bratrovi, a ten se taky zatvářil nervózně. Salvador se vzchopil a oznámil: „Toto téma je třeba probrat důkladněji. Každý představitel planety nebo zástupce skupiny má právo promluvit a každý by se měl nejprve vrátit na svou planetu a zjistit přání obyvatelstva.“
Manford prohlásil: „Jediným slovem dokážu povolat desítky tisíc svých přívrženců do ulic Zimie a nařídit jim, aby zničili každičký kousek technologie až po ty nejmenší kapesní hodinky. Neradil bych vám to zdržovat.“ Mezi delegáty se rozběhl ustrašený šepot. Ta hrozba je pohoršila, ale dobře věděli, že není planá. „Nemůžeme dopustit, aby nastal nový věk myslících strojů.“
„A já se nedám zastrašit neandrtálským banditou,“ zahřímal Venport, „i když vyhrožuje, že si povolá na pomoc tlupu neotesaných bláznů.“
„Prosím, to je nesmysl! To je pochybný spor. Můžeme diskutovat –“ naléhal Ptolemaios ze Zenithu, který se dál snažil dosáhnout racionálního tónu. Překřičeli ho.
Roderick Corrino vyklouzl z imperátorovy lóže. Salvador se tvářil zděšeně.
„Požaduji hlasování,“ opakoval Manford. „Každý delegát tu musí prohlásit do záznamu, zda jeho planeta stojí na straně lidské svobody, nebo postupného zotročení lidí.“
„Technická poznámka,“ ozval se jeden z delegátů, který se nepředstavil. „Manford Torondo je tu jen hostující mluvčí. Nemá pravomoc vznášet žádosti na zasedání landsraadu. Nemůže vyžadovat hlasování.“
Pět lidí na tribunách, oficiální delegáti planet ovládaných služebníky, vyskočilo a rozkřičelo se po oficiálním hlasování (přesně jak dostali uloženo). Manford měl mnoho spojenců a naplánoval si to dopředu. „Myslím, že vaše technické poznámky jsme smetli ze stolu. Zůstanu tady třeba celý den, když to bude třeba. No, imperátore Salvadore? Uspořádáte hlasování?“
Plešatící vůdce Impéria očividně neměl rád, když se ho někdo pokoušel zahnat do rohu. Tvář mu zrudla. Díval se ze strany na stranu, jako by hledal nějakou radu, ale Roderick tam nebyl. Sestra Dorotea mu něco zašeptala, ale zavrtěl hlavou.
Síní landsraadu se najednou rozezvučel pronikavý alarm a vyvolal nával paniky. Roderick Corrino se objevil zpátky v imperiální lóži, řekl něco naléhavého bratrovi a pak se chopil imperátorova zesilovače. „Dámy a pánové, zrovna jsme obdrželi ověřené varování před bombou. Síni landsraadu hrozí nebezpečí. Prosím evakuujte tento prostor, jak nejrychleji můžete.“
Shon a dunění hlasů zesílily. Delegáti se začali hrnout ze sedadel, zavládla vřava, jak se valili do ulic. Anari vyštěkla rozkazy na Manfordovy nosiče, muži spěchali ze síně a rychle přenášeli beznohého muže do bezpečí.
Manford vykřikl: „Ale je třeba hlasovat!“
Mistryně meče klusala vedle něj, neustále na pozoru. „Jestli existuje nejmenší hrozba, že vybuchne bomba, musím tě odtud bezpečně dostat. Okamžitě.“
Manford zaťal ruce do pěstí. Kdo by mohl ohrožovat landsraad během jeho projevu? Před lety výbuch jednoho zabijáka usmrtil Raynu Služebnici a připravil Manforda o nohy. Věděl, že má nepřátele, ale tohle nevypadalo na jejich taktiku.
„Schůze se odkládá,“ dodala Anari, když se hnali ze dveří. „Můžeš k nim promluvit někdy jindy.“
„Budu na tom trvat.“ Manford měl takový vztek, až se mu třáslo celé tělo. Byl přesvědčený, že načasování této „bombové hrozby“ bylo až moc příhodné.
To, co jeden člověk považuje za poškozování lidskosti, může jiný vidět jako zdokonalení podmínek života.
Norma Cenva, 
vnitřní oběžník loděnic na Kolharu
 
Po té vřavě a nesmyslech na posledním zasedání rady landsraadu se Josef Venport vrátil do hlavního sídla VenHoldu na Kolharu a pořád vztekle myslel na to, co tam viděl a slyšel. Manford Torondo a ti jeho barbaři se chtějí chopit vedení velikého plavidla lidské civilizace a nabourat ho!
Beznohý „Půlmanford“ byl bizarní řečník. Jenže ten divný člověk a před ním Rayna Služebnice a ještě před nimi uctívaná Serena Služebnice v sobě nesli mystiku mučednictví, což některé lidi přitahovalo jakýmsi zvláštním pocitem provinilosti.
Založením a rozšiřováním Venport Holdings se Josef a jeho předchůdci snažili položit životaschopnou komerční síť, jež by po porážce Omnia pozvedla Impérium z popela. Chtěl lidstvo zavést do skvělých výšin, které mu byly pod nadvládou myslících strojů upřeny.
Naproti tomu služebníci hodlali lidstvo zavléci do temných bažin strádání a nevědomosti. Venport pevně a možná naivně věřil, že služebnická hloupost časem vymizí, a nechápal, jak je možné, že jejich hnutí nabralo takovou sílu. Považoval to za osobní urážku: logika a pokrok by měly automaticky porazit pověry.
S takovými myšlenkami se Josef v mrzuté náladě vrátil domů, ale na kosmodromu ho uvítala jeho žena Cioba a šest poradců a on cítil, jak se mu vrací pocit stability. Manželka pro něj byla baštou organizace. Cioba se svým přísným výcvikem Sesterstva pro něj představovala dokonalou partnerku, pomáhala řídit četné složky Venport Holdings – ty veřejné i ty tajné – jako dobře zinscenovaný tanec.
Byla to úchvatná žena, krásná a náruživá, s výrazným tmavým obočím, bledou pletí a předlouhými hnědými vlasy, které během pracovního dne nosila sepnuté pod praktickým šátkem, ale když si je večer rozpustila a kartáčovala, dosahovaly jí až pod pas.
Josef nebyl romantický muž a k manželství přistupoval z praktického hlediska, věděl, že musí plánovat v zájmu budoucnosti rodu Venportů. Vyvdat jednu z absolventek do VenHoldu znamenalo pro rossackou školu vzhledem k Venportově bohatství a politické moci zřejmé požehnání a Sesterstvo mu nabídlo k výběru několik kandidátek; Cioba ve Venportově hodnocení zvítězila. Za dvanáct let manželství mu byla jedinečným parterem při řízení podnikání.
Coby vnučka Karee Marquesové v sobě měla i kapku krve Čarodějek. I Josef dokázal vysledovat svůj původ až k Rossaku, prostřednictvím Normy Cenvy – jejíž matka Zufa Cenva byla jednou z nejmocnějších Čarodějek v historii. Ciobiny dvě dcery, které počala s Josefem, měly podle rodové analýzy Sesterstva obrovský potenciál a obě byly poslány na Rossak k výchově a výcviku.
Vykročil od raketoplánu a oficiálně se přivítal se ženou a s poradci. Nepolíbil ji a ona to ani nečekala. To přijde později – teď, na veřejnosti, hráli jiné role. Měla připraveno hlášení a přednesla bleskurychlé shrnutí naléhavých záležitostí, krizí, které už vyřešila, a dalších bezodkladných věcí, vyžadujících zásah ředitele. Nejvíc si cenil toho, že Cioba neplýtvala jeho časem. Probírala jen záležitosti, jež vážně vyžadovaly jeho pozornost.
Mluvila, zatímco kráčel dál, neustále v pohybu, a poradci se připojili a dodávali nezbytné detaily a své názory na věc. I když se Josef věnoval mnoha operacím a investicím VenHoldu, pokoušel se vystříhat zbytečných podrobností, podobně jako jeho prababička Norma Cenva, která se držela v duševní izolaci, zabraná do vlastních zájmů, stěží schopná komunikovat s pouhými lidmi, jako byl on. Po návratu ze Salusy Secundus se tu cítil sebejistě, věděl, že VenHold je v dobrých rukou a že na ten chaos v Impériu může zapomenout… na chvíli.
Na přistávacích drahách kolem něj vládl ruch, raketoplány odlétaly a přistávaly, nákladní kontejnery klesaly na svá místa, tankery pospíchaly k zaparkovaným plavidlům. Pomocní dělníci, technikové a konstruktéři proudili do válcovitých správních komplexů jako trubci do úlu.
Když se dostali do jeho kanceláře v obří administrativní budově, skončila už Cioba s hlášením. Josef se obrátil k poradcům, propustil je a zavřel dveře, aby mohl být sám s manželkou. Oba se posadili, uvolnili se, ale pořád se soustředili na podnik. „Takže, co má nejvíc naspěch?“ zeptal se. „Co přesně vyžaduje můj podpis a co počká do zítřka?“
„Myslím, že nejnaléhavější je ta poslední věc, co jsem o ní mluvila,“ vysvětlovala Cioba. „Jak jsme probírali, než jsi odjel, zvýšila jsem dohled nad třemi dalšími vyhnanci z Komise ekumenických vykladačů. Jednoho objevila lůza a zabila ho. Zbylí dva jsou připraveni se ukrýt za podmínek, které jsme navrhli.“
„Dochází mi s tou lůzou trpělivost,“ pronesl s napjatým výrazem v obličeji. „I když si lidi z komise svoje problémy spískali sami, jsem ochoten chránit je před těmi bláznivými náboženskými hordami.“ Nepokoje kolem Oranžsko-katolické bible byly jenom okrajově spojeny se služebnickým hnutím, ale měly společný základ v pověrách a nevědomosti. Venkované s vidlemi a loučemi.
Cioba vyrovnaně řekla: „Pamatuj na to, že i ti zástupci jsou pomýlení blázni – vlastně celá Komise ekumenických vykladačů. Od začátku postupovali podle falešného předpokladu, že mohou vnutit jediný logický řád všem odlišným a protichůdným náboženským přesvědčením lidstva. Není divu, že se lidé proti nim bouří.“
Josef vybudoval skryté útočiště na téměř zapomenuté planetě Tupile, nabízel ho jako azyl komukoli, kdo chtěl zmizet – včetně hanobeného Tourea Bomoka, který tam utekl okamžitě po nepříjemném incidentu v imperiálním paláci s manželkou imperátora Julese Corrina a po následném krveprolití. Jen vesmírná flotila kormidelníků věděla, jak se na tu planetu dostat, takže její poloha byla naprosto zabezpečená.
„Dobře, odvezeme je na Tupile – tam je nikdo nenajde. Pokud souhlasíš…“
„Podle mě to tak bude nejlepší.“
Josef podepsal schvalovací dokument a pak manželku požádal, aby ho doprovodila k nádrži Normy Cenvy.
 
Rozlehlé vydlážděné pole pod podmračenou kolharskou oblohou bylo zaplněno zapečetěnými nádržemi. Kryté plaskleněné otvory měly spíše umožňovat inspektorům nahlédnout dovnitř než obyvatelům tanku vyhlížet ven. Dělníci s kanystry na suspenzorových plošinách se přesouvali od nádrže k nádrži a doplňovali do nich čerstvý melanžový plyn. V tom množství nádrží plavali v hustých hnědavě oranžových oblacích zárodeční kormidelníci, se slabými fyzickými těly, ale s myslemi honícími se po neprozkoumaných cestách.
Na pahorku, vybudovaném a ozdobeném do podoby akropole, spočívala největší a nejstarší nádrž, a to ta, která ukrývala Normu Cenvu. Josef v doprovodu Cioby vystoupal po mramorových schodech a připadal si jako prosebník přistupující k modle. Jeho prababička byla zahalena melanžovým plynem, čerstvý vzduch nedýchala a nevynořila se už víc než osmdesát let. Její myšlenky putovaly po těžko srozumitelné, složité tapisérii matematiky a fyziky. Podle většiny měřítek už nebyla člověk.
Norma byla zrůdně inteligentní, měla proměněné tělo, neustále se prohlubující mysl a neukojitelnou potřebu koření. Kormidelníci, vesmírná flotila VenHold – a vlastně celý projekt Holtzmanových štítů a motorů zakřivujících prostor –, to všechno by bez jejích neuvěřitelných průlomů nevzniklo.
„Nikdo sice netuší, o čem vlastně uvažuje,“ podotkl Josef ke své ženě „ale dala mi jasně najevo, že chce k vesmírné flotile VenHold přidat mnohem víc lodí. Řekl jsem jí, že bude třeba desítek tisíc plavidel, aby mohla dostatečně sloužit všem planetám Impéria.“
„Možná chce jen víc kormidelníků,“ uvažovala Cioba. „Stejných, jako je sama.“
Vystoupil na poslední schod a usmál se. „Tvoří kormidelníky tak rychle, jak jen dokáže, a vyžaduje k tomu obrovská kvanta koření. Upozornil jsem ji, že čím víc lodí vlastníme, tím víc melanže dokážeme přepravit po Impériu… a tím víc kormidelníků může vytvořit. Vydělají na tom všichni.“
Z kopce viděli rušný vesmírný přístav a loděnice. Každou hodinu z nich vyšlo nově seřízené plavidlo. Mohutné špice odpalovacích věží se rýsovaly na obloze jako jehly směřující k nebesům. Jen udržovat přehled o všech naplánovaných kosmických letech, které spojovaly tisíce planet Impéria a sloužily jim, představovalo administrativní noční můru, ale pro Josefa na tom úkolu pracovaly tisíce lidí, všichni umístění v jediném komplexu budov.
Naštěstí ne všechna ta plavidla vyžadovala kormidelníky. Na přepravu zboží, jež nespěchalo, stačily pomalé dopravníky, sunoucí se po tradičních linkách za využití starých před-Holtzmanových motorů. I když taková cesta zabrala celé měsíce, byla levnější a naprosto bezpečná.
Zakřivovače prostoru tu vzdálenost zdolaly téměř v okamžiku, ale dlouhé roky létaly naslepo; piloti vypočítali kurz a modlili se, aby se jim nic nepostavilo do cesty. V současné době uplatňovali podobně riskantní způsob nízkorozpočtoví přepravci jako Nebeský transport a obvykle své nešťastné pasažéry ani neinformovali o nebezpečí. Před lety, za Džihádu Sereny Služebnice, poskytl Aurelius Venport zakřivovače pro potřeby války pod podmínkou, že po porážce myslících strojů bude mít na použití této technologie výhradní právo jeho společnost. A přesto netrvalo ani dvě desítky let po bitvě o Corrin, a imperátor Jules tu dohodu pozměnil, aby se „umožnila konkurence“.
Josefa stále rozčilovalo, že riziko a tvrdá práce jeho rodiny byly odsunuty stranou, ale novým pravidlům se přizpůsobil i on. Jen společnost VenHold znala tajemství vytvoření a vycvičení kormidelníků, kteří dokázali do mysli pojmout celý vesmír a předvídat bezpečný průlet zakřiveným prostorem.
Kandidáti na kormidelníky, sycení melanžovým plynem a plující v suspenzorových polích, se v myšlenkách obraceli do sebe, do krajiny surrealistické fyziky a matematiky. Jak se jejich mysli měnily a zdokonalovaly, měli téměř neukojitelnou potřebu koření. Stejně nenasytná byla Josefova potřeba dalších kormidelníků.
Cioba se tu a tam dobrala rozhovoru s Normou Cenvou o společných příbuzných z Rossaku, ale Josef byl jediný, kdo s ní mohl komunikovat pravidelně. Původně sloužil jako Normin prostředník s vnějším světem její syn Adrien Venport – jedna z klíčových postav při budování komerčního impéria Venportů. Ke konci života, když mu tělo selhávalo, se nechal konečně matkou přesvědčit a sám se odebral do nádrže s kořením. Doufal, že se promění na podobně rozvinutého tvora, ale byl už příliš starý a jeho tělo nepružné, a tak se v melanžovém plynu utopil. Norma Cenva se ve svém zármutku stáhla do sebe a celé roky se nesblížila s žádným člověkem… dokud k ní nepronikl Josef.
Teď stanul před její nádrží, promluvil do reproduktoru a čekal. Věděl, že někdy trvá celé minuty, než ho vezme na vědomí. Když se Norma z nádrže konečně ozvala, působil její hlas nadpozemsky, pozměněný syntetizérem. Netušil, jaký zvuk teď vydávají její hlasivky, ani zda ještě fungují. „Získal jsi další lodě?“ zajímala se. Někdy byla dokonale srozumitelná a pochopitelná, někdy vzdálená a mimo. Všechno to záviselo na tom, jakou pozornost mu věnovala.
„Zaznamenali jsme jisté úspěchy a jisté překážky.“
„Potřebuješ víc lodí, víc kormidelníků, víc koření. Vesmír čeká.“
Odpověděl: „Prozatím nemáme k dispozici kormidelníky pro všechny lodě. Potřebujeme jich víc, aby naváděli lodě a přiváželi koření, které vytvoří další kormidelníky.“
Norma se na chvíli odmlčela a uvažovala. „Vnímám to jako hlavolam.“
„A víc dobrovolníků, kteří by podstoupili proměnu,“ dodala Cioba. To byla ta pravá překážka. „Jen málokdo je ochoten zaplatit tu cenu.“
„Odměnou je jim celý vesmír,“ podivila se Norma.
„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdechl si Josef. Norma to vážně nechápala.
Jak se k Venportově flotile přidávalo víc a víc plavidel, rostla potřeba najít dost dobrovolníků na pokus o proměnu v kormidelníky – a zajistit, aby tu proměnu přežili –, kteří by mohli sloužit na palubě nových lodí. Josef doufal, že jednoho dne všichni kandidáti na kormidelníky budou skuteční dobrovolníci; prozatím musel pracovat s tím, co měl k dispozici.
S Ciobou ten problém dalekosáhle probírali a ona dokonce přednesla nabídku Ctihodné matce Raquelle, ale zatím se žádná ze Sester k proměně nepřihlásila. Jak může člověk přimět inteligentního kandidáta, aby se nechal uzavřít do malého vězení naplněného toxickým množstvím melanžového plynu a podstoupit extrémní fyzickou a duševní proměnu? To byla ta pravá hádanka.
„Dělám, co můžu,“ konstatoval. „Buď prosím trpělivá.“
„Já jsem trpělivá,“ řekla Norma. „Můžu čekat věčně.“ Zmlkla a uvažovala, pak se ozvala: „Provádím ty kandidáty duševním cvičením. Budou z nich dobří kormidelníci.“ Její zvětšené oči a zploštěná tvář se přiblížily k umazanému okénku. „Přes všechnu technologii, která pohání naše zakřivovače, je flotila pořád závislá na lidském mozku.“ Myšlenky se jí zatoulaly a Josef si pomyslel, že ztratila soustředění, ale pak znovu promluvila: „Potřebujeme víc lodí. Potřebujeme víc kormidelníků. Potřebujeme víc koření. A proto potřebujeme víc lodí.“
I když Norma chápala zdánlivě nemožné, nedokázala porozumět zájmům rozšiřujícího se podnikání. Nepřekvapovalo, že už ji nezajímaly nuance politiky, a proto na ni musel Josef dohlížet.
Pronesl tedy: „Existuje mnoho lodí – bývalých plavidel myslících strojů –, které naše firma může upravit jako osobní a nákladní plavidla. Ve vesmíru se vznášejí celé opuštěné flotily, ale je to zápas o čas, než ty lodě objeví služebníci. Ti ničí robotická plavidla, jakmile je najdou – pomýlení vandalové a teroristé.“ Vztekle zvýšil hlas.
„Tak je zastav,“ pobídla ho Norma. „Neměli by ničit lodě, které potřebujeme.“
„Dokonce i imperátor Salvador dělá, že nevidí, když ti fanatikové ničí lodě,“ vmísila se do toho Cioba. „Myslím, že se služebníků bojí.“
„Imperátor by je měl zastavit.“ Norma zmlkla a vznášela se ve své nádrži. Josef cítil, že ji to hluboce trápí. Nakonec svým zvláštním hlasem oznámila: „Promyslím si to.“ A odplynula zpátky do houstnoucích skořicových par.
Zda vidíte budoucnost lidstva v jasném nebo temném světle, závisí na tom, jak filtrujete tok údajů, které k vám plynou.
Norma Cenva
 
Salvador Corrino neměl dobrý den; vlastně si ani nedokázal vzpomenout, který den naposled považoval byť jen za přijatelný. Většinou si za to mohl sám, protože trpěl fóbiemi nesrovnatelnými s průměrným člověkem. Jenže vládce rozlehlého Impéria nebyl průměrný člověk; všechno kolem něj mělo být nadprůměrné. Imperátor trpěl svými starostmi a přál si, aby dokázal být tak klidný a vyrovnaný jako bratr Roderick.
Dneska Salvadora postihla pekelná a nelítostná bolest hlavy. Zoufale potřeboval najít spolehlivého lékaře, jehož by nemusel podezřívat. Nikdo se nevyrovnal pozornému doktoru Elu Bandovi, bývalé hlavě sukovské lékařské školy, který doopravdy rozuměl imperátorovým bolestem a starostem, medicínskému expertovi, jenž mu doporučil tolik prospěšné (byť drahé) léčby. Kéž by ten zatracený chlap nespáchal sebevraždu…
I když pověstná škola přesunula nové ústředí na Parmentier, staré školní budovy zůstávaly nedaleko v Zimii. Salvador požadoval, aby o něj pečovali nejlepší sukovští lékaři, ale oni při každé jeho nemoci, jakmile ho něco bodlo nebo měl pocit, že trpí novým strašlivým psychickým problémem, posílali někoho jiného. Doktor za doktorem, a žádný z nich na něm nedokázal najít nic špatného. Břídilové! Salvador pořád neobjevil žádného, který by se mu zamlouval… a tenhle – nevzpomněl si dokonce ani na jméno toho chlapa – nevypadal o nic líp než ostatní.
Věděl, že všichni hosté už budou čekat v banketní síni na večerní hostinu, ale imperátor Corrino nebyl připraven, takže budou muset zkrátka vydržet. Nikdo od něj nemůže čekat, že se zúčastní nudného banketu s hlavou bolavou až k nepříčetnosti.
Salvador se ve své šatně svezl v přepychovém křesle dozadu, zatímco se nad ním skláněl sukovský doktor, broukal si nějakou otravnou melodii a připojoval pásky sond na vladařovo plešatící temeno. Doktorovy dlouhé narudlé vlasy byly sepnuty stříbrným kroužkem na rameni. Přečetl signály na přenosném monitoru a přestal si prozpěvovat. „To je tedy pořádná bolest hlavy.“
„Skvělá diagnóza, doktore. Nepotřebuju, abyste mi to říkal! Je to vážné?“
„Není třeba se přehnaně strachovat, ale opravdu vypadáte dost hubený a vyzáblý, pane. A jste bledý.“
„Jste tady, abyste se mi postaral o bolest hlavy, ne o kůži.“
Když bylo Salvadorově otci sedmdesát, jeden sukovský doktor mu diagnostikoval mozkový nádor, ale imperátor Jules se odmítl podrobit supermoderním lékařským procedurám. Ač vždy praktický Roderick otce přesvědčoval, aby se svěřil té nejlepší péči, imperátor Jules veřejně podporoval služebnické hnutí proti technologiím a vzdělané lékaře vyhnal. A zemřel.
Salvador se nechtěl dopustit takové chyby.
„Tak, uvidíme, co to s vámi udělá.“ Doktor si dál broukal, seřídil monitor a Salvador cítil, jak se mu lebkou šíří masážní vibrace, jako by se mu mozek nořil do uklidňující kapaliny… jako kymecký mozek v ochranném kanystru. Hned se začal cítit líp.
Doktor se usmál úlevě ve tváři pacienta. „Je to lepší?“
„Prozatím to bude muset stačit. Musím na hostinu.“ Salvador už to znal. Bolest na nějakou dobu ustoupí, ale brzy se vrátí. Imperátor se zvedl a odešel, aniž lékaři poděkoval; stejně bude brzy pryč, jako ti ostatní.
Jak si myslel, hosté na večeři už byli usazení u tabule, hleděli do prázdných talířů a čekali na první chod. Salvador si vyměnil pohled s bratrem a všiml si, že Roderickova tmavovlasá manželka Haditha sedí u tabule a rozmlouvá se štíhlou císařovnou Tabrinou. Dobře – aspoň tu nepříjemnou Tabrinu zabaví.
Navzdory slibu dodržování přísných bezpečnostních opatření v přítomnosti imperátora měli někteří hosté osobní štíty, které slabě poblikávaly. Celá panovnická rodina je měla taky, jako obvykle, s výjimkou Salvadorovy samotářské nevlastní matky Orenny, jež bytostně nesnášela spoustu technologických vymožeností.
Orenna seděla o kus dál u stolu vzpřímená, štíhlá a povýšená, žena ostrých úhlů, ne měkkých křivek, i když ve své době byla považována za velkou krasavici. Lidé ji stále nazývali Panenská císařovna, protože imperátor Jules jasně prohlašoval, že své manželství s ní nikdy nekonzumoval. Vedle Orenny seděla upovídaná Anna, mladší nevlastní sestra Salvadora a Rodericka. Měla s macechou zvláštně blízký vztah, často trávily čas spolu a dělily se o tajné myšlenky.
Anna Corrinová měla krátké hnědé vlasy a úzkou tvář jako imperátor, oči malé a modré. I když jí bylo jednadvacet, působila mnohem mladší po duševní i citové stránce. Nálady se u ní střídaly jako kyvadlo na bouří rozhoupané lodi a od jistého citového traumatu v dětství byla nevyrovnaná. Ale patřila do rodiny Corrinů, byla imperátorova urozená sestra a její vady se přehlížely.
Jakmile Salvador vstoupil, zabodla do něj Anna pohled s výrazem plným ublížení a obvinění. Povzdechl si. Věděl přesně, proč se zlobí, a cítil, že se bolest hlavy vrací. Coby její nejstarší bratr a imperátor ukončil dívčin nevhodný románek s palácovým kuchařem Hirondem Nefem. Už pár měsíců Anna nedovolila nikomu než Nefovi, aby jí připravoval a servíroval jídlo, ale Salvadorovi zvědové zjistili, že jí kuchař poskytuje víc než jen to. Jak si to vlastně představovala?
Roderick, naprosto nedotčený rodinným dramatem, které vřelo pod povrchem společenského setkání, si bezstarostně povídal se Sestrou Doroteou, vytáhlou ženou se smyslnou kočičí tváří. Před několika dny, během alarmujících požadavků Manforda Toronda v síni landsraadu, Rodericka překvapilo zjištění, že Dorotea na rozdíl od většiny Sester z Rossaku sympatizuje se služebníky. Naštěstí – díky bystrému uvažování, jako obvykle – uspořádal to divadlo s hrozbou bomby a to hloupé, ale nebezpečné hlasování překazil.
Salvador neměl rád fanatiky antitechnologií. Byli to náruživí, omezení šílenci, kteří nadělali spoustu potíží. Ale nemohl ignorovat jejich neustále narůstající počet, zápal a odhodlání k násilí. Musel je přinejmenším tolerovat. Možná by Dorotea posloužila jako prostředník, tlumič mezi ním a tím charismatickým vůdcem…
Rozhodně nemohl popřít výhody, které Dorotea a deset dalších Sester přinesly imperiálnímu dvoru. Ty ženy, jež absolvovaly výcvik na Rossaku, disponovaly výjimečnými pozorovacími a analytickými schopnostmi a Dorotea na něj svou vnímavostí zapůsobila od té chvíle, kdy přišla do paláce. Možná by mohla jeho sestřičce trochu domluvit, než se Anna stačí dostat do mnohem ošemetnějších problémů…
Imperátor došel do čela tabule a snažil se vyzařovat auru zářivého zdraví. Hosté se zvedli (neochotně dokonce i Anna), až na jeho vyfintěnou nevlastní matku, která tvrdila, že trpí vážnými bolestmi kloubů. Salvador se naučil ignorovat manýry a pasivní neúctu lady Orenny. Byla to koneckonců vdova po jeho otci a zasloužila si ohledy, i když pro imperiální záležitosti představovala nevýznamnou postavu. Protože všechny tři Julesovy děti byly nemanželské, narozené různým matkám, ale žádné jeho manželce, cítil Salvador, že se rozmrzelost staré ženy dá omluvit.
Zaujal místo u stolu a hosté se zase posadili. Okamžitě, jako lavina, vpadli dovnitř sluhové ze svých stanovišť, kde čekali. Bleskurychle naservírovali předkrm, garnáty blova s pikantními hepoříšky, podávané na hvězdicovitých listech salátu. Jeden sluha zaujal místo ochutnávače imperátorova jídla pro případ, že by bylo otrávené.
Ale Roderick toho muže mávnutím odvelel, naklonil se a sám si vzal sousto z bratrova talíře. „Já se o to postarám.“ Salvador se poplašeně natáhl, aby ho zastavil, ale bylo pozdě, Roderick už žvýkal a polkl. „Je to moc dobré.“ Všichni se pustili do jídla, světlovlasý svalnatý muž se usmál a zašeptal Salvadorovi: „Je hloupost strachovat se tak jídla. Vypadáš pak slabý a bojácný. Víš, že bych nikdy nedopustil, aby se ti něco stalo.“
Salvador si podrážděně povzdechl a pustil se do své porce. Ano, věděl, že by za něj Roderick položil život, riskoval by otravu nebo by se vrhl do cesty kulce zabijáka. Salvador bohužel tušil, že kdyby byly role obráceny, sám by toho schopen nebyl. Roderick byl lepší člověk skoro ve všech směrech.
O kus dál u stolu se císařovna Tabrina hlasitě zasmála a Haditha přikývla, potěšená nějakou zábavnou poznámkou. Salvador se tesklivě podíval na bratrovu ženu, ne z touhy, ale ze závisti nad jejich vztahem. Roderickovo manželství s Hadithou bylo stabilní, šťastné, zplodili čtyři dobře vychované děti, kdežto Salvadorův svazek s Tabrinou živořil bez lásky a bez dětí. Císařovna byla nepochybně velká krasavice, ale pod tím nádherným vzhledem se ukrývala protivná a náročná osoba.
Tabrinina bohatá těžařská rodina byla klíčovým dodavatelem odolných a lehkých stavebních materiálů, životně důležitých pro vládní projekty, a Salvador podepsal smlouvu, podle níž by mu přineslo strašlivé finanční následky, kdyby se s ní někdy rozvedl; ještě dráž by ho vyšla její předčasná smrt. Teď se z toho nemohl vykroutit. Byla to zatracená smlouva a zatracené manželství.
Naštěstí měl osm konkubín… ne příliš na muže svého postavení, jeho otec měl také vedle císařovny Orenny řadu milenek. Tabrina to sice neschvalovala, ale byla to zavedená tradice, která dávala panovníkům východisko před manželskou postelí bez lásky.
Stolovníci mezi sebou tiše rozmlouvali, občas se podívali jeho směrem. Čekali, že stanoví nějaké téma konverzace, což obvykle dělal. Bolest hlavy se už ale vracela.
Roderick to zaznamenal a chopil se slova, aby bratrovi ulehčil. Zatímco čekali na polévku, pozvedl sklenku bílého vína k ženě z Rossaku. „Sestro Doroteo, vaše škola je záhadná, ale nesmírně zajímavá. Možná byste nám mohla něco povědět o vašem učení?“
„A možná ne.“ Hnědé kočičí oči jí zajiskřily. „Pokud prozradíme svá tajemství, bude ještě třeba Sesterstva?“ Následoval smích kolem tabule.
Roderick k ní naklonil sklenku, uznal její tvrzení a diskuse se stočila k přednostem té přemíry škol, které vznikly od konce Džihádu. „Žijeme ve velice vzrušující době, v renesanci učení – taková spousta škol specializujících se na potenciál lidské mysli a těla.“
Dorotea souhlasila. „Je důležité, aby lidé poznali, jak daleko se dostanou bez útlaku myslících strojů.“
Imperátor dostával pravidelná hlášení z celé rozlehlé říše. Školy rostly jako plevel po celém Impériu, zaměřovaly se na nejrůznější duševní nebo fyzické disciplíny. Imperátor nedokázal sledovat všechny ty filozofie, ale jmenoval funkcionáře, aby je monitorovali. Kromě Sester z Rossaku a sukovských doktorů se na Lampadu učili mentati a z Ginázu vycházeli zkušení mistři meče. Nedávno se rovněž dozvěděl o dobře financované nové Akademii filozofie na Irawoku, která zahrnovala studia kineziologie, anatomických funkcí a nervových systémů. A existovaly doslova stovky dalších šílených disciplín. Vzdělávací kulty, tak jim v duchu říkal.
Salvador využil každou příležitost, aby dal veřejně najevo uznání bratrovi. „Rodericku, ty jsi na rozdíl ode mě skvělý fyzický exemplář člověka. Možná by ses mohl stát instruktorem nové akademie fyziologie, nebo dokonce náborářem!“
Roderick se zasmál a za všeobecné pozornosti tabule se obrátil na Doroteu: „Můj bratr to nemyslí vážně. Mám příliš mnoho vládních povinností.“
„To je pravda,“ potvrdil Salvador s ne zcela předstíranými rozpaky. „Moc často musí napravovat moje chyby.“
Následoval nervózní smích. Roderick udělal zamítavé gesto a dál se soustředil na Doroteu. „A vaše rady jsou také neocenitelné, Sestro.“
Sluhové začali konečně servírovat polévku. „Když ženy skončí výcvik,“ pronesla, „posílá Ctihodná matka Raquella většinu absolventek na pomoc šlechtickým rodinám z Ligy landsraadu. Jsme přesvědčeny, že Sesterstvo může mnoho nabídnout. A co se týče mých vlastních dovedností, jsem zvlášť zběhlá v odlišování pravdy od klamu.“ Usmála se na oba Corriny. „Jako když si jeden bratr láskyplně dobírá toho druhého.“
„Vztahy v mé rodině nejsou vůbec hravé ani láskyplné,“ vyhrkla Anna a kolem stolu se rozhostilo ticho. „Ve skutečnosti neví Salvador o lásce vůbec nic. V jeho vlastním manželství chybí, a tak si umínil, že i mně upře šanci na románek.“ Mladá žena si odfrkla, očividně čekala od spolustolovníků projevy soucitu. Lady Orenna dívku účastně poplácala po rameni. Císařovna Tabrina nasadila naprosto kamenný výraz.
Anna se na židli napřímila a bleskla pohledem po Salvadorovi. „Bratr by mi neměl poroučet v osobním životě.“
„Bratr ne, ale imperátor může,“ rozřízl šokované ticho u tabule břitký hlas Sestry Dorotey.
Dobrá odpověď, pomyslel si Salvador. A teď, jak odsud Annu taktně dostat? Vyměnil si pohled s Roderickem a bratr se zvedl. „Lady Orenno, byla bys tak laskava a odvedla naši sestru zpět do jejích pokojů?“
Anna byla uražená. Vyhýbala se pohledu na nevlastní matku i na Rodericka, upírala oči na Salvadora. „I když mě od Hironda oddělíš, v lásce nám to nezabrání! Já zjistím, kam jsi ho poslal, a půjdu za ním.“
„Ale dnes večer ne,“ pronesl Roderick klidně a znovu pokynul nevlastní matce. Orenna se po krátkém zaváhání zvedla ze židle, okázale dávala najevo své postavení. Když se do Anny zavěsila, Salvador si všiml, že na ní žádná bolest kloubů není vidět. Mladší žena proti jejímu doteku neprotestovala a s přehnanou důstojností spolu vypluly z hodovní síně.
Jeden z hostů upustil stříbrnou vidličku na talíř, až to v rozpačitém tichu hlasitě zařinčelo. Salvador uvažoval, jak večer zachránit, a doufal, že snad Roderick přijde s něčím chytrým, aby náladu odlehčil. Z Anny se vyklubala vzpurná potížistka. Možná bude třeba ji poslat někam pryč…
V tu chvíli vzduch v síni explodoval a na volném prostoru, který obvykle zaujímali dvorní muzikanti, se zhmotnila obří pancéřová schrána. Po hodovní tabuli se přehnal nápor vzduchu. Stolovníci se překotně drali pryč, palácové stráže poplašeně vyrazily vpřed a obklopily imperátora, aby ho chránily. Automaticky si aktivoval osobní štít.
Skrz čiré plasklo nádrže viděl Salvador oranžový plyn a neurčitou siluetu zmutovaného tvora s přerostlou hlavou. Poznal tu postavu okamžitě, i když se už jen málokdy nechávala vidět na veřejnosti. Za desetiletí se Norma Cenva vyvinula do podoby, která už příliš nepřipomínala člověka.
Salvador nedbal na rozruch mezi hosty v síni, vstal a obrátil se k nádrži. Aspoň už nešlo o drama s neuváženým románkem mladší sestry. „To je velice neobvyklá návštěva.“
V síni se rozhostilo ticho, když se z reproduktorů ozval Normin děsivý hlas, doléhající jakoby z velké dálky. „Nepotřebuji už loď zakřivující prostor. Dokážu se přenést pomocí vlastní mysli.“ Znělo to, jako by ji jen samotná myšlenka fascinovala. Melanžový plyn v nádrži se bouřlivě rozvířil.
Salvador si odkašlal. Za dvanáct let své vlády mluvil s touto záhadnou ženou jenom dvakrát. Cítil před ní úctu i strach, ale pokud věděl, nikdy svými výjimečnými silami nikomu neublížila. „Jste na mém dvoře vítána, Normo Cenvo. Váš přínos k vítězství nad myslícími stroji je nezměrný. Ale proč jste sem dnes dorazila? Musí jít o velice důležitou věc.“
„Nedbám už o ostatní. Vnímejte, co se pokusím vyložit.“ Její veliké temné oči hleděly skrz nádobu na Salvadora, až mu z toho běhal po zádech mráz. „Vidím útržky budoucnosti a jsem znepokojená.“ Pohnula se v nádrži a Salvador dál napjatě mlčel, čekal, co řekne dál. „Abychom udrželi Impérium pohromadě, musíme mít dopravní a obchodní síť. A proto potřebujeme vesmírná plavidla.“
Salvador si odkašlal. „Ano, to jistě. Máme vesmírnou flotilu VenHold, Nebeský transport a spoustu dalších.“
Všichni v hodovní síni dál mlčeli. Pak Norma pokračovala: „Ve vesmíru se vznášejí tisíce opuštěných lodí myslících strojů. Jsou stále nedotčené. Ty lodě se dají využít pro obchod, pro civilizaci. Ale jisté skupiny ta plavidla ničí, jakmile na ně narazí. Ta lůza tropí strašlivé škody. Velice mě to znepokojuje.“
Salvadorovi vyschlo v krku. „Služebníci.“ Manford Torondo hrdě posílal zprávy s vyčíslením, kolik lodí jeho lidé vyplenili a odpálili. „Jednají podle svého přesvědčení. Někdo by jejich zápal považoval za obdivuhodný.“
„Ničí cenné zdroje, které by se daly využít na posílení lidské civilizace. Musíte je zastavit.“ Rezavé chomáče plynu se rozestoupily a odhalily Normu se všemi ohyzdnými, deformovanými detaily jejího těla – zakrslým trupem, drobnýma rukama a nohama, velikou hlavou a očima, téměř neviditelnými ústy, nosem a ušima. „Jinak se Impérium rozpadne a zahyne.“
Salvadora úplně opustila řeč. Netušil, jak by mohl zničit služebnické hnutí, i kdyby chtěl. Ale než stačil přijít s nějakými námitkami, zakřivila Norma Cenva prostor a její nádrž zmizela z hodovní síně, z místa, kde stála, se ozvalo jen lupnutí vzduchu.
Imperátor Salvador zavrtěl hlavou a s předstíranou lehkomyslností zabručel: „Úžasné, co tihle kormidelníci dokážou.“
Tichý pozorovatel se může dozvědět nesčetná tajemství, ale já jsem raději aktivní účastník dění.
Erasmus, 
tajné laboratorní deníky
 
Aby si mentat udržel myšlenky a vzpomínky v precizním a dostupném pořádku, potřebuje denně jisté množství meditací a duševního cvičení, nerušené hodiny tichého rozjímání. Gilbertus Albans coby hlava školy si zachovával soukromou kancelář jako izolovanou svatyni, kde se mohl oddělit od světa a soustředit se na zdokonalování vlastní mysli. Studenti, kolegové instruktoři a školní úředníci věděli, že ho nemají rušit, když se nachází uvnitř neprodyšně uzavřené kanceláře.
Nikdo netušil, co tam ve skutečnosti dělá.
Erasmovo paměťové jádro leželo odhaleno na svém podstavci, zabráno do rozhovoru. Když Gilbertus začal přecházet po kanceláři, nezávislý robot se ozval: „Uvědomuješ si, že se mi vysmíváš, vychloubáš se svou svobodou, když tu tak chodíš sem a tam?“
Gilbertus se posadil za stůl a odhrnul si z očí pramínek vlasů. „Omlouvám se. Zůstanu sedět.“
Erasmus se zasmál. „Víš, že to problém nijak neřeší.“
„Ale díky tomu jsi ještě naživu. V zájmu toho, abys dál žil, se musíš smířit s jistými oběťmi a omezeními. Zachránil jsem tě z Corrinu.“
„A já si toho považuji, ale mluvíš o době před osmdesáti lety.“
Gilbertus si vychutnával pře a debaty se starým učitelem. „Nebyl jsi to náhodou ty, kdo mi říkal, že stroje disponují nekonečnou trpělivostí?“
„Pravda, ale já nemám být pasivním pozorovatelem. Musím provést příliš mnoho experimentů, příliš mnoho se naučit o zajímavých rozporech v lidském chování.“
„Chápu tvou tíseň, otče, ale budeš se muset spokojit se studiem materiálů, které ti poskytnu – dokud nenajdeme nějaké jiné řešení. Nemůžu tu zůstat navěky.“ Gilbertus už dosáhl hranice, kdy se lidé začínali podivovat jeho dokonalému zdraví, tomu, jak mladě vypadá na svůj věk, přestože se snažil maskovat za staršího. Aby Gilbertus utajil kúru na prodloužení života, kterou mu poskytl Erasmus, pěstoval fámu, že pravidelně konzumuje melanž a geriatrické vlastnosti koření mu dodávají mládí a svěžest neúměrné věku. Uchovával si záznamy o nákupech melanže, ale nikdy si tu věc nevzal. To by tak chybělo, aby po ní ještě omládl.
Robot se znovu ozval: „Mám-li být vědec, pak musím studovat lidské vztahy. Navzdory té otravné izolaci jsem se dokázal napojit na školní tlakové potrubí a ventilační systémy. Z materiálu, který jsem měl k dispozici, jsem vytvořil ještě širší síť optických vláken a drobných dálkově řízených transočí, takže můžu sledovat denní činnost tvé školy. Fascinuje mě to.“
„Jestli ty tvé transoči někdo objeví, vypálí služebníci celou školu.“
„Nelogické, ale zajímavé,“ ocenil to Erasmus. „Po svých zkušenostech s provokativním a nanejvýš nepředvídatelným lidským chováním budu tvému závěru věřit.“
Gilbertus vytáhl ze svého stolu tištěný dokument, pocházející z knihovny mentatské školy. „Získal jsem novou historku pocházející od služebníků, která ti kazí pověst.“
„Další?“
„Podívej se na název: Tyranie ďábelského robota Erasma.“ Zvedl knihu a optická vlákna implantovaná do stěn a stropu místnosti vstřebala obálku svazku.
Erasmus se znovu zasmál. „To nezní zrovna objektivně.“
„Myslel jsem, že tě aspekty propagandy historických událostí baví.“
„Vždycky mě pobaví, jak někdo bez osobních zkušeností s událostmi dokáže tak vehementně překroutit údaje. Když jsem četl Agamemnonovy vzpomínky, poznal jsem, jak generál kymek zkreslil historii. Trvalo mi dlouho, než jsem zjistil, že lidé neoceňují a ani nechtějí pravdu. Naproti tomu stroje by byly ve velké nevýhodě, kdyby ke svým závěrům vědomě použily nesprávné údaje.“
Gilbertus se zasmál. „Podle mě tě těší, že tě tak hanobí.“
Robot se nad tím zamyslel. „Spoustu staletí mě nenáviděly mé pracovní čety, mí domácí otroci. Dokonce i Serena Služebnice mě nenáviděla, a to byla celou dobu jedním z mých oblíbenců. Ty, Gilbertusi, jsi jediný, kdo kdy poznal mé pravé já.“
„A i já se pořád učím,“ odpověděl Gilbertus. Tu historku si přečetl a z vlastních pozorování věděl, že robot opravdu spáchal většinu hrůz, které mu jsou připisovány.
Erasmus promluvil netrpělivě: „Otevři tu knihu. Chci si přečíst, co o mně služebníci tvrdí.“
Gilbertus svědomitě otáčel stránku za stránkou, aby Erasmus mohl snímat a absorbovat slova. „Ach, to jsem nevěděl, že se služebníci dostali k mým laboratorním deníkům. Jeden svazek získali po bitvě z Corrinu? Jsem rád, že ty záznamy přežily, ale znepokojuje mě, že tento autor – a zřejmě i čtenáři jeho díla – mohou z mých pečlivě získaných dat vyvodit tak absurdní závěry. Jsem přesvědčen, že rozumím lidskému utrpení víc než lidé sami,“ postěžoval si Erasmus. Gilbertus si ho dokázal představit, jak potřásá krásnou hladkou tvarokovovou hlavou, kterou míval. „Ale pokud objevíš nějakou cestu, jak mi znovu opatřit sofistikované tělo, mohl bych ve své významné práci pokračovat.“
„Sám víš, že by to zrovna teď nebylo moudré.“ I když Gilbertus nezávislého robota miloval za všechny ty úchvatné příležitosti, které od něj dostal, byl obezřetný a ochranitelský. Přes svou duševní bystrost si Erasmus neuvědomoval nebezpečí, jemuž by čelil, kdyby se vynořil z úkrytu. A Gilbertus si nebyl jistý, co by robot mohl provést.
„Kéž by to lidé všechno tak nezkazili,“ simuloval Erasmus dlouhý povzdech. „Ten tisíc let vlády strojů byl výkonná a dobře organizovaná doba. Obávám se, že galaxie už nikdy nebude to co dřív.“
Gilbertus zavřel Tyranii ďábelského robota Erasma. „Ne že bych nesouhlasil, ale možná ti chybí klíčový postřeh.“
„Klíčový postřeh?“ opakoval Erasmus nadšeně. „Řekni mi o něm.“
„Je marné kritizovat lidi za jejich povstání, když jsi ho sám vyvolal. Ty osobně jsi byl přímou příčinou pádu impéria myslících strojů.“
Erasmus zněl uraženě: „Jak to? Možná jsem bezděčně drobným způsobem přispěl tím, že jsem shodil to Serenino dítě z věže –“
„Všemi způsoby,“ opravil ho Gilbertus. „Nebýt tebe, žádná porážka strojů by se nekonala. To ty jsi nadnesl výzvu Omniovi, když ses rozhodl zpochybnit oddanost lidských otroků, kteří předtím nevykazovali známky organizovaného odporu. To ty jsi navrhl, že můžeš svést některé předáky, aby se obrátili proti strojům. To ty jsi nastrojil známky lidské vzpoury.“
„Byl to zajímavý experiment,“ bránil se Erasmus.
„A zničil Synchronizované impérium. Bez tebe by Iblis Ginjo nikdy nezorganizoval své odbojné buňky, nikdy by ho nenapadlo svrhnout Omniovy světy. Když jsi shodil malého synka Sereny Služebnice z balkonu před očima velikého davu lidí, odpálil jsi jiskru do troudu, který jsi sám přichystal.“
„Neobvyklý závěr.“ Erasmus to řekl váhavě, pak připustil: „Když se na to dívám v tomto světle, možná je to opravdu tak.“
Gilbertus se za stolem postavil. „Uvažuj o tom, otče, když se tu budeš cítit neklidně a izolovaně. Kdybys byl opatrnější, robotické impérium by nikdy nepadlo. A protože jsi z něj zbyl jenom ty, mám o tebe strach a nemíním si počínat lehkomyslně.“
Zavřel robotovo paměťové jádro zpátky do tajné skřínky a ujistil se, že všechny zámky a pečetě jsou uzavřeny. Pak odešel učit své studenty, jak si uspořádat mysl po vzoru myslících strojů.
Historie si mě možná zapamatuje s hrůzou, děsem a nenávistí. Je mi to jedno, hlavně že nebudu zapomenut.
Generál Agamemnon, 
Nové vzpomínky
 
Mistr meče Ellus, vedoucí malou skupinku služebnických lovců, se cítil spíš jako mrchožrout než jako lovec. Omnius a jeho robotické síly byly naprosto poraženy a ani jejich deaktivované zbytky nemohly představovat žádnou hrozbu; i odbojní kymekové byli vyhlazeni, zbyla po nich jen mrtvá těla a temné prázdné základny.
Ale čistka se musela provést.
V ledových ruinách poslední pevnosti kymeků na planetě Hessra objevili lidští vyšetřovatelé databázi sestavenou nechvalně známou Titánkou Juno, záznamy o umístění mnoha tajných kymeckých základen. Manford přikázal zničit všechny dřív, než padnou do rukou zkorumpovaných lidí jako Josef Venport. Ellus a jeho lovci metodicky postupovali ke každé sadě souřadnic ze záznamů na Hessře a proměňovali základny strojů na doutnající ruiny. Mise měla trvat půl roku nebo ještě déle a mimo občasné zprávy o postupu bude Ellus mimo kontakt s ústředím služebníků.
Během let tvrdého fyzického tréninku na Ginázu Elluse a Anari Idaho – druhy, soupeře a občasné milence – fascinovaly legendy o úchvatném Džihádu Sereny Služebnice. Zaujati historkami o těch hrdinských dnech toužili také utkat se s armádami bojových robotů nebo krutých kráčejících kymeků, ale narodili se o sto let později. Nyní zbývaly jen úklidové operace na odstranění zbytků… tu práci však bylo třeba udělat.
Jeho výzvědná loď dorazila na další stanoviště – zatuchlou skálu posetou krátery, která se málem ani nemohla nazývat planetou. Roboti atmosféru nepotřebovali a mozky kymeků, uzavřené v ochranných nádobách, přežily kdekoli. Kdyby tato soustava nebyla zanesena v tajných kymeckých záznamech, nikdo by se sem neobtěžoval plout.
„Pátrejte pečlivě a mějte oči otevřené,“ nabádal Ellus služebnické druhy. „Hledejte umělé struktury. Něco tady být musí.“
Ellus strávil roky na Ginázu nacvičováním, jak bojovat s pulzním mečem proti zachovaným bojovým robotům. On a Anari si vedli dobře, zabili spoustu robotických protivníků a cítili se jako gladiátoři ve starověké aréně. Ale to všechno bylo jenom pro oko. Myslící stroje utrpěly porážku už dávno.
Mistr meče snil o tom, že objeví nějakou stále funkční základnu, plnou ďábelských myslících strojů – konečně vhodné protivníky pro člověka s jeho bojovými zkušenostmi. Bylo by to jako obrátit kámen a objevit záplavu drobných černých brouků. Takovými myšlenkami se však zaobíral jen v duchu, netroufal si je s nikým probírat. Dokonce ani s drahou Anari.
Ellus cítil elán, ale zároveň i klidnou sebejistotu. Každý krok přiváděl služebníky blíž k vyhlazení všech stop po myslících strojích, ale o nic blíž k zapomenutí. Co budou dělat, až nezbude nic? Až budou myslící stroje úplně pryč, pozbude hnutí zaměření a účel. Až nebude nepřítel, máme si snad nějakého vyrobit? Manfordovi stoupenci nemohou jen tak chodit a rozbíjet vše, co obsahuje elektroniku nebo pohyblivé součásti – to by bylo pošetilé a chybné a nevyhnutelně by to vedlo k tomu, že by zavrhli i vlastní vesmírné lodě.
Plavidlo křižovalo nad nehostinnou krajinou, vzdálené a ničím nefiltrované sluneční světlo vykreslovalo ostrý reliéf skalních útesů a kaňonů. Členové Ellusova týmu – šest služebníků a dva další mistři meče – vyhlíželi průhledy a pátrali na povrchu planety, než se ozvalo: „Tady je to, pane! Nalevo od toho kráteru.“
„U boha a svaté Sereny, to vypadá, jako by tady už někdo uklízel,“ žasl Alon, jeden ze dvou dalších mistrů meče v týmu.
Ellus zachytil záblesk kovových kupolí a obytných prostor – očividně pobočka nebo základna. Několik kupolí bylo rozmláceno a skalnatá krajina byla posetá drny a krátery, obklopenými černými spáleninami trosek – spíš výsledek nedávných explozí než vzdálených zásahů. Kolem se válela rozbitá kymecká těla s rozmačkanými a pokroucenými krabími končetinami. Útočné lodě robotů dopadly na dno kráteru.
„To se muselo stát během občanské války mezi kymeky a Omniem,“ soudil Ellus. „Tohle byla tajná kymecká základna a bili se tu s nimi bojoví roboti.“ Upřeně se zahleděl na scénu dole. „Vypadá to, jako by se ty dvě strany navzájem zničily.“
„Doufejme, že nám ještě něco nechaly,“ uchechtl se mistr meče Alon. „Jinak to byl jenom dlouhý zbytečný výlet.“
„Pokud něco zbylo, tak se toho zbavíme.“ Ellus se obrátil na pilota. „Najdi místo k přistání, ať můžeme dovnitř.“
Objevili dosud netknuté jádro laboratorních zařízení a lodi se podařilo spojit se s jeho přístupovým průlezem. Vzduch uvnitř se zdál být mrazivý, ale kupodivu dýchatelný. Elektřina pořád fungovala a životní systémy také. „Všichni nás následujte dovnitř a pomozte při operaci,“ nařídil Ellus. Každý chtěl dostat šanci.
„Museli tady provádět pokusy na lidech,“ uvažoval Kelian, třetí mistr meče, „jinak by se neobtěžovali s tím teplem a vzduchem.“
„Pokud uvnitř najdeme nějaké záznamy, možná zjistíme, co kymekové dělali a co se stalo během téhle bitvy,“ ozval se jeden ze služebníků. Ellus se nenamáhal učit se jména všech.
Pozvedl hlas a rázně a prakticky oznámil: „Takové odpovědi nás nezajímají. Musíme se prostě zbavit tohoto místa, protože je ze své podstaty nebezpečné.“ Otřásl se při pomyšlení, co by se mohlo stát, kdyby nějaká ctižádostivá osoba jako Josef Venport našla tuto základnu a pokusila se obnovit ohavnou práci kymeků.
Jakmile celý tým přešel z lodě do základny, začali služebníci procházet jednotlivé místnosti, plenit a ničit. Žádné přesné rozkazy k tomu nepotřebovali.
Mistr meče Alon objevil záznamy o experimentech, vedené v sadě počítačových databází, ale služebníci rozmlátili přístroje, aniž si je přečetli. Police a skříně zaplňovaly exempláře, zmrzlé vzorky tkání, rozpitvané mozky, modely gelových obvodů a nádrže s jasně modrou elektrizující kapalinou.
Plná destrukce zabrala celé hodiny. Ellus mohl základnu odpálit z lodě, ale rád prováděl úkoly pořádně, dopřával sobě a kolegům zadostiučinění, které mohli zprostředkovat svému veliteli. Ellus do zpráv Manfordovi vždy zahrnul všechny detaily, na něž si dokázal vzpomenout, aby si vůdce služebníků mohl představovat, že byl v akci s nimi.
Jak destrukce pokračovala, Ellus a ostatní dva mistři meče se vydali do centra komplexu, děsivé komory plné lesknoucí se zakázané mašinérie a počítačových technologií. Vnitřní sklo silných dveří vedoucích do uzavřeného trezoru pokrýval mráz, připomínající rytinu ve skle. Ellus se naklonil blíž, uvažoval, na jakých dalších hrůzách mohli kymekové pracovat, a nakoukl zamrzlým oknem do obrněné skrýše. Existoval nějaký konkrétní důvod, proč myslící stroje přišly zničit tohle tajné kymecké místo?
Uvnitř uviděl dvě stojící postavy: štíhlá lidská těla muže a ženy. Neměli žádná pouta jako vězni. Oba byli ztuhlí, pokrytí tenkou vrstvou námrazy.
Ellus k sobě povolal Alona a Keliana a prohlížel si ovladače komory, pokoušel se pochopit, jak otevřít dveře. Tři mistři meče měli jen palice, beranidla a páčidla a tím masivním průlezem by jen s jejich pomocí nikdy nepronikli. Ellus toho o technologii věděl jen málo, ale ovládání bylo naštěstí intuitivní, možná dokonce spolupracovalo, jako by v počítačovém systému pořád přebýval nějaký drobný démon a chtěl způsobit rošťárnu. V pouhých několika minutách dveře trezoru se syčením povolily a ven se vyvalil zvířený vzduch čpící chemikáliemi. Ellus zadržel dech, bál se, že by plyn mohl být jedovatý, ale ten se rychle rozplynul.
Komoru osvětlovala drobná zář pozičních světel, ozařovala konzervovaného muže a ženu. Bylo jim asi tak dvacet let, byli upravení a na pohled dokonalí, měli tmavé vlasy, jemné rysy a mráz na obočích a rtech. Oba byli nazí.
Ellus cítil znechucení jako těžké závaží. „Ti ubozí lidé. Asi oběti experimentů.“
Kelian vyhrkl: „Manford by chtěl, abychom je s úctou pohřbili.“
„Lidská mysl je svatá,“ zazpíval Alon.
Jako by mladý muž a žena nesouhlasili s tvrzením o vlastní smrti, otevřeli současně oči. Šedým zornicím chvíli trvalo, než zaostřily. Dvojice se otřásla, zahýbala rameny a hlasitě zalapala po dechu jako topící se člověk. Ellus vykřikl a pospíchal přidržet tu mladou ženu, než se zhroutí, ale s nečekanou silou ho odstrčila a zůstala stát zpříma.
Mladý muž popošel dopředu a potřásl hlavou, aby se vzpamatoval. „To bylo dlouhé čekání. Desítky let… nebo staletí?“
„Teď jsme vás osvobodili. Jste v bezpečí,“ sdělil jim Ellus. „Kdo jste?“
Odpověděla mladá žena: „Jsem Hyla a tohle je mé dvojče Andros.“
„Jsme svobodní?“ zeptal se muž.
Mistři meče je vyvedli z chladného trezoru. „Ano, jste volní – zachránili jsme vás,“ vysvětlil Ellus.
Kelian přikývl. „Omnius a myslící stroje už neexistují. Všichni kymekové byli zničeni, až do posledního. Zvítězili jsme! Jste v bezpečí – vaše dlouhá noční můra je pryč.“
Dvojčata se na sebe podívala, povytáhla se a zaposlouchala. Ellus slyšel, jak v ostatních místnostech komplexu služebníci zuřivě ničí mašinérii a počítače.
„Naštěstí jsme vás objevili včas,“ pokračoval Ellus. „Brzy tuto základnu zničíme.“
Andros přimhouřil oči a tvář se mu napjala. „To byste neměli dělat.“
„Putujeme po známých základnách strojů a likvidujeme všechny stopy kymecké hrůzovlády,“ vykládal mistr meče Alon. „To je naše mise. Až rozdrtíme podpatkem úplně všechno, ty temné vzpomínky už nás nebudou trápit.“
Po tváři mladíka se jako písečná bouře přehnal nával vzteku. Kůže se mu zamihotala, bledý odstín nabral kovový tón, jako by se mu pod ní rozlila rtuť. Andros natáhl ruku, ta mu ztuhla na ocel, karatistickým úderem sekl do strany a čistě urazil mistrovi meče hlavu.
Ještě než se z pahýlu Alonova krku stačila vyvalit krev, dala se do pohybu mladá žena. Hyla prorazila pěstí Kelianův hrudník a rozdrtila mu hrudní kost a páteř.
Mistr meče Ellus měl čas jen vytasit meč a Hyla odrazila jeho čepel obrněným předloktím. Kovově to zazvonilo a ten nečekaný otřes Ellusovi málem vykloubil ruku. Na Ginázu bojoval s nejkomplikovanějšími bojovými roboty; jeho instruktor sensei mu předkládal ty nejtěžší a nejrychlejší situace z paměti stroje. Ale nic z toho ho nepřipravilo na tato dvojčata.
Mladá žena popadla Ellusův meč oběma rukama a rozlomila čepel v půlce, pak mu zasadila tvrdý úder pod krk, zlomila mu vaz a paralyzovala ho. Poslední mistr meče se svezl na zem, pořád bdělý, pořád při vědomí.
Do místnosti vtrhli tři zrudlí a nadšení služebníci zrovna ve chvíli, kdy Ellus padl. Andros se zašklebil, skočil kupředu a začal jim trhat končetiny.
Hyla stála nad ochrnutým Ellusem, shlížela na něj mladou, krásnou a nelidskou tváří. Mistr meče slyšel křik, jak její bratr končil s vražděním tří služebníků v místnosti, pak vyrazil do přilehlých chodeb dopadnout ostatní. Nikdo z těch lidí neměl nejmenší šanci.
Hyla se naklonila k Ellusovi a oznámila mu: „Jsme děti Agamemnona. Můj bratr a já jsme tu bděli po desetiletí, neměli jsme na práci nic než uvažovat, ptát se a čekat. Teď, než tě konečně zabiju, mi přesně povíš, co se stalo v uplynulých letech. Potřebujeme to vědět.“
Mistr meče pevně stiskl ústa.
Z přilehlého modulu zazněly další hrůzné výkřiky, odrážely se ozvěnou od zakřivených kovových stěn.
„Řekni mi to.“ Hyla se sklonila, natáhla prst a začala si pohrávat s jeho okem.
Otroctví může mít různé podoby. Někdy je otevřené, jindy utajené. Ale hanebné je vždycky.
Vorian Atreides, 
Odkaz z deníků, období na Kepleru
 
Trhy otroků na Poritrinu pokrývaly rozlehlou oblast blátivé vlhké pláně u řeky Isana. Voriana znechutilo, když viděl tu spoustu přistávajících a startujících lodí, hemžící se davy lidí na tržišti. Objevit jednu skupinu zajatců mezi těmi všemi bude skoro nemožné, ale on přece vedl celé generace trvající boj proti Omniovi – a lidská rasa zvítězila navzdory všemu očekávání. Ano, on své lidi najde.
Ale bude to chtít trochu úsilí.
Poritrin byl už dlouho zasvěcen nákupu a prodeji otroků. Za křížového tažení proti myslícím strojům se obyvatelstvo mnoha planet odmítlo zapojit do boje, skrývalo se před nejdůležitější bitvou, jaké kdy lidstvo čelilo. Z toho důvodu se jiní lidé cítili oprávnění donutit ty pacifisty pracovat pro všeobecné blaho.
Ale Džihád už dávno skončil a myslící stroje byly poraženy. Jak tak Vor kráčel mezi tlačícími se lidmi, nedovedl si představit žádné ospravedlnění otroctví, přesto ta praxe pokračovala. V těch operacích bylo příliš mnoho peněz a moci a někteří z imperiální společnosti byli na trzích s otroky stále závislí. Morálně překonaná, ale stále výnosná záležitost. Věděl však, že se jako nečekaný vedlejší efekt antitechnologické horečky vynořila nová příčina otroctví. Spousta planet se v důsledku sílícího hnutí služebníků naivně vzdala sofistikovaných přístrojů a potřebovala rozsáhlou armádu pracovníků, aby udělali práci za ně. Pro některé lidi, uvažoval, jsou zřejmě otroci přijatelnější než stroje…
Vor za život navštívil hodně planet, víc, než na kolik si dokázal vzpomenout. V prvních letech doprovázel robota Seurata po Synchronizovaném impériu v modernizované lodi a rozvážel kopie Omniovy všemysli. Když přešel na stranu Ligy, bojoval s myslícími stroji na jednotlivých světech více než sto let. Tady na Poritrinu uskutečnil ambiciózní plán postavení gigantické flotily falešných válečných lodí – mohutný podvod, který zastrašil Omniovu flotilu, nesmírně úspěšný trik.
Vorian nebyl na Poritrinu mnoho, mnoho let.
V průběhu Džihádu Sereny Služebnice vypuklo na této planetě mohutné povstání otroků a způsobilo velikou devastaci. Pseudoatomový výbuch vyhladil podstatnou část města Starda a zabil legendárního vědce Tia Holtzmana, což zasadilo citelnou ránu lidské obraně.
Ale ta exploze smetla jen jednu přeplněnou část města. Nížiny teď byly vydlážděné, země spojená, vody svedeny do rovných kanálů. Volná prostranství plnil kaleidoskop dočasných staveb, kam otrokáři přivedli svůj náklad, vystavili ho na prodej, pak sbalili stany, odlétli a dorazili jiní obchodníci s lidským masem a zabrali si volný prostor. Pouliční prodavači jim nabízeli ubytování, jídlo, drogy, masážní služby, prostitutky a půjčky peněz.
Se smutkem si uvědomil, že se vlastně moc nezměnilo.
Vor měl oči otevřené a v duchu si sestavoval plán pátrání. Jak tak procházel Novou Stardou a prohlížel si její velikost a uspořádání, přistihl se, že ho ten lidský cirkus pohlcuje. Byl obklopen prachem a pachy a hluky města – stačilo mu chodit po ulicích a uličkách a připadal si, jako by se prodíral bitvou s bojovými roboty.
Zastesklo se mu po klidu a míru izolovaného Kepleru, po lovu gornetů v kopcích. Teď ale musel ulovit svou rodinu, přátele a sousedy a přivést je zpátky domů. Byli tu někde držení jako zajatci – jistě pořád naživu, mrtví otroci neměli žádnou cenu. Musel je najít rychle, než budou rozděleni a rozprodáni desítkám různých kupců. Osvobodí je za jakoukoli cenu, odvede si je zpátky s sebou… a najde nějaký způsob, jak ochránit planetu, kterou v posledním půlstoletí přijal za svou.
Během letu z Kepleru vzpomínal na všechny snímky, které Mariella rozložila po domě, a svědomitě si sepsal seznam synů a dcer, dospělých vnoučat, jejich partnerů, sousedů a druhů farmářů z údolí, chybějících přátel, všech, na něž si vzpomněl. Musel se postarat, aby se na nikoho nezapomnělo.
Jak tak kráčel tržištěm s otroky, narazil na buclatého otrokáře, jenž právě budoval svůj stánek. Když mu Vor ukázal seznam jmen, muž našpulil rty a překvapeně se na něj podíval. „Zásadní chyba, pane, je myslet si, že si vedeme záznamy o jménech. Položky, které nabízíme k prodeji, nejsou jednotlivci s různými identitami. Jsou to jenom nástroje k práci.“ Povytáhl obočí. „Vy byste si pojmenoval páčidlo nebo kladivo?“
Vor si vzpomněl, jak podrobný bitevní plán by si vypracoval Xavier Harkonnen, a jako další krok se vydal do poritrinské turistické kanceláře, kde průvodci nabízeli výlety do kaňonů po řece nebo lety zepelíny nad volnými pláněmi. Čekal, že vládou sponzorovaná kancelář bude mít plánky otrockých trhů, možná nabídne i mapu nebo průvodce, ale usměvavý úředník mu nijak nepomohl.
Vorian Atreides pátral dál, rozdával úplatky. Během staletí nahromadil slušný majetek, nyní rozdělený na mnohých účtech po celém Impériu. Bohatství pro něj moc neznamenalo, měl všechno, co potřeboval, a nežil rozhazovačným životem. Nový bankovní systém společnosti VenHold naštěstí ty účty propojil, takže Vor měl ke svým fondům přístup. Mohl si dovolit být štědrý, ale i prosté otázky vyvolávaly příliš mnoho dalších.
Přes sílící naléhavý pocit se Vor, sužovaný obrazy všech lidí, kteří s ním žili na Kepleru a díky nimž žil tak spokojený život, rozhodl pro jiný přístup: musí uvažovat jako obchodník, ne jako poškozená strana. Vorian Atreides dokázal ošidit celé armády myslících strojů, jistě přechytračí i pár otrokářů.
Mezi zaplněnými kójemi oslovil vysoký tmavovlasý muž jednoho policistu z dračích gard, které střežily trh: „Jsem ochoten zaplatit za poctivou, ověřenou informaci. Na své planetě provádím mohutný stavební projekt ve zvlášť horké a vlhké oblasti. Jistě máte přehled o tom, odkud otroci pocházejí? Nechci kupovat pracovní síly z nějakého studeného nebo suchého světa. Udělal jsem si průzkum a potřebuji lidi zvyklé na takové klima, jinak do týdne přijdu o půlku z nich.“
Strážný našpulil rty. „Chápu vás, pane. Nová Starda postupně začíná zavádět záznamy, aby se jisté typy otroků daly propojit s odpovídajícím prostředím. Bohužel, oficiální systém se zatím zadrhl u komise a není dostupný.“ Pokrčil rameny.
Vor pochopil ten náznak a zaváhání jako nenápadnou žádost o úplatek. A tak nabídl peníze a strážce se poškrábal po tváři, jako by si ten problém promýšlel, i když už řešení měl. „Znám jednu ženu v administrativě kosmického přístavu, co má přístup k záznamům o přistáních a nákladech. Tyhle informace obyčejně nejsou k mání, ale pokud se odvoláte na mě a zaplatíte…, jistý příspěvek, nechá vás nahlédnout do záznamů o všech otrokářských lodích, které v poslední době připluly.“
Vor udržel klidný výraz, i když se mu pulz rozběhl. Viděl tři otrokářské lodě drancující Kepler; snad je v té dokumentaci objeví.
Dračí gardista si hbitým pohybem schoval do kapsy odměnu. „Možná se na to budete muset trochu připravit, ale můžete se podívat na informace o zdrojových planetách a najdete pracovníky, jaké chcete.“
 
V přístavu musel Vor zaplatit tři další úplatky, jen aby našel ženu, s níž se měl setkat, a pak další velkou sumu, aby získal přístup k záznamům o přistáních. O peníze mu nešlo, zaplatil by cokoli. Dřív, když byli ještě mladí a drzí, by se s Xavierem možná pokusili si ty informace vynutit, bojovali by za spravedlnost, ale tato metoda byla paradoxně civilizovanější, byť dražší.
Nemohl svrhnout celý tento svět ani zavedený způsob života. Když viděl dlouhé seznamy lidského nákladu, svíralo se mu srdce. Všichni ti zajatci byli uneseni ze svých domovů na stovkách bídně bráněných planet, zbyly po nich rodiny stejně rozrušené jako on. Ale Vorian Atreides byl sám a s křížovými výpravami už skončil. Jeho osobním tažením teď byla záchrana lidí, které miloval.
Když dostal ty rozsáhlé záznamy, překvapilo ho už jen samotné množství lodí. Pochyboval, že i za nejlepších dnů na Saluse Secundus bylo v hlavním městě Ligy tak rušno. Otroctví rozhodně nebylo na ústupu.
Po několika hodinách objevil, co hledal: zmínku o skupině tří lodí, jejichž předchozí cíl byl uveden jako Kepler. V záznamech byly uchovány snímky plavidel pro bezpečnostní účely a on poznal lodě, které přistály v polích, poté co zaplavily vesnici omračovacími paprsky.
Zaťal zuby, aby zatajil vztek. Litoval, že ten chycený otrokář nežil déle a on toho od něj nezjistil víc o kapitánech a posádkách. Ale sestavil si plán i s tím, co měl.
Nejvyšší priorita: dostat bezpečně zpátky své lidi, všechny. Druhým a radostnějším úkolem pak bude pomstít se otrokářům. Pokud si to naplánuje dobře, zvládne obojí.
Pečlivě si vybral nový přiléhavý oblek a přestrojil se za bohatého byznysmena z planety Pirido. Opatřil si dokonce malého a dobře vycvičeného psíčka s drahokamy vykládaným obojkem, který vesele poskakoval kolem nového pána, zatímco Vor procházel tržištěm s otroky do příslušného sektoru. Tam si najal čtyři mladé muže jako doprovod, pořídil jim podobné odění a vydal přísné instrukce, že nesmějí promluvit ani slovo.
Podle mapky, kterou si opatřil, pak dorazili na jisté přistávací odpočívadlo a ke shromaždištím, kde lodě nechávaly svůj lidský náklad. Jakmile Vor zahlédl tři mohutná plavidla, jasně si na ně vzpomněl, viděl je stoupat z údolí na Kepleru, naložená zajatci.
Ano, objevil to pravé místo.
Vžil se do své role, nasadil povýšený výraz a mohutně se zamračil na muže se silnými rty a tenkým hlasem, který mu bránil ve vstupu do otrockých ohrad. „K otrokům se nesmíte přiblížit, pane. Je to cenné zboží.“
„Potom, můj milý, nevíte, jak to tady chodí.“ Vor si odfrkl. Uvědomoval si, že nedaleko, hned na druhé straně ohrady, jsou jeho lidé. Napjal se, klidně by toho člověka zabil, kdyby bylo třeba. Ale pokud by zajatce osvobodil a pokusil se s nimi uniknout, nedostali by se daleko, to věděl… tady na Poritrinu ne. A tak dál hrál svou roli. „Když mám zájem o všechny tyhle nové, chci se přesvědčit, jestli jsou zdraví. Nehodlám kupovat nějaké neduživé, nemocné nebo špinavé otroky. Zamořili by mi celou planetu! Jak mám vědět, že nejsou nakaženi tasemnicemi z Chusúku? Nebo krvavými nežity?“
Masité rty otrokáře se prohnuly šklebem. „Dostanou úplné lékařské doporučení, to se nebojte. Dobře o ně pečujeme – během letu z Kepleru sem jsme přišli jenom o dva kusy.“
„Jenom o dva? Hmm.“ Vor měl co dělat, aby nedal najevo znechucení. O které dva? Byla to Bonda? Nebo jeho vnuk Brandis? Hlavou mu běžela jména. To znamenalo dva další mrtvé plus deset, kteří zahynuli při odporu proti nájezdu otrokářů… lidé, jež znal a měl rád. Opovržlivé odfrknutí nepředstíral. „To mi připadá ostudné. Nevzpomínám si, že by kosmická flotila VenHold nebo Nebeský transport po cestách běžně ztrácely pasažéry.“
Otrokář zabručel a přejel pohledem nahoru dolů po Vorově vybraném úboru, po jeho čtyřech mlčenlivých společnících a rozpustilém psíčkovi. „Pokud obchodní operace zahrnuje přepravu nákladu, počítá se s jistými ztrátami. Tihle lidé jdou zítra ráno do prodeje. Do té doby je očistíme.“
„A dobře nakrmíte, předpokládám?“
„Budou připraveni k prodeji.“
Otrokář ho očividně nehodlal pustit ani o kousek dál, a tak si Vor zapsal do paměti viditelná bezpečnostní opatření kolem lodí. Pokývl svému doprovodu, lehce zatahal za vodítko a pes se obrátil a oddaně se rozběhl vedle něj. „Ráno se vrátím.“
Najal si pokoj, slíbil svým čtyřem společníkům další peníze, jestli ho druhý den zase doprovodí, a pak se zavřel v pokoji a dál plánoval. Pejsek mu spokojeně seděl na klíně. Vor se dvakrát přistihl, jak toho tvorečka nepřítomně hladí, zatímco sestavoval svou strategii. Jméno mu ale dávat nechtěl – byl také jenom nástroj.
Když otrokáři přistáli na Poritrinu na trzích Nové Stardy, používali bezpečnostní opatření na ovládnutí a ochránění lidského nákladu, ale samy tvořily prázdné lodě snadný cíl. Za svých mladších dnů by Vor s Xavierem Harkonnenem uspořádali bojovou operaci a přivezli by ozbrojené vojáky, aby otrokářské lodě napadli. Vor by bez rozpaků zabil kapitána i posádku, sebral zajatce a možná přitom osvobodil i zástupy dalších otroků. Dobrodružství a zmatek, svaly a testosteron místo rozvahy.
Ale to byl bláznivý nápad a rozhodně ne nejúčinnější způsob, jak zajistit bezpečí milovaných lidí. Vor uvažoval, jak v těch dobách s Xavierem mohli přežít. Teď by si na něco tak odvážného netroufl – příliš mnoho jeho lidí by mohlo přijít k úhoně –, proto uvažoval o praktičtějším a uvážlivějším řešení.
Teprve až si bude jistý, že dostane rodinu a přátele zpátky, mohl by vyvolat menší chaos…
 
Následující ráno dorazil s rozmazleným psíkem a v doprovodu čtyř dychtivě vyhlížejících mladých mužů v kostýmech planety Pirido na začátek příslušné dražby. Propracovali se dopředu mohutného davu diváků, investorů a dokonce i několika provokatérů, kteří neměli nic lepšího na práci než se posmívat ubohým otrokům a potulovat se z jedné aukce na druhou. Na trhu otroků v Nové Stardě se to ráno konalo mnoho podobných dražeb; lidé kolem něj neviděli na tomto prodeji nic zvláštního.
Vedoucí dražby povolal dav k pořádku a statní lovci otroků popohnali skupinu zajatců na levitující plošinu dva metry nad zemí. Vor se díval na tu nešťastnou nastupující hordu svázaných a sklíčených lidí. Nečekal, že by ho někdo z nich poznal, v převleku vypadal jinak. Pes zaštěkal, pak ve všeobecném rámusu zmlkl.
Ve Vorovi se vzbouřily city, jakmile poznal tu spoustu známých tváří. Rozčilovalo ho, že je takhle vidí, a přece byl nadšen, že před ním stojí živí. Vrátí je zpátky domů k jejich starým životům. Byli opravdu čistí, ale vyhublí. Všiml si několika modřin na bledé kůži, ale jiné známky brutálního zacházení neviděl. Spatřil Deenah, milovanou neteř, která byla už sama matkou, své syny Orena a Clara, dceru Bondu s manželem Tirem a desítky dalších. Bude to muset překontrolovat podle seznamu chybějících lidí z Kepleru – vystopuje všechny ostatní, bude-li třeba, ale doufal, že dorazil včas.
„Máme tu úvodní nabídku šesti tisíc solárů,“ oznámil vedoucí dražby, když někdo vykřikl tu sumu. Druhý zájemce nabídl sedm tisíc. Další se za uznalého mumlání vyhoupl na deset tisíc. Vor neříkal nic, čekal. Nabídky se postupně vyšplhaly na patnáct, pak na dvacet tisíc. Nato někdo požádal, aby otroky rozdělili do menších skupin a přihazování pokračovalo v nich. Zájemce slíbil, že vyplatí prémii, ale jen za zdravé muže.
Vor věděl, že musí zasáhnout. Zvýšil hlas, než stačil vedoucí dražby ten návrh zvážit. „Třicet tisíc solárů za všechny, s okamžitým předáním.“ Mohl zaplatit míň, ale chtěl udělat dojem.
Bylo slyšet, jak se lidé v davu ohromeně nadechli. Čtyři mladíci v jeho doprovodu si ho překvapeně změřili. Jeden se uličnicky zašklebil, přesvědčený, že je to všechno jenom nějaká bouda.
„Můžete to zopakovat, pane?“ zeptal se vedoucí aukce s nemalou dávkou respektu.
„Třicet tisíc solárů, ale jen když je dostanu hned. A všechny.“ Za tu sumu by se dal koupit celý světadíl na nějaké menší planetě. „Nebo chcete plýtvat mým časem?“
Zajatci z Kepleru na plošině se pohnuli, šeptali si, prohlíželi si muže, který udělal takovou nabídku… muže, jenž se může stát jejich pánem. Vorova dcera Bonda ho poznala, sotva se ozval. Viděl jí to na očích.
Vedoucí dražby zaváhal, i když nikdo nečekal, že by tak štědrou nabídku někdo překonal. „Prodáno pánovi s psíkem – celá skupina otroků z planety Kepler.“
Poté co utichl potlesk a Vor zaplatil za otroky, věděl, že musí udělat to hlavní. „A teď je rozvažte – sundejte jim pouta.“ Otrokáři zaváhali, ale neustoupil. „Jsou můj majetek a můžu si s nimi dělat, co chci.“
„To může být nebezpečné, pane.“ Vedoucí zvedl ruku, aby povolal stráž. „Jsou to noví otroci, ještě nezlomení a nevycvičení.“
Vor podal psíka jednomu mladíkovi z doprovodu, došel k okraji vznášející se platformy a vyhoupl se na ni. „Stáhnu jim je sám, bude-li třeba.“
Nedbal na vzteklé reptání, vlastní dýkou přeřezal pouta nejbližším dvěma zajatcům, svým přešťastným synům Orenovi a Clarovi. „Musím to všechno dělat sám? Možná bych si měl část platby vzít zpátky jako kompenzaci za tu námahu.“ Urostlí otrokáři se rychle hrnuli osvobodit zbytek zajatců.
Vor se obrátil a křikl do publika: „Celá staletí myslící stroje zotročovaly naše muže a ženy, polovinu lidstva jsme obětovali pro svobodu. A přece vy – vy všichni – hájíte otroctví dál. Dávno jste se měli poučit o svobodě.“
Ostatní zajatci se nahrnuli kupředu – přátelé, rodina, sousedé, někteří plakali úlevou, jiní se nevěřícně třásli. Celá skupina sestoupila z platformy a tlačila se k sobě, dál od rozpačitého publika.
Synové ho objali, sousedé vzlykali. Vor propustil čtyři muže, které si najal, a podal psí vodítko Bondě. „Tumáš, přivezl jsem ti mazlíčka.“
 
I když lidé z Poritrinu nesouhlasili s Vorovým názorem na otroctví, peníze z jeho účtů vyřešily všechny problémy, jaké by si obchodníci mohli vymyslet. Najal pokoje pro své lidi v ubytovně, aby si mohli odpočinout, umýt se a slavit, zatímco on sám prostudoval letové plány kosmodromu a zajistil jim návrat zpátky na Kepler. Za dva dny měl odplout zakřivovač VenHoldu a Vor jim všem koupil místa v kabinách. Do týdne budou zpátky doma.
Pověřil Bondu úkolem ověřit jména na svém seznamu, nejprve však smutně vyškrtl dva lidi, kteří převoz nepřežili – dvojici manželů žijících na statku v sousedství Mariellina domu.
Ani uprostřed té veliké radosti a objímání nenalezl Vor pokoje. Když se stáhl z veřejného života, toužil jen po samotě a po klidu. Teď ho čekala další práce. V noci, jakmile si ověřil, že jsou všichni jeho lidé v bezpečí a zajištění, se vykradl ven.
 
Doprovodil osvobozené otroky do vesmírného přístavu, chtěl vidět na vlastní oči, jak se nalodí, a vědět, že jsou na cestě. Cítil pochmurné uspokojení.
Na kosmodromu vládl zmatek po ošklivé události, k níž došlo předchozí noc, většinu požárů se ale už podařilo uhasit. Trojice otrokářských plavidel, která lovila na Kepleru, vyplnila odjezdové listiny a odletěla krátce po západu slunce s prázdnými nákladními prostory, připravenými k dalšímu naplnění. Vinou bizarního souběžného výpadku motorů a vysoce výbušné směsi paliva všechny tři lodi explodovaly na obloze nad Novou Stardou. Strašlivá a mimořádná nehoda.
Vor u toho byl, o samotě to pozoroval. Zatímco lidé ze země zděšeně hleděli na katastrofu, on jediný se usmíval…
Bonda, jedna z posledních, která se nyní chystala nastoupit do transportní lodi, hýčkala v náruči psíka, už si ho zamilovala. Vor se k ní obrátil a snížil hlas: „Řekni matce, že se vrátím, jak jen to půjde.“
Překvapeně zamrkala. „Cože? Ty s námi neletíš? Potřebujeme tě na Kepleru!“
Vedle ní stál její manžel Tir. „Co když dorazí další otrokáři?“
„To je přesně to, čemu chci zabránit. Musím zařídit ještě něco, než se budu moci vrátit domů. Možná že zajistím Kepleru bezpečí.“
„Ale… kam půjdeš?“ chtěla vědět Bonda. Pes se jí v rukou zavrtěl a olízl jí tvář.
„Na Salusu Secundus,“ odpověděl. „Mám v plánu osobně si promluvit s imperátorem.“
Jediný dobrý stroj je mrtvý stroj.
Manford Torondo, 
výňatek z projevu na Lampadu
 
Zimia měla mnoho pozoruhodných památníků, vyrobených z trosek bojových těl kymeků, ale imperátor je musel nechat neustále hlídat, aby je nezpustošili služebníci. I když ty pomníky oslavovaly porážku strojů, hnutí proti technologiím chtělo vymazat všechny pozůstatky… všechna „pokušení“, jak je nazývalo.
Džihád byl vítězně dobojován už před sto lety, ale Roderick Corrino chápal neustávající potřebu veřejnosti ventilovat si vztek, a tak přesvědčil bratra, aby ustavil oficiální akci, která ten tlak uvolní. Každý měsíc směli šampióni z řad lidu zaútočit na některý exemplář odporných strojů. Salvadorovi se ten nápad zalíbil a „slavnosti běsnění“ nabývaly na oblibě čím dál víc.
Nyní jel Roderick s mrzutou sestrou v kočáře taženém dvěma grošovanými saluskými hřebci. Nejnovější představení se odehraje na předměstí Zimie mezi bílými věžemi hlavního města a vlnitými kopci, kde si šlechta udržovala svá sídla, vinice a sady.
Bylo poledne a scházejícímu se davu vládla rozjařená nálada. Obyvatelé města si rozložili pikniková sezení v širokém okruhu kolem ostatků myslících strojů, objektů dnešního ničení: malých robotických výzvědných lodí a pláště kapsle, jaké Omnius vypouštěl se zdrojem nákazy. Ani jeden z těch předmětů tu původně nepřistál, ale patřily k mnoha, které se po válce zachránily a uskladnily pro tyto měsíční oslavy. Vzhledem k rozloze bývalého Synchronizovaného impéria nebylo těžké objevit pozůstatky strojů. Bylo jich víc než dost, aby se tyto oblíbené slavnosti mohly konat ještě mnoho let.
Škodolibé děti už metaly kameny na kovové objekty, až to hlasitě zvonilo. Brzy dojde řada na dospělé a ti nadělají ještě víc škod.
Roderick seděl v kočáru klidně a profesionálně coby svědomitý zástupce imperiálního dvora, ale Anna nevypadala, že má náladu slavit. Po celou cestu z paláce dívka plakala po Hirondu Nefovi, prosila Rodericka, aby jí ho pomohl najít (což samozřejmě nemínil udělat). Byla tak křehká, tak bezstarostná, tak snadno zranitelná… Roderick váhal, zda ji nechat zocelit zraněním, nebo ji dál chránit před žalem.
„Hirondo je mrtvý!“ kvílela. „Já to prostě vím! Salvador ho nechal zavraždit!“
Kočár sebou škubl a zastavil se a Roderick chvějící se sestru jednou rukou objal a utěšoval ji, jak nejlépe mohl. „To by náš bratr neudělal. Věř mi, že ho jenom přeložil na nějaké bezpečné místo, kde může začít nový život – a ty taky. Snažíme se tě chránit.“
Ve skutečnosti Roderick Salvadorovi zabránil, aby nechal kuchaře na místě zabít. Zasáhl právě včas a vsadil mladíka do vězení, hlavně pro jeho vlastní bezpečí. Pak si vzal bratra stranou a poradil mu: „Žádný imperátor si neudrží čisté ruce, ale nikdy bys neměl zabíjet, když nemusíš.“ Salvador ho naštěstí poslechl jako obvykle. Nef byl poslán pryč, přidělen na jedno šlechtické sídlo mimo město, aby už nikdy nemohl Annu využít.
Sestra k němu vzhlédla modrýma očima plnýma slz. „Já nechci být chráněná – já chci svého Hironda!“
Roderick nesnesl takovou bolest v sestřině tváři. Anna už si zřejmě nepamatovala, že stejně milovala jednoho mladého strážného před čtyřmi měsíci. Tolik potřebovala přátelství a lásku, že její city byly jako hadice pod tlakem, bez zábran a neovladatelné.
„Je mi moc líto, že tě to bolí, Anno.“
„Ty víš, kde je Hirondo? Miluju ho – musím se s ním setkat.“
„Podle imperátora to není vhodný partner pro tebe. Hirondo to měl vědět sám, než tě dostal do takové situace. Je to politováníhodný životní fakt, ale musíš si najít někoho vlastního postavení. Jsme Corrinové a čekají se od nás jisté věci.“
Budou si se Salvadorem muset brzy promluvit o tom, že ji provdají. Nebude snad těžké najít nějakého šlechtice, do něhož se zamiluje stejně náruživě. Pokud se nerozhodne schválně trucovat.
Otřela si slzy z tváří. „To nemám právo milovat? Otec na smrtelném loži řekl, že chce, abychom se všichni dobře oženili a vdaly.“
„Máš právo na lásku, drahá sestro, pokud ji najdeš na vhodném místě: imperátor Jules nemluvil o tom, že si máme vzít kuchaře.“ Políbil ji na čelo. „Salvador neměl radost z toho, co udělal. Konal jenom svou povinnost – stejně jako ji musíš konat ty. Prosím, poslechni mě jako bratra – zapomeň na Hironda.“
„Ale oni ho ode mě jenom tak odtrhli! Nestačili jsme se ani rozloučit. Musím ho vidět, ještě naposled. Jak bych mohla žít sama se sebou, kdybych nevěděla, že je v pořádku, kdybych ho neviděla na vlastní oči? Slibuji, že jestli mi řekneš, kde je, budu odteď řádně plnit povinnosti.“
Roderick zavrtěl hlavou, ale Anna nepřestala žebrat. „Své povinnosti musíme plnit bez ohledu na to, jestli dostaneme to, co chceme.“ Otevřel dveře kočáru. „Teď pojďme ven a splňme další povinnost. Lidé čekají. Všichni tě mají rádi.“
Corrinové vyšli na prapory vyzdobené pódium, vybudované pro tu příležitost, a vyhlédli do davu. Děti házející kameny byly odsunuty do bezpečné vzdálenosti od kopií strojů, hlídány strážemi a chůvami, aby se rodiče mohli zúčastnit oslav. Dav se vyhrnul vpřed, povzbuzený příjezdem imperátorova bratra a sestry. Většina lidí byla vyzbrojena palicemi, klacky, mlaty a sochory.
„Tentokrát přenechám oficiality tobě,“ řekl Roderick sestře. „Uvolni energii těch lidí.“ Než se uvolní sama.
Anna s rudýma očima došla dopředu pódia a shromáždění lidé umlkli, zadrželi dech jako horda loveckých psů, čekajících, až budou vypuštěni na zajíce. Robotická loď a kapsle tam čekaly, netknuté symbolické připomínky hrůzné tyranie strojů… kterou si pamatovala jen hrstka žijících lidí. Ale všichni věděli, co se naučili a co mají nenávidět.
Anna zvedla ruku a dav se napjal. Nedělala to poprvé, slova znala, ale Roderick byl připraven ji zastoupit, kdyby ji přemohl nový nával zoufalství nad Hirondem. Trhaně se nadechla, podívala se na něj a on na ni povzbudivě kývl.
Anna spustila: „Porazili jsme myslící stroje, ale nikdy nezapomeneme, co provedly lidstvu.“ Shromáždění lidé zahučeli a zasyčeli, zamávali svými prostými, ale ničivými zbraněmi. „Nechť tento den připomene nám a našim dětem vítězství nad stroji, které nás zotročovaly.“ Prudce máchla rukou dolů a dav se vyhrnul kupředu.
Zavládl ohlušující rámus, kovové tyče, palice a mlaty bušily do kapsle, do robotické lodi. Pláty trupu se ohýbaly, kontrolky rozbíjely, plasklo se otřásalo. Lidé jásali a smáli se, někteří ječeli vztekem beze slov a mlátili do symbolického nepřítele z nočních můr.
Záchvat šílenství trval půl hodiny a než se lidé nasytili, byly zbytky objektů rozmláceny do beztvarých střepin k nepoznání.
Anně se valily po tvářích slzy a lidé si mysleli, že pláče pro vítězství lidstva. Roderick ale věděl, jak je tomu doopravdy.
 
I když oba bratři dělali, co mohli, aby před ní Hironda zatajili, zamilovaný mladík si stejně našel cestu, jak propašovat princezně vzkaz. Podařilo se mu tajně dodat lístek prozrazující místo jeho pobytu lady Orenně a stará Annina macecha s mladými milenci soucítila. Panenská císařovna možná připadala ostatním chladná a nelítostná, ale pro dívku měla slabost a zařídila, aby Anna mohla vyklouznout a rozloučit se se svým milým.
A tak se Anna a Hirondo nečekaně a šťastně sešli v ubytovnách sluhů v panském sídle, na které byl odeslán. Celou duší věděla, že je jim souzeno být spolu.
Anna se do toho muže hluboce zamilovala navzdory jeho nízkému postavení a nedovedla si představit, že by prožila život bez něj. Nyní, když byli zase spolu, si tiše povídali o tom, jak utečou na Harmonthep, na Chusúk nebo na nějakou jinou odlehlou planetu. „Nezáleží na tom, kam půjdeme, jen když budeme spolu,“ zašeptala a přivinula se k němu na posteli.
Hirondo měl olivovou pleť, statnou postavu a hnědé oči, které v sobě nesly nádech smutku. Pohladila ho po nahé hrudi, toužila se s ním znovu pomilovat, ale on se tvářil ustaraně. „Chtěl bych s tebou utéct nadevše na světě, Anno, ale to se nám nikdy nepovede. Nemám peníze, možnosti, ani kontakty.“
„Já to všechno mám, můj drahý. Nějak to zvládnu.“ Ani trochu o tom nepochybovala; byli zamilovaní a všechno se jim povede. „Musím to udělat.“
Zavrtěl hlavou. „Tvá rodina nás dopadne. Nikdy to nevyjde. Jsou příliš mocní. Tohle musí být naše rozloučení… ale nikdy na tebe nezapomenu.“
Zakabonila se na něj za ten pesimismus a uvažovala, proč jí všichni tak neústupně upírají štěstí. Najednou jí začala vadit vlastní nahota, vstala z postele, oblékla se a přemýšlela, jestli neudělala chybu. Toužila po Hirondovi tak zoufale, a teď to vypadalo, že její milý nemá odvahu. No dobře, ona to zařídí i bez jeho souhlasu a dokáže mu, že to vyjde.
Bez varování se najednou rozletěly dveře do ubikací sluhů a dovnitř vtrhly uniformované imperiální stráže, křičely rozkazy a popadly Hironda, který se pokoušel odlézt pryč. V případě Anny byli muži jemnější, ale přesto ji chytili pevně.
Roderick, který vešel za strážnými, smutně a zklamaně vrtěl hlavou. „Anno, moc jsem se snažil ti pomoci, ale teď už nemůžu udělat nic.“
Bránila se, pokoušela se utéct k Hirondovi, ale nedokázala se osvobodit. „Jak jsi to věděl?“
„Je to má práce, vědět. A ty jsi po sobě nechala širokou stopu.“
Dopravili Annu zpátky do imperiálního paláce a odvedli ji přímo do soukromých pokojů imperátora. Roderick se zastavil stranou s rukama založenýma na prsou. Salvador měl na sobě oficiální zlatobílé roucho a vypadalo to, jako by přišel ze zasedání v síni landsraadu. Změřil si sestru s kyselým výrazem.
Anna před ním padla na kolena a popadla ho za roucho. „Prosím, Salvadore! Dovol mi vzdát se titulu a utéct s Hirondem. Peníze chtít nebudu. Změním si jméno. Jsme si souzeni!“
Salvador obrátil oči k nebi, jako by ho prosil o pomoc, pak upřel pohled na sestru. „To se nikdy nestane. Jsi z rodu Corrinů a vždycky budeš. Otec nám nařídil, abychom na tebe dohlédli.“ Pak promluvil, jako by vydával výnos: „Nikdy už Hironda Nefa neuvidíš.“
„Nezabíjej ho! Neubližuj mu, prosím.“
Salvador našpulil rty a opřel se v křesle dozadu. „To by bylo nejsnadnější řešení, ale o něj já nedbám. Kromě toho, ty by sis prostě našla další nevhodný poměr. Zabít Hironda Nefa by nevyřešilo zásadní problém, drahá sestro, protože tím problémem jsi ty. Náš bratr přišel s rozumnějším nápadem.“
Roderick se zamračil, jako by se mu nelíbilo, že je mu připisováno uznání. Nebo vina. „Značně na nás zapůsobila Dorotea a další Sestry na panovnickém dvoře. Jsou to kultivované a moudré ženy a škola na Rossaku je jedna z nejlepších v celém Impériu. Řešení je zřejmé.“
Salvador vyškubl róbu z Annina sevření a odstrčil ji. „Pošleme tě k Sesterstvu, kde najdeš smysl života, jak věřím. Možná, že po jejich výcviku dokážeš něco cenného a významného, místo plýtvání časem s falešnými představami a bezúčelnými kratochvílemi. Musíš dospět. Tady u dvora tě už nezvládneme.“
Anna se podívala na Rodericka, jestli jí pomůže, ale zavrtěl hlavou a řekl: „Je to pro tvoje dobro. Možná to teď nechápeš, ale jednoho dne imperátorovi za jeho laskavost poděkuješ.“
Přizpůsobivost je základ přežití.
Z Knihy Azhar
 
„Pokud nebudete pečlivě plnit instrukce, mohou některé z vás během dnešního cvičení zemřít,“ oznámila Ctihodná matka akolytkám shromážděným na zvlněném povrchu polymerizovaného baldachýnu stromů. V jejím úsměvu nebylo nic veselého. „Totéž se dá říct o řadě aspektů života: Jste-li lehkomyslné, můžete zemřít.“
Zatímco mladé studentky byly oděny ve světle zelené barvě, Ctihodná matka Raquella na sobě měla černý trikot, stejně jako Valya a další pomocná proktorka, Sestra Ninke – podsaditá a svalnatá žena s přísnou tváří a šedými prameny v kaštanových vlasech, ačkoli jí bylo teprve čtyřiatřicet let.
Ninke držela vázanou kopii nedávno sestaveného manuálu Sesterstva o filozofii a vírách, Knihu Azhar. Ctihodná matka z té knihy někdy ráda citovala při výuce. I když Raquella dobře znala každičké její slovo, věřila také v moc formálnosti a obřadů, které pomáhaly upevnit hluboký význam filozofické sbírky.
Vědkyně Sesterstva sestavily Knihu Azhar uprostřed bouří kolem Komise ekumenických vykladačů a pozdvižení nad vnucenou Oranžsko-katolickou biblí. Souhrn jednotlivých přesvědčení a tajných věd byl jejich soukromou odpovědí na Oranžsko-katolickou bibli, i když ženy popíraly jakákoli náboženská pouta.
Rossak byl víc než jen škola, měl dávno fungující kosmodromy a stará skalní města, která si zabrala Raquella a její stoupenkyně. Počet absolventek nyní dosahoval desítek tisíc. Poté co Sestry dokončily výcvik, vrátila se řada z nich na rodné planety využít nově nabyté schopnosti, předvést užitečnost Raquellina učení. Některé ženy vycvičené Sesterstvem aktivně cestovaly po celém Impériu a verbovaly adeptky pro školu, pátraly po cenných nových studentkách. Většina Sester ale zůstala na Rossaku, přidala se k neustále se rozšiřujícím řadám zkušených žen a k tomu, co se stalo nejen školou, ale i sílícím řádem stoupenců nového způsobu života.
Když Valya coby šestnáctiletá akolytka přišla do školy na Rossaku, mnoho výrazů ze slovníku Sesterstva, pocházejících z magie původních Čarodějek, jí znělo tajemně. Pamatovala si, jak jí to všechno připadalo vzrušující a záhadné… nepodobné ničemu z nudného života na Lankiveilu.
Valya Harkonnenová, uvězněná na zapadlé planetě s malou nadějí na pokrok, se rozhodla stát se vynikající bojovnicí, aby dokázala silou odolávat hrozbám. Spolu s drahým bratrem Griffinem se pustili do tradičního boxování, zápasení a bojového umění. Byl vyšší a silnější, ale ona vládla rychlostí, triky a nepředvídatelností, takže ho většinou porážela… což mu pomáhalo se zdokonalovat stejně jako jí. Valya ani Griffin na pohled nevypadali na skvělé bojovníky, ale byli ošidně zkušení a svým „běžným“ vzhledem často protivníky zaskočili. Od vstupu do Sesterstva se Valya naučila další způsoby ovládnutí těla, svalů a reflexů. Věděla, že až se příště s Griffinem utká, bude bratr pořádně překvapen.
Nová skupina akolytek teď stála v těsném hloučku na zpevněném baldachýnu stromů. Shlížely na propast, vyřezanou v hustých korunách, připomínající kaňon mezi propletenými větvemi a listy.
„Při dnešní demonstraci vám ukážeme, jak mocné můžeme být my ženy,“ prohlásila šedovlasá Raquella a dívala se, jak se Karee Marquesová a tři další čistokrevné Čarodějky chystají na akolytky zapůsobit. Valya už tu ukázku viděla několikrát a věděla, že v ní vzbudí úctu i smutek jako obvykle.
Posledních několik přeživších z nejmocnějších žen Rossaku disponovalo pozoruhodným nadáním, v mnoha směrech předčily i schopnost Ctihodné matky Raquelly ovládnout vlastní tělo až do poslední buňky. Valya byla zklamaná a znechucená tím, že ona sama nikdy takové síly neovládne, nepodstoupí-li riziko procesu přeměny. A pokusy vytvořit nové Ctihodné matky prozatím končily ve slepé uličce.
Karee Marquesová zaburácela: „Kdysi byly Čarodějky z Rossaku nesmírně obávané, nejmocnější ženy ve staré Lize vznešených. Bez našich duševních sil by lidstvo možná nepřežilo válku proti kymekům.“
Tři Čarodějky vedle ní sevřely ruce do pěstí. Vlasy jim začaly volně plynout vzduchem, aktivizované statickou elektřinou. Stříbřitě fialové listy slisovaného baldachýnu stromů se začaly hýbat, jako by ožily… jako by utíkaly. Valye začalo napětím tepat v hlavě. Dvě ptačí můry, vyrušené tím narůstajícím náporem, se skřehotáním odlétly, máchajíce duhovými křídly.
„Čarodějky dokázaly zabíjet kymeky psychickými silami, vařily jim mozky v jejich ochranných nádobách. I když byli chránění, nám neodolali.“ Karee měla staženou tvář, napětím se jí rýsovaly šlachy na krku. „Ale každé vítězství nad kymekem stálo život jednu Čarodějku. Ty nejsilnější natropily nejvíc škody, ale na konci Džihádu se většina Čarodějek obětovala. Krevní linie se zředila… a my tady ve škole jsme jediné, kdo přežil.“
Skupina Čarodějek se za děsivého ticha vznesla z koruny stromů, jako by je nadnášela suspenzorová plošina, ale dělaly to jenom vlastní myslí, s očima zavřenýma.
Valya mlčela a v úžasu na to hleděla. Slyšela, jak akolytky lapají po dechu.
„Tohle je jenom náznak potenciálu v každém lidském tvorovi,“ dodala Ctihodná matka Raquella. „Prostřednictvím pečlivého studia genetických záznamů v naší chovné databázi dokážeme eliminovat potenciál mnoha strašlivých vrozených defektů. Kdysi byla spousta Zmetků vyháněna do džungle, rodili se geneticky méněcenní, strašlivě deformovaní. To se už neděje.“ Tvář staré ženy se zakabonila. „Ale i Čarodějky se rodí jen zřídka.“
Karee a ostatní Čarodějky se snesly zpátky do koruny a uvolnily intenzivní soustředění, které se proměnilo na hukot ve vzduchu. Valya cítila, jak bolest v hlavě pomíjí.
Všimla si, že všechny Čarodějky už otevřely oči a vydaly společný povzdech. „Každá musíte dosáhnout svého potenciálu,“ nabádala Raquella fascinované akolytky. „Musíte se spolu s námi snažit ho najít.“
„Beze strojů – používáme jen to, co máme v srdcích a myslích,“ ozvala se nová akolytka jménem Ingrid, která dorazila z Lampadu, základny služebníků. Doporučila ji Sestra Dorotea, sloužící nyní samotnému imperátorovi Salvadoru Corrinovi.
Raquella kráčela kolem shromážděných akolytek. Modré oči jí zjihly, jak putovala pohledem z tváře do tváře. „Řekněte mi – v čem jsou lidé lepší než stroje?“
„V tvořivosti,“ odpověděla okamžitě jedna akolytka.
„V přizpůsobivosti.“
„V prozíravosti.“
Ingrid vypískla: „V lásce?“
Valya si nebyla jistá, jestli se jí tato nová Sestra zamlouvá. Ingrid byla prudká a nevypadalo to, že umí dobře poslouchat. Dorazila do školy se spoustou neústupných názorů a měla ve zvyku vyhrknout, co ji zrovna napadlo. A nyní, když Ctihodná matka Raquella svěřila Valye tajemství počítačů s chovnými záznamy, dívala se mladá žena podezíravě na každého, kdo měl tak blízké vztahy se služebníky.
Ctihodná matka se zastavila přímo před naivní novou akolytkou. „Ty považuješ lásku za lidskou výhodu?“
„Ano, Ctihodná matko.“ Ingrid vypadala nervózně.
Raquella ji bez varování udeřila dlaní do obličeje. Ingrid se nejdřív zatvářila zmateně, šokovaně a ublíženě – pak zrudla vztekem. V očích jí zaplál žár, jak se snažila ovládnout se.
Raquella se zasmála, uvolnila se a prohlásila: „Láska nás možná odlišuje od myslících strojů, ale není to nutně výhoda. Během Džihádu jsme Omnia neporazili láskou! Ale nenávist, to je něco jiného, co říkáš?“ Naklonila se blíž. „Všechny jsme ti ji viděly ve tváři, když jsem tě udeřila. Nenávist! To je ten cit, který nám umožnil porazit stroje. Ovládaná nenávist. To je třeba pochopit, ale je to riskantní.“
Ingrid se nebála promluvit. „A víra. Ve vší úctě, Ctihodná matko, sama nenávist nás k vítězství nedovedla. Věřili jsme ve spravedlnost své věci a láska vedla všechny ty mučedníky k tomu, aby se obětovali pro své rodiny, přátele a dokonce i pro cizí. Víra, Ctihodná matko, víra. A láska.“
Raquella vypadala, že se v mladé ženě zklamala. „Tohle možná učí Manford Torondo své následníky, ale teď jsi v Sesterstvu. Tvůj pohled se musí změnit, nesmíš už slepě přijímat všechno, co řeknou služebníci.“
Ingrid škubla hlavou, jako by slyšela nějakou svatokrádež. Ta otázka na lidské výhody byla obvyklým odrazovým můstkem k tomu, co chtěla Raquella akolytky naučit. Obrátila se na jejich skupinu. „Musíte odložit víry, jichž jste se držely před příchodem na Rossak. Dovolit svým myslím stát se přístupnou tabulkou, na kterou vám napíšeme nová přesvědčení, nové způsoby. Musíte být v první řadě Sestry a teprve pak cokoli jiného.“
„My nejsme v první řadě lidé?“ zeptala se Ingrid. Valya se definitivně rozhodla, že tu otravnou mladou ženu nemá ráda.
„Nejprve Sestry.“
Na Raquellino pokývnutí otevřela Sestra Ninke Knihu Azhar a přečetla připravenou pasáž: „První otázka, kterou si klademe každý den, když vstaneme, a poslední otázka každý večer, když uléháme, je tato: Co to znamená být člověkem? Těch pět slov tvoří základ veškerého našeho chování a usilování. Pokud nebudeme hledat odpověď na tohle, jaký smysl má dýchat nebo jíst nebo žít obvyklý každodenní život?“
 
Toho večera dorazila na Rossak zásobovací loď se vzkazem ze Salusy Secundus v honosném balení.
Valya pomáhala Ctihodné matce v její soukromé jeskyni, když dorazil válec se zprávou. Raquelliny pokoje se nacházely v nejstarší části skalního města, v prostoru, který kdysi patřil legendární Čarodějce Zufě Cenvě.
Valya poslouchala a stará žena jí popisovala, jak hlasy minulých pamětí ovlivnily její plány na využití počítačových chovných záznamů k vedení lidské rasy. Mluvila monotónně: „Ženy byly vždycky řídící silou ve společnosti, ať už muži nosili panovnické pláště nebo ne. Máme vrozenou genetickou moc tvořit. Impérium při svých počátečních krocích sice pořád klopýtá, ale pokud my v Sesterstvu dokážeme rozšířit svůj vliv, vyslat ještě víc dobře vycvičených Sester jako poradkyně, důvěrnice nebo manželky, pak zajistíme stabilnější základ velkých rodů Ligy landsraadu.“ Raquella se dlouze a melancholicky nadechla. „Ach, kdybys to tak mohla vidět sama, Valyo. V mé paměti se skrývají nesčetné generace, život za životem, rozložené po nehostinné krajině lidské historie. Ta perspektiva… bere dech!“
Valya se zvědavě dívala, jak jedna mladší Sestra přináší Ctihodné matce zdobený balíček. Raquella dívku propustila, zvědavá na obsah toho zapečetěného válce se zprávou. Valya se nabídla, že také odejde, ale Ctihodná matka na ni nepřítomně mávla, aby zůstala. Valya seděla tiše jako pěna, zatímco Raquella prohlížela pevně srolovaný list. „Je to od Sestry Dorotey.“
„Zprávy z imperiálního dvora?“ Valya měla k Ctihodné matce Raquelle blízko, stále však dychtivě čekala na den, kdy bude moci z Rossaku odejít. Doufala, že jednou bude převelena na Salusu Secundus, kde naváže životně důležité styky s vlivnými šlechtici a imperiálními úředníky a pomůže rodu Harkonnenů obnovit jeho postavení. Možná by se dokonce mohla provdat do nějaké mocné šlechtické rodiny. Nebo získá pozici u Venport Holdings. Sesterstvo ji vybavilo celou řadou možností…
Raquella svraštila obočí jako bílý pergamen, když vstřebala ten kódovaný vzkaz. Vypadalo to, že neví, jestli se má smát nebo mračit. „Imperátor Salvador chce, aby se jeho sestra Anna Corrinová připojila k Sesterstvu. Naší škole bylo nařízeno přijmout tu dívku jako akolytku.“ Stará žena se podívala na Valyu s povytaženým obočím. „Je stejně stará jako ty.“
Valya překvapeně zamrkala. V jednadvaceti letech byla sama skoro ještě dívka. „Imperátorova sestra?“ zeptala se. „Jestli k nám vstoupí, naše škola se zviditelní a získá prestiž… ale je Anna Corrinová schopná stát se akolytkou?“
„Není to žádost.“ Ctihodná matka odložila vzkaz. „Musíme se připravit k odletu příštím zakřivovačem na Salusu. Coby Ctihodná matka se tam vydám osobně přijmout corrinskou princeznu do naší péče. Její postavení vyžaduje, abychom se vynasnažily, aby se cítila vážená a vítaná.“ Podívala se na Valyu, uvažovala a možná poslouchala hlasy v hlavě. Dospěla k rozhodnutí a usmála se. „A chci, abys mě tam doprovodila.“
Člověk může nesmírně přesně kreslit mapy planet a kontinentů, ale mapa života zahrnuje nezmapovaný terén.
Abulurd Harkonnen,
Vzpomínky z Lankiveilu
 
V půlce odpoledne déšť ustal a nebe se vyjasnilo jako výsměšná připomínka toho, jak příjemný Lankiveil dokáže být. Griffin Harkonnen, zachumlaný v teplém kabátě z velrybí kožešiny, pozoroval, jak rybáři vlečou plavidla z přístřešků. Věděl, že jim bude trvat až do soumraku, než je připraví, ale obdivoval je, že se aspoň snaží.
Prošel si rozpočet a odhady daní a věděl, jak tvrdá zima ublížila ekonomice. Několik doků potřebovalo opravu a lavina sněhu uzavřela jednu z cest vedoucích horami. Doufal, že jednoho dne se díky jeho snahám pokladnice planety zase zaplní a dovolí jeho lidem víc než nuzné živobytí v těžkých časech.
Vzhlédl, když oblohu rozčísl rámus a kouř. Z oběžné dráhy sestupoval raketoplán, pravidelná dodávková loď, vezoucí balíčky vzácných zásob, oficiální dokumenty, poštovní zásilky a nové výnosy ze Salusy Secundus. Nečekal ještě odpověď na vládní zkoušku, kterou podstoupil, protože byrokracie a úřední šiml si jen pomalu razily cestu kupředu. Ale brzy – až dostane výsledky testů, které jistě složil – se stane plně kvalifikovaným představitelem landsraadu a s tím odporným zprostředkovaným zastoupením bude konec.
Poté co raketoplán přistál, šel Griffin podepsat přijetí dodávek, i když někteří noví kapitáni chtěli potvrzení přímo od Vergyla Harkonnena. Většina kapitánů vesmírných plavidel však už znala mladého muže od pohledu. Griffin si dal záležet, aby se s každým z nich seznámil, nikdy se nebránil navázání užitečných styků.
Některá plavidla navštěvující odlehlé planety jako Lankiveil provozovala vesmírná flotila VenHold, ale v tomto sektoru častěji stavěla společnost Nebeský transport. Poté co raketoplán přistál na malé dlážděné přistávací ploše, vynořili se ze svých domů místní dopravci nákladu, připravení pomoci nakládat a rozvážet dodávky z jiných světů.
Griffin šel profesionálně a srdečně přivítat kapitána raketoplánu, ale cizinec vytáhl seznam nákladu a rozčileně spustil: „Zatracená planeta! Byl jsem na oběžné dráze už včera, ale ty bouřkové mraky byly husté jako planetární štít. Už jsem si myslel, že tady nikdy nepřistanu.“ Vypadalo to, že to vyčítá Griffinovi. „Vaše dodávky a zásilky nestojí za to, abych si nechal poničit loď.“
„Já jsem si život na tomhle opuštěném místě nevybral,“ povzdechl si Griffin a spolkl dlouho zadržovanou zášť. „Jsme rádi, že jste to zvládl, kapitáne. Satelity počasí tvrdí, že bouřky nastanou zase zítra.“
„No, do té doby budu dávno pryč – stejně už mám zpoždění kvůli tomu čekání.“ Kapitán příkrým gestem podal Griffinovi balíček diplomatických papírů a dopisů.
Zatímco posádka a místní nosiči vykládali zásoby z nákladového prostoru raketoplánu, zkontroloval Griffin položky seznamu, pak přinesl peníze z pokladnice a zaplatil za dodávky. Nabídl kapitánovi pohoštění, ale muž chtěl odletět, jakmile se vyprázdní nákladový prostor. Po pouhé hodině jasného počasí začínaly nad hlavami zase houstnout šedé mraky.
Jakmile raketoplán odstartoval a Griffin zkontroloval bedýnky s nákladem, posílané do skladišť přístavu, odnesl dokumenty zpátky do domu z tmavého dřeva, který sdílel s rodinou. Pohodlně se usadil v pracovně u hřejivého ohně a začal se probírat balíčky, plánoval, že stráví zbytek dne prací.
Kvůli odlehlosti Lankiveilu byl vždycky vděčný za zprávy z Impéria. Toužil po dopisu nebo po holozáznamu od sestry, i když ho nečekal; málokdy směla psát. Rychle probral balíčky a zklamaně si povzdechl – od ní nedošlo nic a ani žádný schvalující dokument, který by ho jmenoval planetárním zástupcem Lankiveilu v landsraadu. Nenašel ani zásilku od strýce Wellera se zprávou o postupu po planetách a uzavírání smluv na velrybí kožešiny.
S rostoucí nelibostí zaznamenal, že hranička zahrnuje jenom vládní zprávy, několik obchodních dotazníků a oficiálně vyhlížející dokument z kanceláří Nebeského transportu. Přišel ho pozdravit otec, prolétl korespondenci, neviděl nic, co by ho zaujalo, a odešel se poradit s kuchařkou o večeři.
Griffin se propracovával hraničkou. Když otevřel zásilku od Nebeského transportu, zaplavilo ho zděšení jako ledová sprcha, zvedající se nad přídí rybářské lodě. Dopis začínal pěti slovy, která odjakživa uváděla katastrofické zprávy: S lítostí Vás musíme informovat…
Komerční zakřivovač nesoucí pasažéra Wellera Harkonnena spolu s celým nákladem velrybích kožešin z Lankiveilu se ztratil po cestě na Parmentier. Vinou navigačního rizika všechno zboží a cestující zmizeli někde v hlubokém vesmíru. Považovali se jednou provždy za ztracené.
Dopis pokračoval: Vesmírné cestování na tak rozlehlé vzdálenosti a na nedokonale zmapovaných trasách bylo vždycky riskantním podnikem a nevyhnutelně dochází k nehodám. Společnost Nebeský transport na této nesnázi pracuje a vážíme si Vaší trpělivosti v této záležitosti. Dovolte nám prosím vyjádřit naši nejupřímnější osobní soustrast.
Dopis nesl kopírovaný podpis Arjena Gatese, hlavy společnosti. Griffin věděl, že muselo být odesláno víc než tisíc podobných oznámení příbuzným ostatních cestujících. Příloha citovala prohlášení o přijetí rizik z původních dokumentů, které Griffin podepsal, když vypravil náklad.
Weller byl pryč a kožešiny s ním. Griffin zpočátku myslel víc na ztrátu milovaného strýčka, ale pak, když si znovu přečetl zprávu, začínalo mu docházet, jak vážnou ránu to zasadí pokladně Harkonnenů. Kompenzace bude jen nepatrná, minimální částka, vypsaná drobným písmem na účtu za přistání. Griffin do podniku s velrybími kožešinami investoval spoustu rodinného majetku a rod Harkonnenů se z toho bude vzpamatovávat celá desetiletí. Pečlivě sestavený plán na rozšíření obchodního vlivu Harkonnenů se právě zhroutil do prázdna nezmapovaného vesmíru.
Griffin jako ve snu slyšel, jak si otec v kuchyni vesele pohvizduje. Vergyl měl s rodinnou kuchařkou výborný vztah. Mladý muž dlouho tiše a omámeně seděl, nechtěl ničit otcovo štěstí. Počká do druhého dne, než to někomu řekne.
Až se tu zprávu dozví Valya, jistě si najde způsob, jak z toho obvinit Voriana Atreida. Ale Griffina začínalo napadat, jestli rodina Harkonnenů není náhodou prokletá.
Bouře v poušti zanechá mnoho jizev a mnohé další vymaže.
Rčení fremenů z Arrakis
 
Poté co Išanti vytáhla z pašeráckého pilota všechny informace, které jí mohl dát, strávila dva týdny nenápadným výzkumem pouštních aktivit. Brzy objevila pokoutní sklizňové operace koření.
Vůdce pytláků Dol Orianto se několikrát vychloubal v barech Arrakis City. Zřejmě si myslel, že se není čeho bát. „Tahle planeta je dost velká pro konkurenci – probíhá tu spousta nezávislých sklizní melanže. Venportovi nepatří celá planeta!“ Orianto se rozchechtal a jeho dělníci se smáli s ním.
Malá průmyslová základna v horách nad Kartágem byla jasně viditelná a nebráněná a týmy VenHoldu do ní pronikly. Útok netrval dlouho – Išanti a jejích čtyřicet kluzáků se vydalo zpět a zanechalo po sobě doutnající trosky ubytoven a spálená těla rozesetá po skalách. Sila na skladování koření zůstala nedotčena. Ředitel Venport tvrdil, že pašovaná melanž je příliš cenná na to, aby se v návalu vzteku ničila.
Išanti nejprve zvažovala, že nechá jednoho dva pytláky naživu, aby mohli odnést tu neradostnou zprávu Arjenu Gatesovi a společnosti Nebeský transport. Ale pak místo toho pořídila záznam útoku, usoudila, že prostý vzkaz bude stačit. Tak budou mít nad zprávou kontrolu.
Išanti teď v hlučné sekci kluzáku pro pasažéry křičela na své společníky – mnohé z nich byly fremenské bojovnice – přes hukot článkovaných křídel. „Jakmile tady skončíme, zachráníme zařízení a sebereme koření jako zvláštní dar.“ Tajně také poslala okamžitou zprávu naíbu Šarnakovi do sídliště v hluboké poušti a informovala své lidi, že pokud si pospíší, mohou si odnést všechna těla a získat jejich vodu, než to někdo zjistí.
Išanti si dala pozor, aby Dola Orianta zajala živého a zděšený muž mohl sledovat vraždění své posádky. Orianto, svázaný a pohozený na palubě jako kus nákladu, se kroutil a bránil se, ale pokaždé, když sebou škubl, stáhla se mu šigavirová pouta kolem zápěstí, nohou a krku a nechala na kůži krvavé šrámy.
„Nemůžeš udělat nic, aby ses zachránil,“ pronesla Išanti chladným hlasem a dřepla si vedle něj. „Pořádně si rozmysli to jediné rozhodnutí, které ti zbývá, tvoje nejdůležitější rozhodnutí: jak umřeš – statečně, nebo jako zbabělec?“
Neodpověděl. Z očí se mu valily slzy… mrhání vodou, pomyslela si, ale celé jeho tělo bylo mrhání vodou. Poslat tento vzkaz ale bylo nezbytné a v širší perspektivě důležitější než pár litrů vody.
Oznámila už pilotovi kurz a kluzák letěl vysoko nad hromadícími se písečnými mraky. Išanti studovala záznamy ze satelitů počasí, pátrala po nejbližší Koriolisově bouři. Zuřila necelou hodinu od nich.
Když Dol Orianto na otázku neodpověděl, posadila se a mlčela. Hlavní pytlák skučel, ale nežebral o život; to mu musela uznat.
Pilot, expert na modely arrakiského počasí, je vedl nad vírem mraků a písku. Neprodyšně uzavřenými poškrábanými okénky mohli cestující shlížet do toho děsivého chřtánu. Skučící větrný vír děsil všechny lidi z pouště. Když teď Išanti viděla tu gigantickou bouři seshora, byť z bezpečné výšky, vzbuzovala v ní posvátnou hrůzu, děsila ji a zároveň ji svým způsobem okouzlovala.
Ale neokouzlovala Dola Orianta.
Když se ocitli přímo nad písečným hurikánem, pilot zakroužil a dal znamení z kokpitu. Išanti se zvedla z tvrdé kovové lavice, popadla pytláka za ramena a vytáhla ho na nohy. Třásl se.
„Některé věci je třeba udělat,“ prohlásila jako omluvu. Josef Venport dal své přání jasně najevo. „Ostatní by to možná považovali za nádhernou smrt.“
Se svými společníky se připoutala ke stěnám, aby je to nevytáhlo ven, až se otevře průlez. Orianto se svíjel ještě víc, pokoušel se vyvléct. Stahující se šigavir se mu zařezával do zápěstí a z žil se mu valila krev.
Išanti zavřela oči, rychle se pomodlila a postrčila ho do průlezu.
Muž se po hlavě řítil z nebe do zejícího chřtánu Koriolisovy bouře. Proměnil se na drobnou skvrnku dlouho předtím, než ho vír spolkl. Ano, někteří by to nazvali nádhernou smrtí.
Zavřela průlez kluzáku a dala znamení pilotovi. „Máme záběry, jaké jsme potřebovali. A teď zpátky do Arrakis City – musím podat hlášení.“
Trénink dovede studenta jen část cesty. Aby doopravdy postoupil, musí zažít skutečnost.
Gilbertus Albans, 
Manuál mentata
 
Elitní mentatská škola přijímala jen ty nejnadanější kandidáty a v desetiletích, kdy zařízení řídil Gilbertus Albans, vynikala řada jeho žáků v přísných programech, postupovala rychleji než jejich druhové. Jejich mysli byly výkonné a utříděné, rozvinuté, bystré… pravé lidské počítače.
Erasmus s hrdostí pozoroval svůj vliv.
V současné době byl nejlepším studentem školy, a možná všech dob, Draigo Roget. Draigo schopnostmi předčil dokonce i většinu mentatských instruktorů – což mladíkovi neuniklo a občas příliš předváděl své ego. Přesně před pěti lety dorazil Draigo na Lampadas, složil kvalifikační a vstupní zkoušky a uhradil nemalé školné, které mu zaplatil nejmenovaný dobrodinec.
Gilbertus se dosud nesetkal s nikým tak bystrým a Draigo měl nyní za sebou všechno, co ho škola mentatů mohla naučit. Do měsíce měl s příští skupinou studentů absolvovat a Gilbertus ho požádal, ať zváží, jestli by nechtěl zůstat na Lampadu jako instruktor. Draigo se ale dosud nevyjádřil.
Toto ráno se sešli v oválné místnosti taktického plánování. Pokoj byl dost veliký, aby pojal stovky studentů, ale nyní v něm byli jen oni dva. Okna po obvodu ukazovala část správní budovy s modrými zdmi a záblesky zelenkavé vody močálového jezera, třpytícího se ve slunečním světle.
Dva mentati se ale soustředili na vzdálené fiktivní hvězdné bitvy.
Seděli ve vysokých křeslech a byli zabráni do soutěže, každý ovládal jednu válečnou flotilu holografických lodí navzdory taktickým překážkám asteroidů, gravitačních stěn, nehod při zakřivování vesmíru a nejistých cílů. Gilbertus a Draigo soustředěně řídili bitvu, vysílali proti sobě simulované flotily, vedli tu imaginární válku rychlostí myšlenek.
Téměř se v křeslech ani nepohnuli, pohybovali jen prsty napojenými na snímače pohybu, který se vysílal do mechanismu. Gilbertus by ten systém Manfordu Torondovi nikdy neukázal, i když technicky vzato to nebyla zakázaná technologie, protože bez lidského vedení nefungovala.
Simulované vesmírné boje se převalovaly ve vzduchu mezi nimi, pohyby lodí byly tak rychlé, až se obrazy rozmazávaly. Válečná plavidla působila jako herní figurky, vpletené do přeplněné sluneční soustavy. Složité konflikty se odehrávaly mezi měsíci nebo plynnými obry, blízko obydlených planet i daleko v odlehlých mračnech komet. Barevné kódy odlišovaly soupeřící strany, rudá proti žluté, bitvy v rámci bitev.
Za hodinu Gilbertus a Draigo v téměř naprostém mlčení vybojovali jedenáct soubojů a tempo se zvyšovalo. Mentatský učitel s výjimkou svých intenzivních cvičení s Erasmem nepoznal takovou výzvu. Pořád měl nad Draigem podstatný náskok, ale student ho doháněl.
Ve zhutněném simulovaném čase se daly ve vteřinách ztratit celé sluneční soustavy. Každý mentat uměl předvídat bojové plány, které se před ním rozvíjely, zatímco si v mysli přehrával následky druhého, třetího a čtvrtého řádu. Gilbertus se takové postupy naučil, ale jen málo z jeho studentů dovedlo porozumět širokému záběru filozofie celistvosti – restrukturalizace vnímání, která zahrnuje celek, ne jen jednotlivé části.
Gilbertusovi vystoupily na čele kapičky potu.
Erasmovo paměťové jádro to neviděno všechno sledovalo prostřednictvím skrytých senzorů. Netrpělivé robotovo jádro gelových obvodů potřebovalo aspoň tu malou míru svobody. Gilbertus plánoval, že mu postaví fyzické tělo, aby se nezávislý robot mohl zase pohybovat. Jednou. Erasmus se svým výjimečně vysokým intelektem vyžadoval neustálé podněty. Robotovo jádro se nabídlo, že mu pomůže ve válečných simulacích proti Draigovi, ale Gilbertus tu morální hranici odmítal překročit. „To by byl podvod,“ namítal.
„Zvýšení šancí,“ odporoval Erasmus. „Zvýšení výhody.“
„Ne. Budeš se dívat – nic víc.“
Jak tak Gilbertus pozoroval rychlý pokrok výjimečného žáka, začínal si to rozmýšlet…
Zatímco se muži, usazení naproti sobě, dál soustředili na simulaci, řekl Gilbertus svému žákovi: „Dál se zlepšuješ, ale nikdy nezapomínej, že v každé bitvě se objeví nepředvídatelné prvky. Zdánlivě malé a nevýznamné faktory, ale mohou nabrat velký význam – prvky, které nemůžeš naplánovat. Buď ostražitý, rychle zhodnoť každou situaci a podnikni náležitý krok.“
„Pokoušíte se mě rozptýlit, pane.“ Draigo soustředěně stáhl tmavá obočí a temným pohledem si měřil simulovaný vesmírný konflikt.
Oba soupeře vyrušil hlasitý rozhovor, studenti otevřeli dveře a vešli na naplánovanou lekci. Draigo se lekl, škubl sebou a rozsypal svou cvičnou flotilu po virtuálním bitevním poli. Gilbertus mohl využít příležitosti a zajistit si v tu chvíli vítězství, ale místo toho hru přerušil.
„Nepředvídatelné prvky jako třeba tohle,“ usmál se.
Draigo se vzpamatoval. „Chápu. Můžeme to dohrát?“
„Výborně. Mentat se musí učit soustředit za všech okolností.“
Gilbertus znovu spustil simulaci, zatímco se studenti shlukli kolem a pozorovali tu přehlídku. Svědomí ho však nabádalo, aby skončil tu soukromou bitvu a věnoval i ostatním učňům pozornost, jakou si zaslouží. V ohnisku boje Gilbertus schválně přibrzdil a čekal, až protivník podnikne smrtící úder.
Draigo ale zaznamenal změnu přístupu svého instruktora a se znechuceným výrazem se opřel ve vysokém křesle. Nechal vlastní síly se zřítit a rozdupat Gilbertusovou ochromující silou. Mladík se s povzdechem vyvlékl z ovladačů hry. „Takhle vyhrát nechci.“
Gilbertus vstal a protáhl se. „Brzy už nebudeš muset.“
Mladý muž vyhrál skoro čtyřicet procent střetů.
Z drobného semínka může vyrůst mocný strom, schopný přečkat nejvážnější bouře. Vzpomeňte si, Rayna Služebnice byla jen churavá, horečkou sužovaná dívka, když zahájila své tažení – a hleďte, co z toho vyrostlo! Nejsem nic než další strom v lese neochvějné víry, jejž Rayna zasadila. Mí stoupenci se neskloní před rozmary nevěřících, kteří proti nám bojují.
Manford Torondo, 
Jediná cesta
 
I když ho jeho důležitá práce vedla po celém Impériu, vychutnával si Manford ty vzácné chvíle klidu vlastního domova ve společnosti Anari. Prostí užiteční lidé Lampadu vybudovali malé farmy, pěstovali si jídlo, vyráběli látky a žili spokojený život bez umělých nestvůrností: bez zotročení stroji a bez závislosti na berličkách technologie.
Lidská mysl je svatá.
Manfordův domek byl postaven z neopracovaného kamene a malty, lemovaný ručně řezanými trámy, tvarovanými ručním nářadím. Ten dům mu postavili jeho stoupenci; kdyby si byl řekl, vybudovali by mu palác mnohem úchvatnější než imperátorův, ale už jen ta představa byla tak protichůdná Manfordově filozofii a touhám, že káral každého, kdo si dovolil to navrhnout. Jeho útulný domek byl dokonalý, s láskou vyzdobený ručně šitými přikrývkami, okrášlený malbami od jeho stoupenců. Dobrovolníci zasadili před domkem rostliny, zahradníci mu tvarovali keře, dlaždiči položili kamenné stezky. Lidé mu pekli a vařili, nosili takovou hojnost jídla, že by ho nikdy nemohl sníst, a tak se o něj dělil.
Srdce mu přetékalo, když viděl pozitivní důkaz, že lidé dokážou být šťastní i bez přístrojů, počítačů nebo sofistikované – a ďábelské – technologie. Služebníci pracovali tvrději, jedli lépe a byli všeobecně zdravější než ti, kdo vyhledávali neustálou pomoc doktorů a medikamentů.
Impérium mělo příliš málo světů, jako byl tenhle, a jeho hnutí zbývala pořád spousta práce. Kromě prostého vyhlazování zbytků bojových robotů a lodí myslících strojů musel vést neustávající boj se sklony k závislosti.
Ale dnes večer ne. Poslal své stoupence pryč, poděkoval jim za společnost, ale trval na tom, že si potřebuje odpočinout a meditovat. Zůstala s ním jenom Anari Idaho, jako vždycky.
Seděl opřený v polštářích a díval se, jak mistryně meče dělá svou práci. Věděl, že by mu stačilo lusknout prsty a přiběhla by spousta dalších, aby splnili každou jeho potřebu: nosili by ho na nosítkách, krmili ho, uklízeli mu dům, až posedle by o něj pečovali. Ale nikdo z nich nebyl jako Anari. Bez ní by Manford nepřežil. Tak dobře se o něj starala.
Mistryně meče přiložila do ohně další kus polena z hraničky před domem (kde bylo tolik dřeva, že by to vydrželo stovce lidí na rok). Za chladných podzimních večerů míval Manford rád otevřená okna kvůli čerstvému vzduchu, takže Anari nechávala oheň hořet, dokonce vstávala a přikládala i v noci. V kuchyni už položila na sporák konvice vody a ohřívala ji na Manfordovu koupel. Anari si nikdy nestěžovala na podřadné práce; naopak si občas zpívala, tak spokojená byla s vlastním životem, tak šťastná, že se o něj může starat.
Teď kolem něj prošla s druhou mosaznou konvicí. Cítil aromatické pryskyřičné listy, které do ní hodila. „Koupel je skoro připravená. Vrátím se pro tebe.“
„Dostanu se tam sám,“ namítl.
„Já vím. Ale ráda ti pomáhám.“ Měkce se usmála a vyšla z pokoje.
Sotva byla Anari pryč, vzepřel se na silných pažích a jako na nohách po nich přešel po pokoji, tam se chytil jedné z četných vodorovných tyčí, instalovaných v jeho výšce, aby se mohl přidržet, když chodil po domě sám. Přestože přišel o půlku těla, pravidelně cvičil to, co mu zůstalo. Nikdy by se nepoddal bezmoci, ale zároveň si tím zajistil, že na veřejnosti vypadal důstojně. Dovolil lidem, aby mu pomáhali, když to bylo nutné, ale nebyl takový mrzák, jak si o něm mysleli.
Slyšel, jak Anari nalévá vodu z konvice do vany ve vedlejším pokoji, a pak se vrátila tam, kde předtím seděl v polštářích. Viděla, že přešel po pokoji bez ní, věnovala mu krátký nesouhlasný pohled, sklonila se a natáhla ruku.
Vklouzl do jejího silného objetí, jednu ruku jí ovinul kolem ramen a přidržel se vzpřímeně. Anari ho nesla, dotýkali se přitom boky, jako když zamilovaný pár kráčí po ulici, až na to, že chůzi obstarávala za oba. Opřela si ho o sebe, nahnula se a vyzkoušela dlaní teplotu vody. Shledala ji přiměřenou, sundala Manfordovi košili a obvazy a položila ho do vany.
Zavřel oči a povzdechl si. Anari se chopila roztřepeného hadříku a začala ho umývat. Nikdy nedala najevo, že to bere jako povinnost. Nechal ji pokračovat. Necítil se nepříjemně, že je ohniskem péče Anari, protože mu dávala najevo, že je s ní v bezpečí, že jí může naprosto věřit. Nechal myšlenky bloudit, ale noční můry ho neopouštěly… ten hrozný den exploze, která zabila Raynu Služebnici.
Manford musel pořád uvažovat, jestli se nemohl pohnout rychleji, jestli ji nemohl nějak zachránit. Udělal hrdinský pokus, neuspěl – a stálo ho to nohy. Ochotně by pro ni obětoval cokoli.
I po porážce Omnia Rayna Služebnice pokračovala ve svém hnutí proti technologiím, které se tehdy nazývalo Kult Sereny. Od počátku svého tažení ještě jako dívka, zázračně přeživší nákazu strojů, jež zabila celou její rodinu, Rayna ve svém úkolu nikdy nezakolísala – dokud ji ve věku devadesáti sedmi let nezabila bomba atentátníka.
Bouře kolem Komise ekumenických vykladačů dodaly jejím stoupencům elán. Pozdvižení proti Oranžsko-katolické bibli nebylo přesně totéž jako Raynina touha po potlačení technologií, ale cíle měla ta dvě hnutí podobné. Rayna Služebnice byla stará, ale pořád bystrá a charismatická a nespoléhala na lékařské technologie, na melanž ani na léky; dožila se tak vysokého věku prostě proto, že byla čistá.
Manford se přidal ke služebnickému hnutí coby nadšený patnáctiletý hoch plný ideálů, poté co utekl z domova. Věděl, že stroje kdysi dávno vyhladily obyvatelstvo na planetě jeho rodiny. I když Omnius a kymekové byli poraženi desítky let před jeho narozením, Manford k nim pořád cítil zášť. Byl to ohnivý mladík a chtěl bojovat dlouho poté, co bitvy skončily.
Mezi služebníky zapadl a moc rád byl v blízkosti Rayny, naslouchal jí, pozoroval ji. Zbožňoval ji jako student, zamilovaný do postarší učitelky, obdivoval jiskru a lesk v jejích očích, jas bledé slonovinové pleti. I když jako dítě přišla v epidemii rozpoutané stroji o všechny vlasy, Manford v ní přesto viděl nesmírnou krásku.
Všimla si ho mezi stoupenci a jednou mu dokonce řekla, že od něj očekává velké věci. Když jí rozpačitě odpověděl, že je moc mladý na to, aby se stal pravým vůdcem, Rayna namítla: „Mně bylo pouhých jedenáct, když jsem se chopila té výzvy.“
Jak se rodící se Impérium rozšiřovalo, objevovali se tací, kteří odolávali Rayniným snahám – protechnologické síly, obchodní zájmy, obyvatelstvo planet, jež se odmítalo vzdát svých vymožeností. Během jednoho shromáždění na Boujetu, planetě, která se pokoušela vybudovat průmyslovou a technologickou základnu, odpálil jeden fanatik technologií bombu, jež ji měla zabít.
Manford tu hrozbu objevil v poslední minutě, hnal se Rayně na pomoc a výbuch ho zasáhl. Stará vůdkyně mu zemřela v náruči, rozervaná na kusy, a přesto blažená. Zvedla krvavý prst, aby mu požehnala, a s posledním výdechem Manfordovi uložila, aby pokračoval v její prospěšné práci.
Teď se při té vzpomínce v teplé lázni zachvěl. Pořád měl noční můry z toho, jak viděl hasnout světlo v Rayniných očích, zatímco ji držel, a chvíli si ji představoval zase jako mladou ženu. Byl tak unesen, když umírala – a natolik v šoku –, že si ani nevšiml vlastních příšerných zranění, zdevastované spodní půlky těla…
Davy služebníků pak vtrhly do měst a továren na Boujetu a většinu vypálily do základů, nechaly místní lidi bez technologií, bez vymožeností, jen v popelu. Vrátily tu planetu do doby kamenné.
Manford doktory udivil, že zranění přežil, a Raynino požehnání bral jako svůj krunýř a meč. Jednou z nejposvátnějších věcí, které vlastnil, byl útržek krví potřísněné látky z jejího těla v den, kdy zemřela. Nosil ten potrhaný hadřík s sebou neustále, dával mu sílu.
Anari mu začala hníst svaly a masírovat ramena. Shlédla na něj, jak se pohnul v bylinkové lázni, a poznamenala: „Zase myslíš na Raynu. Poznám to podle toho, jak se tváříš.“
„Rayna je se mnou pořád. Jak bych na ni mohl přestat myslet?“
Anari ho vytáhla z vody, jemně ho vysušila a oblékla. Jak ho tak držela pevnýma rukama, opřel si hlavu o její. „Posaď mě ke stolu u postele. A rozsviť svíčku. Rád bych si četl, než půjdu spát.“
„Jak si přeješ, Manforde.“
Když ho opustila, seděl před svázanými tištěnými deníky a laboratorními záznamy, sepsanými odporným robotem Erasmem. Ty nebezpečné dokumenty se nalezly v troskách Corrinu a byly zachráněny, ale drženy pod zámkem. Děsivé zápisky, náhled do mysli netvora. Nyní Manford studoval ty stránky, znechucený tím, co zvrácený robot napsal. Bylo to jako setkat se se slovy ďábla, a čím víc četl, tím více ho to děsilo. Z puntičkářských výčtů čišela pýcha myslícího stroje na mučení a zločiny. Z jeho poznámek Manforda mrazilo na duši.
Stroje mají trpělivost, jaké lidé nikdy nedosáhnou, napsal Erasmus. Co je pro nás dekáda, století, tisíciletí? Můžeme si počkat. A pokud si myslí, že nás porazili, já jsem přesvědčený o opaku. Lidé vytvořili myslící stroje a my jsme se stali jejich pány. I kdyby se jim v této válce povedlo vymazat každou počítačovou mysl, já vím, co se stane. Já je znám. Postupem času zapomenou… a stvoří nás znova. Ano, my si můžeme počkat.
Manford, rozrušený tou pasáží, cítil, jak ho v očích štípou slzy. Přísahal si, že se to nesmí nikdy stát. Zavřel svazek, ale věděl, že ještě dlouho neusne. Některé věci byly moc děsivé na to, aby se o ně dělil se stoupenci.
Ten život! Kdybychom se tak mohli vrátit do minulosti a zvolit si moudřeji.
Anonymní povzdech
 
Při těch vzácných příležitostech, kdy Raquella Berto-Anirulová navštívila Salusu Secundus, vždycky vládlo výjimečné počasí – jasné, teplé dny s jemným vánkem, povlávajícím pestrými prapory Ligy landsraadu a rodu Corrinů se zlatým znakem lva. Z množství minulých životů v mysli si dokázala vyvolat obraz této planety po celá staletí, klenotu mezi všemi osídlenými lidskými světy.
Když Raquella a její delegace Sester to odpoledne dorazila, byla však obloha temná a vzduch nehybný jako zatajený dech, takže pestré prapory ochable visely na tyčích. Zimia působila pochmurněji, jako by věděla, že Raquella přijela pro Annu Corrinovou.
Ctihodná matka chtěla na imperátora Salvadora zapůsobit profesionalitou Sesterstva, potvrdit, že jeho rozhodnutí poslat sestru na Rossak bylo správné. Podle stanoveného rozvrhu měla s družkami přistát už předchozího večera, ale na poslední chvíli došlo ke zpoždění zakřivovače VenHoldu. Skupina žen se na schůzku v imperiálním paláci o několik hodin zdržela. To není moc slibný začátek, pomyslela si.
Pronajatý pozemní automobil se zastavil na rušné točně před mnohověžatým palácem Corrinů, jako by Ctihodná matka Raquella, Sestra Valya a dvě další Sestry byly hosty nějakého úchvatného banketu. Pár livrejovaných sluhů otevřel dveře vozu a pomohl Raquelle vystoupit, jednal s ní jako s křehkou starou ženou. Dovolila jim, aby se cítili užiteční, i když byla pořád mrštná a žádnou pomoc nepotřebovala.
Když se z vozu vynořila Valya Harkonnenová, rozhlédla se, očividně ohromená nádherou hlavního města, než se vzpamatovala a ovládla své city. Sluhové se kvapně přesunuli k dalšímu velvyslaneckému vozu uvítat další hosty a na ženy z Rossaku se už ani nepodívali. Nikdo si jejich příjezdu zvlášť nevšímal.
Po cestě k paláci se utopily v proudu hodnostářů, úředníků a reprezentantů, kteří proudili do gigantického paláce a zase ven. Raquella vyzařovala sebejistotu, když se přihlásila uniformovanému doprovodu, čekajícímu pod dlouhým vodopádem schodů vedoucích k velkolepému klenutému vchodu. „Jsem Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová ze školy Sesterstva na Rossaku. Mé společnice a já jsme přijely na imperátorovu žádost za princeznou Annou Corrinovou.“
Muže to nijak nepřekvapilo, jako by mu oznámila pouhou dodávku balíčku nebo potravin, a odvedl je vzhůru po zdánlivě nekonečném schodišti z bílého mramoru.
U vchodu do paláce je pospíchala přivítat vytáhlá a očividně udýchaná Sestra Dorotea. Připojilo se k ní pět dalších Sester, které sloužily u imperiálního dvora. Všechny se s úctou uklonily před Ctihodnou matkou; dokonce i Sestra Perianna, určená za osobní sekretářku manželky Rodericka Corrina, opustila své povinnosti, aby mohla přivítat návštěvnice.
Dorotea propustila palácový doprovod a vedla Raquellu a její společnice rozlehlými klenutými chodbami. „Omlouvám se, že jsme neuspořádaly organizovanější přivítání, Ctihodná matko. Nevěděly jsme přesně, kdy dorazíte.“
„To je ta nepředvídatelnost cestování vesmírem,“ odpověděla Raquella, dělala, jako by na tom nezáleželo. „Vesmírná flotila VenHold je spolehlivá, ale to zpoždění bylo mimo naši kontrolu. Doufám, že imperátor Salvador není moc rozčilen.“
„Přesunula jsem mu naplánované schůzky,“ sdělila jí Dorotea. Byla vychována v Sesterstvu a netušila, že je vlastně Raquellina vnučka. „Ani si té změny nevšimne a Anna samozřejmě s odjezdem nijak nepospíchá.“
Raquella dovolila, aby se jí do hlasu vkradla hrdost. „Odjakživa jsi byla jedna z mých nejschopnějších Sester. Obdivuji, cos tady v paláci dokázala.“ Odmlčela se. „Předpokládám, žes ovlivnila výběr školy pro Annu Corrinovou?“
„Snad jsem jim pouze napověděla.“ Dorotea se malinko uklonila. „Děkuji, žes přijela osobně přijmout princeznu za novou akolytku. To gesto pro její rodinu hodně znamená.“
„Je to nesmírná čest, že nám ji imperátor svěřil. Po celém Impériu vzniká spousta nových škol, měl i jiné možnosti.“
Dorotea vedla návštěvnice hlouběji do útrob rozlehlého paláce. „Mé Sestry a já jsme prokázaly svou cenu a posloužily dobrým příkladem. Vzhledem k Annině nevyzrálému rozhodování si imperátor přeje, aby absolvovala stejný výcvik jako my.“ Podívala se přímo na Valyu a hodnotila ji. „Četla jsem hlášení. Ty jsi ta, která převzala mé povinnosti pomocnice Sestry Karee Marquesové ve farmaceutickém výzkumu?“
„Ano. Pořád máme plné ruce práce.“ Uklonila se, avšak sotva dokázala tajit vzrušení. „Ale zrovna teď jsem vděčná za příležitost moci vidět imperiální hlavní město.“
Dorotea jí věnovala vlažný úsměv. „Pak máme mnoho společného.“
Raquella zasáhla: „Sestře Valye důvěřuji. Prokázala svou cenu mnoha způsoby. Nyní jsem přidala na seznam jejích povinností spřátelit se s Annou Corrinovou.“
Valye zářily oči vzrušením, že je na Saluse Secundus, což vedlo Raquellu k zamyšlení nad prioritami té mladé ženy. Její pokorný tón jí nepřipadal přesvědčivý, když řekla: „Vynasnažím se, aby se během nelehkého přechodu k Sesterstvu cítila vítaná.“
„Vy dvě jste stejně staré, takže by se s tebou mohla spřátelit.“ I Dorotea se tvářila skepticky, snad proto, že považovala Valyu za osobní rivalku. „Avšak imperátor mě požádal, abych jeho sestru doprovodila, aby na té cizí planetě měla někoho známého. Má práce na Saluse Secundus tím imperiálním rozkazem končí, takže se vracím na Rossak.“
I když by Raquella raději měla Doroteu tam, kde byla, nemohla vzdorovat přání imperátora Salvadora. „Dobře, můžeš se vrátit k práci se Sestrou Karee a já převelím Sestru Valyu. Nerada přicházím o zástupkyni na imperiálním dvoře, ale pořád tu ještě máme čtyři Sestry.“ Hlasy v Raquelle vzrušeně šeptaly, upozorňovaly, že jen málo Sester je tak vycvičených jako Dorotea, tak připravených pokusit se o proměnu. Možná, že ona bude ta příští… Má vlastní vnučka! Ale všechny Sestry si musely být rovny, a rodinná pouta proto musela být utajena.
Krátce potom, co Raquellina dcera Arlett porodila Doroteu, odmítla se dítěte vzdát, trvala na tom, že si dceru nechá, opustí Sesterstvo a najde otce. Když Raquella viděla takovou slabost u vlastní dcery, dospěla k zásadnímu rozhodnutí, podporovanému všemi těmi naléhavými a objektivními hlasy z minulosti.
Ctihodná matka tehdy vešla do jeslí, kde v kolébkách spočívali novorozenci. Bez váhání odstranila všechny jmenovky, děti přemístila a všechny matky včetně Arlett odeslala mimo Rossak s rozkazem šířit informace o škole po celém Impériu.
Od toho dne Raquella vyznávala politiku, že děvčata, narozená oddaným Sestrám a vychovaná na Rossaku, nebudou znát rodiče. Každé dítě začne s čistým štítem, bez zvýhodnění.
Když byla Dorotea dost stará, poslala ji Raquella jako misionářku na Lampadas, aby mohla nenápadně pracovat mezi služebníky, pozorovat je a analyzovat. Ctihodná matka to zamýšlela jako unikátní výcvikovou zkušenost, začlenění se do extremistické organizace mělo vnučce ukázat, do jak nelogických krajností dokážou lidé zajít v zájmu víry. Z toho odrazového můstku pokračovala Dorotea na Salusu Secundus a propracovala se na imperiální dvůr. Nyní, po letech úspěšných úkolů, se vracela domů. Raquella to nahlas nemohla přiznat, ale byla ráda, že získá Doroteu zpátky.
Valya se rychle ozvala: „Ctihodná matko, jestli Sestra Dorotea opouští imperiální dvůr, nemohla bych zůstat na Saluse já? Ta příležitost by se mi zamlouvala –“
„Ne.“ Raquella si to nemusela rozmýšlet. Nejenže potřebovala Valyinu pomoc u počítačů s daty o křížení, ale navíc dobře věděla o její ctižádosti obnovit rodinné jméno. „Pokud budeš někdy převelena na Salusu, bude to pro naplnění našich cílů, ne tvých. Nezapomínej, že jsi v řádu, máš odpovědnost k nám ostatním. Sesterstvo je teď tvá jediná rodina.“
Valya se kajícně uklonila. „Ano, Ctihodná matko. Sesterstvo je rodina jako žádná jiná. Snad se tedy jednou vydám na cesty jako misionářka, pokud mě shledáš hodnou? Vážím si toho povýšení, kterého se mi dostalo, ale uvítala bych, kdybych nezůstala po zbytek života na Rossaku.“
„Trpělivost je lidská ctnost, Sestro.“
Dorotea jim naznačila, aby ji následovaly. „Pojďte, zařídím vám setkání s Annou Corrinovou.“
Pětice dalších Sester, sloužících u dvora, se rychle rozloučila a vrátila se ke svým úkolům v paláci. Tichými kroky vedla Dorotea Ctihodnou matku a její doprovod bludištěm klenutých hal a do méně rušného křídla s četnými kancelářemi, schůzovními místnostmi a knihovnami.
Dorotea se zastavila přede dveřmi do velkého pokoje, pak uvedla čtyři Sestry do malé přijímací místnosti, kde na ně čekala Anna Corrinová a podrážděně se mračila. Hned za dveřmi stála s přísným výrazem ženská palácová stráž, aby princezna nemohla odejít. Raquella se s imperátorovou sestrou sice ještě nikdy nesetkala, ale rysy Corrinů v ní poznala hned.
Anna promluvila odměřeně, se slyšitelným opovržením: „Když jste nepřijely včera večer, doufala jsem, že si to bratr rozmyslel. A přece jste dorazily…“
Raquella však v jejím hlase zaznamenala i úzkost. Pokusila se o účast: „Nemínily jsme ti způsobit žádný stres. Zakřivovač měl zpoždění.“ Vzala dívčinu ruku do svých. „Možná se budeš muset trochu přizpůsobit po životě tady v imperiálním paláci, ale Sesterstvo si oblíbíš.“
„To pochybuju,“ odsekla.
Valya s úsměvem popošla dopředu, vystupovala úplně jinak než před několika chvílemi. „Já o tom nepochybuji. Budu tvá přítelkyně, Anno. Sestro Anno. Stanou se z nás velké kamarádky.“
Když dívka uviděla svou vrstevnici, rozjasnila se a nálada se jí trochu vylepšila. „Možná to tak bude nejlepší. Bez Hironda už tady stejně nechci být.“
Ohlížet se zpátky možná vypadá jako jednodušší cvičení než se dívat dopředu, ale může být bolestnější.
Orenna Corrinová, 
Panenská císařovna, soukromý deník
 
Dva dny, pomyslela si princezna Anna. Jenom dva dny, než se bude muset připojit k družině Sesterstva a vydat se na Rossak… vyhoštěná, protože se opovážila milovat nesprávného muže, protože se rozhodovala sama, protože se odmítla řídit zákony, které zavedl její bratr. V jistém smyslu to působilo romanticky, jako důkaz, že se držela svých zásad a následovala vlastní srdce… a teď ji za to posílají do ženské školy. Taková nespravedlnost!
Hodiny odtikávaly čas. Představovala si, že uteče s Hirondem, ale i on odmítl to riziko. Teď věděla, že už svého milence nikdy neuvidí. Navzdory Roderickovu ujišťování nebyla Anna přesvědčená ani o tom, že je ještě naživu. Možná by mohla utéct sama…
Srdce se jí rozbušilo, až málem nedokázala popadnout dech. Jak by nebyla rozčilená z toho, že ji vyhánějí z jediného domova, jaký kdy poznala? Salvador s ní jednal jako s rozmazleným děckem. Proč by měl všechno rozhodovat za ni?
A i když sem Sestry přiletěly a nemotorně se jí pokoušely zpříjemnit tu novou situaci, připadaly jí ty úzkoprsé ženy cizí a nepraktické. Ani u dvora nikdy neměla ráda tu vytáhlou Sestru Doroteu, která věčně všechno pozorovala a našeptávala bratrům rady. A ona se teď dostane do školy plné takových žen. Nijak netoužila se k nim připojit, být jako ony – ale nemohla si vybírat. Nemilosrdný imperátor to tak nařídil.
Stráže by jí zabránily opustit rozlehlé palácové pozemky, přesto Anna pospíchala ven, cítila zoufalou potřebu někde se schovat, uniknout… byť jen nakrátko. Vydala se po dlážděné stezce vedoucí okrasnými zahradami kolem imperiálního paláce a přešla můstek přes potůček. Ohlédla se, aby se ujistila, že za ní nikdo nejde, i když skryté monitory jistě sledovaly každý její pohyb. Přidala do kroku a pustila se po vedlejší stezce hájkem saluských jilmů. Chtěla jen pár minut svobody, než ji oficiálně převezmou do péče Sestry a odvezou ji na jinou planetu. Už teď se Anna cítila jako vězeň.
Před sebou zahlédla jeden z větších domků na pozemcích paláce, dávno už zatlučený prkny a opuštěný. Stavba překlenovala potok, takže voda bublala pod ním a otáčela mohutným vodním kolem. Po zádech jí přejel mráz. Do této části zahrad zabloudila málokdy, měla s tím domkem spojené špatné vzpomínky… tam kdysi dávno viděla hrozný zločin spáchaný na nevlastní matce Orenně – zločin, který ji hluboce trápil a který spustil kaskádu krvavých událostí, na něž nemohla zapomenout.
Anna tehdy byla ještě malá holčička. V uplynulých letech se přinutila se sem několikrát vrátit, přiblížit se k tomu izolovanému domu, pokaždé se snažila dostat se blíž, čelit vlastnímu strachu. I když jí v hlavě vířila panika jako hejno vyplašených kosů, pokoušela se přesvědčit sebe samu, že když vejde dovnitř, nějak tím vymaže noční můry. Ale nikdy tu potřebnou odvahu nesebrala. Teď už takovou šanci mít nebude. Jizvy zůstanou…
Anna sešla z udržované stezky a vydala se bludištěm mlhodřeviny, kde si hrávala jako malá. Ty vzácné keře z Ekazu teď byly modrozelené, jak si Anna zvolila, když je před mnoha lety silou myšlenky proměnila. A přestože to už nějakou dobu nedělala, pořád dokázala ovlivnit barvu listů – a i jinak pozměnit ty citlivé rostliny –, když kolem procházela.
Mnoho druhů mlhodřeviny reagovalo na lidské myšlenky a nálady, ale k této varietě měla Anna zvlášť blízko, blíž než většina pěstitelů. Palácoví zahradníci považovali ty ozdobné keře za vadné, protože je myšlenkami nedokázali ovlivnit. A proto tu Anna coby malá tak často pobývala, obklopená hustou spletí těch rostlin, a přizpůsobovala je své mysli; bylo to její malé tajemství.
Děvče objevilo ten blízký vztah k mlhodřevině, ještě než se stalo svědkem brutálního útoku Tourea Bomoka na svou nevlastní matku. Hustý hájek keřů byl jejím tajným místem, dětskou skrýší, kam nikdo jiný nesměl. Tvrdé větve se o ni teď otíraly, když se prodírala dál, rozestoupily se jen tak, aby mohla projít, a zase se uzavřely.
Uvnitř se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a posadila se na malou lavičku ze zohýbaných větví, kterou kdysi vytvořila silou myšlenek. Propletenými větvemi nad ní pronikalo sluneční světlo. V dalších koutech a v košících, spletených silou vůle, mívala zásoby jídla v plechovkách, vodu, hry a staré knihy. Mohla se tu schovávat celé dny a vynořit se, když to bylo bezpečné.
Většinou si nikdo ani nevšiml, že zmizela, ale teď, když se chystalo odplutí raketoplánu na Rossak, se ji někdo jistě pokusí najít. Uvažovala, jak dlouho by trvalo, než stráže spustí poplach. Kdyby se dokázala dost dlouho schovávat, možná by Salvador usoudil, že už utekla do nějaké vzdálené hvězdné galaxie. A až by se konečně objevila, bratrovi by se třeba tak ulevilo, že by jí nakonec přece jen dovolil zůstat doma.
O půl hodiny později uslyšela kolem skrýše hlasy, palácové stráže ji volaly. Ignorovala je a pustila se do čtení jedné historické knihy, analýzy událostí kolem zneuctění Panenské císařovny a krvavé odplaty, kterou imperátor Jules nařídil proti Toure Bomokovi a zástupcům Komise ekumenických vykladačů, jimž do té doby poskytoval útočiště na území paláce.
Anně tehdy nebylo ani pět let, takže žádné politice nerozuměla – vlastně ji úplně nechápala dosud –, ale ty obrazy se jí vypálily do hlavy. Imperátor Jules přiměl svou malou dcerku sledovat i popravy, myslel si, že se jí po tom hrůzném pohledu uleví. Místo toho byla od té doby ještě otřesenější.
Anna sebrala odvahu a znovu se pokusila poučit se o komplikovaném pozadí, pochopit rozhodnutí a ospravedlnění té události. Pokud ji Sestry mají odvléct na Rossak a vymýt jí mozek svým záhadným výcvikem, je to možná poslední šance, jak si uspořádat myšlenky.
Duševním povelem otevřela jednu skříňku z větví a vytáhla plechovku melanžových čokoládových sušenek. Kousla si a pustila se do čtení hustě psané knihy.
Prudká odezva po vydání Oranžsko-katolické bible imperátora Julese překvapila. Tři roky po vypuknutí nepokojů, poté, co bylo zavražděno několik členů komise, dorazil na Salusu její pronásledovaný předseda Toure Bomoko se skupinou uprchlíků a požádal imperátora o útočiště a ochranu.
Julesovi poradci ho varovali, aby se nestavěl na jejich stranu, upozorňovali, že v bouřích proti komisi už zahynulo osmdesát milionů lidí. Když to odměřený imperátor uslyšel, pokrčil rameny a pronesl svou známou námitku: „Vy to nebezpečí přeháníte – to je jenom šest tisíc lidí na jednu planetu. Přišel jsem o víc lidí kvůli zkaženým párkům!“
A tak bylo na rozkaz imperátora pětatřiceti zástupcům komise spolu s předsedou Bomokem poskytnuto útočiště na Saluse. Jules pořád nechápal, proč jsou lidé tak rozčilení, a ujistil Bomoka, že se pokusí masy upokojit. Ale když imperátor oslovil krvežíznivý dav v Zimii, musel se pro vlastní bezpečí i se strážemi stáhnout. Napjatá situace se táhla déle než měsíc.
Tou dobou bylo jejímu bratru Salvadorovi jednatřicet a Roderickovi dvacet devět let, zatímco Anna byla ještě dítě, rozmazlované a chráněné před vším rozruchem. Jednoho dne, když si hrála na palácových pozemcích, hledala nevlastní matku a zabloudila do domku s vodním kolem. Objevila ji v jedné místnosti, Orenna měla roztržené šaty a útočil na ni předseda Bomoko – taky nahý.
Anna byla moc malá na to, aby tomu rozuměla, ale rozječela se. V šoku a zděšení vřískala a nebyla k zastavení. Vzpomínala si, že Orenna začala křičet taky, vybavovala si další chaotický povyk. Přiběhly stráže – Anna si už pamatovala jen rozmazané obrazy. Snažila se ty vzpomínky potlačit a soustředit se na historický záznam, chladná a strohá slova popisující tu hroznou událost. Celá jedna kapitola byla nazvaná: Znásilnění Panenské císařovny
Imperátor Jules údajně s legitimní manželkou ložnici nikdy nesdílel. Historikové připouštěli, že ve skutečnosti jejich manželství mohlo být konzumováno, ale Jules a Orenna se prostě neměli rádi. Dával přednost konkubínám, s nimiž zplodil tři děti.
Nicméně poprask nad útokem na císařovnu – znásilněnou mužem, kterému Jules tak laskavě zajistil ochranu – panovníka rozzuřil. Imperátor nařídil strážím, aby se chopily všech členů delegace a popravily je.
Anně se rozbušilo srdce, když si připomněla ty zoufalé hodiny, v nichž imperiální stráže dopadly a povraždily všech pětatřicet delegátů a zalily krví palác a okolní zahrady. Někteří muži a ženy se pokusili utéct, byli chyceni, vyvlečeni na veřejné nádvoří a zmasakrováni. Annin otec ji donutil přihlížet; Orenna tam stála taky, bílá jako křída, nepromluvila ani slovo. Jeden zástupce za druhým padal pod vražedným ostřím, žebrali o slitování, ale marně.
A během toho zmatku předseda Bomoko nějak unikl. Vytratil se z paláce, což – lidu – jenom dokázalo, jaký je to ďábel. Bylo jisté, že násilníkovi pomohl někdo z personálu, imperátor Jules vyslechl čtrnáct podezřelých. I když nepřiznali nic, výslech nepřežili.
Rozčilený, ale zatvrzelý imperátor Jules pak znovu oslovil rozbouřené davy. Tentokrát zástupce komise odsoudil a přiznal lidem, že se spletl. Bylo to téhož roku, kdy bomba nějakého atentátníka zabila Raynu Služebnici, což služebnické hnutí jen rozpálilo. Nepokojné doby…
Císařovna Orenna, traumatizovaná celou událostí, se na mnoho měsíců uchýlila do ústraní a do dnešního dne odmítala o těch temných časech mluvit. Zbývajících pět let vlády imperátora Julese Corrina bylo tvrdých a zpátečnických, ale Toure Bomoko se nikdy nenašel, navzdory tomu, jak často ho někdo údajně zpozoroval.
Anna zavřela knihu a snědla další melanžovou sušenku. Brzy se ocitne mimo všechny připomínky na tuhle minulost. Na Rossaku, mezi Sestrami, jí ty události bude připomínat jen máloco a nejspíš vůbec nic. Možná to bude nakonec jenom dobře. Někdy nenáviděla, že patří do imperiální rodiny.
I když se jí předtím zdálo, že se stráže vydaly pátrat dál, teď uslyšela kolem úkrytu nějaký pohyb. Ozval se ženský hlas, pevný, ale ne nepřátelský. „Anno, já vím, že se tam schováváš. Odsuň ty větve a pusť mě dál, prosím.“
Anna ztuhla jako vylekaný jelen. Seděla na spletené lavičce a zadržovala dech.
„Dítě, mě neošidíš. To jsem já, Orenna – pusť mě, ať si můžeme promluvit. Prosím. Chci ti pomoct. Jsem sama.“
„Já nejsem dítě,“ odsekla Anna, ale začínala se vzdávat.
„Já vím, že nejsi, a omlouvám se. Vím, jak umíš tvarovat mlhodřevinu, ale nikdy jsem o té tvé skrýši nikomu neřekla, ani o té zvláštní schopnosti s rostlinami.“ Macecha mluvila konejšivě. „No tak, dovol mi se s tebou rozloučit.“
Anna měla s nevlastní matkou zvláštní pouto. Často si povídaly o rostlinách a ptácích nebo se jen procházely, mlčky obdivovaly přírodní krásy kolem sebe. Orenna se jí kdysi svěřila, že si myslí, že si navzájem prospívají, jistým způsobem se léčí tak, jak by nikdo nečekal.
Za všechna ta léta nikdy nemluvily o znásilnění, které Anna viděla, ale viselo to mezi nimi jako duch.
Anna si odevzdaně povzdechla a vyslala myšlenku, která rozdělila větve mlhodřeviny. Orenna vešla a rozhlédla se. „Vždycky jsem byla zvědavá, jak ten tvůj úkryt vypadá.“ Měla na sobě bílé hedvábné roucho se zlatým lvem z corrinského znaku vyšitým na klopě. „Je to tu hezké.“
„Aspoň je tu klid.“ Anna přiměla větev sklonit se a vytvořit pro nevlastní matku sedátko.
Panenská císařovna si chytila sukně a posadila se. Zamrkala vodnatýma modrýma očima a zeptala se: „Nevytáhneš to zpode mě najednou, že ne?“
Anna se zahihňala. „To záleží na tom, co řekneš. Hodláš mě přesvědčovat, že budu na Rossaku šťastná?“
Orenna si mladou ženu zblízka změřila. „My dvě si rozumíme, jsme přece přítelkyně. Věříš mi, Anno?“
Na odpověď potřebovala pár chvil, ale přisvědčila: „Ano.“
Její nevlastní matka si odsunula stříbrné vlasy z očí. „Musíš si uvědomit, že nemáš kam utéct. Kromě této malé skrýše se na Saluse Secundus nikde neschováš a z planety se nedostaneš, aniž by se to imperátor nedozvěděl.“
„Tak zůstanu tady. A ty mi můžeš nosit vodu a jídlo.“ Věděla, že by to nešlo, už když to říkala.
„Dřív nebo později by si mě někdo všiml a našli by tě.“
„Tak tady umřu. Lepší to, než být poslaná na Rossak! Můj život stejně skončil, když mi vzali Hironda.“
„Ale musí při tom položit život i jiní?“
„Jak to myslíš?“
„Jestli se brzy neukážeš, Salvador popraví Hironda a všechen personál z kuchyně za to, že mu pomáhal utajit tvůj milostný románek.“
Anně se valily po tváři slzy. „Já bratra nenávidím! Je to netvor!“
„Je velmi tradiční a ví, co veřejnost očekává od panovnické rodiny. Chce jenom to, co je pro tebe nejlepší, a pro rod Corrinů taky.“
„Jsi při něm, stejně jako Roderick.“
Lady Orenna zavrtěla hlavou. „Přesně naopak. Stojím při tobě, dítě, a chci, aby ses měla dobře a v klidu zestárla. Chci, abys byla co nejvíc šťastná – jak jen můžeš být bez muže, kterého miluješ. Stejně jako jsem se snažila já.“
Po těch slovech se Anna odmlčela a pak se zeptala: „Jak to myslíš? Milovala jsi někoho nepravého?“
Orenna se tvářila smutně, ale nepřesvědčivě se usmála a nepřítomně se zatahala za rukáv. „No, to je dávno a teď už na tom nezáleží. Musela jsem žít dál a ty musíš udělat totéž.“
Anna si otřela slzy z tváří a podívala se na starší ženu zrudlýma očima. Koho doopravdy milovala?
„Teď patříš na Rossak. Bude to tvé útočiště, stejně jako tohle místečko. Běž se Sestrami, uč se od nich, a až se vrátíš, budeš silnější než kdy dřív. To ti slibuji. Žij nejlíp, jak bez Hironda můžeš, a čas tvůj smutek zahojí. Nechej ho odejít a najít si nový život.“
„Ale Sestry na lásku nevěří. Jak si můžeš myslet, že mi to pomůže?“
„Musíš najít novou vnitřní sílu, která nezávisí na vztahu s mužem. Já to musela dělat celé roky a jsem díky tomu silnější, lepší člověk.“
Anna několik dlouhých chvil seděla a poslouchala zvuky zvenčí, pátrala, jestli na ni nečekají stráže. Došla na okraj skrýše, duševními silami vytvořila otvor a vyhlédla. V zahradách a lese vládl dokonalý klid.
„Dobře, zkusím to – kvůli tobě.“ Objala nevlastní matku, pak otevřela dveře z listoví a vyšla ven.
Každá šlechtická rodina má svá temná tajemství.
Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová, 
záznamy Sesterstva
 
Valya Harkonnenová si vychutnávala každý den, který s družkami Sestrami strávila na imperiálním dvoře. Sem s bratrem patřila, ne na Lankiveil. I když byla jen členka doprovodu Ctihodné matky, stejně se dostala do imperiálního paláce v Zimii. Lépe si teď dovedla představit, co si její rodina zaslouží.
Harkonnenové představovali v dávné době srdce staré Ligy vznešených, vysoce uznávaný rod s ceněnou minulostí. Ale kvůli Vorianu Atreidovi, který před lety zostudil Abulurda, byli z mocných kruhů vyloučeni. Ta připomínka ji trápila, ale nasadila techniky Sesterstva, aby se uklidnila a soustředila si myšlenky. Nicméně, jak se tak rozhlížela po dvoře, cítila možnosti.
Pro všechny ostatní, dokonce i pro Annu Corrinovou, byla pouhá Sestra Valya. Její rodinné jméno nebylo nikdy zmíněno. Ale jednoho dne…
Nyní doprovázela Ctihodnou matku na setkání s nejbohatšími vůdci landsraadu. Nedokázala se ubránit pomyšlení, že Harkonnenové jsou také šlechtici, i když byl jejich rod vyklestěn z imperiálního rodového stromu.
Když prvního večera Ctihodná matka Raquella představila sebe a svůj doprovod imperátorovi, Salvador je jen zběžně přivítal. „Doufám, že vaše škola mé drahé sestře pomůže. Potřebuje vedení a rady.“
„Budeme na ni pečlivě dohlížet, pane.“ Raquella se uklonila. „A postaráme se, aby rozvinula svůj potenciál.“
Imperátor, kterého zastihly uprostřed soukromé večeře, si otřel ústa třpytivým ubrouskem a zamračil se na zbytky pokrmů na tácu, jako by ztratil chuť k jídlu. Zdálo se, že má špatné trávení. „Nemůžu se dočkat, až odsud Annu dostanu, a věřím vaší diskrétnosti, že si to vyžádá co nejmenší pozornost. Není třeba dodávat palivo tomu skandálu.“ Valya mu ve tváři četla pocit trapnosti.
Další zakřivovač prostoru ze Salusy na Rossak však měl odplout až za dva dny, takže zůstaly coby hosté v imperiálním paláci. Valye to ani trochu nevadilo. Nasávala všechny detaily, věděla, že těmito chodbami kráčeli její předkové, spali v těchto pokojích. Kdyby rodina nepřišla o své dědictví, její otec by teď byl vévodou nebo baronem v landsraadu. Takové myšlenky ji vždycky rozzuřily. Uklidňovala se pomyšlením na bratra a na to, jak tvrdě Griffin studoval, aby se stal oficiálním zástupcem Lankiveilu na Saluse Secundus. Byla přesvědčena o tom, že zkoušky splní.
Mezitím se Valya pokoušela propracovat se blíž k Anně Corrinové, ale imperátorova sestra neměla zájem se přátelit, raději trucovala ve svých pokojích. Jakmile se ale dostanou na Rossak, bude dost času navázat vztah, a to za podmínek, které princezna nebude moci ovlivnit.
Valya nemínila tady v imperiálním hlavním městě ztrácet čas. Připadala si jako školačka nebo turistka, když prosila Ctihodnou matku, jestli by se mohly zúčastnit nějakého imperátorova pracovního jednání, aby mohla pozorovat a představovat si, co mohlo být. Raquella zažádala o povolení a Sestra Dorotea lehce získala pozvání k účasti na jednání.
Salvador pořádal to setkání v předpokoji palácového Podzimního křídla pod kupolí vyzdobenou pestrými freskami služebníků bojujících hrdinské bitvy proti myslícím strojům. Imperátor seděl čelem k obecenstvu na velkém zlatém trůně na stupínku. Tento vedlejší sál byl napůl prázdný, neobsazená sedadla se zatáhla do kamenné podlahy, zůstal jen příslušný počet lavic pro padesát účastníků, kteří se shromáždili poblíž trůnu.
„Dneska jsem se rozhodl uspořádat důvěrnější sezení,“ zazněl Salvadorův hlas z reproduktorů, příliš hlasitě na tak malé publikum. Počkal, až dvorní technik zařízení seřídí, a začal znova. „Musíme probrat jisté ekonomické záležitosti, oblasti, v nichž mohou vůdci planet navzájem spolupracovat víc než dřív – pro náš všeobecný prospěch, samozřejmě. Za tím účelem jsem nechal přivést řadu odborníků, aby přednesli svůj názor.“
Na pódium pod stupínkem vyšli dva muži v podnikatelských oblecích. Jeden z nich spustil holopromítačku. Několik minut monotónně drmolil o clech uvalených na materiály dovážené mezi různými slunečními soustavami, přirážkami společnosti Venport Holdings za dopravu a podstatně vyšších rizicích spolupráce s levnějšími přepravními společnostmi, které neužívají záhadné kormidelníky. Navzdory nadšení z toho, že je přítomna imperiálnímu sezení, to Valye připadalo nudné – dokud se neotevřely pozlacené dveře hlavního vstupu do síně.
Dovnitř vešel vysoký muž s jestřábími rysy, oblečený ve staromódním vojenském úboru. Valya se podívala pozorněji a napadlo ji, že by to mohla být pravá uniforma Armády humanity z dob před desítkami let, zdobená stužkami a odznaky hodnosti. Ostatní přítomní se obrátili a dívali se na něj, mumlavě komentovali to přerušení; někteří se dokonce tvářili, že tu přestávku v nudném projevu vítají. Valyu napadlo, že návštěvník vypadá jako herec z nějakého historického dramatu o Džihádu. Něco na něm jí připadalo zvláštně povědomé.
Muž byl příliš soustředěný na to, aby se rozptyloval šumem překvapených rozhovorů. Kráčel přímo k pódiu jako generál obsazující strategický pahorek, vyjukaného ekonoma odstrčil z cesty. „Je tomu víc než osmdesát let, kdy jsem byl naposled na Saluse Secundus, takže někteří z vás možná neví, kdo jsem.“ Přejel pohledem imperátora Salvadora na trůně, jako by ho hodnotil. „Vidím ve vás Služebníka, pane, spíš Quentina než Fajkána.“
Salvador se na trůně naježil. „Já vás neznám, pane. Vysvětlete, co tady chcete.“
Valya najednou poznala, kdo je ten člověk, kdo to musí být. On je ještě naživu? Po zádech jí přejel mráz a odporem nebyla schopna slova. Tolikrát hleděla na jeho obrázek, nenáviděla ho za to, co provedl její rodině, její budoucnosti. Ale pořád žije? Nedovedla to pochopit.
Od svého příjezdu do Zimie vídala sochy Voriana Atreida a studovala záznamy o jeho dobrodružstvích s Xavierem Harkonnenem, naučila se zpaměti jeho obžalobu v Abulurdově procesu, která způsobila pád celé její rodiny. Vzezření toho muže se kupodivu za celý Džihád nezměnilo… ale to se dalo čekat. Veřejně se vědělo o kúře na prodloužení života, kterou mu poskytl generál Agamemnon.
Valya si byla po celý život jistá, že Vorian Atreides je příčina hanby její rodiny, ale bylo to něco vzdáleného, teoretického. Zmizel před celými generacemi. Předpokládala, že je mrtvý, a doufala, že měl strašnou, bolestivou smrt.
A teď je tady! Pulz jí běžel jako splašený a kůže se jí rozpalovala vztekem.
„Jsem Vorian Atreides,“ oznámil, jako by čekal potlesk. Ostatní si mumlali jeho jméno. Ctihodná matka Raquella vypadala ohromeně, ale v očích se jí objevila zvláštní jiskra. Salvador se napřímil, totožnost příchozího pochopil jako jeden z posledních v sále.
„Přišel jsem, abych žádal ochranu pro svůj svět a konec nespravedlnosti. Nedávno napadli naši planetu Kepler nájezdníci a odvezli mé lidi. Zrovna se vracím z otrockých trhů na Poritrinu, kde jsem je osvobodil.“
Imperátor se na trůně naklonil dopředu a jeho hlas se rozezněl z reproduktorů, znovu příliš hlasitě. „Kepler? O takové planetě jsem nikdy neslyšel.“ Rozhlédl se, ale žádného poradce neměl poblíž. „Tam jste byl všechny ty roky?“
„Chtěl jsem tam začít znova. Po všem, čím jsem přispěl k Džihádu, snad teď nechci tak moc, viďte, imperátore Salvadore?“
„Ne, jistěže ne. Jestli jste vážně ten, za koho se vydáváte, pak si to zasloužíte. Jste hrdina.“
Vorian stál zpříma, neuklonil se před trůnem. „Přišel jsem žádat ochranu pro svou planetu a lid. Uvítal bych, kdybyste zrušil trhy s lidmi na Poritrinu a postavil otroctví mimo zákon, ale vím, že se to nikdy nestane. Nedá se to čekat kvůli pevně zakořeněným zájmům.“ Podíval se na popleteného ekonomického experta, který se pořád tvářil, že by rád dokončil přednášku. „Avšak, sire, přijmu vaši záruku ochrany Kepleru, aby nás už otrokáři nikdy neobtěžovali.“ Dál se díval na Salvadora, jako by zbytek publika neexistoval… jako by Valya neexistovala. „Vím, že vy Corrinové to můžete zařídit.“
„Pokud jste schopen prokázat, kdo jste.“ Salvador sestoupil ze svého trůnu. Jeho původní zmatek postupně přerůstal v respekt. „Myslím, že je to možné, Nejvyšší bašáre. Pořád máte tu hodnost?“
„Nejvyšší bašár,“ přikývl Vor. „A také Hrdina Džihádu a předtím jsem byl primero. Hodnosti vašeho současného vojska neznám. Díky poctivé službě mi bylo uděleno povolení doživotně používat svou hodnost – a v mém případě je to hodně dlouhá doba. Podstoupím genetický důkaz své totožnosti, jestli budete chtít.“
Salvador zamrkal, očividně nevěděl, jak má jednat s tak legendární postavou; davem se neslo uznalé mumlání. „Musíme to ještě probrat, pane, ale prozatím vás vítáme zpátky na Saluse. Rod Corrinů si pamatuje vaše mimořádné služby během Džihádu a velká vítězství, kterých jste pro nás dosáhl. Kdyby nebylo vašeho hrdinství, Nejvyšší bašáre Atreide, nikdo z nás by tu dneska nebyl.“ Popošel, aby potřásl Vorianovi rukou.
Valyu ten uctivý imperátorův přístup znechutil. Dělalo se jí z toho zle.
Síň propukla v jásot a souhlasné výkřiky, ale Valya se musela ovládat, aby se nerozječela. Jak může imperátor vůbec uvažovat, že ho uctí, po tom všem, co ten grázl provedl? Tenhle chlap zničil rod Harkonnenů a odhodil její rodinu na smetiště dějin. Měli by ho svrhnout do nejhlubšího saluského vězení.
Nejradši by se na něj vrhla a napadla ho všemi útočnými způsoby, jaké znala – ale teď to neudělá, ještě ne. Během let v Sesterstvu se naučila trpělivosti a plánování. Přijela sem, aby pomohla Ctihodné matce Raquelle a stala se společnicí imperátorovy sestry. Nechtěla zahodit příležitost obnovit legitimitu své rodiny.
A bratr se zatím může postarat o ten zbytek. Věřila Griffinovi a byla si jistá, že to pro ni udělá. Teď, když Valya věděla, že Vorian Atreides žije a kterou planetu nazývá domovem, může ho Griffin najít a vykonat odplatu, jak si žádá rodinná čest.
Bohužel si musím přiznat, že jsem vrcholem svého rodu. Všichni mí potomci mě zklamali, i přes výhody svého původu.
Generál Agamemnon, 
Nové paměti
 
Dvojčata zůstala uvězněna v ochranném trezoru, nehybná a při plném vědomí, víc než sto let. Po celou tu dobu neměli Andros a Hyla co dělat, jen přemýšlet, čekat a plánovat. Nikdy neopustili laboratoř a nechápali Džihád ani Ligu lidí, která bojovala proti Synchronizovanému impériu.
Ticho v neprodyšně uzavřeném zařízení teď působilo těžce a nepřirozeně, jako by se v jeho stěnách pořád odrážely výkřiky.
„Zabili jsme je moc rychle.“ Andros stál v laboratorním modulu a studoval zajímavé rudé vzorky, rozstříknuté po zdech, rozházené části těl mistrů meče a služebníků, kteří je tak neúmyslně osvobodili. „Mohli nám dát víc informací.“
Mistr meče Ellus nebyl ochotný vyzradit cokoli, ale nakonec to udělal, když mu však Hyla musela holýma rukama nejprve vytrhnout několik zubů.
„Ta netrpělivost se nám dá odpustit.“ Spojila špičky prstů a cítila lepkavou zasychající krev. „Byla jsem neklidná a Juno nám nikdy nedala dost času procvičit si dovednosti, které nám dala.“
Díky tomu, co Ellus mezi křikem prozradil, znali Andros a Hyla základní historii Velké čistky lidí proti Omniovi, konečného vítězství na Corrinu a to, jak kymecké povstání nakonec zkrachovalo. Bitva, jež vyhladila tolik neo-kymeků a robotických bitevních lodí na této laboratorní základně, byla jen nepovšimnutá šarvátka v rámci mnohem větší války. Ale i tak zanechala dvojčata spoustu let osamocená, chráněná v trezoru.
Slabší osobnost by se z toho zbláznila, pomyslela si Hyla.
„Měli bychom odejít,“ navrhl Andros. „Vezmeme si jejich loď, prostudujeme záznamy a zjistíme všechno ostatní, co potřebujeme znát.“
„Juno nás vytvořila jako mimořádné exempláře.“ Hyla se rozhlédla po stopách masakru. „Zrovna jsme to prokázali, ale je toho ještě moc, co musíme zjistit a vidět a udělat.“
„Juno se nevrátila, když Omnius napadl tuto základnu, a naše příprava nebyla dokončena,“ řekl Andros. „Zbytek budeme muset udělat sami.“
Titánka Juno – vybraná družka generála Agamemnona po víc než tisíc let – byla jedním z nejstarších kymeků. Juno, Agamemnon a další z dvaceti Titánů se chopili vlády nad samolibými lidmi, vládli jako diktátoři, pak se operativně zbavili organických těl a umístili si mozky do ochranných nádob, aby mohli žít po staletí v robotických tělech. Agamemnon ale nejprve uchoval své sperma pro případ zplození potomků, kdyby to považoval za nutné, ale ostatní synové ho zklamali a on je musel všechny zničit.
Juno si ale vybudovala vlastní zkušební program, v němž vytvořila Hylu a Androse z Agamemnonova spermatu a vajíček jedné otrokyně. Generál Agamemnon o tom plánu nic netušil. Juno děti zdokonalila – impregnovala jim kůži tvarokovem, prohloubila jejich reflexy a napěchovala jim mysl složitými bojovými dovednostmi a taktickými znalostmi – vložila do jejich poddajných mozků všechny informace, které by mohly potřebovat, aby se staly neviditelnými zbraněmi. Děti hodné Agamemnona.
Juno doufala, že spustí širší chovný program, jakmile se dvojčata osvědčí. Kráčela sem a tam ve svém rozměrném bojovém těle před jejich vštěpovacími komorami a s velkým očekáváním mluvila o tom, jak je představí jejich legendárnímu otci. Slova z jejího reproduktoru nesla upřímný smutek a vztek, když mluvila o tom, jak Vorian Atreides, Agamemnonův třináctý syn a jeho největší naděje, otce nakonec zradil.
Dvojčata naslouchala každému slovu a vstřebávala všechnu tu pomstychtivou zášť.
Robotický útok na tuto základnu zničil neo-kymeky – pečovatele a laboratorní asistenty. Hyla si hořce myslela, že je kymecká královna odložila. Podle toho, co odhalil mistr meče Ellus ve svém předsmrtném chrčení, však byla Juno mrtvá a Agamemnon taky – oba je zradil Vorian Atreides.
„Vezmeme si z laboratoře něco s sebou?“ zeptal se Andros.
„Odsud nic nepotřebujeme. Už je mi tu z toho nanic. My dva si vystačíme. Necháme to tu napospas vakuu.“
Vydali se k zaparkované služebnické lodi a rychle se seznámili s řízením. Pilot si na improvizovaný oltář postavil tři ikony: krásnou ženu, děcko a bezpohlavní holohlavou ženu zvedající ruce a jako při kázání. Hyla ty věci smetla.
Navigační systém plavidla zahrnoval mapy významných světů v nově vytvořeném impériu. Hyla také našla historické záznamy o Džihádu proti Omniovi, o oslavách velkého hrdiny Voriana Atreida… jejich bratra.
„Máme práci,“ uzavřel to Andros, „a dlouhou cestu před sebou.“
„Máme čas. Čekali jsme už sto let. Teď se vydáme najít bratra.“
Andros aktivoval lodní motory, plavidlo se vzneslo ze země plné kráterů a nechalo strašidelnou základnu za sebou.
Historie spolupráce mezi sukovskou školou a Sestrami z Rossaku nepřekvapí, protože doktor Mohandas Suk a Raquella Berto-Anirulová pracovali společně ve zdravotnickém týmu za dob nákazy při Džihádu. Dnes ty dvě skupiny dál prosazují stejné výchovné názory, ale máme pocit, že jejich pouta sahají mnohem hlouběji.
Tajná zpráva princi Rodericku Corrinovi
 
Čím víc o tom imperátor uvažoval, tím hlouběji byl znovuobjevením Voriana Atreida znepokojen, nemluvě o jeho požadavcích. Legendární válečný hrdina, uctívaný celými generacemi školních dětí, vůdce, který pomohl zachránit lidskou rasu během jejího největšího konfliktu… a příhodně se objeví po osmdesáti letech? Co ten muž vlastně chce? Hrstku vojenských hlídkových lodí, které by střežily planetu, o niž nikdo nestojí? To mu připadalo vysoce podezřelé.
Salvador se snažil v té věci s Atreidem a s ověřením jeho identity postupovat opatrně. Ano, dobře se vědělo o Vorianově dlouhověkosti, byla dokázána, ale kdokoli s podobnými rysy by o sobě na základě soch a obrazů v historických knihách mohl prohlásit, že je dávno ztraceným hrdinou Džihádu. Nikdo živý si nepamatoval, jak Vorian vypadal osobně, jeho chování ani tón hlasu. Kromě toho, naivní masy dál viděly za každým rohem odpadlíka Tourea Bomoka téměř v komkoliv, takže ani vzhled nebyl tak docela spolehlivý.
Coby imperátor musel být opatrný. Ale pokud je ten muž vážně tím, za koho se vydává (a Salvador si myslel, že je to on), možná by se imperátor mohl svézt na křídlech Atreidovy popularity.
Aby získal čas na přemýšlení, poslal pryč ekonomické experty, přítomné z landsraadu a Sestry z Rossaku s přísnými instrukcemi, že nemají nikde mluvit o cizím návštěvníkovi, kterého viděli. Věděl, že se zvěsti stejně brzy rozšíří – a pak to pozdvižení! –, pokud se totožnost toho muže geneticky ověří. Vorian Atreides jeho otázky a pochybnosti přijal, možná je dokonce předvídal, a nic nenamítal, když si imperátor vyžádal biologické vzorky k testování. Prozatím mohl Salvador jenom oddálit něco zřejmě nevyhnutelného.
Ten muž se podrobil rychlé zdravotní prohlídce samotné doktorky Ori Zhomové, hlavy sukovské školy, která se nedávno vrátila do Zimie kvůli nějaké záležitosti ve starém sukovském ústředí. Jeho krevní vzorky se právě analyzovaly.
Zatímco Salvador čekal na výsledky, nevěděl, jestli má být poctěný nebo nervózní. Potřeboval si promluvit s Roderickem. Mezitím se vymluvil na nějakou naléhavou imperiální záležitost a nabídl Vorianu Atreidovi ubytování v hostinských pokojích v paláci. Muž z minulosti zřejmě Salvadorovu zdrženlivost chápal, vnímal rozpačitost jejich setkání a raději se rozloučil. „Počkám, až mě povoláte, pane.“
Salvador se ale nepustil do jiných záležitostí, seděl sám, v duchu zápasil s možnými scénáři a celé odpoledne čekal na zprávu doktorky Zhomové.
Konečně vešla do trůnního sálu, výkonná a ryze praktická. Uklonila se před trůnem jen tak, aby se neřeklo, napřímila se a přednesla výsledky rázným profesionálním hlasem. „Provedli jsme testy, pane, srovnali nové vzorky s DNA odebranou z historických artefaktů Džihádu. Ten člověk je skutečně tím, kým tvrdí: je to Vorian Atreides.“
Imperátor přikývl, i když tou zprávou nebyl tak docela nadšen. Objevení toho hrdiny může vyvolat nestabilitu v době, kdy si to Impérium může nejmíň dovolit. Salvador a jeho bratr se budou muset rozhodnout, co dělat.
 
Po zprávě o Vorově návratu začali lidé v Zimii spontánně slavit, jako když se uvadající květiny vzchopí po dešti. Největší hrdina Džihádu! Legendární primero, který bojoval s myslícími stroji po více než dva běžné lidské životy, od začátku konfliktu až po jeho krvavý konec! Už jen to pomyšlení roznítilo jejich představivost, vzrušovalo je, odvádělo jejich myšlenky od nešťastných nudných životů. Bylo to, jako by vystoupil přímo z historické knihy, kouzelně jim ožil před očima.
Služebníci vytáhli prapory a oprášili slavnosti z dob před bitvou u Corrinu, pořádali průvody a skandovali, uctívali tři mučedníky: Serenu Služebnici, jejího malého syna Maniona a Velkého patriarchu Iblise Ginja.
Imperátor Salvador s mnoha úsměvy doprovázel Vora tou veřejnou chválou, vítal ho jako dlouho ztraceného přítele. Když davy dorazily na palácové náměstí, cítil se imperátor, jako by potlesk patřil částečně jemu. Vor se toho představení účastnil jako člověk, který musí přečkat nepříjemnou lékařskou proceduru.
Lidé s ním jednali jako se spasitelem, prosili ho, aby se dotkl jejich dětí, požehnal jejich blízkým. Služebníci ho přijali za svého, i když je k tomu nijak nevybízel. Jejich hnutí působilo ještě extremističtěji než Raynino tažení proti všem podobám strojů a technologií za nejtemnějších dnů Džihádu. Raynini stoupenci napáchali spoustu škod, zvlášť na Parmentieru, kde jeho vnučka Raquella pečovala o nemocné postižené Omniovou nákazou a stoupenci Rayny Služebnice se obrátili proti ní.
Z těch služebníků si připadal nesvůj.
Uplynula desetiletí od té doby, kdy Vorian naposled vkročil do hlavního města, a jak se tak rozhlížel kolem, viděl známky zchátralosti; úroveň technologie se snížila, místo aby pokročila. Drobné známky: vozidla, nástroje, dokonce i osvětlovací a zvukové systémy na tu velkolepou parádu na jeho počest, to všechno vypadalo jaksi primitivněji. Ale zdvořile se díval, jak pestrý průvod prochází kolem imperiální tribuny.
Salvador seděl vedle něj a usmíval se, zatímco jeho bratr Roderick se držel za scénou a celou událost organizoval. Davy dál a dál proudily na palácové náměstí a jásot a vzrušené hlasy začínaly ohlušovat. Lidé vyvolávali Vora, skandovali jeho jméno a žádali, aby promluvil. Imperátor zvedl ruce a pokoušel se nastolit pořádek, ale s nevalným úspěchem. Jakmile se však zvedl Vor, davem se okamžitě prohnalo syčení, jako když se vzduch vyvalí z otevřené přetlakové komory, lidé se nabádali k mlčení.
„Děkuji vám za tak skvělé uvítání. Uplynula už dlouhá doba. Bojoval jsem své bitvy v Džihádu Sereny Služebnice a teď vidím skutečné vítězství, kterého jsem dosáhl – svobodné Impérium, civilizaci plnou života, neomezovanou hrozbou myslících strojů.“ S falešnou skromností se usmál. „A dojalo mě, že jste na mě nezapomněli.“
Do ticha po jeho slovech někdo v davu vykřikl: „Přišel jste převzít trůn? Přišel jste nás vést?“
Někdo další se ozval: „Jste náš příští imperátor?“
Hlasy se spojily do ohlušujícího rámusu, skandovaly jeho jméno: „Vorian! Vorian!“
Vor se poplašeně zasmál a hned ty návrhy zamítl. „Ne, ne – přišel jsem chránit své lidi z Kepleru, nic víc. Imperátorský trůn patří Corrinům.“ Obrátil se k Salvadorovi a maličko se uklonil na výraz úcty, což vyvolalo v davu další potlesk. Ale pořád slyšel, jak skandují jeho jméno, ne Salvadorovo.
A chápal, že to imperátora ani trochu netěší.
Pověrčivý strach je dětinskost, ukázka nevědomosti a naivity. Někdy však je takový strach odůvodněný.
Záznamy sukovské lékařské školy, 
Analýza stresu v lidské psýše
 
„Učil jsem tě myslet za hranice tebe samotného,“ poznamenala Erasmova koule. „A teď dokážeš jako ty nejlepší myslící stroje vidět daleko do budoucnosti, plánovat a odhadovat. Pod mým vedením jsi tady před sedmdesáti lety vybudoval svou školu. Mnoho lidí jsme naučili uspořádat si mysl jako počítače. Zdokonalili jsme je, udělali z nich méně náladové tvory.“
Gilbertus dodal: „A mě těší těch sedmdesát let úspěchů, započatých deset let po pádu Synchronizovaného impéria.“
„Ale nesmíme se vzdávat Utopie.“ Erasmův simulovaný hlas nesl stopu pokárání.
Utopie. Gilbertus se zhluboka nadechl, neřekl, co si myslí – že už necítí to co v mládí, kdy byl přesvědčen, že Utopie myslících strojů je nejideálnější stav společnosti, lepší než cokoliv, co dokázali vytvořit lidé. To byl jeden z Erasmových často opakovaných názorů a v Gilbertusově mysli se zakořenil tak pevně, že tehdy nepochyboval o jediném slově, jež mu nezávislý robot řekl.
V letech od konce Džihádu a bitvy o Corrin prováděl Gilbertus vlastní výzkum, který pečlivě tajil dokonce i před nezávislým robotem. Žil mezi osvobozenými lidmi, pozoroval růst nového Impéria a studoval aspekty společnosti, jaké mu Erasmus nikdy neukázal. Na Corrinu robot prováděl mnoho krutých experimentů na zajatcích a vyvodil závěry na základě izolovaných souborů údajů. Ale když si Gilbertus přečetl četné zprávy ze staré Ligy vznešených, nahlížel na věci jinak a chápal pravou odvahu projevenou během Džihádu Sereny Služebnice, kdy lidé riskovali celou rasu, aby svrhli jho myslících strojů.
Ty nefiltrované historky nebyly stejné jako ty, jimž ho učil Erasmus, a Gilbertus si začal budovat vyváženější perspektivu. Trápilo ho vědomí, že jeho velký mentor možná neměl tak docela pravdu, že nebyl objektivní.
Ale to nemohl Erasmovi říct.
Myšlenky přerušil robotův hlas: „Jsem v tomhle stavu bezmocný a ohrožený, Gilbertusi, a mám pořád větší starost. Vážně ti to musí trvat tak dlouho, než mi najdeš jiné tělo? Dej mi některého z vyřazených bojových robotů, když musíš. Společně pak vytvoříme vhodné prostředky, aby se mi vrátila plná funkčnost.“ Napodobil povzdech. „Ach, jaké výborné tělo jsem míval!“
„Není moudré pospíchat, otče. Jediná chyba by mohla všechno zničit, a já bych tě nechtěl ztratit.“ Stejně tak si netroufal připustit, že se bojí, co by Erasmus provedl, kdyby zas nabyl plných schopností, jakou zkázu by mohl natropit po celé obydlené galaxii. Nic z toho neznamenalo, že by Gilbertus cítil k nezávislému robotovi menší lásku. Navždycky pro něj bude otcem. Ale jejich vztah to komplikovalo a ovlivňovalo rozhodnutí, co dovolit paměťovému jádru a kde je třeba stanovit hranici.
„Ale kdyby se s tebou mělo něco stát…“ Robot nechal slova viset ve vzduchu s významnou pauzou.
„Podrobil jsi mě kúře na prodloužení života, vzpomínáš si? Ale možná bych mohl zahynout při nějaké nehodě. Napadlo mě, že bych do našeho malého tajemství zasvětil Draiga. Je to nezaujatý člověk – lepší než všichni služebničtí studenti, které mě Manford přinutil přijmout do školy.“
Erasmus rozčileně vyhrkl: „O Draigu Rogetovi už jsi mluvil hodně. Jestli si myslíš, že nám pomůže, pak bychom ho rozhodně měli zasvětit.“
„Ale nejsem si ještě úplně jistý jeho bezpodmínečnou oddaností.“
Škola začala fungovat v malém měřítku. Gilbertus unikl z Corrinu se zbytkem uprchlíků, nejprve se několik let protloukal, jak se dalo, pak zašel do tajných skrýší, které mu označil Erasmus, vybral majetek a použil ho na vybudování výcvikového střediska. Gilbertus si nechal své pravé jméno, protože ho nikdo mimo Corrin neznal.
Vybrali si Lampadas pro jeho izolovanost jako místo, kde mohou studenti organizovat duševní pochody a nebudou rušeni. Planeta k nim byla zprvu nepřívětivá, močály nehostinné a výcvik těžký. Ale s tajnou pomocí nezávislého robota Gilbertus uspěl.
V rámci systému, který spolu vytvořili, zůstávali někteří absolventi ve škole a učili třídy, kdežto jistí výteční studenti pracovali jako asistenti vyučujících. Další absolventi verbovali nové kandidáty po celém Impériu, ti přicházeli na Lampadas a po letech ho opouštěli jako mentati…
A za celou tu dobu byl Draigo nejlepší student (a asistent vyučujícího), který měl brzy absolvovat s nejvyššími poctami v dějinách školy.
„Ještě to zvážím, otče,“ řekl Gilbertus a pečlivě schoval paměťové jádro.
 
Když Gilbertus požádal studentku Alys Carrollovou, aby mu pomohla provést inventuru robotických součástí z učebního kabinetu, reagovala, jako by ji vyzval na cestu do hlubin pekelných. To se dalo čekat. A přesně proto si ji taky vybral.
„Je to podřadná práce, řediteli.“ Ustoupila o krůček a uhnula pohledem. „Jistě se na ten úkol bude víc hodit někdo z nových studentů.“
„Ale já jsem nepožádal nikoho z nových studentů. Požádal jsem tebe.“ Přimhouřil oči. „Jsem zakladatel a ředitel celé této školy, a přece jsem ochoten ten úkol dělat, protože vím, že je nutný. Přijal jsem tě do této školy jako osobní laskavost Manfordu Torondovi, slíbil mu, že tě naučím všechno, co umím. Vím jistě, že drzost v učebním plánu nefiguruje.“
Mladá žena se pořád tvářila napjatě a bledě a vykoktala: „Omlouvám se, pane. Nemínila jsem –“
„Až se vydáš do Impéria a budeš sloužit ve šlechtické domácnosti, v nějakém velkém podniku nebo při bankovních operacích, budeš si vybírat mezi úkoly, které ti dá vedoucí?“
Alys se odpovědi vyhnula: „Já budu pracovat pro služebnické hnutí, řediteli, ne pro žádnou obchodní jednotku. A vlastně jsem uvažovala, že bych zůstala tady a učila. Je důležité a nezbytné postarat se, aby studenti dostávali správné instrukce.“
„Oni dostávají správné instrukce,“ ujistil ji Gilbertus nabroušeným tónem. „Ať už jsi služebnice, nebo ne, musíš být objektivní a důkladná. Realita se nezmění jenom proto, že se ti údaje nelíbí.“
„Ale náležitá prezentace údajů může změnit vnímání reality.“
„To je téma na fascinující debatu, mladá dámo, ale zrovna teď máme práci. Pojď se mnou.“
Alys šla za ním do strohého skladiště s viditelnou nechutí. Odemkl dveře klíčem na řetízku u kapsy vesty. Světelné koule s pohybovými čidly zazářily jako pronikavě bílé hvězdy, vyslaly dlouhé stíny.
Uvnitř bylo několik částečně rozmontovaných robotů, které Gilbertus zabavil a upravil pro účely výuky – oddělené robotické hlavy s naleštěnými obličeji, tmavá schémata optických vláken, mohutnými písty a kabely ovládané paže bojových kymeků s klepety, odstraněné z válcovitých těl. Tři bojová těla byla nedotčená, až na to, že coby bezpečnostní opatření byly vyřazeny z provozu všechny zbraňové systémy.
Alys zaváhala na prahu, jen zírala na stroje, pak se přinutila vejít do skladiště.
„Většina z nich má pořád základní zdroje energie,“ vysvětloval Gilbertus. „Musíme zjistit, kolik od každého modelu máme, které díly se dají ještě využít a co je už jenom nepotřebný šrot k ničemu. Chci mít funkční zásoby.“
Protože sem chodil často a uvažoval o potenciálu všech těch součástek, znal vybavení dost dobře. Každého robota, každý rozmontovaný kus získal za drahé peníze a po mnoha dohadech. Služebníci chtěli zlikvidovat všechny pozůstatky myslících strojů, ale on, stejně jako instruktoři ze školy mistrů meče na Ginázu, trval na tom, že zbylí roboti jsou pro jejich školu nezbytní.
„Musíme to riskovat a spouštět je?“
„Riskovat?“ zeptal se Gilbertus. „Proč říkáš riskovat?“
„Jsou to myslící stroje!“
„Poražené myslící stroje. Měla bys víc věřit tomu, čeho jsme dosáhli.“ Nepřipustil další dohadování a přistoupil ke kovové polici, na níž ležely čtyři oddělené robotické hlavy.
Věděl, že ho teď Erasmus sleduje. Transoči byly důmyslně vmontované do skrytých rohů skladiště, stejně jako v přednáškových síních, jídelně, sportovních zařízeních a na některých věžích na hranicích pozemku. Úžasně tenké obvody z tvarokovu, ne víc než pár molekul silné, se táhly jako rostoucí prameny složité kořenové sítě stromů, všechny směřovaly k robotově izolovanému paměťovému jádru.
Jak se tak díval na bojové roboty a opuštěné součásti, pohladil si Gilbertus kozí bradku a uvažoval nad neuvěřitelně organizovanou civilizací Synchronizovaného impéria – to všechno je pryč vinou zhoubného lidského strachu a nenávisti. A teď je civilizace ohrožována hnutím, které se bojí technologie ve všech jejích formách až k základním průmyslovým mechanismům. I když to Gilbertuse znechucovalo, musel snášet služebníky a jejich podporu školy… prozatím.
Optická vlákna na dvou robotických hlavách před ním se najednou rozzářila a zatřpytila se jako souhvězdí. Hned potom sebou zaškubaly a zkroutily se oddělené paže bojových strojů, článkované prsty se protáhly a zase se zkroutily. Na druhé straně místnosti se nedotčený bojový robot zhoupl ze strany na stranu.
Alys Carrollová zaječela.
Ostatní oddělené komponenty se začaly chvět a vyskakovat, probouzet se. Další bojový robot se rozzářil, ožil a zvedl odzbrojenou paži.
„Jsou posedlí!“ vřískala Alys. „Musí se zničit. Musíme tu místnost zabarikádovat!“ Couvala ke dveřím skladiště, tvář bílou jako křída.
Gilbertus zůstal klidný. „To je jenom nahodilý nápor energie, snadno se to vyřeší.“ Došel k nejbližšímu bojovému robotovi, pohrál si s pláštěm trupu a odstranil napájecí zdroj, takže stroj ochabl, zhasl a zase znehybněl. „Není třeba se bát.“
Byl si jistý, že mu nevěří, možná ani neslyšela jeho odpověď. Deaktivoval druhého bojového robota, pak se vydal metodicky po místnosti, záměrně klidným krokem, i když i v něm se bouřily city. Gilbertus nepochyboval o tom, kdo tohle provedl. Erasmus byl čím dál nepokojnější; brzy bude muset něco udělat, aby ho usadil.
Vypnul oddělené končetiny, mechanické hlavy a věděl, že ho přitom Erasmus celou dobu pozoruje, nepochybně se baví. Měl to být kanadský žertík, který měl vyděsit nebo vyprovokovat tu studentku? Způsob, jakým Gilbertuse přimět, aby něco podnikl? Poslední robotická paže luskla kovovými prsty, jako by se vysmívala. Gilbertus vytáhl malou baterii a vypojil ji.
Vzhlédl k Alys a usmál se. „Vidíš, bylo to lehké, ale je to i lekce pro nás. V budoucnu přijmeme zvláštní preventivní opatření.“ Vyvedl ji ze skladu, zavřel dveře a klíčem z kapsy ho zase bezpečně zamkl.
Na chodbě se Alys rozběhla a on věděl, že to roznese mezi ostatní služebnické studenty, možná dokonce pošle zprávu Manfordovi. Gilbertus rozvážným, neuspěchaným krokem zamířil zpátky do své kanceláře a předstíral, že je naprosto v klidu.
 
Když Gilbertus aktivoval skryté panely a odhalil paměťové jádro, nečekal a vyhrkl: „To bylo nebezpečné a hloupé!“ I když byly dveře zamčené, snažil se mluvit tiše, aby ho nikdo neslyšel, když měl být v soukromé kanceláři sám. „Co ten tvůj žertík dokázal, kromě toho, že posílil pověrčivý strach jedné studentky?“
„Ta studentka dala už jasně najevo, co si o tom myslí. Její mysl je možná uspořádaná podle mentatských zásad, jak jsi ji naučil, ale není otevřená novým názorům.“
„Tys jí tím, cos udělal, hlavu nijak víc neotevřel! Teď se bojí ještě víc.“
Robot vyrobil jeden ze svých kovově znějících smíchů. „Analyzoval jsem spoustu obrazů s výrazy jejího obličeje. Bylo to velice zábavné.“
„Byla to hloupost!“ vyštěkl Gilbertus. „A může to mít dopady. Lidé budou chtít vysvětlení. Manford sem může poslat služebnické inspektory.“
„Ať si přijdou. Nenajdou nic. Chtěl jsem si jenom vyzkoušet nové periferie a podařilo se mi ověřit teorii o reakci té ženy. Stoupenci služebníků jsou předvídatelní.“
Gilbertus se cítil dost nervózní. Pořád ještě nezávislému robotovi docela neporozuměl. „Musíš pochopit, že Manford a jeho stoupenci jsou nebezpeční! Kdyby tě našli, zničí tebe, mě a celou tuhle školu.“
„Nudím se,“ postěžoval si Erasmus. „Měli bychom odsud zmizet a najít si nějaké místo, kde bychom mohli v klidu pracovat. Můžeme si vystavět vlastní strojní město a zkonstruovat pro mě vhodné nové tělo. Všechno může být zase tak, jak to bývalo.“
„Nic nemůže být tak, jak to bývalo,“ namítl Gilbertus. „Dávám ti aktualizace a přehledy zpráv, ale nevidíš všechny drobné akce, které probíhají po celém Impériu. Necítíš náladu lidí. Věř mi, budeš si prostě muset počkat na svůj čas.“
Robot dlouho mlčel a pak se ozval: „To mi připomíná dobu, kdy jsem trčel v té skalní trhlině na Corrinu, ztuhlý na místě, lapený roky a roky. Teď jsem uvězněný úplně stejně až na to, že je to horší, protože vidím něco z toho, co se tu děje. Synu můj, moc bych se toho chtěl účastnit. Pomysli na to, kolik bychom se toho naučili, kolik bychom toho dokázali!“
„Celé ty roky ve skalní puklině, když jsi neměl co dělat, jen přemýšlet a rozvíjet si mysl, z tebe udělaly tu pozoruhodnou bytost, kterou teď jsi. Využij ten čas a rozvíjej se a zdokonaluj dál.“
„Jistě… ale je to neuvěřitelně nudné. Tolik mě těšilo mít tělo!“
Gilbertus zasunul kovové jádro zpátky do tajného chráněného výklenku, pak zavřel části skříně, které do sebe zapadaly. Otřel si pot z čela a uvědomil si, jak mu buší srdce.
I altruismus má obchodní dopady.
Josef Venport, 
vnitřní oběžník VenHoldu
 
Doktorka Zhomová si coby hlavní správkyně sukovské školy nemohla dovolit zdrženlivost. Její prací bylo vyhledávat donátory, zdůrazňovat výhody a úspěchy sukovské školy – a zachránit ji před zoufalými potížemi. Vzala na svá bedra úkol tlačit na vývoj pokročilých lékařských technologií, zvlášť mezi zpátečnickými populacemi, pohlížejícími na vědu s podezřením. Často přednášela informační proslovy k vůdcům planet na světech Ligy a doufala, že je povzbudí.
I když neměla ve zvyku panikařit nebo reagovat nepřiměřeně, dávala si dobrý pozor na to, aby zatajila, jak chatrné a nejisté jsou finance školy po letech špatného vedení a korupci jejího předchůdce. Financování školy poškodily i zmatky a neustále rostoucí příliv služebníků, kteří se vyhýbali rozumné lékařské péči a prohlídkám a nahrazovali je modlitbami. Přes to všechno musel sukovský řád přežít a doktorka Zhomová byla odhodlaná ho zachránit bez ohledu na pravidla nebo konvence, které by bylo třeba překročit, nebo se jim přizpůsobit. Ani Ctihodná matka Raquella nevěděla o jejich rozpočtové krizi, protože Zhomová by se styděla jí to přiznat.
Za ten rok od doby, kdy převzala funkci od šarlatána a defraudanta Ela Bandy, se jen málo věnovala doktorské práci; místo toho se neustále pídila po zdrojích financování a propagovala sukovskou školu. Vlastně se tak stávala spíš advokátkou než lékařkou, ale ta práce byla nutná – šlo o přežití instituce, široce známé jako to nejlepší, co má lidstvo k dispozici.
Zrovna prováděla skupinu investorů po starém sukovském ústředí v Zimii, když ji povolal imperátor Salvador. Měla ověřit totožnost muže, který o sobě prohlašoval, že je Nejvyšší bašár Vorian Atreides. Setkala se se Salvadorem mnohokrát, když znova a znova vyžadoval změnu lékařů a ona jmenovala nové. Imperátor vystřídal spoustu doktorů a s většinou z nich jednal jako s hadrem. Po Elu Bandovi si neoblíbil žádného sukovského doktora (což samo o sobě nesvědčilo o inteligenci imperátora, protože Bando byl lump a hlupák).
Zhomová však dychtivě chtěla předvést své osobní schopnosti samotnému imperátorovi a prokázat svou zručnost. Kdyby se Corrinové stali patrony sukovských doktorů, byly by finanční problémy školy vyřešeny. Bohužel se nic takového nedalo čekat.
A teď se vydala na další misi v zájmu školy – tentokrát mnohem důvěrnější. Někdy se z čiré nutnosti musela pohybovat na hraně zákona – stejně jako to dělala během těch krátkých let u Sesterstva. Ctihodná matka jí kdysi měla za zlé vymlouvání a pochybné morální zásady, ale Zhomová věděla, že Raquella by se zachovala stejně, kdyby v sázce bylo Sesterstvo.
Tentokrát doktorka Zhomová nepřednášela na banketu ani na setkání bohatých představitelů. Musela tajit svůj postup, aby ji nikdo nemohl vystopovat. Po cestě do vzdáleného slunečního systému už vystřídala tři různé falešné identity, pod jedním jménem se nalodila na loď VenHoldu, vystoupila, nasedla na další plavidlo jako jiná osoba, přeskakovala z planety na planetu, než se dostala na tu významnou schůzku.
Konečně se na palubě jistého plavidla v jistý den setkala se samotným Josefem Venportem.
Všechny tyto lodě měly izolované paluby, jež hostily záhadné kormidelníky, nepřístupné oblasti a administrativní zasedací síně pro uzavírání obchodů. Zhomová se neoblékla jako sukovský doktor, odložila i tradiční stříbrný kovový kroužek, který jí poutal tmavě hnědé vlasy. Teď se stala obchodnicí shánějící financování.
Venport byl statný muž s nápadným knírem, silným obočím a mohutnou hlavou s vlasy sčesanými dozadu. Už se spolu setkali, jak otevřeně při jednáních landsraadu, tak tajně jako dnes. Měl zdroje, jež mohly udržet školu v chodu.
Seděl u rovného stolu, který se vznášel přesně ve správné výšce, nadnášený silným suspenzorovým polem. Psací deska byla nesmírně tenký plát krvavého dřeva z Ekazu. Konzervovaná karmínová míza v něm proudila a pulzovala jako zraněný oběhový systém.
Venport byl chlapský a neústupný muž, a přece mu teď v očích pobaveně blýskalo. „Chápete, doktorko Zhomová, že je zbytečné snažit se tolik tajit své přesuny? Každého pasažéra monitorujeme a prošetřujeme od okamžiku, kdy se nalodí.“
Ve Zhomové se všechno stáhlo. Odjakživa byla pyšná na své dovednosti. „Vy sledujete všechny na svých lodích? Každého?“ Uvažovala o tom množství cestujících, kteří se pohybovali mezi tisíci světů Impéria, a otřásla se při pomyšlení na pouhé udržování objemu údajů, jaké taková věc vyžaduje.
„Vesmírná flotila VenHold má dostatečné výpočetní síly, kromě mentatů a zkušených pozorovatelů, kteří jsou vycvičeni pro naše účely.“ Pro Venporta to bylo provokativní prohlášení, přiznat, že používá počítače – samozřejmě ne samostatně uvažující. Možná tím chtěl demonstrovat, jak moc jí důvěřuje, možná se jenom vychloubal svou neporazitelností.
„Doufám, že ty získané informace nikomu nepředáváte,“ poznamenala.
„Jistěže ne. Vy coby lékařka taky znáte spoustu důvěrných zdravotnických údajů. Ani vy byste se s nimi nešířila. Hmm, jsme důvěrníci jistých informací, vy a já.“
Napřímila se. „Sukovská škola spočívá na základech důvěry a spolehlivosti. Důvěra našich pacientů je pro nás svatá.“
Venport se rozzářil. „Vidíte? Rozumní lidé chápou rozumné potřeby. Ale až moc často máme co do činění s nerozumnými lidmi a v dobách jako dnes, kdy nás ti tvrdohlaví barbaři chtějí uvrhnout zpátky do nové doby temna, si musím zajistit spojence. To proto jsem ochoten pomoci vaší škole.“ Složil ruce na desce stolu z krvavého dřeva. Tmavě rudé vzory znepokojivě zavířily.
Doktorce Zhomové se povedlo nasadit odměřený úsměv. Venport velmi štědře pomáhal sukovské škole v jejích vážných finančních problémech, ale stejně si účtoval dost velký úrok, takže to ochromovalo jejich už tak otřesené pokladnice. Teď si bude muset dát na jeho štědrost pozor. „Přišla jsem vás požádat o trochu větší shovívavost a pochopení, řediteli Venporte.“
Po tváři mu přejel mrak a jeho chování se maličko změnilo. Tento muž neměl rád, když věci nešly po jeho. „Vysvětlete to, prosím.“
„Budu potřebovat víc času nebo pružnější podmínky, abych dala dohromady příštích pár naplánovaných splátek. Vzhledem ke všem těm novým zařízením na Parmentieru je sukovská škola v obtížné přechodové fázi.“
„Chcete říct v rozpočtovém chaosu,“ opravil ji Venport.
„To je dědictví po mém předchůdci, doktoru Bandovi – jak dobře víte.“ Zhomová těžce polkla a snažila se nečervenat studem.
„Naštěstí už s námi není.“ Venport jí věnoval vědoucí úsměv, což jenom prohloubilo vinu, kterou cítila za účast na jeho smrti.
Elo Bando byl nalezen mrtvý ve své okázalé nové vedoucí kanceláři v napůl vybudovaném školním komplexu na Parmentieru. Bando se rozhodl přesunout hlavní školní centrum ze Zimie do bývalého domova zakladatele školy Mohandase Suka, kde ten velký muž celé roky pečoval o smrtelně nemocné.
Smrt Ela Bandy byla prohlášena za sebevraždu, předávkování – ten závěr připadal absurdní komukoli, kdo by se podíval do záznamu: bylo mu vstříknuto víc než padesát injekcí různých jedů, stimulantů a halucinogenů, takže umíral dlouho a bolestně. Doktorka Zhomová, v té době jeho zástupkyně, trvala na tom, že pitvu pro forma provede osobně, ale věděla předem, co napíše do oficiálních záznamů. Nelitovala toho, co udělala. Obscénní chování toho muže bylo neomluvitelné.
Hanebný Bando málem zničil skvělou akademickou instituci, kterou před desítkami let založil Mohandas Suk, a připravil studenty a lidstvo o trvalý odkaz medicíny. Ale vinou toho vypočítavého a rozhazovačného muže peníze zmizely a četné školní nemocnice, jež se stavěly na Parmentieru, se ocitly na pokraji bankrotu.
Bando nabyl velký vliv tím, že se vetřel k Salvadoru Corrinovi, získal imperátorovu důvěru, využíval jeho fobií a navrhoval spoustu fiktivních a drahých ošetření – „terapii na ochranu proti jedům“ a falešné kúry na prodloužení života. Za služby imperátorovi Bando inkasoval ohromné sumy, které pak půjčil na rozšíření sukovských zařízení daleko za finanční možnosti školy, takže to vypadalo, že organizace prosperuje. Všechno to byla jenom iluze a škola byla vysoce zadlužená, stála na křehkých základech.
Zhomová přistihla Ela Bandu při těch zločinech. Když objevila, že si nahromadil pořádný majetek a chystá se utéct, osobně toho odporného člověka zabila a pak to ututlala. Bylo to nezbytné a udělala to bez váhání, bála se, že vypukne korupční skandál a odhalí svízelnou finanční situaci školy. Ale Bando páchal svůj podvod dobře a podařilo se mu oklamat všechny z venku, zvlášť imperátora Salvadora.
Aby Zhomová udržela instituci solventní, netroufala si odhalit imperátorovi, jak ho Bando šidil, proto musela sáhnout k jiným postupům. Předně, Venportovy společnosti investovaly spousty peněz do různých podniků po celém Impériu, včetně meziplanetárního bankovnictví. Magnát měl vlastní zdroje informací a po pečlivém prostudování zprávy o sebevraždě Ela Bonda snadno poznal, co doktorka Zhomová udělala – a netajil se s tím, že to ví.
Metoda, s jakou si poradila s tím šarlatánem Bandem, jí kupodivu vynesla Venportův potěšený respekt. Řekl jí, že obdivuje, jak vyřešila nepříjemný problém, nemluvě o tom, jak se z něj vyvlékla. Pobavilo ho to a ohromilo a svolil, že Zhomové půjčí velké částky peněz. „Vlastně vám moc dobře rozumím, doktorko.“
Zpočátku se Zhomová bála, že ji bude vydírat, ale Venport byl člověk, který užitečné informace hromadil, i když je zrovna nevyužíval. Ale mohl by to samozřejmě kdykoli udělat.
I když byla vražda proti sukovským zásadám, Zhomová věděla, že se zachovala správně a čestně, když zabila šarlatána v zájmu školy. Moc ráda by se s tím jednoho dne svěřila Ctihodné matce, stará žena by ji jistě pochopila. I po všech těch letech mimo Sesterstvo Zhomová cítila, že potřebuje Raquellino přijetí, když už ne odpuštění.
Teď seděla strnule a čelila Venportovu upřenému pohledu. „Jde o víc než jen o finanční problémy, které způsobil můj předchůdce,“ vykládala. „Škola pořád trpí postojem těch služebníků, tím hloupým odporem k základní lékařské technologii. Vyrabovali, dokonce zničili některá moderní zdravotnická zařízení na jiných planetách. Bylo ztraceno mnoho životů jen proto, že rozmlátili testovací snímače a chirurgické přístroje.“
Jeho výraz potemněl. „O tom mi nemusíte vyprávět, doktorko.“
„Věřím, že převládne osvícení.“
„Kéž bych tak mohl sdílet vaši naději, doktorko Zhomová, ale ta fanatická víra je největší problém, jakému teď lidstvo čelí. V této době víry v kouzla a pověrčivého strachu nás další věk rozumu jen tak nečeká.“
„Proto musíme pokračovat v boji. Hodil jste naší škole záchranný kruh, řediteli Venporte, ale obávám se, že ho budeme potřebovat o něco mohutnější.“
Odkašlal si a pokýval hlavou: „Chápu obtíže, jakým čelíte, ale proberme si praktické protihodnoty. Jako dva podnikatelé.“
Těžce polkla, bála se, s jakými podmínkami přijde.
„Můj návrh zní takto: vyrozuměl jsem, že jste nedávno získala a testovala biologické vzorky Voriana Atreida na příkaz imperátora Salvadora. Všichni si mysleli, že je dávno mrtvý, ale teď se vrátil a nezestárl ani o den – a to je tomu člověku víc než dvě stě let!“
„Díky kúře na prodloužení života od generála Agamemnona,“ doplnila Zhomová. „To je zaznamenáno v análech Džihádu, ale postup té procedury byl ztracen. Jen kymekové věděli, jak ji provést.“
„A neznamenalo by triumf, kdyby se znovu objevila? V každém případě chci ty původní vzorky, doktorko Zhomová. Jistě nebyly zničeny. Opatřete mi je a já je přijmu jako tři příští splátky od sukovské školy.“
Zhomová se zakabonila. „Ty vzorky jsou soukromá věc, určená pouze pro prokázání genetické identity Voriana Atreida. Předtím jste mluvil o spolehlivosti, takže chápete, že je vysoce neetické použít je jakýmkoli neoprávněným způsobem.“ Z Venportova výrazu viděla, že ho její morální dilema ani trochu nezajímá. Když si ji dál mlčky měřil, zeptala se: „Co s nimi chcete dělat?“
„To není vaše starost. Jen se postarejte, abych je dostal.“
Historii je nejlíp nechat minulosti, aby se nám legendy nepletly do denního života.
Roderick Corrino, 
soukromé sdělení imperátorovi
 
Vorian Atreides se ve staré slavnostní uniformě vojska, které už neexistovalo, soukromě setkal s imperátorem a Roderickem Corrinem. Před okázalým prostředím imperiálního paláce dával přednost vlastnímu domu s Mariellou na klidném Kepleru.
Teď, když se s takovou parádou objevil na veřejnosti, se však bál, že ho lidé nenechají v klidu. Nadšená reakce během nedávné přehlídky ho znepokojila stejně jako imperátora.
Když Vor vešel do imperátorovy osobní kanceláře, zaznamenal pozlacený stůl a stolky, nesmírně cenné malby na zdech a ozdobně pletené závěsy stažené zlatými stuhami. Vzpomínal na roky bojů ve staré Lize vznešených; byl hrdinou lidu a po bitvě u Corrinu se mohl snadno nechat korunovat prvním imperátorem. Tehdy se Fajkán služebník Vorovy popularity bál, nepochopil, že Vor panovnické ambice nikdy neměl. Byl vyplacen a odeslán pryč… a to bylo přesně to, co Vor chtěl.
Nyní, když si ho Roderick a Salvador povolali, tušil, že chtějí udělat totéž. A on je přiměje draze zaplatit – znova.
Trojice mužů seděla u oblého stolu z elakkového dřeva a Vor zahájil diskusi hovorem o temné praxi otroctví na okrajových planetách a o krutých lidech, kteří nedávno napadli Kepler. „Možná je načase, abych vedl trochu jiné křížové tažení.“ Vor nechal do hlasu probublat vztek, postaral se, aby poznali, že by mohl způsobit spoustu potíží, kdyby chtěl. „Copak nás Džihád nenaučil, že se s lidskými bytostmi nemá takhle nakládat?“
„Otroctví je tam na periferii pořád důležitou součástí ekonomiky,“ poznamenal Roderick.
„Pak musí být hraniční planety před otrokáři chráněny.“
Salvador v čele stolu se zatvářil rozčileně. „Je spousta planet, jak je máme všechny hlídat?“
Vor přimhouřil oči. „Můžete začít střežením Kepleru. Chránit můj svět.“ Naklonil se dopředu, přinutil se ke klidu a vylíčil den, kdy byla odvezena většina jeho lidí. Předložil přehled jejich jmen i účet, který za ně zaplatil, aby doložil, že je vykoupil z Poritrinu. „Tentokrát jsem je osvobodil, ale to problém neřeší. Na mé planetě budou lovit další otrokáři – a i když znovu neudeří na mé údolí, vydají se do některé jiné osídlené oblasti. Nesmíte připustit, aby se to stalo, pane.“
Roderickův výraz byl tvrdý. „Chápeme váš vztek, Voriane Atreide, ale v Impériu zatíženém krizí se nemůžeme primárně zaměřit na pár zločinných otrokářů na minimálně osídlených planetách.“
„Kdybych se rozhodl shromáždit lidi, mohl bych z toho udělat primární záležitost,“ poznamenal Vor.
Salvador se rozčilil, ale Roderick zůstal klidný. „Možná byste dokázal využít svou osobu a provést to – a možná vymyslíme nějakou rozumnou dohodu. Co přesně chcete, abychom s tím udělali?“
„Nemůžete po nás chtít, abychom otroctví postavili úplně mimo zákon!“ vyhrkl Salvador.
„Chtít bych to mohl, ale nebylo by to praktické.“ Vor se přesunul pohledem na prince. „Chcete vědět, co můžete udělat výměnou za to, že budu držet jazyk za zuby?“ Odmlčel se a pak přišel s odpovědí. „To je jednoduché. Vydejte imperiální výnos oznamující, že planeta Kepler je otrokářům nepřístupná, a dejte mi tucet válečných lodí, abych odradil každého, kdo neposlechne.“
Salvador se zhoupl dozadu, jako by dostal políček. „Takhle se s imperátorem nemluví. Je zvykem prosit, ne vyžadovat.“
Vora to pobavilo. „Znal jsem vašeho prapradědečka. Bojoval jsem po jeho boku, po boku jeho syna i vnuka – dávno předtím, než jste se nazvali Corriny, a dlouho předtím, než vůbec vzniklo Impérium.“ Naklonil se nad stůl. „Vzhledem k tomu, že má rodina byla unesena a prodána do otroctví, mi jistě prominete, že přeskočím pár zdvořilůstek. Přišel jsem vás žádat o pomoc, ale můžu stejně tak lehce poprosit lid. Viděl jste jejich reakci na té oslavě. Shluknou se kolem živoucí legendy. Vídali sochy s mou tváří a mince s mou podobou – stejně jako s imperátorovou. Ale jsem si jistý, že byste chtěl, aby jásali spíš pro vás než pro mě.“
Zatímco Salvador rudl, Roderick bratrovi naznačil, aby zachoval klid, a pak spustil: „Impérium je nyní křehké – bouře kolem Komise ekumenických vykladačů, služebníci, spousta mocných zájmů, které nás tlačí nejrůznějšími směry.“ Mluvil, jako by měl ta slova napsaná na jemném pergamenu, ještě než je vyslovil. „Nemůžeme dopustit, abyste vyvolal další zbytečný rozruch. Naši lidé musí myslet na budoucnost, ne si připomínat krvavou minulost.“
Salvador se zeptal temnějším hlasem. „Přišel jste sem, abyste se stal novým imperátorem? Jak provolávali ti lidé?“
Vor se chladně zasmál. „Takové osobní ambice jsem už dávno opustil a nemíním se k nim vracet. Odešel jsem na odpočinek a chci mít klid. Přicházím před vás, pane, a přísahám vám věrnost, přísahám, že nemám zájem o žádnou roli ve vládě, nechci ani vystoupit v landsraadu.“ Šedé oči mu ztvrdly. „Ale chci ochránit svou rodinu a planetu. Zajistěte mým lidem bezpečí a nemáte se čeho bát. Znovu se vytratím do neznáma. Už mě nikdy neuvidíte.“ Vor se zadíval do dálky. „Upřímně řečeno, sám bych to tak chtěl. Chci se jen vrátit domů a mít klid.“
„Bohužel,“ namítl Roderick, „lidé už vědí, že jste naživu. Přijdou za vámi na Kepler, budou vás prosit, obtěžovat, žádat, abyste přišel na pomoc Impériu a chopil se zodpovědnosti legendy. Jak dlouho dokážete odolávat žádostem, abyste se vrátil do veřejného života?“
„Jak dlouho to půjde.“
Vorian chápal, že se Salvador cítí ohrožený, po boku velkého válečného hrdiny by nikdy nebyl v centru pozornosti. Protože současný imperátor nebyl ani legitimní dítě imperátora Julese Corrina, byla dynastie už tak dost oslabena. Vor by mohl převzít Impérium, kdyby chtěl. Ale on nechtěl.
„Dávám vám slovo, že zůstanu na Kepleru s rodinou. Nikdy už mě na Saluse neuvidíte.“
Salvador mlčel a zvažoval tu nabídku. Roderick řekl: „Řešení není tak jednoduché, Nejvyšší bašáre. Dostal jste se zpátky do středu zájmu. Lidé vědí, že jste naživu, poté co si mysleli, že jste dávno mrtvý. Nemůžete zůstat na Kepleru. Musíte se znovu ztratit.“
„Stejně dávám přednost nenápadnosti. Změním si jméno, bude-li to třeba.“
Roderick zavrtěl hlavou. „Na Kepleru si utajení neudržíte. Lidé vás tam moc dobře znají.“ Tvář měl tvrdou. „Tuhle záruku od vás budeme požadovat jako podmínku naší pomoci. Opusťte planetu a Kepler se už nikdy nebude muset bát hrozby otrokářů. Vydáme výnos o imperiální ochraně a dodáme pár bitevních lodí na oběžnou dráhu, aby bránily otrokářským lodím, jak chcete. Zpočátku budou s hlídkovými loděmi operovat imperiální jednotky, ale později plavidla předáme pod kontrolu místní vlády na Kepleru. Za tohoto uspořádání budou v bezpečí vaši lidé, vaše rodina i přátelé – ale vy musíte pryč, na nějakou jinou planetu.“
„Vytratit se zpátky do historie, kam patříte!“ vmísil se do toho Salvador.
Vor polkl, ale cítil jen prach. Opustit Kepler? Opustit Mariellu, děti a vnuky? Byl tam šťastný po celá desetiletí, viděl, jak vyrůstají jeho potomci, sami se stávají rodiči, jak jeho žena stárne… a sám přitom nezestárl ani o den.
Ale pamatoval si i ty mohutné otrokářské lodě, jak snadno omráčily celou vesnici, sebraly všechny zajatce, které chtěly, a přes tucet dalších zabily. Slíbil, že najde nějaký způsob, jak své milé udržet v bezpečí…
„Mé řešení splatí čestný dluh Corrinů, ochrání váš lid, zachrání celou planetu,“ shrnul to Roderick. „Jen jděte dál a tiše se znovu ztraťte na zbytek života, jakkoli dlouho to bude trvat.“
Než stačil Vor odpovědět, zasáhl imperátor: „Tak zní naše nabídka. Berte, nebo nechte být.“
Vor nedokázal zapomenout na hořící pole a domy na Kepleru, na přecpané páchnoucí otrocké trhy na Poritrinu. Chápal realitu. Nastal čas, aby obrátil stránku a zahájil novou kapitolu svého dlouhého života.
Když svolil, viděl, jak si imperátor viditelně oddechl.
Na vlastní planetě vydávám vlastní zákony. A mám těch planet spoustu.
Josef Venport, 
vnitřní oběžník VenHoldu
 
Se soukromou vesmírnou flotilou k dispozici a oddanými kormidelníky, kteří ho naváděli bezpečně zakřiveným vesmírem, mohl Josef Venport cestovat, kamkoli chtěl, kdykoli chtěl. Jeho manželka Cioba dokázala na Kolharu snadno zvládnout složité řídicí činnosti, když odjel za jinými důležitými záležitostmi. Některé jeho cíle neznal nikdo z Ligy landsraadu, souřadnice těch planet spočívaly jen v nesmírně prohloubených myslích kormidelníků. Galaxie byla rozlehlé místo a i něco tak velikého jako sluneční systém se dalo snadno přehlédnout.
Za tisíciletí vlády myslících strojů bylo vytvořeno a zase zapomenuto mnoho izolovaných kolonií a základen; imperátor Salvador – a zvlášť barbarští fanatikové – o nich nemusel vědět. Jedním takovým světem byla azylová planeta Tupile, útočiště nejžádanějších uprchlíků z Impéria (poté, co zaplatili horentní sumy VenHoldu). Josefovi bylo jedno, kdo se tam schovává; byla to pro něj jen obchodní transakce.
Doktorka Zhomová dorazila s genetickými vzorky, jak čekal. Sukovské škole nic jiného nezbývalo a ten malý přestupek koneckonců nebyl tak velký požadavek.
Venport právě teď směřoval na nepříjemnou planetu Denali, malý horký svět s hustou a jedovatou atmosférou, kde mohli lidé přežívat jen v mohutných modulech. Josef si dal tu práci a vybudoval vlastní, soukromou základnu ve sluneční soustavě, které by si žádný zvěd nikdy nevšiml, na planetě, kde služebníci nikdy neobjeví výzkumné projekty financované společností Venport Holdings.
Osobní kormidelník ho na palubě malého zakřivovače dopravil do soustavy Denali a Josef pak osobně řídil raketoplán oranžovošedými mraky plnými síry a chlórových plynů. Přistál na vydlážděném prostranství poblíž shluku nápadně osvětlených kovových kupolí, laboratorních modulů a životního prostoru pro vědce.
Josef vyhlížel okénky kokpitu do žíravé temnoty, zatímco spojovací přetlaková komora připevňovala jeho raketoplán k přístavnímu modulu. Venku viděl pár odhozených koster chodicích kymeků, mohutných mechanických těl, která dřív hostila mozky téměř nesmrtelných mužů a žen. Kdysi dávno byla tato drsná planeta kymeckou základnou a trosky jejich mechanických těl ležely pohozeny na hromadě coby zdroj náhradních dílů. Výzkumný materiál. Jen jeden z mnoha projektů tady na Denali.
I když toto tajné zařízení navštěvoval jenom málokdy, vydal přísné rozkazy, že týmy nemají přerušovat práci kvůli tomu, aby ho se zbytečnou slávou uvítaly. Josef nechtěl vědce rušit; příliš mnoho toho bylo v sázce.
Když vešel do komplexu, nadechl se a zachytil ostrý zápach síry a dráždivého chlóru, zaznamenal znečištění z venkovního vzduchu, které odsiřovací zařízení nedokázala zachytit. Josef soudil, že výzkumné týmy ty pachy už ani nevnímají.
Uvítal ho správce Noffe s krátkýma ručkama propletenýma před sebou. Noffe byl plešatý vědec z Tlulaxu s jednou tváří poznamenanou třemi nápadně bílými skvrnami. Noffe nikdy nevysvětlil, jak k nim přišel, ale Josef si představoval nějakou laboratorní nehodu, rozlitou bělicí chemikálii, která ho natrvalo poznamenala. VenHold si každopádně Noffea nenajal pro jeho krásu, nýbrž pro chytrost.
Tlulaxský šéf výzkumu vždycky mluvil udýchaně. „I kdybychom měli desetkrát víc zařízení a stokrát víc výzkumníků, řediteli Venporte, zabralo by víc než jeden lidský život jen nastolit ten pokrok, který byl ztracen od konce Džihádu.“ To byla závažná myšlenka.
Josef sice byl stoupencem pokroku, ale nebyl slepý k nebezpečím vyvolaným některými druhy výzkumu; to byl další důvod izolace na této planetě. Každý laboratorní modul měl přísný karanténní systém, ochranné zdi a samostatné bezpečnostní obvody, takže kdyby měla uniknout nějaká experimentální nákaza nebo počítačový podprogram dosáhl agresivního samostatného vnímání, dal se celý modul izolovat, a kdyby bylo třeba, i zlikvidovat.
Noffe býval velice známý výzkumník ze soustavy Thalim, kde se věnoval klonování a genetickému výzkumu, rozhodnutý přispět k vymazání té ostudné skvrny v historii vlastní rasy. Ale služebnické lůze se to nelíbilo. Dorazila na Tlulax, dobyla planetu, zdemolovala genetické a klonovací laboratoře (kterým nerozuměla) a zavedla tvrdá omezení všem tlulaxským vědcům. Pod novou drakonickou vládou založila náboženskou radu, jejíž souhlas byl třeba k provedení i těch nejjednodušších laboratorních testů. Noffe se otevřeně vyslovoval proti té nespravedlnosti, stěžoval si, že fanatikové nechápou, jak škodí lidstvu. A tak ho zavřeli a odsoudili.
Ale Josef Venport si uvědomil vědcův potenciál a zařídil mu útěk, odvezl ho na Denali a jmenoval ho správcem zařízení. Ten post už zcela spokojeně a produktivně zastával několik let. Noffea těšilo dohlížet na metody výzkumu, nad nimiž by se ti barbaři svíjeli a skřípali zuby.
Josef s malým zapečetěným kufříkem biologických vzorků následoval malého mužíka do přilehlého modulu. „Mám pro vás nový projekt, správce. Něco, na čem mi záleží.“
„Vždycky jsem otevřený novým nápadům. Ale nejdřív mi dovolte ukázat vám, čeho jsme dosáhli od mé poslední zprávy.“ Noffe mu poskytl zběžnou prohlídku četných projektů probíhajících na Denali. S hrdostí zavedl Josefa do místnosti plné nádob s lidskými mozky, některé byly naběhlé a zmutované, jiné scvrklé. „Zvlášť zajímavé a citlivé jsou mozky neúspěšných kormidelníků,“ vykládal Noffe. „Navázali jsme dokonce předběžný kontakt s některými subjekty v ochranných nádobách.“
Josef přikývl. „Vynikající práce. Jistě jsou hrdí, že mohou takhle posloužit, když se nedokázali stát kormidelníky.“
„Učíme se z neúspěchů stejně jako z úspěchů, řediteli.“
Na Kolharu Norma Cenva probírala dobrovolníky, rozšiřovala a zdokonalovala jejich mysli, aby se mohli stát sofistikovanými kormidelníky – ale mnozí kandidáti tu proměnu nepřežili, těla jim vypověděla službu, lebky nedokázaly udržet fyzický růst šedé hmoty. Protože by ti zmutovaní zkrachovalci stejně zemřeli, posílal je Josef na Denali, aby na nich Noffe a jeho výzkumníci mohli provádět experimenty. Byl to zásadní první krok k porozumění pozoruhodným změnám, jimiž kormidelníci procházeli. Jednoho dne snad bude možné napodobit ty duševní dovednosti bez nutnosti tak extrémních tělesných změn.
Když se vraceli do Noffeovy kanceláře, nedokázal už v sobě Tlulaxan dál dusit zvědavost. Významně se podíval na kufřík v Josefově ruce. „Co jste to přivezl, pane?“
Josef položil kufřík na Noffeův kovový stůl a odemkl ho. „Tohle jsou biologické vzorky Voriana Atreida.“ Odmlčel se a pátral v Tlulaxanově obličeji po reakci.
„Největšího hrdiny Džihádu? Ty vzorky byly celé ty roky uskladněny ve stázi?“
„Jsou čerstvé. Odebrané samotnému Vorianovi teprve před týdnem.“ Když viděl Tlulaxanovo překvapení, pokračoval: „Tomu vysloužilému vojákovi je přes dvě stě let a nevypadá o nic starší než já. Jeho otec, generál Agamemnon, ho podrobil proceduře na prodloužení života, běžné u kymeků.“
„Podle mě už ji dnes nikdo nezná,“ zachmuřil se Noffe.
„Přesně tak. Chci, abyste prozkoumali buněčnou historii těchto vzorků a znovu ten proces objevili. Zjistěte, co kymekové udělali, aby zabránili Vorianu Atreidovi stárnout… a jak to můžeme zopakovat u sebe.“ Správce Denali se s úctou chopil pouzdra se vzorky a Josef pokračoval: „Při vší práci, kterou máme před sebou, budeme tu proceduru potřebovat. Musíme přežít, chceme-li zachránit lidstvo.“
Odplatu je těžké přesně popsat stejně jako popřít.
Griffin Harkonnen, 
z dopisu Valye
 
Po ztrátě strýce Wellera a celého nákladu velrybích kožešin se už Griffin Harkonnen netěšil na přílet pravidelné dodávkové lodi firmy Nebeský transport. Nákladní plavidla znamenala jeho spojení se zbytkem Impéria, přinášela zprávy a vzkazy ze Salusy Secundus a jiné odvážela, dokumenty, které dělaly Lankiveil a jeho samotného součástí širší vládní scény.
Ale teď si připadal, jako by se mu dveře zabouchly před nosem. Sestra si byla dobře vědoma významu akce jejich strýce a Griffin nevěděl, jak jí to oznámí…
„Je to překážka, ne úplná katastrofa,“ řekl Griffin otci, i když tak úplně nevěřil vlastním slovům.
Otec, který stál vedle něj v salonu, odpověděl: „Jistě, máš pravdu. My to překonáme. Bratr nikdy neměl opouštět planetu, měl zůstat prostě tady, doma…“
V poslední dodávce pošty mezi dopisy a balíčky našel Griffin mizernou platbu od společnosti Nebeský transport jako kompenzaci ztráty jejich „milovaného“ (standardní dopis neobsahoval ani jméno zesnulého) a vyplacené pojistné za náklad, které bylo velice podceněné. Kvůli dosud omezenému prodeji nemohl Griffin prokázat hodnotu velrybích kožešin, vyvezených z Lankiveilu. Kdyby jejich komerční podnik uspěl a poptávka by vzrostla, měli by spoustu finančních údajů, ale takhle neměl důkazy, jimiž by podepřel svůj nárok.
Přijměte laskavě naši nejhlubší lítost a tento uctivý pokus o nápravu, pokračoval dopis. Vezměte na vědomí, že přijetím těchto prostředků souhlasíte se zproštěním viny společnosti Nebeský transport a vzdáváte se práva na vznášení dalších požadavků proti naší společnosti nebo kterékoli její dceřiné firmě. Tato dohoda je zákonná a závazná pro vás i vaše dědice a platí navěky.
Griffina necitelný tón dopisu rozlítil a výše šeku mu připadala jako urážka. „To je jenom zlomek z hodnoty nákladu! Jak tohle kompenzuje naše ztráty? Studoval jsem právní precedenty saluského zákoníku. Máme dva roky na podání námitky a vedení sporu.“
Ale Vergyl Harkonnen neměl to srdce ani chuť bojovat. „Honba za bohatstvím stála Wellera život.“ S šekem v ruce se posadil a zavrtěl hlavou. „Proč nechat lačnost a pomstychtivost prohlubovat naše rány? Musíme tu platbu přijmout a snažit se dát dohromady vlastní životy.“
Griffin si hořce a rezignovaně povzdechl. I když věděl, že je Nebeský transport podvádí, právní spor s tak mocným soupeřem by byl jako brodit se po prsa v močálech lankiveilské vysočiny. Aby s ním mohl bojovat, musel by hlouběji sáhnout do vážně oslabených zdrojů, věnovat té záležitosti veškerou pozornost a nechat všechny ostatní obchodní zájmy stranou. Ta věc by se mohla táhnout léta… a i kdyby rod Harkonnenů spor vyhrál, konečná finanční bilance by byla ztrátová.
Kdyby dostal potvrzení, že složil politickou zkoušku, mohl by Griffin odjet na Salusu Secundus coby oficiální zástupce planety Lankiveil a obrátit se na shromáždění landsraadu. Mohl by žádat přísnější omezení, větší dohled nad přepravními operacemi skrz zakřivený prostor. A kdyby dosáhl jmenování do významných komisí, požadoval by vyšetřování obchodních praktik firmy Nebeský transport.
Ale nemohl opustit rodinné držby tady na Lankiveilu. Jejich pokladnice se nepříjemně ztenčila, rodiče by si neporadili s nesmírnou krizí, které čelili, a možná by ji ani nepochopili. Od Griffina si vyžádá nejvyšší obratnost, aby udržel rod Harkonnenů solventní, v naději, že jednoho dne bude schopen očistit poskvrněné jméno. Bez strýce a s velikou finanční ztrátou celé sklizně velrybích kožešin cítil Griffin, jak se jeho rozplývající se sny obracejí vniveč a nechávají mu jen malé ambice kromě udržení domova a rodiny před zničením.
Překážka, zdůrazňoval si… ne úplná katastrofa.
Věděl, že sestra by se přimkla ke svému právoplatnému rozhořčení jako ke zbrani, požadovala by satisfakci od společnosti Nebeský transport, nestála by o klid. Griffin a Valya mezi sebou měli vždycky úzké pouto, zatímco od mladších sourozenců Danvise a Tuly je oddělovala velká věková mezera.
Ale Valya byla už roky na Rossaku a on doufal, že doba intenzivních studií a meditace u Sesterstva nasměrovala její energii produktivním směrem. Spoléhala tady na něj, ale on se bál, že zklamal…
Před deseti lety, když jim bylo třináct a dvanáct let, vzal je otec se strýcem na lodi do mrazivých severních moří, sledovali zde skupinu srstnatých velryb. Griffin i Valya si tu výpravu do rozbouřených vod užívali. Na nebezpečí ani nepomysleli a otec ignoroval rady posádky vzít si záchranné vesty.
Pubertální Griffin stál na přídi, smál se do vodní tříště a přehlédl vlnu, která přišla z pravoboku. Spláchla ho z paluby ledabyle a nečekaně, jako když se plácne po mouše. Griffina to omráčilo – spadl do ledové vody a mráz ho sevřel do příšerného svěráku. V několika vteřinách se málem nemohl pohnout a taktak udržel hlavu nad hladinou.
Vzpomínal si, že zatímco bojoval ve vodě, viděl, jak otec v hrůze hledí z paluby a strýc Weller křičí, aby donesli lana a záchranný pás. Pak se Griffin ponořil.
A Valya… Valya skočila za Griffinem. Nepomyslela na sebe a vrhla se do vody. Vzdorovala ochromujícímu chladu, dostala se k němu, popadla ho za ramena a vytáhla mu hlavu nad vodu. Tím se její adrenalin vyčerpal a začala taky podléhat ledové vodě.
Do vody dopadly záchranné pásy a lana, taktak se udržel. Valya lapala po dechu, třásla se, klela, ale vydržela s ním nad hladinou dost dlouho, než se loď stačila vrátit… pak jí došly síly. Postarala se, aby se Griffin chytil záchranného pásu, ochabla a zešedla.
Strýc Weller řval na námořníky, aby lano přitáhli, Griffin svíral sestru a odmítal ji pustit. Zatínal zmrzlé prsty do její mokré blůzy, ztratil vědomí, ale nepustil ji.
Pak, když už byli oba suší, zabalení do silných dek a obklopeni ohřívači v kabině velrybářské lodi, která supěla zpátky do domovského fjordu, podíval se Griffin nevěřícně na sestru. „To byla hloupost. Nemělas tam za mnou skákat.“
„Ty bys to kvůli mně taky udělal.“ A Griffin věděl, že má pravdu.
„Mohli jsme oba umřít,“ namítl.
„Ale neumřeli jsme – protože se můžeme spolehnout jeden na druhého…“
A to byla velká pravda. Hned rok poté, co ho zachránila, jí to oplatil, když se ji u přístavu pokusili napadnout tři opilí rybáři. Vždycky byla pohledná a jméno Harkonnen pro ty surovce moc neznamenalo. Valya by se se svou rychlostí a překvapivou silou byla ubránila jednomu z těch mohutných chlapů – ale tři, to bylo moc. Přesto si svou houževnatostí získala čas a Griffin mezitím vycítil její ohrožení a rozběhl se jí na pomoc. Rychle se s tou nalitou trojkou vypořádali a otec pak muže zažaloval.
Griffin zavřel oči a vzpomínal. Mezi ním a mladší sestrou existovalo málem nevysvětlitelné pouto. Kdykoli se jeden z nich cítil sklíčeně nebo měl problémy, jako by to ten druhý vycítil, i když byli oddělení.
Teď mu strašlivě chyběla…
Vergyl a Sonia Harkonnenovi se nezajímali o zbytek došlých balíčků, dopisů a oficiálních dokumentů. Vzali mladší děti, Danvise a Tulu, na prohlídku skalnatého pobřeží hlavního průlivu sbírat mušle. Nechali Griffina, aby se postaral o správní záležitosti Lankiveilu, jako to dělali od jeho dvaceti let.
Griffin zašel do městských kanceláří a celý den dohlížel na distribuci dodaného zboží a na náklad, který se přesouval do skladišť. Pak se zúčastnil schůze, na níž se skupiny rybářů hádaly o práva na jisté vzdálené zátoky.
Další normální den na Lankiveilu… ale Griffin si nebyl jistý, jestli se po té nedávné ztrátě ještě někdy bude cítit normálně.
Když se pozdě odpoledne vrátil domů, vonělo to tam po bylinkách, pepřovém oleji, mořské soli a úporné rybině. Kuchařka připravila velký kotlík své speciální polévky a čerstvě pečené rohlíky. Z vůně rybí polévky se mu začínaly sbíhat sliny, ale chtěl s jídlem počkat, dokud se rodina nevrátí.
V domácí kanceláři se probíral poštou, kterou dodala loď Nebeského transportu, a ke svému potěšení objevil balíček od Valyi. Měl pocit, že Sesterstvo nutí své příslušnice vyhýbat se nostalgii, stesku po domově a rodinným poutům; psala domů velice málokdy a tuze zvláštně.
Otevřel balíček a zjistil, že je v něm malý, staromódní paměťový krystal toho typu, který se užíval jen v dávných čtecích zařízeních hologramů – Valya věděla, že bratr ten model vlastní. Přístroj to byl letitý, do exilu na Lankiveil si ho přivezl už Abulurd Harkonnen. Griffin byl zvědavý, co mu chtěla sdělit, hrabal se v policích a zásuvkách, dokud tu starou čtečku nenašel, pak do ní vložil krystal a přehrál vzkaz.
Objevil se malý poblikávající obrázek sestry – tmavovlasé, s naléhavým pohledem, plnými rty a s půvabem, který by se mohl proměnit na vyloženou krásu, kdyby se s věkem zjemnil. Když uslyšel Valyin hlas, připadalo mu, jako by nikdy z Lankiveilu neodešla.
„Viděla jsem Voriana Atreida,“ spustila bez úvodu. „Ten grázl se vrátil! Konečně máme šanci na spravedlnost.“ Valya se napřímila, jako by si představila, jak se bratr užasle zakymácel.
„Není mrtvý, jak jsme si mysleli, ale skrýval se a teď je zpátky. Sakra, vypadá mladý a zdravý jako dřív! Imperátor Salvador kolem něj skáče, oslavuje jeho návštěvu – Voriana Atreida!“ Z jejích slov přímo odkapávalo znechucení. „Měl jsi vidět tu jeho tvář, chování, jako by mu patřilo celé Impérium… Musí si myslet, že Harkonnenové zapomněli, co provedl.“
Griffin cítil, jak v něm narůstá vztek. Poslouchal a rukama svíral opěradla křesla.
„Mluvili jsme o tom celé roky, bratře – snili jsme o tom – a teď máme příležitost. Atreides zaplatí za to, že zničil celou naši rodinu, že z nás udělal venkovany místo imperátorů.“
Jak to Griffin vstřebával, myslel na jejich rozhovor o křivdách, kterých se vůči jejich rodu dopustil Vorian Atreides. Společně studovali záznamy o zostuzení rodiny, oficiální zápis z análů Džihádu, i osobní bolest, vyjádřenou Abulurdem v jeho soukromých pamětech. Rod Harkonnenů byl za starých dob velice důležitý, jak před Džihádem Sereny Služebnice, tak během něj. Se smutkem a touhou hleděli s Valyou na obrázky starého rodinného sídla na Saluse Secundus s rozlehlým stavením, vinicemi, olivovými háji a lovišti.
V jednom rozhovoru, když ještě byli v pubertě, prohlásila vzrušená Valya před bratrem jako před početným publikem: „Náleží nám velikost, ale byla nám nespravedlivě odebrána propagandou a překroucením faktů – samotným Vorianem Atreidem. Ta zásadní křivda poskvrnila rod Harkonnenů na celé generace!“
Valya na toto téma vždycky reagovala nesmírně výbušně a Griffin to cítil podobně. Oba viděli přátele a příbuzné umírat na chladné a nebezpečné planetě, kam byla rodina vyhoštěna. Valya si dlouho představovala, jak jiná mohla být jejich minulost, často posedle uvažovala o odplatě muži, který zmizel před osmi desítkami let…
„Já vím, kde teď je, Griffine,“ naléhala z holoobrazu. „Setkal se s imperátorem a zase odjede. Žije na planetě jménem Kepler – souřadnice připojuji. Má tam rodinu, šťastný domov.“ Odmlčela se. „Chci, abys ho o to všechno připravil.“
Griffina zamrazilo. Vždycky doufal, že pomsta nebude nutná, že Vorian Atreides zemřel na nějaké vzdálené planetě beze všech poct. Ale fakt, že je pořád naživu a že je známo kde, změnil celou rovnici.
„Je rozdíl mezi ctí a spravedlností,“ pokračovala. „Nejprve se musíme postarat o spravedlnost a pak začneme budovat svou čest. Zhnisanou ránu je třeba rozříznout a jed nechat odtéct, než se může zahojit. S Wellerem je konec a ty víš, že otec není schopen ničeho. Udělala bych to sama, ale závazky k Sesterstvu mi brání. Takže… je na tobě, abys pomstil rodinnou čest.“
Poslouchal a mračil se. Litoval, že se nemůže natáhnout a dotknout se jí, mluvit s ní, ale její obraz pokračoval, nabíral na síle a otřásal jeho city.
„Je to jednoduché. Vorian Atreides se vrátí zpátky na svou planetu a tam bude snadným terčem pro vraždu. Nebude mít žádné podezření. Nikdy jsem po tobě nic nechtěla, nikdy jsem to nepotřebovala, ale víš, jak důležité je to pro naši rodinu, pro nás… pro mě. Pomsta splácí vlastní dluhy. Smaž minulost, bratře můj, a pak už nás nic nezastaví. Jsme praví Harkonnenové – dokážeme všechno.“
Spravedlnost… čest… pomsta. Griffin věděl, že jeho život pak už nebude stejný jako dřív.
Valye se teď rozzářila tvář ryzím úsměvem. „Pomsti naši rodinnou čest, Griffine. Já vím, že se na tebe můžu spolehnout.“
Hologram zablikal a zhasl.
Griffin tam seděl a připadal si, jako by byl znovu smeten z paluby do ledového severního moře. Ale tehdy tam pro něj skočila.
Ty bys to kvůli mně taky udělal, řekla tehdy.
Seděl o samotě a dlouho přemítal, racionálně si probíral všechny své komerční závazky, rodinný byznys, který nemůže přesunout na otce, správní drobnosti, opatrné výdaje z velice omezené pokladnice. Musí pomoci rodu Harkonnenů znovu povstat po ztrátě toho velkého lodního nákladu, musí pomoci lidem z města zotavit se z extrémně dlouhé zimy.
Ale v té rozbouřené ledové vodě ho Valya držela nad hladinou těch pár cenných minut, které potřeboval. A když ztratil v mrazivém moři vědomí, když je záchranná lana táhla do bezpečí, nepustil ji…
Ty bys to kvůli mně taky udělal.
Když se rodiče a sourozenci vrátili domů, promočení nečekanou bouřkou, s úlekem si uvědomil, kolik hodin uplynulo. Ale logika nelogika, od první chvíle mu byl jeho závazek jasný. Brzy odejde.
„Už jsi večeřel, Griffine?“ zavolala na něj matka. „Bude se nalévat polévka.“
„Hned tam budu.“ Griffin si zastrčil hologramový krystal do kapsy a s nuceným úsměvem vyšel z kanceláře. Zatímco Danvis a Tula žvatlali o dobrodružstvích, která toho dne prožili, utápěl se ve vlastních myšlenkách. Pikantní polévku málem ani neochutnal a vypil jen půl šálku, než vyhrkl: „Musím odjet z Lankiveilu na důležitou obchodní výpravu. Možná budu nějakou dobu pryč.“
Malý bratr a sestřička ho zasypali otázkami, otce to překvapilo, ale nevypadal moc zvědavě. „Co tě vede pryč?“
„Něco, o co mě požádala Valya.“
Vergyl Harkonnen přikývl. „Aha! Jí nikdy nedovedeš nic odepřít.“
Zbývající dcery původních Čarodějek z Rossaku dovedou pohromadě stále ještě vyvinout duševní síly, byť ne natolik, aby vyrobily vlny telekinetické energie, jíž kdysi porazily mocné kymeky. Ale přesto Čarodějky často nacvičují obranné manévry, především pro ochranu Ctihodné matky a zabezpečení chovných záznamů Sesterstva.
Předmluva k Záhadám Rossaku, 
učebnici Sesterstva
 
Ctihodná matka stála u zábradlí na plošině na útesu a dívala se, jak stovky Sester v róbách míří po úzké stezce k jednomu z větších skalních vstupů dole. Byl téměř čas na večerní jídlo, slunce začínalo zapadat za stříbřitě fialový horizont džungle. V dálce viděla světla letounu nad rozlehlou pasekou, používanou jako přistávací dráha pro lidi, kteří přišli do džungle sklízet farmaceutické suroviny, nacházející se jen na Rossaku.
Raquelle se celý den svíral žaludek, připravoval ji o chuť k jídlu. Cítila napětí jako hmatatelné břemeno. Životy z paměti v ní byly rozčilené, nechápala tu stísněnou kakofonii hlasů. Nicméně ani navzdory tomu, jak rozuměla vlastnímu tělu a duši, nedovedla Raquella určit zdroj svého rozčilení. Nevěděla o žádné konkrétní hrozbě, na vlásku nevisela žádná tíživá rozhodnutí…
Na mysl se jí pořád vracel překvapivý návrat Voriana Atreida, uvažovala, jak ta záležitost dopadne. Byl to Raquellin děda z matčiny strany, otec její rodné matky, Helminy Berto-Anirulové a praděd Sestry Dorotey. Oproti Raquelle vypadal mladý, i když byl skoro o devadesát let starší než ona – díky kúře na prodloužení života.
Ale to ji teď netrápilo. Vorian s ní nebyl v kontaktu od té doby, co zmizel po bitvě u Corrinu. Vždycky si myslela, že je to tak nejlepší. Rodinné vztahy vynášely na povrch city, které spotřebovávaly energii a znamenaly velké plýtvání časem. Neměla čas na takové věci. Ale stejně ho ráda viděla, i když jen z publika. Raquella nikdy nepopírala vlastní city, potřebovala je jen kontrolovat, aby zvládala tu nesmírně důležitou práci Sesterstva.
Možná byla tak napjatá z nedávného příjezdu Anny Corrinové. Imperátorova sestra nebyla jen tak nějaká akolytka. A i když Raquella dívku tam dole mezi nováčky nerozeznala, věřila, že na ni Sestra Valya dohlédne.
Přijmout tu neobvyklou učednici do Sesterstva byla politická nutnost, Raquella však neměla tušení o Anniných základních dovednostech nebo zasvěcení. Během letu se důvěrně svěřila Valye: „Začne jako akolytka, jako každý jiný nováček, a dá se čekat, že ve výcviku daleko nepokročí. Přesto je třeba imperátorovu dceru chránit za každou cenu. Víš, že některá přísnější školní cvičení jsou riskantní.“
„Já na ni dohlédnu,“ ujistila Valya Ctihodnou matku. Mladá žena byla jaksi zamyšlená, hluboce rozrušená po setkání s Vorianem Atreidem na Saluse Secundus. Pro Raquellu nebylo těžké zjistit proč, vzhledem k Vorianově roli při ponížení Abulurda Harkonnena. Valya o tom Ctihodné matce nic neřekla a Raquella se nevyptávala, ale poznala další známku toho, že Valya příliš přemýšlí o rodu Harkonnenů, zatímco by se měla naplno oddat Sesterstvu.
Přesto se Raquella nedovedla ubránit úžasu nad Valyinou inteligencí, silou a ocelovým odhodláním. Věřila, že Valya nakonec dokáže veliké věci, a vnitřní hlasy souhlasily. Mladou ženu však bude třeba krotit a ovládat její nebezpečné sklony.
Raquella doufala, že vztah s Annou Corrinovou přinese Valye náležité soustředění a prostor.
Ctihodná matka mluvila s imperátorovou sestrou ráno při jejím prvním výcviku. Anna měla vztek, že ji odvezly z okázalého domova, byla rozmrzelá a nezajímala se o učivo ani o žádnou Sestru. Raquella doufala, že se Valya osvědčí a naváže s ní přátelství.
Nastal čas na večerní shromáždění. Sestry vždycky jedly ve dvou společných prostorách v hluboké jeskyni, která kdysi patřila k rozlehlému bludišti skalního města, hemžícího se obyvateli, ale teď většinou prázdného.
Tolik toho tady bylo ztraceno, pomyslela si Raquella. Nepotřebovala překrývající se vzpomínky, aby jí to připomínaly – viděla Rossak na vlastní oči během jeho dnů slávy.
Toto však byla doba obnovy Rossaku či nového začátku s poučením z minulosti. Rossacká škola potřebovala čerpat z nadání zbývajících Čarodějek, než bude pozdě. Těch žen s telepatickými schopnostmi bylo tuze málo, jak Raquella viděla podle hrstky bílých rób v davu dole mezi světle zelenými úbory akolytek a černými šaty řádných Sester.
Na stezce dole zahlédla Karee Marquesovou, nejstarší Čarodějku, která bývala zamlada svěřenkyní Raquelly během práce tady za Omniovy nákazy. Karee vycítila pohled Ctihodné matky, nevešla do jídelní jeskyně, ale vystoupala po kovovém schodišti na další úroveň, kde stála Raquella. Karee na sobě neměla tradiční róbu, ale bílou kombinézu, kterou si často brala na sběr vzorků v džungli. U pasu jí ještě visely váčky s nasbíraným materiálem, nadouvající se houbami, rozmanitými listy a žlutými květinami.
Karee ji pozdravila formálně, snad přímo stroze, a to napětí v hlase Raquelle prozradilo, že ji taky něco rozčiluje. Stará Čarodějka si ji měřila ostrým pohledem zelených očí, pak spustila bez úvodu: „Vycítila jsi to sama, že?“
Raquella upjatě přikývla. „To napětí ve vzduchu je všudypřítomné.“
„Sbírala jsem vzorky v džungli a uvažovala o důležitých záležitostech Sesterstva, když tu najednou mi myšlenky převzaly vládu nad tělem. Zastavila jsem se, ztuhla na místě – přešla jsem do mentatského módu. Nechala jsem mysl putovat kaskádou následků, přesně jak jsem se naučila v mentatské škole na Lampadu, ale nedospěla jsem k žádnému odhadu! Tak mě to rozrušilo, že jsem pospíchala za ostatními Sestrami mentaty zmapovat budoucnost, a všechny jsme cítily ve vzduchu tu naléhavost.“
Ctihodná matka přikývla. „Pocit nadcházejících potíží. Je to tak od té doby, co jsme se vrátily ze Salusy Secundus.“ Raquella nedovedla vystopovat zdroj.
„Mé psychické schopnosti Čarodějky mě dělají citlivější než ostatní lidi. Ale to nebezpečné napětí ovlivňuje i dalších sedm Sester mentatů, a žádná z nich Čarodějka není. Působí to i na tebe.“ Karee se podívala na zakouřený západ slunce, který barvil polymerizované koruny stromů. „My Sestry mentati už nějakou dobu sbíráme údaje a provádíme odhady. Došly jsme k závěru, že Sesterstvo čeká strašlivý rozkol, který postaví Sestry proti sobě.“
„Rozkol kvůli čemu?“
„Stejný spor, který se táhne celou lidskou společností: svár o použití technologií. Obávám se, že některé Sestry mají podezření o naší databázi množení… kolují řeči o počítačích v Sesterstvu.“
Raquella těžce polkla. Hlasy v její hlavě zněly velice ustaraně, našeptávaly protichůdné rady, ale po tolika letech se je už naučila do jisté míry ovládat, zatlačit je do pozadí, když se potřebovala soustředit. „Mou starostí je zdokonalování chovného kádru lidstva, oddělení nežádoucích vlastností, posílení naší rasy. Dá se eliminovat například potřeba ubližovat jiným lidským bytostem, což by vedlo k harmoničtější společnosti.“
„Sociální inženýrství v ideální podobě. Já jsem neutrální, má stará přítelkyně – coby Čarodějka a mentat, který ví o počítačích s chovnými záznamy. Mluvíš o tvarování lidských vlastností, ale kdo má určit, co je žádoucí a co ne? Zavání to tím, co dělají stroje. Zahrávat si s lidským křížením je nebezpečné.“
Avšak Raquella už toho do své dalekosáhlé vize investovala příliš mnoho a zděděné vzpomínky v ní na tom trvaly. „Ne, pokud to uděláme správně. A máš pravdu – mentat nemůže dosáhnout přesných odhadů s neúplnými údaji. Budeme muset do našeho tajemství zasvětit i další Sestry mentaty.“
„Buď opatrná,“ nabádala ji Karee. „Kdyby jenom jedna z nich sympatizovala se služebníky…“
„Ano, musíme být opatrné, ale jaká by byla budoucnost našeho projektu, pokud bychom nemohly věřit nejvýše postaveným členkám Sesterstva?“
Karee našpulila vrásčité rty. „Je to složitá situace. Existuje mnoho možných budoucností… a mnoho z nich může skončit pohromou. Plodivý program je stěžejním jádrem Sesterstva, vyšším cílem, který nám dává smysl. Nesmíme se ho vzdát.“
Napětí se za soumraku ještě prohloubilo, hlodalo v Raquellině mysli. Její pokroucené ruce se napjaly na zábradlí, v duchu si přísahala, že neztratí to, co vytvořila tak tvrdou prací.
 
Hluboko ve skalním bludišti chodeb a jeskyní spolu dvě Sestry o samotě večeřely chléb, víno a ovoce z džungle. Sestra Dorotea neviděla Ingrid, mladou akolytku v zelené róbě, více než rok a obě se nemohly dočkat, až navážou na své přátelství. Po návratu na Rossak se už Dorotea vrátila k práci se Sestrou Karee dole ve výzkumných prostorách v džungli, zatímco Valya uvedla Annu Corrinovou do denní rutiny akolytek.
Nad první sklenkou hutného červeného vína vypověděla Dorotea Ingrid všechno o imperiálním dvoře na Saluse Secundus a o tom, jak radila Roderickovi a Salvadorovi Corrinům. Navzdory všemu lesku a vzrušení hlavního města byla ráda, že je doma, dál od přízemností imperiální politiky a intrik.
Sestra Ingrid seděla a pozorně naslouchala, moc nemluvila. Spolkla plátek sýra bez chleba a spláchla ho vínem, obojím dovezeným z Lampadu. „Zprávy odsud nejsou dobré. Sestry si to podle mě ještě neuvědomují, ale začínají se vyvíjet frakce. Začalo to jako intelektuální rozmluva nad obědem, ale vystupňovalo se do vážných neshod o použití zakázaných technologií. Mnoho Sester je jako my – nenávidí všechno, co jim připomíná myslící stroje. Jiné prohlašují, že bychom měly uchovat některé stránky počítačové technologie, abychom si usnadnily život.“
„Jsem zklamaná, že to slyším.“ Dorotea se zatvářila napjatě. „V Zimii se vedou prudké spory, ale tady bych čekala, že Sestry dospějí ke zřejmému a správnému závěru, že taková technologie je nebezpečná a zbytečná.“ Dorotea hleděla na svou skoro prázdnou sklenici. „Lidské bytosti dovedou všechno co stroje.“
„Poukazovala jsem na nebezpečné stránky technologie, ale některé Sestry na to neslyší. Například Sestra Hietta a Sestra Parga se ohánějí tím starým rčením, že bychom neměly vylévat s vaničkou i dítě. Namítají, že si máme nechat některé myslící stroje na pomoc lidstvu, aby lidé měli víc volného času na důležité zájmy. To je samozřejmě nesmysl.“
„Za těch pár dní, co jsem zpátky, jsem o tom nic neslyšela.“ Dorotea odložila sklenku. „Jak moc rozšířené jsou ty názory?“
„Hietta a Parga mají na své straně asi tak pětadvacet žen – není to velká skupina – a zhruba stejný počet podporuje náš jednoznačný názor. Většina Sester se do sporu raději nezapojuje, ale nikdo se tomu tématu nemůže vyhýbat navždycky.“
„Někteří lidé mají krátkou paměť a špatné názory vedou ke špatným rozhodnutím,“ uvažovala Dorotea. „Ale Sesterstvo myslící stroje nepoužívá, takže je to bezvýznamný spor.“
Ingrid se zakabonila. Rozhlédla se a snížila hlas: „Povídá se, že tady na Rossaku jsou počítače!“
Její společnici málem zaskočily bobule, které si hodila do pusy. „Cože?“
„Údaje Sesterstva o křížení jsou nesmírné. Žádná lidská mysl, ani kombinace lidských myslí – ani naše Sestry mentati – je nedokážou všechny obsáhnout. Některé Sestry z toho usoudily, že se používají počítače.“
„Jestli je to pravda, pak máme problém, a pěkně vážný.“
„Na Lampadu jsem slyšela zprávy o služebnických pátračích a ničivých misích,“ vzpomněla si Ingrid. „Byla by ostuda, kdyby se to mělo stát tady…“
Doroteu přešla chuť k jídlu. „Musíme se tedy postarat, aby se to nestalo. Pokud jsou na Rossaku počítače, musíme je najít a zničit samy.“
Láska přetrvá, ale lidské tělo ne. Člověk musí urvat za ten čas, který je mu vyměřen, veškeré možné štěstí.
Vorian Atreides, 
soukromé deníky
 
Vorian, doprovázený devíti dalšími vojenskými loděmi, které mu poskytl imperátor Salvador Corrino, se vrátil na Kepler. Připadal si jako vítěz, ale obtížený břemenem. Marielle se ty podmínky, které ho svazují, nebudou líbit, ale přijmout je musel. Kromě toho, po všech těch letech na jednom místě možná vážně nastal čas, aby se Vor posunul dál.
Z nadšené podpory, které se mu dostalo od davů na Saluse Secundus, poznal, že imperátor měl dobrý důvod ke starostem. Vor nasadil svůj vliv, jak jen to šlo, a dosáhl rozumné dohody. Obě strany nebyly s podmínkami tak úplně spokojeny, nicméně byly ochotny ji přijmout.
Aspoň že Kepler bude v bezpečí. Vorovi milovaní budou v bezpečí.
Ty lodě, pozůstatky Armády humanity, zůstanou na oběžné dráze, umístěny tam na neurčito, aby odstrašily otrokáře. Do dvanácti měsíců budou imperiální jednotky z posádek lodí odvolány na Salusu Secundus, ale plavidla zůstanou. Do té doby se Vorovi lidé vycvičí, aby si obranu dokázali zajistit sami. Nenechají se už zastihnout nepřipravení a lidští predátoři už tento odlehlý svět nebudou považovat za snadnou kořist.
Ale přál si, aby nemusel Kepler opouštět, doufal, že Mariella půjde s ním – i když si v tom ohledu nedělal velké naděje. Byla stará a měla tam děti a vnoučata, celý život vzpomínek, a ve svém stádiu života by nedovedla jen tak lehce nechat všechno za sebou.
Sotva Vor dosedl s lodí na volné strniště uprostřed údolí, lidé se k ní s jásotem rozběhli. Připravili si pro něj uvítací transparenty a cedule a jemu se nadýmala hruď, když se ozval potlesk. Místní zřejmě považovali osvobození zajatců za stejně závažné jako vítězství nad myslícími stroji.
Sledoval usmívající se tváře lidí, jež naposledy viděl na trzích s otroky na Poritrinu, když jim zaplatil cestu zpátky domů. Jeho dcera Bonda stála a držela psíka, kterého si opatřil jako součást převleku v Nové Stardě.
Viděl pracovní čety, stavební zařízení, dodávky dřeva. Domy a přístavky poškozené za nájezdu otrokářů se už stavěly nanovo nebo opravovaly a vesničané si pomáhali, aby posílili komunitu. A všichni mu provolávali slávu. Znamenalo to pro něj víc než všechny slavnosti a průvody v Zimii.
Do očí mu vstoupily slzy. Vor tento svět a jeho lidi miloval a nesnášel představu, že je bude muset opustit. Ale souhlasil s podmínkami dohody, aby zajistil Kepleru bezpečí. Poctivý obchod. Salvador ani Roderick nenaznačili, že se hodlají vypořádat s tím velkým problémem rozbujelých otrokářských operací, ale Vor se prozatím soustředil spíš na domov… na domov, o nějž brzo přijde.
V popředí davu zahlédl tvář, kterou toužil vidět nejvíc: ošlehaná a vrásčitá věkem, s šedými vlasy, ale jasným pohledem tam stála Mariella. A když se Vor podíval srdcem, ne očima, pořád viděl tu krásnou ženu, do níž se před desítkami let zamiloval.
Během staletí byl Vorian Atreides požehnán řadou hlubokých trvalých vztahů. V mládí miloval legendární Serenu Služebnici, i když jen platonicky… a pak přišla Leronika Tergietová z Caladanu. Dva synové, které s ní měl, odešli z Caladanu daleko pryč založit rodiny. Pak byla po více než padesát let jeho láskou Mariella.
Pamatoval si je všechny, pořád je všechny miloval a v záblesku krátkých vzpomínek si dokázal vybavit jejich tváře, ale čas a ta spousta lidských životů kolem něj plynuly jako vody bystrého potoka, kdežto on zůstával na místě jako skála uprostřed vodopádu. Někdy kolem něj rozstříkli vysokou vodní tříšť milovaní lidé jako Leronika nebo Mariella, ale nakonec se proudu poddaly i ony. A sám viděl, jak už je Mariella stará.
V mladších letech žil Vorian lehkomyslným, bezstarostným životem, rozvážel Omniovy aktualizační koule po Synchronizovaném impériu se svým nejbližším přítelem, nezávislým robotem Seuratem. Četba Agamemnonových pamětí ho vedla k přesvědčení, že chápe ty divoké lidi a jejich sprosté životy. Chtěl otce potěšit.
Generál kymeků vychoval, vycvičil a nakonec i zabil dalších dvanáct synů. Od raného věku snil Vor o tom, že se jednoho dne stane kymekem, že mu bude mozek odstraněn ze slabého biologického těla, aby mohl žít nekonečně po boku Titánů jako Agamemnon, Juno, Xerxes a Ajax. Ale k tomu nikdy nedošlo.
Po jednom velkém Vorově vítězství nad lidmi ho generál Agamemnon odvlekl do kymecké laboratoře, přivázal ke stolu a mučil ho sondami, palčivými chemikáliemi a ostrými nástroji. Za nevýslovné bolesti mu poskytl kúru prodlužující život, čímž udělal svého třináctého a nejlepšího syna prakticky nesmrtelným. „Dal jsem ti mnoho staletí,“ řekl později Vorovi. „Nemůžeš čekat, že to vyjde levně.“
Vor mu pak dal za pravdu, že přetrpět tu bolest byla vážně malá cena za prodloužený život, i když v původním lidském těle. Za dlouhých a obtížných staletí, která následovala, však Vor zapochyboval. Na Kepleru zase zůstával stejný, zatímco všichni kolem něj stárli…
Nyní ignoroval zbytek davu, objal Mariellu a přitáhl si ji k sobě; chtěl ji pevně obejmout a nikdy nepustit. Přimkla se k němu. „Jsem moc ráda, že jsi doma. Díky za to, cos udělal.“
Tlačenice lidí kolem Vora si žádala jeho pozornost, a i když neměl zájem o oslavy, rodina a sousedé si to nedali vymluvit. Přiblížila se rozesmátá Bonda s Tirem a zvedla psíka, aby otci olízl tvář.
Vor s úsměvem zvedl ruce, aby si zjednal klid, a křikl: „Všichni teď budete v bezpečí. Uzavřel jsem dohodu s imperátorem Corrinem. Celé Impérium ví, že vydal výnos, kterým se tato planeta zapovídá otrokářům. Nahoře na oběžné dráze bude umístěna skupina ozbrojených lodí a já jsem zařídil, abyste dostali další zbraně pro obranu rodin a domovů. Nikdo už nikdy nebude lovit na tomto světě.“
Podle jásotu a hvízdání očividně nečekali od velkého Voriana Atreida nic menšího. Budou se cítit povinni zasypat ho dobře míněnými dary – pomáhat na statku, vařit jídlo, šít oblečení, ať už to bude potřebovat, nebo ne. Nikdy neviděl lidi tolik šťastné.
Bolelo ho u srdce, že musí odejít, aniž jim to řekne… kromě Marielly.
 
Když se ti dva pozdě večer vraceli domů, unaveni tancem, hovory a slavením, v uších jim ještě zvonila hudba. Vor si všiml, že střecha už byla opravena po ohni, který založili otrokáři. Dům měl také nový nátěr a nové obložení.
Mariella vypadala unavená, když vešla do obývacího pokoje, posadila se na židli a přetáhla si přes nohy deku. „Náš dům byl tak opuštěný, Vore. Stačilo, aby ses vrátil, a je zas plný.“
Uvařil čaj a posadil se vedle ní, studoval její tvář, chtěl si vrýt do paměti každou zbývající chvíli s ní. „Naše rodina už se nemá čeho bát. O to jsem se postaral.“ Zaváhal a napil se silného bylinkového čaje s lehkou stopou melanže. Jeho žena držela hrnek a dívala se, jak z tekutiny stoupá pára. Oči se jí leskly, jako by jí v nich stály slzy. Tuší něco? Hlas se mu zlomil, když přiznával: „Ale musel jsem udělat jisté ústupky. Musel jsem se zavázat, že… se zase ztratím z dohledu.“
„Toho jsem se bála,“ povzdechla si dlouze Mariella. „Znám tě dobře, muži můj, a vycítila jsem dnes něco špatného, něco, co se ti nechtělo říkat.“
Vor těžce polkl. Miloval tenhle život na Kepleru, chtěl tady zůstat navždycky, ale nešlo to. „Jsem starožitnost, přežitek dávných dní. Džihád je pryč a Impérium potřebuje jít dál, ale já jsem připomínka minulosti. Imperátor je nesvůj z toho, že by měl v Lize landsraadu někoho s tak mohutnou a oživenou popularitou. Vždycky bude pochybovat, ať se budu jakkoli dušovat, že nemám zájem o převzetí trůnu. A pořád se budou zjevovat lidé, kteří mě budou chtít využít pro vlastní cíle.“ Zavrtěl hlavou a dodal tiše: „Než Salvador Corrino svolil, že ochrání Kepler, stanovil jasnou podmínku: musím pryč. Vorian Atreides musí zmizet – napořád.“
Věnovala mu unavený úsměv, ale v očích jí stály slzy a vypadalo to, že ji v návalu citů nenapadá, co říct.
Narovnal se. „Chci, abys šla se mnou, Mariello. Můžeme se přestěhovat na jinou planetu… jestli chceš, vybereme si z mnoha možností. Můžeme s sebou vzít i děti. Každého, kdo bude chtít jít.“ Slova se z něj začínala valit, začínal zase cítit naději. „Může to být velké dobrodružství pro nás pro všechny –“
„Ale, Vore! I když tě moc miluju, nemůžu opustit Kepler. Je to můj domov. A nemůžeš z tohoto údolí vytrhnout naše děti, vnoučata, jejich rodiny, jejich přátele, jejich manžely!“
Vorovi vyschlo v krku. „Nechci odejít bez tebe. Půjdeme spolu, jenom my dva.“
„Nehloupni. Jsem stará ženská – moc stará na to, abych začínala nový život. Oba víme, že dřív nebo později budeš muset žít dál beze mě.“ Nepřítomně si otřela tváře a poplácala se po šedých vlasech. „Stejně je načase, abys odešel, ať mě nevidíš dál stárnout. Je to ostuda, mít v posteli takového hezkého mladíka.“
„Nevšiml jsem si, že bys byla míň krásná,“ tvořil Vor těžce slova, „a myslím to vážně. To já bych měl být vděčný, ne ty.“
Zápasil se svými city a závazky. Mohl by změnit vizáž a jméno, zůstat ukrytý na Kepleru na nějaké odlehlé usedlosti. Co by se stalo? Věděla by o něm hrstka lidí, mohl by je zapřísahat, aby o tom mlčeli, a imperátor Salvador by to nikdy neodhalil.
Vor si odevzdaně povzdechl. Takové věci vždycky vyjdou najevo, a kdyby nesplnil slovo, mohlo by to ohrozit jeho rodinu a sousedy.
Mariella zamyšleně řekla: „ Už jsi mi dal šťastnější život a delší manželství, než si může žena přát. Ale já vím, že je ti určeno putovat. Když jsme se brali, vysvětlil jsi mi, že nestárneš. Oba jsme to věděli a oba jsme souhlasili, že přijde čas, kdy budeš muset jít dál.“
„Ale ne za tvého života.“
„Možná je to tak lepší,“ prohlásila.
Došel k její židli, sklonil se a políbil ji na tvář, pak na rty. Připomnělo mu to jejich první polibek, tak hrozně dávno. „Odchod od tebe mi připomíná, jak dlouho už jsem naživu, Mariello. Nedokážu ani vysvětlit, jak těžce na mě roky doléhají.“
„Víš, kam půjdeš? Nebo to musí být tajemství?“
„Slíbil jsem imperátorovi jenom to, že opustím Kepler a nikdy se nevrátím – ne že ti neřeknu, kde jsem. Uvažuju… o místě, které bych rád navštívil,“ odmlčel se na okamžik. „O Arrakis. Potřebuju čistý řez a slyšel jsem, že tam v poušti žijí kmeny, lidé s neuvěřitelně dlouhým životem – snad díky neustálé konzumaci melanže. Pochybuju, že žijí tak dlouho jako já, ale možná by mi pomohli leccos pochopit.“
„Budu na tebe myslet každý den,“ slíbila Mariella. „Řeknu to našim dětem, aby věděly, že tam někde jsi, a v bezpečí. A ty budeš vědět, kde jsme my. Nezapomeneme na tebe.“
„A já nemůžu nikdy zapomenout na vás,“ ujistil ji. „Miluju tě s každým dechem. Až se usadím, pošlu zprávu. Najdu nějaký způsob, jak zůstat v kontaktu.“
Já jsem skutečný imperátor Poznaného vesmíru, a Salvador Corrino je moje loutka.
Manford Torondo, 
poznámky k Anari Idaho
 
Roderick Corrino měl stísněný pocit, kdykoli sledoval bojové roboty při soukromých exhibičních bitvách, pořádaných bratrem. Elegantně odění šlechtici a jejich dámy to pozorovali zpoza bezpečnostních bariér, povzbuzovali své favority a pošklebovali se jejich soupeřům. Akce se konala večer v malé soukromé aréně na pozemcích imperiálního paláce po přepychové hostině. Mnoho šlechticů mělo škrabošky a závojíčky, aby maskovali svou totožnost a chránili se; vliv služebníků na Saluse byl pořád silný.
Podle přísných zákonných omezení přijatých na konci Džihádu nedisponovali tito reaktivovaní roboti vůbec žádnou umělou inteligencí a byli naprogramováni na provádění sérií bojových manévrů, ozvláštněných náhodnými změnami – vadami, které způsobovaly nečekané výpadky, nebo naopak překvapivými vylepšeními. Diváci nevěděli předem, jaký typ bojovníka nastoupí, když uzavírali sázky, a výsledek se nedal předem určit.
Roderick musel uznat, že je to zajímavá a napínavá zábava pozorovat ty poražené robotické démony v aréně a vědět, že se navzájem zničí. Protože se to pohybovalo na hraně zakázaných technologií, pečlivě vybrané šlechtice ta představení vzrušovala. Před pozorovateli z řad služebníků se podobné události pochopitelně držely v tajnosti.
Když bratr poprvé nadnesl tu myšlenku, Roderick se zděsil. Kdyby Manford Torondo někdy přišel na to, co imperátor a jeho důvěrný kroužek šlechticů provádí za vysokými branami a zdmi soukromého sídla… Ale Salvador jeho starosti smetl ze stolu. „Šlechtici potřebují rozptýlení. Je to neškodná zábava a výsledkem je zničení robotů, takže se žádná hrůza neděje.“
Roderick si dovedl představit spoustu hrůzy, a tak bez bratrova vědomí nechal zdvojnásobit bezpečnostní bariéry kolem každé soukromé bojové exhibice a staral se o to, aby byli zváni jen ti nejdůvěryhodnější šlechtici, z nichž každý musel přísahat mlčenlivost – přísahu, kterou si mocná rodina Corrinů mohla vynutit.
Nyní sledoval, jak dva bojoví roboti – jeden s temným pláštěm měděné slitiny a druhý lesknoucí se chrómem – krouží kolem sebe, oťukávají se zabudovanými (byť omezenými) zbraněmi, bijí se navzájem a srážejí svá obrněná těla k zemi. Arénu obklopovala malá armáda palácových stráží s těžkými zbraněmi, připravená zničit kteréhokoli bojového robota, který by se vymkl kontrole.
Imperátor, sedící v soukromé kryté lóži vedle Rodericka, mluvil s Alfonsem Nittou, který se mu snažil vlichotit a docílit toho, aby panovník omezil operace jeho obchodního konkurenta. Nitta vyráběl drahé dámské šaty a nějaký zpupný plebejec podplatil vůdce planety Hagal a spustil tam veliký konkurenční podnik.
„Je to špinavý byznys,“ tvrdil Nitta. „Hagalové jsou proti rodu Nittů zaujatí, protože můj děd za Džihádu udal jejich tajné operace profitující na válce.“
Salvador upíral oči na bojující roboty. „Uvidíme, co se dá dělat.“ Působil, že ho to nezajímá, a Nitta byl ve své snaze zvlášť neohrabaný.
Roderick pomohl šlechtici a postrčil ho, protože muž zřejmě netušil, jak se jedná na této úrovni. „Vyšetřit tu záležitost zabere čas a prostředky, lorde Nitto. Imperátor musí brát ohledy na svůj disponibilní rozpočet.“
Nittovi se konečně rozsvítily oči, pochopil. „Ach, snad bych tedy mohl nabídnout přehlídku kvality mé produkce. Dodám rozsáhlou ukázku vzorků svých nejlepších modelů pro císařovnu Tabrinu – nádherné toalety, nejpřepychovější šaty, aby pro vás byla úchvatně krásná, pane. Možná by se daly zajistit i nějaké dráždivé módní kousky.“
Roderick si povzdechl. Vzhledem ke stavu bratrova vztahu s Tabrinou to bylo ukázkové šlápnutí vedle.
Salvador odpověděl chladně: „Řekl jsem, že se na tu záležitost podívám.“
Šlechtic se uklonil a soustředil se zase na zápas.
Po chvíli se imperátor nahnul k Roderickovi a usmál se, když jeden z bojových robotů oderval protivníkovi válcovitou paži. „Je to tak příhodné. Nejprve jsme stroje zbavili inteligence a teď je nutíme ničit se navzájem. Dokázal bych se na to dívat celý den.“
Roderick přikývl. „Je to lepší, než aby stroje nutily lidi dělat, co jim nařídí.“
Jeden podsaditý nový pozvaný na tribuně vyjekl, vylekaný těmi krutými kovovými monstry, pak si uvědomil, že nehrozí žádné nebezpečí, a rozesmál se.
„Nemůžu si vzpomenout,“ zamračil se Salvador. „O co jsme se vsadili dneska?“
Roderick věděl, že si bratr pamatuje sázku přesně. „O naše letní sídla na Kaitainu, samozřejmě. Kdo vyhraje, získává obě.“
„Á, ano. Vždycky se mi víc líbilo to tvoje.“
Měďnatý robot odpálil zpod předloktí špičaté kopí a srazil druhý stroj na zem. Ten tam sebou cukal a chrlil jiskry. První bojovník se chystal ke smrtící ráně.
„Vypadá to, že můj robot vyhrává,“ zaradoval se Roderick, „ale víš, že si můžeš mou vilu vždycky půjčit, když budeš chtít.“
Čelo staršího bratra se zkrabatilo jako složený papír. „Jak to? Ten měděný robot je můj. To si vážně myslíš, že se ta poničená troska dokáže bránit?“
„Vybral sis chrómového, milý bratře. Vzpomeň si, volil jsi první.“
Salvadorovy modré oči zaplály. Rád si hrál na roztržitého, když se mu to hodilo, ale Roderick věděl, že mu to myslí jasně. Imperátor Corrino byl mnohem inteligentnější, než si většina lidí uvědomovala. Mazaně chytrý. Moc dobře věděl, že si vybral chrómového robota. „Dobrá, ale měl by ses stydět, jak mě vždycky porazíš.“
„Tentokrát to bylo čiré štěstí. Nedá se přece tušit, který vyhraje.“
Imperátor si přejel prstem po rtech. „Možná bychom mohli podvádět.“
„Sebe navzájem? To bych ti neudělal.“
„Jak je mi tak často připomínáno, jsi lepší člověk než já.“
Roderick nesouhlasil, jak se od něj čekalo, ale oba věděli, že je to pravda.
Chrómový robot se vzpamatoval a vrávoravě se zvedl, aby pokračoval v boji, doprovázený vlnou potěšeného jásotu. Dostavil se další „maskovaný“ šlechtic a zašeptal imperátorovi do ucha svou žádost. Tenká škraboška nezatajila totožnost postaršího Tibbara Warika, předního realitního makléře, který potřeboval laskavost. Po celé tyto gladiátorské boje přednášeli pozvaní z nejužšího kruhu podobné žádosti a Roderick je pak vyřizoval podle bratrových rozhodnutí.
Když měďnatý robot konečně porazil svého protivníka a rozmlátil ho na škubající se střepiny, nastoupily palácové stráže a zničily vítěze.
Tibbar Warik si stěžoval na odkládané nebo promeškané splátky nové sukovské lékařské školy, přemrštěného komplexu, který se stavěl na Parmentieru. Roderick si myslel, že elitní doktoři usilují o velkolepost. Ale protože Salvador podstoupil mnoho drahých (a podle Roderickova názoru pochybných) lékařských kúr od bývalé hlavy sukovské školy, často výstřelky přehlížel. Warika ty ztráty pořádně rozčilovaly a imperátor ho odbyl nějakým neurčitým slibem.
Když šlechtic odešel a sluhové táhli zbytky robotů z bojiště, obrátil se Salvador k Roderickovi. „Warik tvrdí, že hrozí skandál, týká se to nějakého sukovského doktora, který ošidil pacienta. Slyšel jsi, že Lars Ibson z Caladanu nedávno zemřel?“ Roderick si pamatoval toho bohatého občana, který vybudoval rybářské impérium a žil si jako sám imperátor. „Podle Warika se Ibson svěřil sukovskému doktorovi a zaplatil mu královský poplatek za léčbu rakoviny kostí – ale ukázalo se, že to byl podvod. Nic než placebo. Ibson nežil o nic déle a rozhodně zemřel chudší.“
Roderick neupozornil na to, že mnoho ošetření, která imperátorovi předepsal Elo Bando, patřilo do stejné kategorie. Po Bandově vysoce podezřelé „sebevraždě“ na Parmentieru byla vyšetřování uzavřena, ale Roderick měl podezření, že mezi sukovskými doktory vládnou dalekosáhlejší problémy. „Myslíš, že by lékařská škola připustila podrobný audit svých operací? Slyšeli jsme o tom, že jí investoři půjčují peníze, a víme, že si sukové za své služby účtují velké peníze, ale zřejmě to nestačí.“ Značná část financování jejich extravagantní expanze pocházela z přemrštěných sum, které zaplatil sám Salvador bývalému vůdci školy.
„Skandál by mohl ochromit jejich prospěšnou práci,“ poznamenal Salvador. „Služebníci mají námitky proti moderní lékařské péči a já bych jim nerad dával do rukou zbraň.“ Promnul si spánky. „Kromě toto potřebuju dalšího osobního lékaře a sukové mi ještě neposlali žádného vhodného. Chybí mi chudák doktor Bando. Bez něj škola není, co bývala.“
Roderick věděl, že navzdory korupčním praktikám některých doktorů sukovská škola pořád produkuje lepší lékaře než všechny ostatní akademie v Impériu, a pamatoval si tu pozoruhodnou práci, kterou Mohandas Suk vykonal během nákazy strojů. Na rozdíl od Salvadora byl ale přesvědčený, že ztráta Ela Banda zvýšila vážnost školy, ne naopak. „Dovol mi podívat se na to. Jestli se vyhýbají saluským daním nebo nesplácejí půjčky, budou to muset vysvětlit.“
„Ta škola začíná být problematická, zahlcená vlastní důležitostí.“ Salvadora to trápilo. „Nechci ji nechat zavřít. Aspoň zatím ne…, dokud nedostanu osobního lékaře.“
„Přinejmenším by měla mít větší dohled.“
Imperátor přikývl, pak se naklonil dopředu. Do arény se šourali další bojoví roboti. „Máš pravdu jako obyčejně, bratříčku. Prohloubíme obvyklý dohled nad jejich financemi a uvidíme, co se ukáže.“
Čerpáme svou identitu, svou cenu od svých rodin nebo sami ze sebe?
Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová, 
učební příručka Sesterstva
 
Valya se coby mentorka a ochránkyně princezny Anny pokoušela zjistit, jak tu mladou ženu motivovat a udělat z ní silnější osobnost… ale dívka měla chabý elán. Anna, vychovaná a chráněná v imperiálním paláci, měla sklony k impulzivním, jaksi nezralým rozhodnutím a proměnám nálad. Výcvik Sesterstva ji nakonec naučí, jak se s tím vyrovnat, a Anna se vrátí na Salusu Secundus jako jiná žena… a Valyina blízká přítelkyně.
Snad by Anna mohla Valyu požádat, aby ji pak doprovodila zpátky do Zimie, a zajistit jí místo u dvora. Tam už by Valya dokázala otevřít politické dveře pro bratra. Jeho úspěch v Lize landsraadu by hodně napomohl znovunabytí bohatství Harkonnenů.
Ale to nebylo všechno, co chtěla, ani zdaleka ne. Zabití Voriana Atreida považovala za věc ještě významnější než prosazení Griffina do Zimie. Proto také žádala, aby se vydal pátrat po tom zrádném muži, který zničil rod Harkonnenů. Kdyby Griffin vypálil tu podebranou ránu, ničící celé generace Harkonnenů, jejich rodina by mohla konečně uniknout pověsti, kterou musela snášet osmdesát let, tomu hrůznému nátěru hanby, který je pokrýval jako ledová krusta Lankiveil. Odplata pro ni byla důležitější než bohatství, mnohem důležitější.
Valya neviděla smysl života v tom, že se na rodné studené a neúrodné planetě vdá za nějakého místního rybáře nebo velrybáře. Její praděd Abulurd nezanechal rodině žádné dědictví a její otec měl nevalnou ctižádost, až moc ochotně se smířil s drasticky omezenými možnostmi. Matka Sonia byla tradiční místní žena, která nikdy nenavštívila jinou planetu, a zbytek Impéria ji nezajímal. Protože v sobě neměla šlechtickou krev, ochotně se smířila s žebráckým životem, jaký vedla jejich rodina, a nestarala se o to, co jí provedli nepřátelé Harkonnenů.
Valya nedokázala být takhle pasivní. Jakmile unikla z Lankiveilu a zbavila se toho balvanu, který pro ni představoval, měla v plánu vykonat pro rod Harkonnenů velké věci. Mladé ženě v její situaci nabízela škola na Rossaku neomezené možnosti – například tuto příležitost navázat blízký vztah s Corriny.
Ale i tak Valya rychle ztrácela nadšení nad úkolem spřátelit se s Annou Corrinovou. Dívka byla milá, s řadou mylných představ o tom, jak žijí ostatní, přesto ten úkol někdy těžce zkoušel Valyinu trpělivost.
Zrovna teď pospíchala chodbou a pak další a volala Annino jméno, ale nikdo se neozýval. Takové nevyzpytatelné děvče! Před několika minutami, když ve velké jídelně skončila snídaně a Sestry přecházely po místnosti nebo mířily k východům, vyklouzla Anna v zelené róbě ven a vmísila se do davu žen. „Myslí si snad, že je to nějaká hra?“ mumlala si Valya pro sebe a všechno se v ní svíralo. Kdyby se corrinské princezně přihodilo něco zlého, nebylo by to dobré pro Sesterstvo ani pro Valyiny osobní ambice.
Když míjela jeden výklenek, uviděla Annu, jak vykukuje zpoza sochy nějakého hrdiny Džihádu a hihňá se jako malá holka. Valya byla stejně stará jako ona, ale ve vyzrálosti mezi nimi byla velká propast.
„Tohle už nikdy nedělej.“ Valya ji vzala za ruku a vytáhla ji ven trochu důrazněji, než zamýšlela.
„Já se sebe umím postarat sama,“ odsekla Anna.
Valya ovládla vztek, připomněla si styky této mladé ženy. „Rossak má svá nebezpečí a Sesterstvo zase svá pravidla. Snažím se tě jenom hlídat.“ Držela se ochranitelsky u té nezvladatelné mladé ženy a vedla ji na lekci imperiální ekonomiky.
Když Annu ve třídě pustila, princezna se zamračila. „Ty nebudeš sedět vedle mě?“ Místnost osvětlovalo přirozené světlo, pronikající škvírami a puklinami ve skále, doprovázené teplým vánkem s pronikavými pachy džungle.
„Tohle je lekce pro akolytky a já mám jiné úkoly,“ vysvětlila Valya. „Přijdu pro tebe po ní.“
„Jsi teď moje nejlepší kamarádka?“ zeptala se Anna. „Neměla jsem dobrou kamarádku už dlouho.“
Valya promluvila měkčeji: „Ano, teď jsem tvá nejlepší kamarádka. Věř mi, jakmile si tady zvykneš, nebude se ti chtít domů.“ Položila dívce ruku jemně na rameno.
„Hirondo o mě vážně stál.“ Anna vypadala sklíčeně a zničeně. „A nevlastní matka Orenna mě milovala.“
„A teď máš mě, věříme si.“
Anna k ní vzhlédla. „Moji bratři mi nikdy nevěřili.“
„Pak ti bude líp tady, s námi.“ Díky vlastním citům a cílům bylo Valye trochu líto té ztracené mladé ženy, která trpěla kvůli slepé lásce k prostému kuchaři, odsouzené k záhubě. Valya si však uvědomovala, že její vlastní životní misi by mohly citové vztahy poškodit.
Jasně viděla, že Anna zoufale potřebuje přítelkyni – a jistě už celé roky. Valya hodlala tu roli naplnit, dílem ze soucitu, ale hlavně z vlastních pohnutek. Mohla jenom doufat, že i Griffin naplní své závazky. Měl by být už na cestě, aby zúčtoval s Vorianem Atreidem.
Logika a rozum jsou ošidné. Umějí člověka svést, že ztratí vlastní duši.
Manford Torondo, 
projev na Saluse Secundus
 
Ačkoli se služebnické hnutí rozšířilo po celém Impériu, jeho ústředí na Lampadu bylo skromné a prosté. Manford zastával názor, že nadvláda myslících strojů měla lidstvo přinejmenším naučit pokoře. To z přílišného sebevědomí a ctižádosti vytvořili původní Titáni počítačovou všemysl.
Opřený v křesle u svého stolu, který zakrýval před návštěvníky chybějící nohy, se probíral seznamy planet, na nichž jeho zástupci provedli úspěšné demonstrativní razie. Někteří místní vůdci služebníků připojili holonahrávky, ale Manford dával přednost důvěrnějšímu zážitku, čtení slov napsaných lidskou rukou.
Lidstvo se dostalo do velikých potíží tím, že hledalo zkratky, rychlost a zjednodušení. Přístroje umějí být tuze svůdné. Pořád ho trápila temná slova, která napsal Erasmus ve svých denících: Postupem času zapomenou… a stvoří nás znovu.
Při snadné dostupnosti automobilů letargičtí lidé tloustli, protože byli líní chodit pěšky. Výpočetní stroje mohou dodat rychlé složité součty, ale co se stane, když lidská mysl zakrní a zapomene, jak se počítá? Coby důkaz lidského potenciálu prováděli mentati ze školy Gilbertuse Albanse všechny funkce, jaké zvládne počítač, a byli mnohem důvěryhodnější než každý výpočetní stroj…
I když Manford toužil po klidné dovolené s Anari, kdy by mohli pozorovat přirozený chod sklizně a měnící se počasí na Lampadu, věděl, že nebyl stvořen pro normální život, stejně jako jeho milovaná učitelka Rayna Služebnice. Ta přežila hrůzné Omniovy nákazy, kdežto celá její rodina kolem ní umřela. Rayna, navěky poznamenaná tou zkušeností, celý život trvala na tom, aby lidé zrušili svou závislost na strojích. Manford po jejím hrdinském příkladu prodělal podobnou zkoušku ohněm. I on byl poznamenaný, i když jiným způsobem, a stejně tak odhodlaný. Brzy se vydá zase na cesty. Pořád jsou planety, které potřebují slyšet jeho slova.
Do kanceláře vešla Anari Idaho v dokonalé černošedé uniformě. Vlasy měla zastřižené nakrátko, vydrhnutá tvář prozrazovala drsnou krásu; oddanost patřila k jejímu výrazu nesmazatelně jako tetování. „Jsou tu dva cizinci a požadují setkání.“ Lehké prohnutí úst naznačovalo nesouhlas. „Přivezli… zařízení.“
Manford odložil dokumenty. „Co jsou zač? A jaké zařízení?“
„Přiletěli z planety Zenith, jsou to nějací vědci. Jeden z nich se chová, jako by byl velmi významný.“
Teď už byl Manford zvědavý. Zeptal se na mužovo jméno, ale nic mu neřeklo. Podivil se: „Co tady ti vědci chtějí?“
„Mám je vyslechnout?“ Znělo to dychtivě. Manford věděl, že kdyby to vyžadoval, bez mrknutí oka by jim zlomila vaz. Nevěděl, co by si bez ní počal.
„Pošli je dál. Promluvím si s nimi sám. Když po tobě budu něco potřebovat, řeknu si.“
Do místnosti vešla dvojice drobných mužíků a nesla zapečetěné pouzdro velikosti malé rakve. Vznášelo se na suspenzorech a nahoře poblikávala světla diagnostického panelu.
Menší z těch dvou patři  k zdiskreditované tlulaxské rase. Měl krátké tmavé vlasy, ztrhaný výraz a byl očividně podřízený tomu druhému. Po tom strašlivém skandálu, který zničil tlulaxské orgánové farmy během Džihádu Sereny Služebnice, měla většina lidí k této rase odpor, ale Tlulax ustoupil do pozadí a byl údajně rehabilitován. V posledních desetiletích zavedli zapálení služebníci na hlavních tlulaxských planetách dozor, pečlivě sledovali veškerý výzkum, který se tam odehrával. Mnoho z jejich zákeřných projektů bylo k velkému zděšení tlulaxských Pánů zrušeno. Ale byli pokorní a spolupracovali – nečekal od nich žádné potíže.
Druhý muž, očividně vedoucí, nepocházel z Tlulaxu. Velké oči mu propůjčovaly výraz sovy. Měl hnědé vlasy, nevýraznou bradu a dychtivé chování, díky němuž působil spíš jako účetní než jako výzkumník. Vědátor rychle popošel dopředu, choval se jako vlídný profesor. „Děkujeme, že jste nás přijal tak narychlo, vůdce Torondo. Jsem Ptolemaios, nezávislý vědec a zástupce planety Zenith v landsraadu. Toto je můj dobrý přítel a kolega výzkumník, doktor Elchan.“
Manford udržoval chladný výraz. „A co vás přivádí na Lampadas? Jen málo takzvaných vědců se nabízí, že se připojí k našemu hnutí za záchranu lidské duše.“ Přinutil se k úsměvu. „Ale nevzdávám se naděje.“
Ptolemaios zamrkal sovíma očima a chvíli mu trvalo, než se soustředil. „To je částečně důvod, proč jsme přišli. Možná jste slyšel o mé planetě Zenith, která podporuje a financuje mnoho výzkumných projektů určených pro dobro lidské rasy – lékařské postupy, zemědělský vývoj, automatizované budování přístřešků pro chudé na primitivních planetách. Coby oficiální zástupce Zenithu jsem si vyslechl řeč, kterou jste přednesl v síni landsraadu, a cítil jsem se nucen setkat se s vámi osobně.“
„Á, už si na vás vzpomínám. Promluvil jste do záznamu.“ Tehdy ten člověk působil slabě a nevýrazně, jako by se osud lidské rasy dal omezit na prostou školní rozpravu.
Ptolemaios mu věnoval úsměv. „I když uznávám, že jsem nesouhlasil s vašimi argumenty, respektuji vaše přesvědčení a zápal. Člověk se musí nechat slyšet, když je o něčem přesvědčen – právě to dělá lidi velkými. Můžeme se na tom shodnout? Jako na výchozí společné půdě?“
„Jen jako na startovním bodu.“ Manford uvažoval, co mají ti muži za lubem.
„Musím věřit, že si můžeme promluvit jako rozumní lidé. Vaše vášnivá řeč mi dala spoustu látky k zamyšlení.“
„Dobře.“ Manford si složil ruce na stole. „Lidé přemýšlejí. Stroje ne. Lidská mysl je svatá.“
„Lidská mysl je svatá,“ zamumlala Anari.
„Naše dvě strany se od sebe tolik vzdálily, že už se navzájem neposloucháme, vůdce Torondo. Co kdybychom vy a já uspořádali otevřenou a logickou diskusi? Lidská rasa by mohla být mnohem výkonnější, silnější a šťastnější, kdybychom našli vzájemný kompromis. Neměli bychom pracovat proti sobě.“
Ptolemaiův úsměv byl optimistický a naivní. Manford ho neopětoval.
„Kompromis se nedá udělat tím, že se věc rozřízne v půli. Jsou to má zásadní přesvědčení a principy.“
Vědec se nervózně zasmál. „Ach, nic takového po vás nechci! Vyslechněte mě, prosím. Všichni víme, že se dá technologie zneužít, ale není z podstaty špatná. Některé z našich raných experimentů se zaměřily na to, jak vypěstovat pláty polymerizované tkáně, která by se dala transplantovat popáleným obětem – práce doktora Elchana. Sukovští doktoři ji už široce využívají. Ale my se dostali mnohem dál. S kolegou jsme vám přinesli dárek, vytvořený v našich laboratořích na Zenithu.“ Ukázal na pouzdro, které se houpalo na suspenzorech jako veslice na jezeře. „Poznáte, že je to velice užitečná věc.“
Mlčenlivý tlulaxský kolega se netvářil tak optimisticky; Manford z něj naopak cítil hluboce zakořeněný strach, jako by kráčel po visutém laně nad hlubokou propastí. Ptolemaios však byl důvěřivý jako štěně, povzbudivě se na přítele usmíval. Tlulaxan otevřel schránku, sáhl dovnitř a vytáhl předmět tělové barvy – amputovanou nohu!
Anari sebou škubla a chňapla po meči. Elchan vyhrkl: „Ne, to není žádný podraz! Prosím, jenom se dívejte.“ Ptolemaios vyslal ke kolegovi tázavý pohled, překvapený tou reakcí.
Ne, uvědomil si Manford, když se podíval pozorněji, byla to protéza nohy, obalená ve velice realistickém polymeru napodobujícím kůži.
Ptolemaios pokračoval s nestoudnou pýchou v hlase. „Na Zenithu máme samostatnou nezávislou laboratoř, určenou k rozvoji realistických umělých náhrad končetin, které se připojují přímo k biologickým nervovým zakončením. V minulosti bylo mnoho veteránů Džihádu nuceno žít jako mrzáci. Předtím, před těmi potížemi s orgánovými farmami –“ podíval se na doktora Elchana a pak zpátky na Manforda, „– dodávaly tlulaxské laboratoře oči nebo umělé orgány, vypěstované v nádobách, ale ta práce byla na téměř století skoro opuštěna. Nyní jsme on a já vytvořili tento nový bionický systém, který při správném připojení a nastavení dokáže vysílat impulzy přímo do vaší mysli. Analogií svalů jsou citlivá polymerová vlákna a nervovými vodiči vlasové drátky.“
Vzal si od kolegy umělou nohu a podržel ji jako kůl, šťouchl do ní špičkami prstů. „Náš dar vám, vůdce Torondo – olivová ratolest, která vám dokáže skutečné výhody správně aplikované technologie. S tímto budete znovu chodit! S doktorem Elchanem vám vrátíme nohy, abyste poznal, jak může věda pomoci lidstvu a ulehčit od bolesti mnoha trpícím.“
Manforda ta nabídka ani trochu nelákala. „Kymekové používali podobné principy, kdy jejich mozky ovládaly mechanická těla. Lidské tělo není stroj.“
Ptolemaios se zatvářil zmateně. „Ale jistěže je – biologický stroj. Kostra je stavební konstrukce, svalová vlákna jsou jako kabely a kladky, žíly a tepny potrubí vedoucí kapaliny, nervová zakončení jsou jako senzory, srdce je motor a mozek jako paměťové jádro –“
„To, co říkáte, je hluboce urážlivé.“
Vědec vypadal zklamaný Manfordovou kamennou reakcí, ale stejně s houževnatým odhodláním naléhal dál. „Prosím, vyslechněte mě. Když se podíváte na mého přítele a kolegu…“ Obrátil se k tlulaxskému partnerovi, i když ten muž o pozornost vůbec nestál. „Při vážné nehodě přišel doktor Elchan o levou ruku a my jsme mu ji nahradili jednou z těchto náhrad. Pochybuji, že jste si toho dosud všiml.“
Druhý muž zvedl ruku, protáhl prsty, vlastní rukou si vytáhl rukáv a odhalil hladkou plastovou kůži levé paže. Manforda zamrazilo znechucením. Anari Idaho, stojící ve dveřích kanceláře, ty protézy také odrazovaly.
Ptolemaios dál brebentil, jako by představoval nadějný pokrok na shromáždění nějaké správní rady. Vytáhl ze schránky druhou nohu. „Poté co vám je připojíme k tělu, budete zase celý člověk.“ Neuvědomil si, že právě překročil velice důležitou hranici.
Manford se snažil potlačit zhnusení, zvedl bradu a podíval se na Anari. „Víš, co máš dělat, mistryně meče.“
Jako uvolněná pružina vytasila meč a odrazila oba vědce stranou. Ptolemaios s překvapeným výkřikem upustil umělou nohu na Manfordův stůl a Anari máchla mečem jako dřevorubec nad polenem. Vyvalilo se mazivo živné tekutiny, zalilo papíry, ale Manford sebou ani neškubl. Ptolemaios a Elchan vykřikli hrůzou. Anari zaútočila třikrát, než byla první noha rozsekána k nepotřebě, pak rychle skoncovala s tou druhou. „Lidská mysl je svatá,“ vydechla.
Doktor Elchan vzlykal a tiskl si levou ruku pevně na hruď, bál se, že mu mistryně meče utne umělou končetinu od těla.
Zděšený Ptolemaios prohlásil dutým hlasem, jako by to byl on, kdo byl zrazen: „Proč jste to udělal? Ty nohy byly náš dar pro vás.“ Manfordovi bylo toho člověka málem líto. On to vážně nechápal!
„Strojní technologie dokáže být svůdná. Je to kluzký svah,“ prohlásil Manford. „Pokud dovolím jednu věc, kde mám stanovit hranici? Nechci tyhle dveře otevírat.“
„Ale stroje používáte pravidelně, pane! Vaše logika je účelová.“
Neuvěřitelné – ten člověk se ho pořád pokoušel přesvědčit! Manford jistým způsobem obdivoval Ptolemaiovu oddanost jeho přesvědčení, i když bylo pomýlené. „Má víra je naprosto čistá.“
Doktor Elchan se zděšeně třásl, ale Ptolemaios se držel svých zásad. „Prosím, musí být něco, na čem se shodneme! Když nám nedovolíte věnovat vám náhradní končetiny, pak vám můžeme vytvořit aspoň jednoduchou suspenzorovou plošinu, na které byste mohl jezdit.“
„Ne. Suspenzorová plošina je pořád technologie, první krok na cestě ke zkáze, a to já nepřipustím. Vaše svádění na mě neplatí.“
Ptolemaios ukázal na obnažený meč, který držela Anari. „Toto ostří vyrobila technologie. Technologie ovládá vesmírné lodě, které používáte k přesunu z planety na planetu. Akceptujete ji jenom, když to vyhovuje vašim záměrům?“
Manford pokrčil rameny, nebyl ochoten připustit ten fakt. „Nejsem dokonalý a v zájmu všeobecného dobra se dopouštím různých obětí. V Impériu je mnoho tisíc planet a všechny z nich potřebují slyšet moje slova. Nemůžu jednoduše křičet do vesmíru. Je to nutný kompromis. Jisté formy technologie musím používat kvůli širšímu dobru.“
„To je rozpor,“ namítl Ptolemaios.
„Víra rozpory prohlédne, zatímco věda ne.“ Shlédl na rozsekané končetiny. „Ale co se týče mého těla, to je pro mě za hranicí. Posvátné lidské tělo bylo stvořeno k obrazu božímu a jediná pomoc, jakou přijmu místo chůze, je od jiné lidské bytosti. Nesčetní dobrovolníci jsou ochotni dopravit mě na nosítkách, kamkoli potřebuji. Tady Anari,“ ukázal na mistryni meče, „mě nosí na ramenou, když je to třeba.“
Ptolemaios se mračil, jako by k němu Manford mluvil nějakým cizím jazykem. „Takže vy raději tížíte jiného člověka, než byste použil jednoduché kolečkové křeslo? Nechápete, jak ponižující je využívat člověka jako tažné zvíře?“
Anari zrudla vztekem. „Považuji to za čest.“
Napřáhla meč, popošla k vědcům, ale Manford ji zastavil, než je stačila zabít. „Násilí není třeba, má věrná společnice. Ti pomýlení vědci přišli vysvětlit svůj úhel pohledu a já svolil, že je vyslechnu.“
Tiše zamumlala: „Já nejsem žádný otrok. Sloužím ti dobrovolně.“
Manford oznámil těm dvěma mužům: „V této záležitosti neustoupím. Respektuji vaši oddanost klamům, doktore Ptolemaie – ale kéž byste zažil osvícení. Vaše výprava sem byla naprostá ztráta času a setkání je u konce. Ty trosky svého zařízení tu můžete nechat. Postaráme se, aby byly náležitě zlikvidovány.“
Když oba vědci v nemilosti odcházeli, ohlédl se Ptolemaios s očividným zklamáním, zdeptaný pohledem na rozsekané umělé nohy. Vypadal nesmírně bezradný a zmatený, nedovedl prostě pochopit muže, jehož přesvědčení se tolik lišilo od toho jeho.
Manfordovi ho bylo líto a bylo mu líto i toho, co se bude muset stát dál.
Dejte si pozor na informaci, po které pátráte, a na cenu, kterou za ni musíte zaplatit.
Axiom Sesterstva
 
Když se Josef Venport vrátil z Denali, čekalo ho v ústředí na Kolharu nepříjemné překvapení, mnohem vážnější než obvyklé administrativní problémy.
Uvítala ho manželka v doprovodu jeho šéfa bezpečnosti Ekbira. Cioba zpočátku nic neříkala, ale z jejího netečného výrazu vyčetl veliké starosti. Nechala Ekbira, aby s tím přišel sám: „Špión, pane.“
Josef ztuhl. Rostl v něm vztek, i když si nedovolil dát najevo žádnou reakci. Ta představa působila naprosto absurdně, ale nebyla nečekaná. Venportovy podniky se svou vesmírnou flotilou, meziplanetárním bankovnictvím a obchodními operacemi byly příliš mocné a dalekosáhlé, aby nepřitáhly zákeřnou pozornost.
„Zneškodnili jsme ho,“ hlásila Cioba. „Omezili únik informací. Mám nápady, jak se vypořádat se špióny, ale myslela jsem si, že bych se měla nejdřív poradit s tebou.“
„Kde jste ho našli?“ zeptal se Josef.
Ekbir se obrnil a podíval se řediteli do očí. „Na polích kormidelníků, pane. Ten muž vystupoval jako jeden z našich techniků. Měl náležitou uniformu, identifikační odznak, přístupové kódy.“
„Zjistěte, jak je získal.“
Ekbir pomalu přikývl. „Už se na tom pracuje, pane.“
Josefova hustá obočí se stáhla dohromady. „Všichni pracovníci údržby VenHoldu jsou pečlivě prověřováni a dostávají zvláštní psychologický výcvik. Je to úzce spjatý tým. Jak se mezi ně dostal?“
Cioba pokývala hlavou. „Přesně díky tomu byl chycen. I když jeho dokumenty vypadaly dokonale, naši lidé vycítili, že je něco špatně. Odhalili ho za necelou hodinu.“
Josefovi zjihla tvář, když si představil travnatou pláň plnou zapečetěných nádrží, z nichž každá obsahovala zárodečného kormidelníka v mutagenní koncentraci melanžového plynu. „Zjistil, co tam děláme, předpokládám?“
„Ano, pane.“ Ekbir to nemohl popřít.
Josef věděl, že to tajemství dřív nebo později pronikne ven. Norma Cenva byla první, kdo prodělal biologické zdokonalení způsobené dlouhodobým vystavením melanžovému koření – ale mysl jeho prababičky byla speciální. Teprve po spoustě experimentů přežili podobnou proměnu další lidští kandidáti. Ti úspěšní pořád tvořili relativně malé procento.
„Ještě nám toho moc neprozradil, ale teprve jsme začali s výslechem,“ líčila dál Cioba. „Sledovala jsem to osobně a zapojili jsme do toho Skalpel.“
„Dobře.“ Speciálně vyškolení mučitelé z divize Skalpel sukovské organizace dovedli účinně působit dlouhodobou bolest bez viditelného poškození těla. Vzhlédl na manželku, obdivoval její bledou kůži a porcelánovou krásu; v Ciobiných rysech bylo znát dědictví Čarodějek, bohužel však nedisponovala žádnými telepatickými silami. „Kéž by ses mu mohla prostě dostat do hlavy a vyrvat mu z ní tu informaci.“
Pohladila ho po ruce krátkým elektrizujícím dotekem. „Ano, to si můžeme jenom přát. Ale prozatím musíme nasadit jiné prostředky.“ Snad jejich dvě dcery projeví větší duševní sílu, jakmile dospějí a dokončí výcvik u Sesterstva.
„Předpokládáme, že ho poslala jedna z dalších komerčních přepravních společností, která chce zjistit, jak je to s našimi kormidelníky…“ Ekbirovi selhal hlas, uvědomil si, že prohlašuje, co je zřejmé.
„Arjen Gates už se svou společností strkal nos do operací s kořením na Arrakis. S tím jsem skoncoval, ale pořád si myslím, že se nepoučil.“ Josefa velice potěšily nahrávky o zajetí a zničení pytláků, operujících poblíž Kartága, které mu poslala Išanti, včetně svržení předáka do Koriolisovy bouře.
Žádná z ostatních vesmírných flotil nevyvinula nic podobného kormidelníkům a jeho konkurenti měli jen matné představy o tom, proč plavidla VenHoldu nikdy neutrpí žádnou nehodu, zatímco jejich vlastní lety naslepo mají vysoké procento nehod. Po pečlivé analýze došla Cioba k závěru, že některé další společnosti možná používají přísně zakázané komputerizované navigační přístroje. Venport měl vlastní zvědy, kteří tu záležitost prověřovali.
Osobně by se Josef nijak nezdráhal použít robotické navigační přístroje, považoval je za užitečné a spolehlivé – byl by je používal, kdyby neměl Norminy kormidelníky – a restrikce vůči nim byla jen hloupost. Nicméně kdyby mohl prokázat, že některý z rivalů používá zakázané počítače, bez váhání by ho udal a způsobil jejich konfiskaci a nejspíš i zničení všech plavidel konkurenční flotily. Šlo koneckonců jen o byznys.
„Ukažte mi toho zvěda,“ žádal Josef.
„Držíme ho ve výslechové komoře, pane, a čekáme na vaše rozkazy.“
Josef se poškrábal v hustém kníru a podíval se na manželku. „Mé rozkazy jsou jasné.“
Cioba ho vedla z místnosti a šla těsně vedle něj. „Neudělej žádnou zbrklost.“
Šéf bezpečnosti je vedl do podzemních pater věže ústředí, kde se setkali s vyzáblým mužem se svěšenou hlavou a pochmurným vystupováním. Doktor Wantori absolvoval speciální výcvik v sukovské škole, i když jeho titul nebyl uveden ve veřejných záznamech. Během studií na té lékařské instituci v sobě někteří adepti objevovali sklony k působení bolesti, místo aby od ní ulevovali. Wantori byl nejlepší z tajných vyšetřovatelů Skalpelu a mučitelů, jakého Josef objevil.
„Tudy, pane,“ oznámil Wantori pohřebním hlasem. „Začínáme dělat pokroky.“
Zastavili se před pozorovacím oknem z temného plaskla. „Je tam?“ zeptal se Josef. „Proč je všude tma?“
„Zatím není co k vidění.“ Wantori pracoval s monitorem, projížděl spektrum. Objevil se rozmazaný obraz, pak se zaostřil, jak se senzory přizpůsobily rozsahu a matematicky posunuly obrazovku do viditelného světla.
Uprostřed místnosti visel našikmo muž, ruce a nohy natažené, hlavu svěšenou k zemi. Vypadal jako ztracená duše ve staré pohádce o limbu, předpeklí. „Co jste mu to udělal?“
„Je nepoškozený, pane. Ta komora je temná a zvukotěsná. Suspenzory ruší gravitaci. Teplota dokonale odpovídá jeho tělní teplotě. Podle vlastního vnímání je nikde.“ Wantori vzhlédl a zamrkal velikýma očima, jako by nerad odhaloval postupy. „Často to stačí, aby se vyslýchaný objekt zlomil, ale tento zatím nic nevyzradil.“
„Ani bych to od něj nečekal. Člověk, který se dokáže vetřít do mého pole kormidelníků, není žádný obyčejný zvěd. Buď je velmi zapálený, nebo velmi dobře placený.“ Josef o tom uvažoval. „Doufám, že je dobře placený, protože žoldák se dá koupit, kdežto muže s politickým nebo náboženským přesvědčením je těžké zlomit.“
Ekbir upozornil: „Fyziky je nepoškozený, až na pár pohmožděnin a jeden zlomený prst, což se stalo, když se bránil zatýkání.“
„To jsem už zahojil,“ prohlásil Wantori.
„Možná jste se ani nemusel obtěžovat,“ zamračil se Josef.
Vyšetřovatel maličko zavrtěl hlavou. „Bolest ze zlomené kosti nebo z pohmožděnin snižuje účinek smyslové deprivace. Dává subjektu něco, čeho se může přidržet, soustředění. Teď nemá nic, ani tu bolest. Musí mu připadat, jako by uběhl tisíc let. A to je moje procedura teprve v počátku.“
Josef rozkázal: „Nechte mě s ním promluvit.“
Wantori se zatvářil poplašeně. „To by překazilo náš dezorientační proces, pane.“
„Nechte mě s ním promluvit!“ Josef stěží ovládal vztek. Uráželo ho, že si sem někdo vtrhne jako násilník do kláštera. Venportové celé generace budovali své impérium, financovali výzkum, stavěli lodě, získávali jmění a vliv. Připadalo mu hluboce urážlivé, že se někdo pokouší sebrat, čeho dosáhl on.
Cioba pokývla na vyšetřovatele. „Udělejte, co chce manžel. Možná to přinese zajímavé výsledky.“
Wantori aktivoval řadu kontrolek a ukázal na vestavěný mikrofon. Když Josef promluvil, jeho slova se rozduněla temnou komorou: „Jmenuji se Josef Venport.“ Po celých dnech naprostého ticha bez jakéhokoli vjemu si musel zajatý špión myslet, že to zní jako božstvo. „Soudím, že jste ve své práci profesionál, a nebudu vás urážet kladením podrobných otázek. O to se za mě postará doktor Wantori. Uděláte mi aspoň tu laskavost a řeknete mi své jméno a proč jste tady?“
Zvěd se ve vzduchu zkroutil, ale nepůsobil nesvůj ani dezorientovaný. Nepokoušel se najít, odkud hlas vychází. „Čekal jsem, až se mě někdo zeptá. Jmenuji se Royce Fayed, a proč jsem sem přišel, to je podle mě jasné.“
„Kdo vás poslal?“
Byl to vážně úsměv, co se objevilo na zvědově tváři? „Myslel jsem, že na podrobnosti se mě ptát nehodláte.“
„Uspokojte mou zvědavost.“ Josefovi se rozšířily nozdry.
„Lituji, řediteli Venporte, ale budete se muset trochu víc snažit.“
Josef věděl, že se nesmí nechat zatáhnout do této hry, a tak vypnul mikrofon a obrátil se k Wantorimu. „Zjistěte, co se dá. Zjistěte všechno.“
 
Když o dva týdny později přivedli cizince jménem Royce Fayed do hlavních kanceláří Josefa Venporta, vypadal špión vyzáblý a značně proměněný. Dlaně a prsty měl komicky roztažené, klouby rozbité a ledabyle srovnané. Hlavu měl oholenou a hyzdily ji jizvy. Doktor Wantori byl velice důkladný.
Fayed zasmušile stál, zatímco šéf bezpečnosti VenHoldu četl zprávu. „Pracuje pro Nebeský transport. Arjen Gates ho najal osobně. Po nedávné sérii nehod a nedostupném pojistném krytí začíná být jeho firma zoufalá. Bylo to od vás chytré, že jste to zařídil.“
Josef si dovolil úsměv a podíval se na manželku. Další plán, který vymysleli spolu s Ciobou. Zabralo to roky, ale jeho holdingová společnost nakoupila kontrolní balíky akcií ve většině pojišťovacích společností, které kryly komerční vesmírnou přepravu. Jako takový měl VenHold nyní přesné údaje o tom, kolik ztrát utrpěla společnost Nebeský transport při nehodách v zakřiveném prostoru. A protože Josef vlastnil pojišťovny, mohl Nebeskému transportu pojištění rovnou odepřít. Mohl si stanovit přemrštěné pojistné, ale peníze pro něj neznamenaly tolik jako vyšoupnout svého klíčového konkurenta z oboru.
„Arjen Gates chce vědět, jak navigujete skoky zakřiveným prostorem,“ oznámil Fayed beze stopy veselí. „A já si tu jeho zvědavost odskáču. Ale nestěžuju si. Tu práci jsem přijal.“
„Nepošleme mu ani vaše tělo jako varování, že jeho pokus zklamal. Nechám ho prostě při té jeho zvědavosti.“
Zlomený muž měl pořád lesk v oku. „Nechcete vědět, proč tak naléhavě potřebuje kormidelníky?“
„Na tu otázku odpovídá jeho procento ztrát,“ ozvala se Cioba.
„No, ale teď je ještě mnohem zoufalejší.“ Royce Fayed se snažil se napřímit, i když mu už tělo nefungovalo tak, jak by mělo.
„Snažíte se o nějakou dohodu?“ zeptal se Josef. „Pokud máte další informace, můžu nechat doktora Wantoriho pokračovat ve výslechu.“
Fayed se ani nezachvěl. „To nebude nutné. Postačí mi vědomí, že až vám to řeknu, budete ještě zoufalejší.“ Pohmožděným rtům se nějak podařilo zformovat úsměv.
„O co jde?“ vyštěkl Josef.
„Nebeský transport nedávno objevil stovky dokonale zachovaných robotických lodí. Jakmile budou renovovány a vylepšeny Holtzmanovými motory, bude flotila Nebeského transportu čtyřikrát větší než teď, možná dokonce rozsáhlejší než ta vaše. Zvědi našli i robotická zařízení na doplňování paliva a výrobu těch plavidel – obrovská zařízení. Arjen Gates má teď všechno… kromě kormidelníků.“
Josef se rychle nadechl a v očích se mu objevilo hladové vzrušení. „A kde jsou ty lodě? Jak je najdu?“ Jeho vlastní pátrači pročesávali známé planety strojů a hledali taková zařízení, doufali, že objeví klíčové výrobní loděnice. Nečekal, že pátrači Nebeského transportu budou úspěšnější než jeho lidé.
Fayed se sípavě zasmál. „A v tom je ten vtip, řediteli Venporte. Já byl najat, abych se dozvěděl o vašich kormidelnících, ale nevím, kde to zařízení je. Neznám souřadnice, dokonce ani nevím, ve kterém je to hvězdném systému. To je můj poslední žertík na váš účet. Ten doktor vážně umí vyslýchat, ale já opravdu nevím nic víc.“
Šéfa bezpečnosti Ekbira to odhalení vylekalo. „Omlouvám se, že jsem z něj tohle nedostal hned, pane. Věřím mu, když tvrdí, že to neví.“
Cioba se rozvážně posadila na židli. Pokývla na souhlas.
Bohužel, Josef tomu muži taky věřil. Hlavou se mu už honily sny o tom, co by vesmírná flotila VenHoldu dokázala s celým skladištěm plným nedotčených, naprosto funkčních robotických lodí. Nesnášel představu, že Arjen Gates právě teď dohlíží na své inženýry a připravuje rozšíření své flotily o ta plavidla.
„Teď mě můžete zabít,“ oddechl si Fayed. „Jsem hotov.“
„Ale kdepak, já vás nemíním zabít.“ Josef se zvedl od stolu. „Odvedu vás k prababičce.“
 
Na poli s nádržemi kormidelníků přivedli Josef a Cioba bolavého křehkého špióna k nádobě Normy Cenvy, umístěné nad ostatními kandidáty na kormidelníky. Některé dny se musel hodně snažit, aby upoutal její pozornost, dnes si ho ale Norma všimla hned.
Její zvláštní hlas zašuměl v reproduktorech, jakmile jí pověděl o zajetí zvěda. „Mnozí by rádi znali tajemství tvorby kormidelníků.“
„Je to naše tajemství,“ řekl Josef, „tajemství Venportů. Chytili jsme ho dřív, než tu informaci mohl vynést.“
Dlouhá pauza z její nádrže. Fayed stál a díval se skrz plaskleněné okénko do narudle oranžových chomáčů plynu, kde viděl zdeformované ženské tělo.
„Proč tam hledíte tak napjatě, Fayede?“ obořila se na něj Cioba. „Copak jste to už neviděl, když jste tu čenichal?“
„Ne tak zblízka.“
„Proč jste ho ke mně přivedli?“ zeptala se Norma.
„Má velice zajímavou mysl. Pro naše vyšetřovatele byl docela oříšek. Cioba si myslí, že má potenciál, a já souhlasím.“
Nedovedl odhadnout, jestli vzbudil Normin zájem. Odpověděla: „Potřebujeme lidi s potenciálem. Další kormidelníky.“
Josef mohl toho muže prostě popravit a vyřídit to – Ekbir by se o to postaral, aniž by ho žádali –, ale cítil zvláštní osobní zášť vůči tomuto muži, který se pokusil ukrást živobytí jeho rodiny, oslabit dopad Venportova úspěchu tím, že by prozradil kormidelníky těm levným náhražkám.
Josef se obrátil k pohmožděnému zvědovi. „Přišel jste sem zjistit, jak se vyrábějí kormidelníci, Fayede, takže vám to ukážeme. Ukážeme vám všechno, dopřejeme vám pochopit to líp, než byste čekal.“
Norma tiskla svůj měkký, nelidský obličej k okénku, vykukovala ven velkýma očima. Dívala se, jak Josef nařizuje strážím umístit Roycea Fayeda do jedné z prázdných nádob.
Zapečetili ji a naplnili kontejner melanžovým plynem.
Jsem myslitel. To je to, co dělám každou bdělou chvíli dne, nesmírně hluboko a detailně. Rád si myslím, že je to užitečné. A přece si nemůžu pomoci, vzpomínám si na něco, co mi Erasmus jednou řekl, když jsem byl mladý a on byl můj pán: „Všechny ty věci, kterými se zabýváme, moc nepřispívají k vesmírnému měřítku věcí, že? Ať uvažujeme o nějakém tématu jakkoli rozsáhle, stejně je to příliš málo.“
Gilbertus Albans, 
Odrazy v zrcadle mysli
 
Správní kanceláře mentatské školy tvořilo bludiště modulových pokojů a kójí. V pozadí hrála hudba, tak tiše, že si jí Gilbertus často ani nevšímal. To odpoledne však melodie přitáhla jeho pozornost, protože zaslechl výrazné, mocné tóny Rapsodie v modrém, jedné z Erasmových oblíbených skladeb ze staré Země. Od té doby, co se nezávislému robotovi povedlo spojit paměťové jádro se školními audiosystémy, jistě vybíral hudbu sám, což byla další připomínka jeho skryté přítomnosti. Nikdo z profesorů ani studentů ve škole by se nedovtípil, jaké myšlenky a city vyvolávají ty melodie v Gilbertusovi nebo v robotické mysli Erasma s jeho simulačními programy.
Gilbertus odešel z pracovní porady a vydal se do vedlejšího křídla. Vešel do kanceláře, která by se hodila spíš pro doživotního profesora než pro pouhého studenta, ale Draigo Roget nebyl žádný obyčejný asistent. Těsně před absolvováním dosáhl hranic toho, co ho Gilbertus nebo kdokoli z instruktorů mohl naučit, a mladý muž brzy vyjde ze školy jako plně kvalifikovaný mentat.
Gilbertus mu několikrát nabídl místo učitele. „Někteří nejúspěšnější absolventi tady zůstávají. Ty sis vedl líp než všichni ostatní studenti v historii této instituce a dokázal bys zřejmě učit lépe než většina našich instruktorů.“
Draigo se stále nevyslovil. „Jako mentat můžu sloužit i v Impériu. K tomu jsem byl vycvičen.“ Tuto logiku nemohl Gilbertus zpochybnit, ale v naději, že Draigo tu nabídku ještě zváží, mu zajistil větší kancelář a další výhody.
Znovu ho napadlo, že Draigovi řekne o Erasmovi, doufal, že by měl aspoň spojence v ochraně a studování robotova paměťového jádra. Erasmus by moc rád pracoval s dalším svěřencem, s někým, kdo by se dal možná snáz přesvědčit, aby mu postavil nové robotické tělo. Ale Gilbertus se rozhodl, že to zatím nebude riskovat… pokud vůbec někdy.
Nyní Draigo ani nevzhlédl, když ředitel vešel. Mladý muž se svraštěným tmavým obočím procházel stohy tištěných dokumentů, které mu přetékaly ze stolu a vršily se na zemi a na stoličkách: psané záznamy, sledující výskyt a pohyby Omniových lodí po víc než sto let Džihádu, nespočetná izolovaná data.
Draigo vzhlédl ke Gilbertusovi, jako by byl přistižen při něčem nezákonném, a oznámil: „Jenom drobné duševní cvičení před absolvováním. Shromáždil jsem údaje z pozorování lodí a o útocích a pokouším se zpětně vysledovat a provést mentatský odhad řetězení vlivů druhého řádu. Možná objevím skryté stopy po dalších opuštěných robotických flotilách nebo základnách. Při dostatečných koncových bodech možná dovedu extrapolovat počátky.“
„Zajímavé – a velmi ctižádostivé. Nechtěl bys pomoc?“ Gilbertus chápal hloubku toho problému, nešlo o jednoduchý zpětný odhad, protože nemohli tušit, kolik různých skladišť nebo loděnic chrlilo všechna ta plavidla, ani která byla zničena nebo porouchána v průběhu Džihádu. Ale s dostatečnými údaji a intenzivním mentatským soustředěním by možná dokázali nějaké údaje odhalit. Pokud toho byl někdo schopen, tak to byl Draigo. „Při všech těch datech bychom se mohli rozdělit a pak si porovnat závěry.“
Mladý muž se usmál. „To by bylo vynikající a já bych si vaší pomoci moc vážil. Poslední společná práce učitele a studenta?“
Konečnost těch slov Gilbertuse sklíčila. Zaujal místo u vedlejšího stolu a pustil se do procházení dokumentu za dokumentem, pomocí rychločtení absorboval data. Jakmile zahrnul do mysli všechna fakta, začaly se tvořit vzorce a o několik hodin později, když si srovnali výsledky, vyslovil Draigo nahlas to, co si Gilbertus myslel.
„Extrapoloval jsem pár míst, kde mohla být stavěna a vypouštěna spousta robotických lodí,“ řekl Draigo. „Rozsáhlé loděnice.“
„Já došel ke stejnému odhadu,“ potvrdil Gilbertus. „Nejdůležitější konvergence drah vychází z hvězdného systému označovaného jako Thonaris. Ano, důkazy naznačují, že tam může ležet hlavní robotické průmyslové zařízení.“ I když si osobně nepamatoval žádnou zmínku o takových loděnicích, vždycky by se mohl zeptat Erasma, aby mu to potvrdil.
Draigo zaťukal špičkou prstu na záznamy, které srovnával do úhledných hraniček, jakmile si položky zanesl do paměti. „Vypadá to jako užitečné informace. Díky za pomoc.“
Oba dlouho mlčeli, každý uvažoval o možných důsledcích. Gilbertus věděl, že kdyby ty údaje odhalil služebníkům – jak se od něj čekalo –, Manford Torondo by vyplenil a zničil každou takovou základnu, pokud existovala. Anebo další možnost – ten skrytý poklad by zachránily a využily komerční podniky. Gilbertusovi se nelíbila ani jedna varianta.
„Možná by bylo nejlepší, kdybych se poradil s imperátorem, co chce udělat,“ navrhl Gilbertus. „Budu o tom ještě uvažovat, ale možná bych mu měl ten odhad sdělit osobně, až příště pojedu na Salusu Secundus.“
Draigo pokrčil rameny, jako by ho ta věc nezajímala, když už byl problém vyřešen. „Máme čas. Ta robotická základna tam čeká nedotčená od dob před bitvou o Corrin – pokud je náš závěr správný.“
„Bylo mi potěšením s tebou pracovat, Draigo Rogete,“ prohlásil ředitel. „Ta přátelská soupeření a spolupráce mi budou chybět.“
Společník sklopil hlavu. „A mě těšilo učit se od vás, ale těším se na absolvování. Udělám, co budu moci, abych pokračoval v učení i ve světě tam venku.“
 
Později, v soukromí kanceláře, vytáhl Gilbertus paměťové jádro ze skrytého oddělení a poradil se s robotickou myslí o té nové informaci.
„No ano, na loděnice na Thonarisu si pamatuju,“ pronesl Erasmus svým erudovaným hlasem. „Jedna z našich největších průmyslových operací.“
„Když teď mám tu informaci, jak ji mám odhalit?“ Gilbertus byl pořád ustaraný. „A komu? Manfordu Torondovi, abych posílil jeho vztah ke škole? Imperátorovi?“
„Nemusíš s tím odhalováním vůbec spěchat. Tak důležitá informace se jen tak neodevzdává, ani imperátorovi ne. Zvaž její cenu a nechej si ji jako eso v rukávu. Odhal ji teprve tehdy, až to budeš potřebovat, až to bude v našem nejlepším zájmu. Nikdy nevíš, kdy se takový ‚objev‘ může hodit.“
„To zní jako dobrá rada.“
„Už jsem ti někdy dal jinou?“
Gilbertus se zašklebil. „K tomu se nebudu vyjadřovat.“
Jsme jako lososi, plujeme proti proudu navzdory běhu života. Každý z nás chce zoufale zjistit, odkud pocházíme – kdo byli naši předkové a jak žili –, jako by nám jejich minulost mohla zajistit poučení pro budoucnost.
Abulurd Harkonnen, 
poznámky z Lankiveilu
 
Valya dostala nařízeno, aby řídila hodinu soukromého intenzivního výcviku s Annou Corrinovou a dvěma mladými dcerami Josefa Venporta. Věkový rozdíl akolytek byl značný, ale zkušenosti zhruba stejné. Sabine a Candys ve věku devíti a deseti let působily spíš ještě soustředěněji a nadaněji než imperátorova nezodpovědná sestra.
Když Ctihodná matka Valyu požádala, aby na nějaký čas přerušila studium počítačových záznamů křížení, Valyu to nejdřív mrzelo, protože využití počítačů k plánování rodokmenů považovala za mnohem důležitější pro účely Sesterstva i pro svůj vlastní postup. Rozhodně ale chápala výhody navázání úzkých pout s Annou Corrinovou i s Venportovými dcerami.
„Udělám maximum, Ctihodná matko,“ slíbila.
Raquella nedala Valye žádný konkrétní učební plán, nechala to na jejím uvážení. Valyu napadlo, jestli tím Ctihodná matka náhodou nezkouší i ji samotnou…
„Tomuhle říkáme labyrintová stěna,“ oznámila Valya a zavedla své tři studentky do malé tlumeně osvětlené místnosti. Na celé jedné zdi za tenkou plaskleněnou tabulí byla vrstva jemně proseté hlíny, která hostila složitou kolonii hmyzu. Celá komunita obrněných norníků – červů s drápy a chitinovými těly – si tam ryla bludiště kroutících se chodbiček. Vyhloubili si ústřední dutinu, z níž královna řídila všechny operace svých trubců. Valya v duchu říkala té královně červů „Ctihodná matka“.
„My už jsme tu byly,“ hlásila devítiletá Sabine povýšeně.
Valya se na ni zamračila. „Ale neviděly jste, co vám chci ukázat teď.“
Candys fascinovala ta dlouhá hmyzí těla, která neustále kutala a přebudovávala architekturu své kolonie. Anna se tvářila rozmrzele.
„Chci, abyste studovaly pohyby těch tvorů, analyzovaly jejich činnost a vysvětlily složitý řád jejich drah. Tahle kolonie je jako model našeho vesmíru, plná drah, které se protínají, některé se větví a jiné prostě končí jako slepé uličky. Je to jako mapa života člověka: dává smysl jedině tehdy, když ji studujete pozorně.“
Annin hlas neskrýval netrpělivé rozhořčení. „Bratři mě neposlali na Rossak hledět celý den na hmyzí kolonii.“
„Hodina, to vůbec není celý den,“ opravila ji Sabine Venportová.
„Tví bratři provádějí podobná cvičení,“ tvrdila Valya. „Nemusí snad imperátor Salvador uvažovat o spojeních mezi planetami v Impériu, o šlechtických rodinách, rodokmenech, smíšených manželstvích, nepřátelstvích?“
„Naši rodiče řídí Venport Holdings,“ ozvala se Candys. „To je skoro stejně důležité jako být imperátorem.“
Anna se na dítě ušklíbla. „To se nedá srovnávat.“
Valya přerušila hrozící hádku. „Teď jste všechny akolytky a vaše rodina je Sesterstvo. Corrinové a Venportové tady nic neznamenají.“ Mluvila s velkým přesvědčením, i když cítila opak. Valya by nerada, aby se ptaly na Harkonneny…
Kdyby zatahala za správné nitky, navázala správné styky, mohla by zachránit svou rodinnou situaci díky moci a vlivu Corrinů i Venportů.
Valya nasměrovala jejich pozornost ke kolonii a postavila se vedle Anny Corrinové, zatímco tři žačky soustředěně hleděly na hemžící se hmyz. „Studujte je, dokud nevysledujete nějaké schéma a nepochopíte jejich záměry. Královna té kolonie musí mít nějaký všeobecný plán, který můžeme rozluštit.“
„Ráda se na to dívám,“ poznamenala Candys.
Valya zašeptala, jako by to bylo tajemství jen pro Annu: „Některé Čarodějky to využívají jako duševní cvičení. Po letech praxe s řízením vlastních myšlenek se jich pár naučilo měnit rozmístění chodbiček. Dokážou to schéma přebudovat.“
„Dovedla bych to udělat taky?“ zeptala se Anna.
Valya se nezasmála, aby ji neodradila. „To nevím. Myslíš, že ano? Chce to veliké soustředění.“
Anna vzhlédla k Valye, která v jejím pohledu najednou zahlédla malou vyplašenou holčičku. „Tam v paláci jsem měla zvláštní křoví mlhodřeviny a časem jsem si z něj udělala tajnou schovávačku. Uměla jsem větve přimět, aby rostly tak, jak jsem chtěla. Hodně lidí dokáže manipulovat s mlhodřevinou, ale ne s tou odrůdou, a já v tom byla zvlášť dobrá. Sestra Dorotea se o tom doslechla a zajímalo ji to, ale já jí to nechtěla ukázat. Nevěřila, že mám takové duševní síly, a já jí to nepředvedla – proč bych to měla dělat?“ Odfrkla si.
„No, já ti věřím,“ prohlásila Valya, protože jí to vyneslo Annin úsměv.
„Dokážeme to i my?“ hlásila se Sabine. „Jsme malé, ale studujeme už u Sesterstva dva roky.“
Valya se odmlčela a uvažovala, jak by asi odpověděla Ctihodná matka. Pak řekla: „Někteří tvrdí, že člověk dokáže všechno, co chce, když se snaží, ale to je jenom otřepaná fráze. Doopravdy nedokážete ‚všechno‘, ale když se snažíte, objevíte síly, jaké ostatní nemají. Překvapíte ty, kteří to od vás nečekají.“ Tiše dodala: „A tak získáte moc.“
Zbytek hodiny strávily v mlčení, studovaly hmyz. Valya zůstala s nimi, ale její myšlenky se toulaly kdesi daleko, uvažovala o vztazích a o možnostech vlastní budoucnosti.
 
Když Valya Harkonnenová zase osaměla, pospíchala dohnat vlastní povinnosti ve vysokých utajených jeskyních, skrývajících chovné záznamy. Usedla uprostřed karuselu počítačů s dotekovými monitory, které se před ní zastavovaly a otevíraly přístup k záznamům, o něž měla zájem. Probírala historické a rodinné údaje, zkoumala přítoky dat, proudící z hlavní řeky známých událostí během Džihádu.
Letitá Sestra Sabra Hubleinová ji naučila, jak systémy používat, což Valye připadalo pozoruhodně intuitivní. S potěšením se ponořila do elektronických vrstev genetických informací, do rodinných minulostí a osobních záznamů.
Pokaždé když proklouzla skrytými holografickými dveřmi do těchto počítačových prostor, cenila si Valya toho velikého privilegia, jež jí Raquella poskytla. Ze všech sil se snažila prokázat, že si tu čest zaslouží.
Přestože ji a Ctihodnou matku dělila veliká věková propast, sdílely něco, co se nedá vyjádřit slovy. Valya to cítila z té starostlivosti, s jakou na ni stará žena pohlížela, z vrásek smíchu kolem bledě modrých očí, z dobromyslného způsobu, jakým špulila rty při řeči. Z té naděje, jakou skládala ve Valyu, jako když rodič touží, aby jeho dítě uspělo.
Její rodinu teď tvořilo Sesterstvo, jak vyžadovala Ctihodná matka, ale Valyiným největším tajemstvím bylo, že nemohla zapomenout na své další dědictví. Svou rozdělenou loajalitu skrývala, jak jen to šlo.
Vztek, který se v ní rozhořel při nečekaném návratu Voriana Atreida, po ní žádal, aby zničila ten trn v boku rodiny Harkonnenů, ale přesunula ten ušlechtilý úkol na bratra a věděla, že ji Griffin nezklame. Uvažovala, kde asi teď je…
Sestry v róbách seděly u dalších karuselových monitorů poblíž nebo pobíhaly sem a tam mezi utajenými komorami, ale Valya si jich nevšímala. Soustředila se na lovení informací, odkrývání historických záznamů, ukazujících propletený vztah mezi Vorianem Atreidem a rodinou Harkonnenů.
Hluboko v záznamech, chybně (snad úmyslně) označeny, takže se nedaly jen tak najít, se skrývaly dopisy, které si psali Abulurd Harkonnen a Vorian Atreides v letech před bitvou u Corrinu. Vykulila oči, když si z útržků sestavila tu informaci: Vorian Atreides tvrdil, že chce očistit Xaviera Harkonnena před historií, trval na tom, že ten muž byl hrdina, ne zrádce lidstva, ale Liga takovou věc nechtěla slyšet.
Objevila dva dopisy, které Abulurd poslal Vorianovi v době, kdy byli ještě přáteli. První, napsaný za vrcholu Džihádu, uváděl: Někteří tvrdí, že harkonnenská krev, kterou mám v žilách, mě zostuzuje, ale já neuznávám ty lži, pokusy očernit roli svého dědy. Vy a já víme, proč udělal, co udělal. Pro mě činy Xaviera Harkonnena vypovídají o cti, ne o zbabělosti.
V jiném dopise Vorian sliboval Abulurdovi, že jakmile dosáhnou porážky Omnia, začne neúnavně pracovat na vzkříšení jména Harkonnenů. Ale po událostech kolem „mostu z hrethgir“ Vorian porušil slovo, obrátil se k rodině Harkonnenů zády a postaral se o to, aby Abulurda poslali do vyhnanství.
Abulurdův poslední dopis v archivech, napsaný za temných dní nemilosti po bitvě o Corrin, byl ještě působivější a vyčítavější: Vore, tohle je můj druhý dopis vám – má druhá naléhavá žádost. Já vím, že chcete zničit mě i moje jméno. Osvobozuje vás to ale od slibu, že opravíte historii? Ať se vrátí čest aspoň Xavieru Harkonnenovi, který hrdinně odletěl se svou lodí do slunce, aby zničil ďábelského Iblise Ginja. Nebo odhodíte Xaviera a všechny Harkonneny kvůli tomu, že jste se zklamal ve mně? Co to vypovídá o atreidské cti?
Valya se zadívala do dálky a uvědomila si, že pláče. Otřela si slzy. Doufala, že Griffin udělá, co je třeba. Ten odporný muž si zaslouží zemřít!
Signálem ruky aktivovala karusel, projížděla údaje a sledovala svůj rodokmen, poznala mnoho jmen – od Abulurda zpátky ke Xavierovi, Ulfovi a dokonce i generace dál do archivů historie. Tolik hrdinských skutků… ale poté, co Xavier zabil sebe a Velkého patriarchu Ginja, se proti němu veřejné mínění obrátilo, takže si potomci změnili rodinné jméno. Xavierův vnuk Abulurd se pokusil získat své dědictví zpět, ale jeho vyhnanství posléze jen dokončilo zkázu harkonnenského odkazu.
Další monitor karuselu ukazoval sedm obrazů Abulurda v různém věku. Srdce se jí sevřelo, když viděla, jak se obličej mění od mladistvé vitality ke smutnému smíření s neúspěchem na konci života ve vyhnanství.
Lekla se, když jí tvář ovanul větřík, teplý závan vzduchu v jeskyni, jako by na ni někdo prudce dýchl a hned zas odlétl. Poblíž uslyšela šepot, který se rozplynul do stínů. Valya se rozhlédla, napínala oči i uši, ale nikoho neviděla. Ostatní důvěryhodné Sestry pracovaly u počítačových stanovišť v rozlehlé prostoře, ale všechny od ní byly dál. Po zádech jí přejel přímo hmatatelný mráz… a pak to bylo pryč.
Čekala celá napjatá, ale nevrátilo se to. Slyšela jenom hučení ventilátorů a chladicích systémů, subsonické uvažování myslících strojů. Všechno působilo normálně…
Pokusila se uklidnit vzpomínáním na to, jak se přidala k Sestrám z Rossaku, jak na Lankiveil dorazila žena v černém s nákladním transportem. Sestra Arlett, absolventka výcviku Sesterstva a cestovatelka, objížděla zapadlá místa a vyprávěla o škole na Rossaku. Ta misionářka poznala chuť a potenciál ve Valyiných očích a dodala naději mladé ženě, která věděla, že na Lankiveilu má jen malé šance se vypracovat. „Sesterstvo se snaží zdokonalit lidstvo, jednu ženu za druhou,“ vysvětlovala jí Arlett. „Na Rossaku se naučíš stát se sama sebou, a víc než to.“
Valyu ta možnost fascinovala. Rossacká škola znamenala šanci na zlepšení vyhlídek. I když byl Griffin smutný, že sestra odjíždí, a matka dívčiny touhy přímo odmítala, Valya se rychle rozhodla. Odletěla se Sestrou Arlett a ani nezalitovala…
Nyní, když Valya dokončila práci s utajenými počítači, vrátila se do hlavního bludiště chodeb a tříd, kde akolytky zrovna dokončily meditativní sezení. Za okamžik viděla, jak k ní pospíchá Anna Corrinová, následovaná netrpělivě se tvářící Sestrou Doroteou. Anna zřejmě dělala ve třídě potíže.
„Já nepotřebuju lekce v meditaci,“ stěžovala si Anna. „Chci s tebou pracovat na tom programu křížení.“
Valya zpomalila, ale dál kráčela do hlavního komplexu. „Na programu křížení?“
„Všichni vědí, že tímhle směrem jsou jeskyně s chovnými záznamy.“
„Každá Sestra má povinnosti kromě dalšího vzdělávání,“ poznamenala Sestra Dorotea kousavě k Anně. „Sestra Valya má své závazky a já zase pomáhám Karee Marquesové v džungli.“
Valya slyšela zvěsti, že by se Dorotea mohla jednoho dne stát vůdkyní Sesterstva. Ale pokud ano, proč ji tedy Ctihodná matka nezasvětila do tajemství počítačů se záznamy o plození? Možná proto, že Dorotea celé roky studovala u služebníků na Lampadu?
Anna vzala Valyu pod paží, spokojeně se hlásila k jejich přátelství. „Chci vidět ty chovné záznamy. Jistě jsou moc zajímavé.“
Valya bleskurychle uvažovala. Anna Corrinová nebyla zvyklá, že by se jí někam odpíral přístup. „Jakmile se staneš právoplatnou Sestrou a složíš naše zkoušky, možná nasadím svůj vliv a zařídím ti krátkou prohlídku, ale podrobné rodokmeny jsou v zásadě nedostupné.“
Anna se zašklebila. „O rodu Corrinů už vím.“
Valya uvažovala, jestli se Anna dozvěděla o harkonnenském výhonku rodu Služebníků/Corrinů. Překvapilo by tě, kdyby ses dozvěděla, že jsme sestřenice? Neodpověděla Anně přímo, ale parafrázovala slova Ctihodné matky: „Možná ano, ale pamatuj, že jsme všechny Sestry a naší rodinou je teď Sesterstvo.“
Ne všechny nehody jsou tím, čím se zdají. Oběti ani nevědí, proč byly vybrány.
Generál Agamemnon, 
pravé vzpomínky
 
Nyní, když byli osvobozeni, odlétli Hyla a Andros v ukradené lodi do srdce lidského Impéria, na Salusu Secundus. Během letu měli čas vstřebat informace, které se nacházely na palubě služebnické lodi. Odmítali a zároveň zpochybňovali takto prezentovaná fakta, zvlášť to, jak historické záznamy vykreslovaly jejich otce, generála Agamemnona, a dobu Titánů kymeků.
Dvojčata se také dozvěděla o tom, jak se jejich zkažený bratr Vorian zaníceně obrátil proti Synchronizovanému impériu, jak ho divocí lidé, které myslící stroje pohrdavě nazývaly hrethgir, uctívaly jako hrdinu.
„Očividně mají v úctě zrádce,“ přemítal Andros. „Ti hrethgir nechápou velikost svých předků – a náš bratr už není hoden být synem Agamemnona.“
„Možná to můžeme napravit,“ mínila Hyla. „Když se Vorian obrátil jednou, třeba ho dokážeme převrátit znova… zpátky ke kořenům. A my tři pak dosáhneme potenciálu svého původu.“
„Za to, co udělal, si zaslouží zemřít,“ zavrčel Andros.
Hyla mu věnovala chladný a ostrý úsměv. „Chceš být prostě jediným synem Agamemnona.“
„Já jsem jediným pravým synem Agamemnona.“
Když se blížili k hlavní planetě, napojili se na datový tok, aby nasbírali údaje, přičemž udržovali loď nepozorovanou a neviditelnou. Nebáli se odhalení, ale veškerý rozruch by negativně ovlivnil jejich misi.
Vypadalo to, že technologická síť Salusy Secundus od dob Džihádu upadla. Dvojčata odposlouchávala vysílání a pak pronikla do historických archivů, kde si prošla spousty tendenčně zkreslené historie. Záznamy Džihádu oslavovaly Vorianovy četné hrdinské činy proti myslícím strojům, dokonce napadení kymeků, kteří ho vychovali a obdařili ho zázračnou kúrou na prodloužení života, vyhrazenou jen těm nejlepším. Záznamy líčily a vychvalovaly, jak oklamal a zavraždil vlastního otce.
Vorian se mohl lehce stát prvním imperátorem po Džihádu a podle práva se jím také měl stát, ale dovolil slabším Corrinům, aby se chopili toho břemene. Vybral si snadnou cestu, obrátil se zády ke slávě a moci, které mu náležely. Před osmi desítkami let se vytratil do rozlehlých periferií Impéria.
Hyla nedovedla pochopit, proč její nevlastní bratr takovou věc udělal, když měl takový potenciál. Nepochybovala, že je po všech těch letech ještě naživu – stejně jako dvojčata. Nejspíš bude žít ještě staletí a staletí.
Androsovi netrvalo dlouho ho objevit. Vor se opravdu vrátil na veřejnou scénu, objevil se nedávno kvůli jednomu nedůležitému světu, jejž nazýval domovem. Místu, kde měl rodinu. Poté co rozvířil lid na Saluse Secundus, klaněl se a usmíval jásotu, přijal oslavy, které pro něj uspořádali, zase zmizel, myslel si, že může znovu upadnout do zapomenutí…
„Musíme tam,“ usoudil Andros.
Hyla lehce zjistila souřadnice planety Kepler. „Jistěže ano.“
Nabrali palivo, jaké potřebovali, zavraždili dva lidi, kteří se jim dostali do cesty, a odletěli najít Agamemnonova pomýleného, zrádného syna.
 
I když byla dvojčata vychována v izolaci v experimentální a výcvikové laboratoři, jejich nevlastní matka Juno do nich nalila spoustu informací, vybavila je bojovými znalostmi a uměním infiltrace. Některé detaily sice zastaraly, postupy však byly nadčasové.
Andros a Hyla čekali v trnitých neprobádaných kopcích na okraji osídleného údolí, kde si Vorian Atreides vybudoval domov. Když se setmělo, rozběhli se kolem okolních statků do rozlehlé vesničky, jejíž plán si zapamatovali z pásmových map. Znali dům svého bratra, znali jména jeho ženy, všech jeho dospělých dětí, jeho vnuků, nejbližších společníků. Vorianovi potomci byli pokračováním rodu generála Agamemnona, Andros a Hyla se však o ty podřadné lidi nezajímali. Chtěli jen svého bratra – a měli pro to důvod.
V tuto hodinu svítilo ve velkém domě už jenom jedno světlo. Vládla tichá noc, jen občas se odněkud ozval dobytek. Bzučení nočního hmyzu utichlo, zatímco dvojčata neslyšně klouzala stíny pod světlem hvězd. Opatrně obešla dům a přiblížila se k osvětlenému oknu. Uvnitř Hyla viděla jenom starou ženu, zřejmě se usadila ke čtení, ale vypadalo to, že klimbá. Z hudební skříňky na stole se linuly tiché, uklidňující tóny. Hyla poznala Vorianovu manželku Mariellu, ale po bratrovi nespatřila ani stopu.
Andros chtěl vrazit dovnitř, zabít stařenu a vyplenit dům, ale Hyla ho zastavila. „Juno nás naučila rozdíl mezi úspěchem díky inteligenci a úspěchem díky síle. Jestli tady Vorian není, zjistíme nejprve, co se dá – rychle a účinně. Když to nevyjde, sáhneme k násilí, ale naopak to nejde.“
Andros svolil, vydali se k předním dveřím. Hyla švihla zápěstím, chňapla kliku a vylomila západku z lůžka. Vrazili do domu tak rychle, že se Mariella nestačila ani zvednout ze židle.
„Kdo jste? Co tady děláte?“ Stará žena se napjala a mluvila rozhořčeně, ale Hyla už cítila strach, který jí začínal vystupovat z pórů.
„Hledáme vašeho manžela,“ oznámil jí Andros. „Našeho drahého ztraceného Voriana. Toužíme ho vidět. Kde ho najdeme?“
Mariella se vztekle nadechla. „Znám svého manžela spousty let, ale vás jsem ještě neviděla.“
„Jsme jeho bratr a sestra,“ odpověděla Hyla, „a teprve nedávno jsme zjistili, kde se celou tu dobu schovával.“
Stará žena přimhouřila oči. „Ano…, tu podobu vidím, ale o bratrovi a sestře se nikdy nezmínil.“ Mariella se snažila být nenápadná, dost nešikovně se rozhlížela po místnosti, jistě pátrala po nějaké zbrani.
„On o nás neví, ale přijeli jsme na Kepler na šťastné rodinné setkání,“ prohlásil Andros. Dokonce i Hyla viděla, že jeho pokus o odzbrojující úsměv není přesvědčivý.
„On už na Kepleru není,“ odsekla Mariella. „Propásli jste ho. Odjel natrvalo. A vy byste podle mě měli odjet taky.“
Hyla se zamračila, rozčilená, že to nebude tak snadné a přímé, jak si mysleli. „Kam jel? Urazili jsme dlouhou cestu, než jsme se sem dostali.“
V Marielle krystalizovalo podezření, trucovitým gestem si založila ruce na prsou. „Proč bych vám to měla říkat? Rozloučil se a odjel z Kepleru a měl pro to dobré a dostatečné důvody. Kdyby chtěl, abyste věděli, kde je, byl by vám to řekl.“
„Už to trvá moc dlouho.“ Andros se vrhl vpřed, popadl Mariellu za rameno a vrazil ji zpátky na židli s takovou silou, až jí pod jeho stiskem praskla klíční kost. Stará žena vydala bolestný výkřik. „Je načase zkusit jiné metody.“
Dvojčata už zvládla úspěšný výslech ostříleného mistra meče, zvyklého na bolest. Hyla pochybovala, že stařena bude moc velký oříšek. „Dobrá,“ pokývla bratrovi, „ale pak musíme zamést stopy. Nesmíme připustit, aby někdo z těch lidí varoval Voriana, že jsme ho vystopovali.“
 
Dvě hodiny před svítáním, než se vesnice rozhýbala ke každodenní práci na farmě, všiml si někdo stoupajících plamenů a vyvolal poplach. Lidé z Kepleru, pořád ještě napjatí po nájezdu otrokářů i navzdory ochraně imperiálních lodí na orbitě, pospíchali na pomoc.
Bonda přiběhla s manželem a syny a zjistila, že Mariellin dům hoří. Plameny už spolykaly přízemí a teď olizovaly štítovou zeď. Nikdy neviděla, že by nějaký dům chytil tak rychle a tak důkladně. „Mami!“ volala, pokoušela se dostat blíž, ale manžel Tir ji chytil za ruku, aby ji zadržel.
„Je venku? Dostala se matka ven?“ ječela Bonda.
Dobrovolní hasiči honem připojili hadice k pumpě před domem a začali kropit plameny. Někteří z nich na ni pohlédli, tváře zrudlé a zasmušilé, zatímco dál bojovali s ohněm.
Bonda se manželovi bránila, ale nepustil ji. Srdce jí tlouklo, v krku vyschlo. Veranda se zhroutila do ohnivého pekla. Bondě se valily po tvářích slzy. V proudech horka létaly jiskry jako světlušky.
Vyrostla v tom domě s bratry a sestrami a po otcově odchodu působil už napůl prázdný. Matka bez něj připomínala jen bledý stín sebe sama, ale odmítala se přistěhovat k některému z dětí.
„Možná se dostala ven,“ doufala Bonda, i když ten žár nemohlo nic přežít. Kolena jí vypověděla službu, svezla se na zem. Tir klesl vedle ní, objal ji a tiskl si ji k sobě. Plameny stoupaly výš a výš k nebi.
V soukromých myšlenkách jsme mnohem statečnější než ve skutečnosti.
Fajkán Služebník, 
Hrdina Džihádu a první corrinský imperátor
 
Než dostal vzkaz od Valyi, tak o planetě, na které se skrývá Vorian Atreides, Griffin Harkonnen neslyšel. Kepler byl jedním z mnoha stovek nepovšimnutých a nepozoruhodných světů, tvořících hranice Impéria. Ani během staletí vlády myslících strojů se Omnius o Kepler nestaral. Nebylo divu, že se tam Vorian na celá desetiletí prostě ztratil.
Jistě, ani Lankiveil nebyl bůhvíjaká planeta – vhodné místo pro vyhoštění diskreditovaného muže jako Abulurd Harkonnen, ale nic víc. Těžko se to dalo nazvat příjemným „domovem“.
A přece se Griffin přes všechny ty potíže a zášť pokoušel vidět potenciál, možnosti obchodu s velrybími kožešinami, investice, které by mohl získat od ostatních šlechtických rodin, jen kdyby dostal příležitost s nimi promluvit. A jakmile se stane zástupcem landsraadu, vypraví se na Salusu Secundus, získá si spojence a zorganizuje byznys – a lidé nakonec zjistí, že jeho předkové byli stejní jako rodina Služebníků, která se po Džihádu přejmenovala na Corriny. To všechno byla součást jeho a Valyiny dlouhodobé strategie. I když se Griffin možná nedožije naplnění toho plánu, jeho děti a vnukové ano.
Ale znovuobjevení Voriana Atreida ho zatížilo naléhavějšími závazky.
Griffin věděl, jak je důležité, aby po ztrátě Wellera a zásilky velrybích kožešin zůstal na Lankiveilu a vedl rodinu bouřlivými a nebezpečnými vodami. Jenže to nemohl dělat osobně, a tak nechal pečlivé instrukce, určil zástupce z řad měšťanů a poučil Vergyla Harkonnena, jak nejlépe mohl. Musel doufat, že vedení Lankiveilu zvládnou, dokud se nevrátí.
Pomsti naši rodinnou čest, Griffine. Já vím, že se na tebe můžu spolehnout.
Dost váhal, zda provést odplatu na tak letitém muži, ale čest rodiny Harkonnenových překonala vše, včetně účetních knih a pětiletých plánů, nad nimiž dosud trávil tolik času. Trochu se hrozil závažnosti toho, co teď musí udělat – zabít nejznámějšího hrdinu Džihádu! Ale nevyhýbal se té odpovědnosti. Musel se tomu strašlivému, ale nezbytnému úkolu postavit čelem a splnit ho.
Griffin odložil stranou peníze na nezbytné výdaje planety, vydal automatické příkazy k účtům, aby byly vypláceny přilétající lodě a důležité dodávky, pečlivě si rozpočítal vypořádání od Nebeského transportu a rezervoval si nejlevnější možnou cestu na Kepler. Většina prostředků, které si bral s sebou, pocházela z úspor, jež si nashromáždil na zaplacení příslušných vládních osvědčení na Saluse Secundus a vybudování kanceláře v hlavním městě. Prozatím ty sny odsunul stranou.
Zdlouhavá cesta si vyžádala několik přesunů, byl nucen plout na palubě zastaralého nákladního plavidla, provozovaného společností Nebeský transport. Po té strašné nehodě, která stála život strýce, se Griffinovi nechtělo dál spoléhat na tohoto dopravce, ale další dostupnou lodí by mu cesta na Kepler trvala o šest týdnů déle. Nechtěl být pryč tak dlouho.
Když dorazil na místo, uviděl na oběžné dráze jako nelítostné hlídače skupinu velikých a dobře vyzbrojených válečných lodí. Podle zpráv si Vorian Atreides tu vojenskou ochranu zajistil od imperátora Salvadora. Griffin přimhouřil oči a zaplavil ho vztek. Neznal podrobnosti, ale předpokládal, že v tom sehrály roli úplatky, nátlak a speciální laskavosti. Atreidský patriarcha zřejmě dokázal s mocnými lehce manipulovat.
Nad Lankiveilem se corrinský imperátor nikdy neobtěžoval rozmístit nějakou ostrahu…
Malý vesmírný přístav na Kepleru tvořila jenom přistávací dráha a překládací stanice v jednom ze čtrnácti obydlených údolí planety. Weller mu jednou řekl: „Jediný způsob, jak získat odpovědi, je ptát se.“ Všichni od prostých techniků tankování až po službu konajícího správce přístavu ochotně vykládali o Vorianu Atreidovi, když se teď odhalilo, kým je. Celé roky tu zřejmě žil klidným životem, předstíral, že je prostý člověk, milovaný rodinou a sousedy. Po tom, jak zajistil ochranu Kepleru, ho považovali za hrdinu, oslavovali jeho výkony a tleskali všemu, co udělal pro planetu a její lid.
Transportní dělník toho měl na srdci nejvíc. „Když otrokáři přepadli Vorianovo údolí a zajali jeho přátele a rodinu, vzal si loď a uháněl je zachránit! My ostatní jsme to vzdali. Co se taky dá dělat po takovém nájezdu? Ale on si poradil!“ Zatímco ten hovorný muž mluvil, ovládal řídicí panel, přesouval suspenzory nadnášené bedny nákladu ze zásobovacího raketoplánu na veliké dodávkové nákladní vozy. „Ano, pane, Vorian vystopoval ty otrokáře na Poritrin a z vlastních peněz zajatce vykoupil – ne jen vlastní rodinu, ale všechny. Pak odletěl na Salusu a přinutil imperátora, aby nám zajistil ochranu. Ten člověk je legenda už za to, co dokázal za Džihádu, ale tohle k těm jeho neuvěřitelným skutkům ještě přidává.“
Muž zvedl prst k obloze. „Ty válečné lodě tam nahoře jsme dostali jedině proto, že si je Vorian Atreides vyžádal od imperátora. Nikdo jiný by to nedokázal, jen bývalý Nejvyšší bašár Armády humanity. Ale náš Vorian – no, toho je třeba si považovat.“
„Ano, zdá se, že ano,“ přikývl Griffin a mračil se. Je to možné, že je to stejný člověk, o němž slýchal celý život, ten netvor, který bodl svého nejlepšího přítele Xaviera Harkonnena do zad?
Když mu Valya poslala vzkaz, opomenula zmínit důvod, proč Vorian Atreides dorazil na imperiální dvůr, že šlo o záchrannou misi na obranu jeho milované planety. Musela o tom vědět.
„Moc rád bych se s ním setkal,“ zkusil to Griffin a začínal trochu váhat nad povahou nepřítele. Ten člověk očividně nebyl celý černý ani celý bílý, i když to nijak nezmenšovalo jeho zradu vůči Harkonnenům. „Vlastně,“ pokračoval Griffin, „mám s ním jistý vztah, který se táhne daleko do minulosti. Kde žije? Neuchýlil se zase do úkrytu, že ne?“
„Všichni znají tu vesnici, kde celé ty roky žil.“ Muž se odmlčel, zatímco bedny pluly vedle něj. Otřel si silnou rukou zpocené čelo a prozradil mu jméno údolí a zhruba směr, kterým leží. Pro začátek to stačilo. Z toho, co řekla Valya a co Griffin viděl v historických záznamech, se jeho oběť nevyhýbala pozornosti, když se naskytla příležitost.
Žena ve správní kanceláři mu dala podrobnější rady a Griffin si zajistil dopravu do toho údolí. Srdce mu bušilo očekáváním. Když mu Valya svěřila tento úkol, naložila mu na ramena odpovědnost, ale zřejmě to nepovažovala za příliš obtížnou misi.
Vážně od něj však čekala, že k tomu člověku jen tak dojde a jednoduše ho zabije? Nepřipadalo mu to o nic čestnější než to, co Atreides provedl Abulurdu Harkonnenovi.
Griffin si v duchu představoval, jak se odehraje jejich setkání. Jak by mohl Atreides po tolika letech v ústraní čekat, že ho vyhledá potomek mladého bašára, jehož kariéru kdysi dávno zničil, jehož jméno pošpinil? Bude to naprosté překvapení a je to třeba udělat tak, aby Atreides přesně poznal, kdo ho porazil. Harkonnen mu musí jasně vysvětlit, kolik bolesti kvůli němu celá rodina utrpěla – a pak ho zabije ve férovém souboji.
Jak Griffin a Valya vyrůstali, zápasili spolu, navzájem se posilovali, testovali, bojovali. Byli dokonale sehraní, spojení skoro telepaticky. Vyvinuli si vlastní bojové postupy, vybrousili reflexy, naučili se, jak reagovat na nejmenší záblesky pohybu. Bez váhání. Dokázali zápasit na kolísavých kluzkých kládách, uměli vyskočit, kopnout a zase přistát a perfektně udržovat rovnováhu na úzkých vratkých kánoích v přístavu.
Griffina teď napadlo, jestli Valya s takovým střetem náhodou nepočítala od samého začátku. Bude-li soupeřit s Vorianem Atreidem, mohl by svými schopnostmi nepřítele naprosto překvapit.
Sestra je dva považovala za jediné pravé Harkonneny hodné jejich rodu. Mezi cvičnými souboji studovali historii svých předků, Abulurda, Xaviera… Quentina Služebníka, Fajkána Služebníka, velké hrdiny Džihádu. „Jsme imperiální rod,“ vysvětlovala mu. „Měli bychom být na Saluse Secundus… ne trčet zapomenutí tady na Lankiveilu. Jsme předurčeni k mnohem větším věcem.“
K vraždě pro pomstu rodinné cti.
Když se Griffin dostal do chráněného údolí, kde si Vorian Atreides s rodinou vybudovali domov, dorazil přímo na pochmurné představení – nebyla to oslava Vorianovy statečnosti a schopností, ale pohřeb. Vesnické domy byly potaženy černým krepem a lidé na ulicích byli ve smutku. Sešlo se jich tam pár stovek, možná veškeré obyvatelstvo údolí.
Griffin doufal, že položí pár nenápadných dotazů, aby zjistil, kde ten muž žije; každý pozná, že se ho vyptává cizinec z jiné planety. Ale nepoznají ho. Uplynulo už osm desetiletí od té doby, kdy Vorian naposledy viděl živého Harkonnena, a Griffina dělily od Abulurda tři generace.
Pokusil se nenápadně vmísit do pohřebního procesí, cítil se trapně. Možná by mohl tiše položit jednu dvě otázky. Přiblížila se k němu žena středního věku s červenýma očima. „Naše obchody jsou dneska zavřené, pane. V takových dobách se celá společnost semkne dohromady.“
„Kdo to zemřel?“
„Naše matka. Moc jsme ji milovali. Mariella Atreidová.“ Žena zavrtěla hlavou. „Jsem Bonda, její dcera.“
Griffin zatajil šok. „Atreidová? Pak tedy znáte Voriana Atreida? Je to váš bratranec?“ Rychle dodal, než se stačila na něco zeptat: „Moje rodina s ním kdysi dávno sloužila, ještě za Džihádu.“
Kvůli tomu smutnému obřadu nebyla Bonda ve střehu. Mdle se usmála a vypadalo to, že Griffinovu poznámku nezaznamenala. „Voriana, mého otce, tady měli všichni moc rádi. Vykonal pro Kepler spoustu dobrého. Všem nám chybí.“ Zavrtěla hlavou. „Vznikl požár… dům shořel. Nevíme přesně proč.“ Vzhlédla k němu uslzenýma očima. „Mí rodiče spolu strávili skoro padesát let. Podle mě se není čemu divit, že nepřežila dlouho po tom, co odešel.“
„Odešel?“ V Griffinově hlavě se spustil poplach. „Vorian je tedy… mrtvý?“ Nevěděl, jestli se má rozčilit nebo uklidnit. Pokud je jejich nemesis mrtvá, pak už Harkonnenové nepotřebují pomstu. Valya možná nebude úplně spokojená, ale Griffin by se aspoň mohl vrátit zpátky domů, dál se snažit vybudovat podnikání na Lankiveilu a připravovat se na odchod do imperiálního hlavního města, jen co dorazí výsledky zkoušek a papíry…
Bonda na okamžik vykulila oči. „Ale kdepak, otec není mrtvý, nebyl za toho požáru na Kepleru. Potom, co se vrátil od imperátora ze Salusy Secundus, opustil Kepler nadobro. Prý nějaká dohoda s trůnem, aby zajistil bezpečí této planetě.“
Griffin se roztřásl. „Máte tušení, kam odešel? Cestoval jsem až sem, jenom abych se s ním setkal, jenom abych… mu přivezl něco od své rodiny.“
„To je ale oddanost! Na Kepler není snadné se dostat.“ Bonda zavrtěla hlavou, zatímco se truchlící shromažďovali uprostřed městečka. „Myslím, že otec odešel za dalším dobrodružstvím. Matka tvrdila, že má jít bez ní, a já se s tím snažím smířit.“
„Znáte jméno té planety?“
„Netajil se s ním. Vydal se tam, kde nikdy nebyl, na pouštní svět Arrakis. Bojím se, že se už nikdy nevrátí.“
„Na Arrakis? Proč by tam jezdil?“
Žena pokrčila rameny. „Kdo ví? Můj otec žije dlouho, možná už byl všude jinde, kde ho to zajímalo. Zdržíte se na pohřeb jako host? Řeknete nám, co o něm víte, nějaké historky? Všichni si je jistě rádi poslechnou.“
Griffin těžce polkl. Historky o Vorianu Atreidovi, které znal, by se jim nelíbily.
Zdráhal se zůstat tady, kam tak očividně nepatřil, ale z letových řádů věděl, že další loď zastaví na Kepleru až za pár dní. „Zůstanu na pohřeb,“ přikývl. „Moc rád bych se dozvěděl něco víc o vašem otci, ale mé historky o Vorianu Atreidovi musí zůstat tajemstvím.“
„Jak chcete,“ pokrčila rameny Bonda. „A teď mě omluvte, musím pronést řeč.“
Griffina nenapadalo nic jiného, co by řekl, a nechtěl si vymýšlet další lži, a tak jen tiše a nenápadně čekal a přitom sledoval slavnost na památku Marielly Atreidové.
Galaxie je plná nespočetných divů – nádherných planet i těch drsných. Nikdo je nemůže za jediný život všechny navštívit, dokonce ani já se všemi těmi roky, které mi byly určeny.
Vorian Atreides, 
soukromé deníky, období na Kepleru
 
Sběrači koření mezi sebe Vora rádi přijali. Ti ošlehaní muži byli otevření a vstřícní vůči cizinci, kterému nezbylo než vydat se pracovat do hluboké pouště. Ale vládla mezi nimi tvrdá a nesmiřitelná disciplína. Nezodpovědnost se v poušti netrpěla, protože i ta nejmenší chyba mohla stát mnoho životů.
Nováčci se museli učit rychle a při té fyzicky náročné dřině Vorovi moc chyběla Mariella a celá jeho rodina a přátelé na Kepleru.
Strohý vrásčitý šéf posádky jménem Calbir si vzal Voriana pod ochranu. Jednal s ním jako s nezkušeným mladíkem, i když byl Vor mnohem, mnohem starší než on. Zřejmě nevěděl, koho si vzal pod křídla, i když si Vor ponechal vlastní identitu a do přijímacích dokumentů pro Spojené obchody uvedl plné jméno. Neřekl svým druhům nic o tom, kdo ve skutečnosti je, a nikdo v partě si s jeho jménem zřejmě nic nespojoval. Znali ho prostě jako „Vora“, a to nikomu nic neříkalo.
Calbir si všiml, že nováček má štítový pás, a zamračil se. „To prozrazuje, že jsi cizinec, chlapče. Já vím, proč to nosíš – pro osobní ochranu v Arrakis City –, ale tady v poušti to nezapínej, to by byl náš konec. Holtzmanovo pole přitahuje velké červy. Pro všechny případy mi to dej, zavřu ti to do skříňky, než se vrátíme na základnu.“ Vor si poslušně sundal pás a předal mu ho.
Vzhledem ke svým zkušenostem s řízením letounů a vesmírných lodí Vor navrhl, že by mohl pilotovat některý z jednomístných pozorovacích kluzáků nad pouštními pustinami, které pátraly po známkách melanží obarveného písku. Calbir se zamračil. „Roky zkušeností?“ Přejel pohledem po mladě vyhlížejícím muži, který před ním stál. „Vichry Arrakis jsou kruté a nečekané. Nejdřív musíš dokázat opravdové mistrovství, než ti svěřím kluzák. Je mi jedno, odkud jsi nebo kde všude jsi létal, na tohle místo nejsi připravený – věř mi, když to říkám.“
Vor věděl, že se starý šéf posádky mýlí, ale aby ho přesvědčil, musel by o sobě odhalit víc, než chtěl. A tak se raději pustil s ostatními do práce u gigantického rypadla, hybného stroje velikosti mohutné budovy, který jako nějaké umělé pasoucí se zvíře vykusoval příkopy v písku obohaceném melanží. Rypadlo se na obřích pneumatikách pohybovalo po dunách překvapivě rychle, postupovalo od jednoho chráněného výběžku skal ke druhému, zatímco letouny hlídaly, zda se neblíží písečný červ. Stroj putoval po poušti, sbíral spousty melanže a pokoušel se předstihnout obrovité tvory, kteří se potulovali po kořeněných píscích.
Sběrače chrlily odpad z jedné odstředivky do druhé a pak do další jako několikanásobné žaludky býložravce, jenže v tomto případě oddělovaly částečky písku. Zůstával jen hutný jemný prášek, který voněl po skořici, ale byla to nesmírně silná droga.
Za Vorianových dřívějších let byla melanž zajímavou komoditou, vzácnou látkou, kterou bohatým šlechticům distribuoval obchodník Aurelius Venport. Za Omniem způsobených nákaz se však toto koření projevilo jako účinný mírnící prostředek, posilující imunitní systém, a mnoha lidem pomohl k zotavení. Ten objev a lidské zoufalství způsobily prudký růst sklizně melanže na kruté pouštní planetě, kam dřív mířila jen hrstka civilizovaných lidí. Během melanžové horečky putovaly vesmírem na Arrakis davy ctižádostivců, optimistů i šarlatánů, toužících po zbohatnutí. Mnoho jich zemřelo a zbohatlo jenom pár. Příliv cizinců navždycky změnil život samotářských obyvatel a malá posádková města jako Arrakis City se rozrostla na rušná komerční centra.
Nepředvídaným následkem opatření pro boj s nákazou byl fakt, že velká část Impéria koření propadla, ale Vor si nevzpomínal, že by nějaké konzumenty viděl na Kepleru. Meziplanetární trhy požadovaly zvýšenou produkci. Za epidemie se tolerovalo množství sběračů, aby se uspokojily potřeby nemocného obyvatelstva. Ale nyní mocná společnost Spojené obchody, součást Venportova obchodního impéria, nesmiřitelně potlačovala veškerou konkurenci a ničila jednoho soupeře za druhým pomocí úplatků, vydírání, sabotáží a ještě extrémnějších prostředků. Mnoho konkurenčních osad v pouštních skalách se proměnilo na města duchů.
Calbir a jeho sklizňová posádka včetně Voriana pracovali pro Spojené obchody. Když Vor dorazil do Arrakis City a ucházel se o práci v hluboké poušti, několikrát ho varovali, aby se vystříhal čehokoli kromě Venportových operací, je-li mu život milý. „Na druhou stranu,“ prohlásila jedna vyschlá a smutně vyhlížející žena, která mu prodávala zásoby, „kdybyste si cenil života, nikdy byste sem nepřišel.“
Odbyl ji smíchem. „Zažil jsem už v životě dost pohodlí. Volají mě volné duny. Tam daleko v poušti jsou lidé, se kterými bych se rád setkal.“
„Když myslíte. Ale nečekejte, že se oni rádi setkají s vámi.“
Dosud Vor strávil u sklizňové posádky několik týdnů. Byla to práce v horku a prachu, ale to mu nevadilo. Osvěžovala ho, protože mohl vypnout myšlenky a plnit povinnosti bez uvažování o budoucnosti, jen o tom, co čeká na konci příští dlouhé a vyčerpávající směny. Sama práce byla vzrušující: jak by to mohla být nuda, když se z písku mohl kdykoli vynořit leviatan a všechno spolykat?
Během denní práce rypadlo postupovalo po volném písku, rychle směřovalo k dalšímu skalnímu výchozu. Od okamžiku, kdy pozorovací kluzák zahlédl ložisko koření a soustava dopravníků složila sklizňovou mašinérii do volných dun, závodili Vor a jeho tým s časem. Obří mašinérie funěla po písku a sbírala co možná nejvíce rezavě zbarvené melanže. Jako poslední řešení, kdyby se posádka ocitla v nebezpečí a nedokázala uniknout blížícímu se červovi, mohla se katapultovat v únikové kapsli. Nákladní kontejnery s melanží by se odpálily k nebi, naváděné pomalými proudovými motory k nejbližší bezpečné zóně, odkud by pak společnost Spojené obchody vyzvedla a zachránila lidi i koření.
Dosud se to ještě nestalo, ale špatný výpočet byť jen o minutu by znamenal zkázu. Vor nechtěl zahynout v troskách, pomalu trávený v žaludku červa.
Rypadlo se každý den nevracelo do Arrakis City, které bylo stovky – někdy i tisíce – kilometrů vzdálené, ale trávilo noci na opuštěných skalách, tvrdých ostrovech, bezpečných před červy. Nyní, když z neproniknutelné černoty prázdné pouštní noci vystoupily hvězdy, přecházel Vor nepokojně po skalách, myslel na Kepler, na Mariellu, uvažoval, kolik let bude muset čekat, než se opováží a potají se tam objeví, jenom aby je zase viděl. A jestli tam Mariella ještě bude.
Jak se tak o samotě potuloval, našel starý úkryt, postavený z naskládaných balvanů. Zaujalo ho to, zavolal k tomu Calbira. „Vypadá to, že nejsme první, kdo tu tábořil. Nějaká jiná sklizňová posádka?“
Prošedivělý předák se znechuceně ušklíbl. „Pouštní lidé. Nejspíš zensunnité – potomci uprchlých otroků. Přišli na Arrakis, protože si mysleli, že nikdo se zdravým rozumem by tohle místo nechtěl osídlit. Za melanžové horečky se sbalili a stáhli se do nejodlehlejších pustin, jenom aby se dostali dál od lidí. Prý si pořád říkají fremeni, ale to živoření tady, beze stop civilizace, mi moc svobodné nepřipadá.“
„Setkal jste se někdy s nějakým?“ zajímal se Vor. „Rád bych… si s nimi promluvil.“
„Proč bys to dělal? Takové sny si vyžeň z hlavy! Možná nějakého pouštního člověka uvidíš, až tu budeš nějakou dobu makat, ale my s nimi nemáme co dělat.“
Unavená sklizňová posádka si ustlala pod širým nebem, spokojená, že se dostala mimo dusné vězení prašné mašinérie. Calbir postavil hlídky, i když muži vrčeli, že je to absurdní a paranoidní, dokud jim neukázal stopy po starém táboře. „Líp, když přijdete o trochu spánku, než my všichni o život. A pokud se nebojíte pár nomádů, tak si zapište za uši, že Josef Venport si nadělal spoustu jiných nepřátel.“
Muži už neodmlouvali.
Písek a skály za dne vstřebávaly teplo a prvních několik hodin za tmy ho vyzařovaly, ale pouštní vzduch byl tak suchý, že si udržel jen málo tepla. Nakonec se proto noc ochladila.
Muži seděli kolem skalního tábora s rouškami přes pusu a nos, aby se ubránili prachu. Bavili se vyprávěním příběhů o mohutných pouštních bouřích, které přežili, o napínavých únicích před útoky červů, o sběračích, jež znali a ztratili, a o láskách, které nechali na jiných planetách.
Vorian poslouchal, ale své historky si nechal pro sebe. Mohl by celou noc, každou noc, popisovat své napínavé kousky během Džihádu. Bojoval ve více bitvách a navštívil víc planet než všichni tito muži dohromady. Ale nechtěl si získat reputaci mezi dělníky vychloubáním. Tady ve sklizňové partě bylo soukromí člověka jeho výsadou, jeho minulost patřila jenom jemu a bylo na něm, jestli se o ni podělí. Vorovými oblíbenými chvílemi stejně nebyla dobrodružství, ale poklidné roky, každodenní život se ženami, které miloval desítky let, sledování, jak rostou děti a zakládají vlastní rodiny.
Raději sám v duchu vzpomínal na to, co nechal za sebou. Uložil se, opřel si hlavu o zaoblený kámen a hleděl do klidné pouštní noci, zatímco rozhovor zvolna umlkal. Vor toho měl spoustu na uvažování, ale ve svém dlouhém životě už nemusel nikomu nic dokazovat.
Rodinné linie minulosti se mohou snadno zašmodrchat a podrazit nám nohy. Ať už je vidíme nebo ne, tato vlákna historie nás všechny svazují.
Norma Cenva, 
Disertační práce o struktuře reality,
práce předložená Tiu Holtzmanovi na Poritrinu
 
Zemřel další kandidát na kormidelníka a Cioba se dostavila dohlédnout na odstranění těla ze zapečetěné nádrže.
Dva dělníci VenHoldu – prověření dodatečnými bezpečnostními procedurami, poté co na Kolhar pronikl špión Royce Fayed – připevnili k nádrži hadice a konektory a odvedli cenný melanžový plyn. Když kontrolky zeleně zablikaly, mlčenliví muži si nasadili dýchací masky a uvolnili příklop. Sáhli dovnitř a zápasili s bezvládným, napůl rozpuštěným tělem.
Cioba pozorovala tu operaci, temné oči se jí leskly, ale neříkala nic, zažila tu proceduru už mnohokrát. Nehledě na neúspěchy se ale kandidátům na kormidelníky dařilo mnohem líp než Ciobiným družkám, Sestrám z Rossaku, které se neustále marně pokoušely dosáhnout duševního průlomu a stát se Ctihodnými matkami.
Tři stovky kandidátů na kormidelníky za loňský rok a sedmdesát osm selhání – ale jen dvanáct mrtvých. Zdravotní monitory obvykle zaznamenaly, když tělesné systémy dobrovolníka začaly kolabovat, a oni mohli zachránit a oživit tu částečně zmutovanou osobu, než nastala smrt. Napůl transformovaní kormidelníci se už nikdy nemohli stát znovu lidmi, ale přesto mohli posloužit výzkumu VenHoldu. Jejich stále živé mozky byly v jistých směrech poškozeny, ale v jiných vylepšeny a vědci v Josefově výzkumném zařízení na Denali se z jejich studia mnohé naučili.
Dva dělníci vyvlekli s tlumeným funěním za zapečetěnými maskami ven ochablé tělo a složili ho na zem. Kůži mělo bledou a povislou, lebku prodlouženou a zdeformovanou, jako by ji někdo vymodeloval z hlíny a pak upustil z výšky na zem. Tělo vypadalo jako uvařené. Tyto ostatky se podrobí pitvě.
Cioba a Josef Venport tvořili silný tým. Josef byl zapálený člověk, ale když se díval na počet selhání a úspěchů, vnímal ta čísla jako účetní rozvahu, aniž by se trápil duševními záhadami. Cioba však díky svému výcviku u Sesterstva věděla, že mnohé odpovědi ohledně pokroku lidské mysli jsou ještě utajeny.
Zatímco dělníci táhli tělo, které bude zabaleno a příští zásobovací lodí odesláno do laboratoří na Denali, vyšla Cioba na pahorek a stanula vedle nádoby hostící Normu Cenvu, odtrženou od světa ve svých myšlenkách. Norma byla Josefova prababička, ale i Cioba měla k té zvláštní ženě silné pouto, které sahalo k jejich vazbám na Rossaku.
Norma začala svou exotickou přeměnu ještě před narozením Karee Marquesové, Ciobiny předchůdkyně, a měla vlastní genetické svazky s psychicky silnými ženami z Rossaku; její matka Zufa Cenva byla jedna z nejmocnějších Čarodějek.
Jakmile Norma zaznamenala Ciobin příchod, Josefova manželka bez úvodu spustila, co měla na srdci. Žena v nádrži si už nepotrpěla na zdvořilosti a plané řeči. „Proměnila ses na něco víc než lidského, Normo. Jistě víš, že Sestry z Rossaku, včetně posledních několika Čarodějek, se také pokoušejí zdokonalit, podstupují trauma vyvolané drogami, kdy se přiblíží smrti. Myslíš si, že to má něco společného s proměnou kormidelníků?“
Norma se nadlouho odmlčela. „Všechen klíčový pokrok se děje prostřednictvím krize a přežití. Bez stresu a extrémní výzvy člověk neobjeví vlastní potenciál.“
Norma sama prošla stejným cyklem. Původně to byla bystrá, ale znetvořená mladá žena z Rossaku, celý život snášela přezíravý postoj vlastní matky. Pak byla chycena a mučena téměř k smrti jedním z kymeckých Titánů a z té těžké zkoušky vyšla s neuvěřitelně prohloubenými duševními silami. Podobně jako ona i Raquella v sobě na samém prahu smrti dokázala vyvolat silné skryté schopnosti; pozvedla celou svou bytost, stala se mnohem dokonalejší ženou než dřív.
„Ztratila jsem přehled, kolik času uplynulo,“ ozvala se Norma ze své nádrže. „Přiměla jsi mě myslet na Rossak.“
„Jsou tam mé dvě dcery,“ připomněla jí Cioba. „Tvé prapravnučky.“
„Vnučky…“ opakovala Norma. „Ano, bylo by příjemné se na ně podívat.“
Než stačila Cioba zareagovat, začala se nádrž Normy Cenvy mihotat a pak je obklopil vír, závratné zakřivení prostoru. Cioba lapala po dechu, snažila se udržet rovnováhu – a najednou ucítila pozměněnou, trochu vyšší gravitaci. Vzhlédla a poznala známé skalní město, rozlehlou stříbřitě fialovou džungli, která vyplňovala úrodné trhliny údolí, a doutnající vulkány, dodávající obzoru hrozivý vzhled. Cioba se snažila ovládnout úžas. Objevily se na otevřeném pozorovacím balkoně, jednom ze shromaždišť, kam Ctihodná matka svolávala své akolytky… odkud Cioba sledovala pohřby více než tuctu mladých žen, které nepřežily zkoušku jedem.
Jsem zase na Rossaku! pomyslela si.
Srdce jí překypovalo citem, toužila vidět Sabine a Candys, dokonce i Karee Marquesovou, babičku, která pomáhala Ciobu vychovávat a cvičit během jejích let u Sesterstva. Rodinný původ řady akolytek a Sester se tajil, aby se mohly soustředit na trénink místo na rodinné záležitosti. Nicméně díky příbuznosti s Čarodějkami bylo s Ciobou nakládáno jinak.
Protože je Norma obě tak prudce unesla z Kolharu, měla na sobě Cioba pořád pracovní oděv, jaký nosila během operací VenHoldu, ale teď se rozhlédla, stáhla si šátek a uvolnila kadeře, nechala dlouhé tmavé lokny rozpuštěné. Najednou velice připomínala jednu z těch mocných telepatických žen, jejichž mysli dokázaly vyhladit nesčetné kymeky.
Přílet Normy a její veliké nádrže neušel pozornosti a zakrátko se na shromaždiště na balkoně valily Sestry. Cioba se představila těm, které ji hned nepoznaly. Norma ten povyk zřejmě nechápala a nevnímala.
Cioba pozvedla hlas. „Jsme tady, protože se Norma Cenva nabídla, že vám dá radu ohledně proměny na Ctihodné matky. Možná najde obdobu s kormidelníky, jaké pomáhá vytvořit na Kolharu.“
Přispěchala Ctihodná matka Raquella, doprovázená Karee Marquesovou. Ciobina babička byla oblečená v bílé kombinéze se skvrnami fialové, rudé a modré barvy od bobulí, listů a hub, které objevila během pátrání v nižších patrech džungle.
„Rossak se změnil hodně… a málo,“ ozvala se Norma z reproduktorů nádrže.
Karee se nedokázala ubránit, usmála se na Ciobu. „Splnila jsi všechna očekávání, vnučko. Mnoho z našich absolventek odchází přidat se ke šlechtickým rodinám jako manželky nebo poradkyně – ale ty jsi upevnila kontrolu Sesterstva v největším konglomerátu Impéria.“
„Ano, bylo to výtečné obchodní rozhodnutí.“ Šlo o vykalkulovanou volbu mezi Ctihodnou matkou Raquellou a Josefem Venportem, ale Cioba byla na svou rodinu a na moc a vliv Venport Holdings doopravdy hrdá.
Přihnaly se obě Ciobiny dcery, přetékaly nadšením, ale snažily se chovat rozvážně, jak je Sestry učily. Cioba nedokázala zakrýt radost. Rozpřáhla náruč a přitiskla si k sobě Sabine i Candys.
„Já vím, že si obě vedete dobře. Ctihodná matka a celé Sesterstvo na vás budou pyšné.“ Vzhledem ke genetickému dědictví Čarodějek ze strany Marquesové i Cenvy, nemluvě o politickém vlivu Venportovy rodiny, čekala děvčata skvělá budoucnost.
Ctihodná matka sledovala to setkání chladně a podmračeně. Cioba si všimla, že když se ke shromáždění připojila Sestra Dorotea, Raquella se od ní nápadně odvrátila. „Snažíme se nepodporovat rodinná pouta a nepřipomínat je našim akolytkám,“ ozvala se stará žena.
Ale Cioba se jí postavila. „V mnoha případech to platí, Ctihodná matko, ale tato děvčata jsou dcery a dědičky Josefa Venporta, k tomu vnučky Čarodějek. Je třeba, aby věděly, kdo jsou a kým se mají podle očekávání stát.“
Z reproduktorů se najednou ozvala Norma Cenva, připomněla jim drakonickou Čarodějku Zufu Cenvu, která svou zakrslou dceru zahrnovala takovou spoustou pohrdání. „Někdy může být velkou výhodou neznat vlastní matku.“
Většina imperiální historie se rozkládá daleko před námi, mimo náš dohled. Ale dejte na má slova: mě si zapamatuje.
Imperátor Salvador Corrino, 
korunovační projev
 
I když byl Roderick o dva roky mladší než jeho bratr, často mu připadalo, jako by on byl ten starší.
Kousal se do jazyka, když v jednom ze zahradních salonů imperiálního paláce poslouchal, jak se Salvador zakoktává během cvičného projevu. Duhové skleněné dveře byly zavřeny a Roderick byl jeho jediné publikum. Seděl na tvrdém divanu obrácený k bratrovi a doufal, že mu bude moci poradit.
Po vystoupení Manforda Toronda před Radou landsraadu a pokračujícími výbuchy služebnické horečky Roderick oprášil projev proti počítačům, který nejednou vyslovil imperátor Jules. Nahradil některé fráze jednoduššími, aby to Salvadorovi lépe vyhovovalo, zmírnil květnatý jazyk, jaký měl v oblibě jejich otec. Roderick byl se svou aktualizací projevu spokojen, ale jak tak poslouchal bratrův nácvik, všímal si, jak Salvador zpomaluje a škobrtá přes některá slova, aniž by si věty řádně rozvrhl, moduloval hlas.
„Obrana proti lákadlům končí doma, chci říct, začíná doma…“ Salvador se podíval do textu a zavrtěl hlavou. „Já nikdy nebudu velký řečník, bratře. Stanovme si radši jednodušší úkol, ať nezpůsobíme žádnou další škodu.“
„Nebylo na tom nic špatného,“ zalhal Roderick, „i když jsem tě už slyšel mluvit líp. Ale lidé tomu poselství stejně porozumí. A prozatím by to mohlo upokojit ty služebnické šašky.“
Salvador zřejmě prohlédl jeho chabou snahu pozvednout ho na duchu. Jen ustaraně zavrtěl hlavou a znovu studoval slova v holočtečce.
 
Když Roderick pomohl bratrovi s přípravou, pořád mu zbývala spousta práce. Neměl čas promluvit si se svou ženou Hadithou, která mu celý den posílala vzkazy po sluzích. Teď pospíchal domů obléct se na ten veřejný proslov. Nepochopil, jak je to s Hadithou naléhavé, dokud nevstoupil do panovnického apartmánu.
Jeho žena byla už pryč a zachmuřený šéf personálu mu vylíčil střet mezi Hadithou a její osobní tajemnicí, Sestrou Periannou, slídivou ženou beze smyslu pro humor, která byla také vycvičena na Rossaku (ale Roderickovi připadalo, že se Sestře Dorotei zdaleka nemůže rovnat). Perianna dala na místě výpověď a nebyla už v paláci vítaná.
Roderick se teď ale nemohl zabývat domácím hašteřením. Haditha dokázala personál zvládnout sama. Stěží se stačil převléknout na večer, zhltnout chleba a studené maso a už musel odejít do zasedací síně parlamentu. Doufal, že si Salvador tu řeč ještě párkrát prošel.
Zjistil, že Haditha na něj už čeká v soukromé lóži, kterou sdíleli po straně ústředního pódia v prostorné otevřené hale. S dlouhými kudrnatými kaštanovými vlasy a aristokratickými rysy připomínala portréty svého mrtvého prastrýce, jedné z vojenských legend Džihádu, ale s jemnějšími rysy a tmavšíma očima. Oblékla si černé krajkové šaty a perlový náhrdelník, vlasy jí přidržovala na místě sponka s rubíny.
Roderick se posadil, naklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Omlouvám se, že jsem se opozdil,“ vyhrkl. „Dneska byl pořádný spěch.“ Oblékl si smoking s šosy kvůli společenskému večírku po projevu. Žaludek se mu kroutil z jídla, které tak rychle spolykal.
Z jejího pronikavého blýskajícího se pohledu poznal, že je rozčilená. „Dneska to byla pohroma. Perianna odešla – a dobře, že je pryč.“
Viděl v manželčině tváři hluboké zranění a usoudil, že jde o mnohem víc než jen o hádku s osobní tajemnicí. „Co se stalo?“
„Už týdny jsem si všímala drobností… některé mé věci se přesunuly, zásuvky nebyly zavřené tak, jak jsem je nechala, dokumenty byly trochu srovnanější, snímací jehla na mém stole posunutá – a na tvém taky.“
„Na mém stole? Ztratilo se něco?“
„Ne, pokud vím. Perianna je jediná, kdo tam měl přístup, ale kdykoli jsem se jí na to ptala, všechno popřela. Dneska jsem ji ale viděla, jak vyklouzla z mé pracovny. Schovala jsem se, takže nevěděla, že jsem ji přistihla – a když jsem se jí na to pak zeptala, tvrdila, že tam nebyla, a já věděla, že je to lež. A tak jsem ji odhalila. Předváděla, jak je rozhořčená, chtěla, ať prohledám její pokoje a všechny věci, pokud si myslím, že je zlodějka.“
Roderick přimhouřil oči a cítil rostoucí starost. „A udělala jsi to?“
„Musela jsem, protože mě k tomu dotlačila. Jistěže jsme nic nenašli – jak musela dobře vědět.“ Jeho ženě zaplály oči vztekem. „Perianna řekla, že mi už nemůže náležitě sloužit, když jí nevěřím, a dala výpověď. Nechala jsem ji jít.“
Rodericka zamrazilo. Ta žena byla vycvičena v Sesterstvu a podle schopností, jaké vykazovala Dorotea, se dalo soudit, že si Sestra Perianna mohla zapamatovat všechno, co viděla, aniž si odnesla fyzický důkaz. „Možná bychom ji měli ještě vyslechnout.“
„To jsem si taky uvědomila – ale pozdě, když už byla pryč. Odletěla ze Salusy.“
Roderick zaťal zuby. Věděl, že manželka ve svých soukromých pokojích neukrývá žádná nebezpečná státní tajemství, takže Perianna nemohla najít nic vážného. A i kdyby viděla jeho vlastní soukromý deník, obsahoval jenom pár osobních záznamů týkajících se rodiny, nic politicky důležitého. Neměli žádný důkaz, že slídila, ale už tak dost týraný žaludek se mu stejně svíral.
Na scéně pod nimi se objevil imperátor Salvador, kráčel k pódiu. Oba bratři měli implantované vysílačky, takže Roderick mohl Salvadorovi napovídat, kdyby bylo třeba. Roderick zatím nechal tu svou vypnutou, aby mohl přemýšlet o tom, co mu řekla manželka. Salvador vyslal k jeho lóži stísněný pohled.
„Asi o nic nejde,“ usoudil nakonec Roderick a soustředil se na imperátorovu řeč. Stiskl si ušní lalůček, aby spustil vysílačku, a všiml si, jak se Salvadorovi ulevilo, než vešel na pódium.
Teorie se mění spolu s tím, jak na světlo vycházejí nová data. Fakta se však nemění – a mé principy taky ne. To proto jsem nedůvěřivý vůči teoriím jakéhokoli druhu.
Manford Torondo, 
proslov ke služebníkům na Lampadu
 
Intelektuální prostředí na Zenithu podporovalo inovace a vědeckou tvořivost a planeta se honosila tím, že je oázou objevů a pokroku. Výzkumníci jako Ptolemaios a jeho partner doktor Elchan byli financováni z planetárního fondu grantů, které se operativně přidělovaly každému, kdo měl nějaký uskutečnitelný nápad a konkrétní plán na jeho realizaci.
Ptolemaios pocházel z velké rodiny, měl tři sestry a dva bratry a všichni byli úspěšní výzkumníci v různých oborech, každý v nezávislé laboratoři a s kádrem techniků. Přátelsky mezi sebou soupeřili, kdo dosáhne nejprospěšnějších objevů, a i když Ptolemaiovi zbývalo jen málo času, aby si udržoval přehled o všech technických dílech ve svém oboru, dal si tu práci a četl všechno, co publikovali bratři a sestry.
Místní vědecké týmy pracovaly s jasným vědomím, že když se objev projeví jako pragmatický a výnosný, značná část zisku se vrátí do fondu, aby byly peníze dostupné další skupině vědců se zajímavými nápady. Nové postupy se pak nabízely pro rozvoj jiných planet Impéria. I při takové otevřenosti a štědrosti ekonomika Zenithu vzkvétala.
Ptolemaios pracoval uplynulých deset let ve svém venkovním laboratorním sídle a byl nadšený a pyšný na to, co s doktorem Elchanem dokázal. Zatím byly vysoce výnosné dva jejich vynálezy a tři další průměrně. Laboratorní budovu a rezidenci obklopovalo dvacet akrů zvlněných pastvin posetých skupinkami stromů. Ptolemaios dohlížel na kolektiv tuctu techniků, laboratorních asistentů a domácích sluhů. Bylo to prostředí, které podporovalo kreativitu a intelektuální rozvoj.
Vychutnával si kolegiální atmosféru na Zenithu natolik, že se dobrovolně přihlásil na jedno funkční období jako zástupce planety v landsraadu Ligy. Plnit občanské povinnosti patřilo mezi rodinné tradice. Nikdy v životě nepochyboval o tom, že se svým oddaným partnerem odvádějí dobrou práci.
Coby rozumného a objektivního člověka ho překvapovala ta služebnická horečka proti technologiím. Nechápal to.
Jistě, nikdo nemohl popřít hrůzy, které myslící stroje napáchaly lidem. Ale bylo absurdní obviňovat z lidských ambicí a selhání vědu samotnou. Jen omezený člověk může například popřít, že sukovské lékařské diagnostické přístroje a sofistikované chirurgické postupy zachránily nesčetné životy, nebo že zemědělské stroje zvýšily produktivitu řádově oproti tomu, co dokázali lidští otroci, a tak zachránily mnoho lidí před hladověním. Byla to vlastně jedna z jeho sester, kdo vyvinul geneticky modifikovanou odrůdu pšenice, která ztrojnásobila výnos jediné sklizně. Jak by s tím mohl někdo polemizovat?
A přece se mocné služebnické hnutí rozšířilo na řadu planet, naštěstí ne na tu jeho. Celá ta myšlenka ho mátla. Jak mohou lidé pohlížet na návrat k primitivnímu životu s tak toužebnou nostalgií?
Řeč Manforda Toronda v síni landsraadu ho přesvědčila, že mu musela uniknout nějaká důležitá součást odpovědi, protože takový způsob uvažování prostě nedokázal pochopit. Byl zoufalý, že nerozuměl služebníkům, nicméně viděl, jak jsou vlivní. Bylo zapotřebí nalézt nějakou společnou půdu.
Pátral po okolnostech zrození toho hnutí, kdy jeho zakladatelka, žena jménem Rayna Služebnice, přežila jako dítě hrůznou horečku. Ptolemaios nerad smýšlel zle o té uctívané mučednici, měl ale podezření, že utrpěla poškození mozku, biochemickou změnu osobnosti, která ji duševně vyšinula. Díky charismatu získala vliv, využila nepopiratelného strachu z Omnia. I její následník Manford utrpěl nesmírné fyzické a psychické trauma při ztrátě nohou. Osobně musel Ptolemaios cítit vůči tomu ubohému muži lítost, a přece Manford vedl stoupence po nerozumné stezce, ke škodě celého lidstva.
Ptolemaios věřil, že pokud mu nabídne plně funkční náhradu končetin, pokud z toho beznohého muže udělá zase celého člověka, připustí Manford, že jisté technologie lidstvu prospívají. První krok na cestě k osvícení fanatiků, zaměřených proti vědě.
Ale Manford na ten dar reagoval hrůzně a nepochopitelně. Ptolemaios měl pocit, jako by selhala sama gravitace. Strávil celý život na Zenithu, kde se o myšlenkách otevřeně diskutovalo a debatovalo, a ta zaslepená tvrdohlavost služebníků mu připadala strašlivá. Doktor Elchan, příslušník právem i neprávem tvrdě pronásledované rasy, byl zděšen. Varoval Ptolemaia, že Manford může takhle reagovat, a vlastně mluvil o štěstí, že je to nestálo život… což znělo absurdně, ale mohla to být klidně pravda.
Zastrašení Ptolemaios a Elchan se vrátili na venkovské laboratorní sídlo na Zenithu a s jistými rozpaky se zabrali zpátky do práce. Ptolemaios řekl s nuceným optimismem Elchanovi v laboratoři: „Neměli bychom se nechat odradit, příteli. Zkusili jsme, co se dalo, a uvedli jsme své argumenty. Neztrácejme už s těmi služebníky čas.“ Opakoval to znovu a znovu, protože potřeboval přesvědčit sám sebe.
Ale tlulaxský výzkumník byl mlčenlivý a zádumčivý. Ptolemaios a doktor Elchan se přátelili a spolupracovali mnoho let a ta spolupráce přinášela nejen dobré výsledky, ale i velmi příjemnou a podnětnou atmosféru. Díky své humanitární práci Elchan překonal mnohé předsudky, s nimiž se k Tlulaxanům přistupovalo.
„Jsem prostě rád, že jsme v bezpečí zpátky.“ Elchan zvedl levou ruku a protáhl si umělé prsty. „Víme, že ty náhrady končetin fungují, díky konektorům mých vlastních nervových zakončení a těch umělých. Mám ruku zpátky a můžu ji používat, i když ji necítím.“
„Senzorické nervové receptory, to je úplně jiný problém,“ přikývl Ptolemaios. „Ale to ještě vyřešíme.“
Elchan souhlasil. „Nejlepší způsob, jak uspět, je věnovat se zase práci pro lidi. My ten služebnický postoj nakonec překonáme. Věda platí dál, ať v ni věří, nebo ne.“
Ptolemaios věděl, že jejich současná práce vzbudí v imperiální společnosti představy a vzrušení. V nádržích a vyživovacích kádích vyrůstaly organické oběhové receptory podobné těm, jaké používali kymekové k navádění svých mechanických chodicích těl mozky.
Ptolemaios a jeho partner obdrželi od Rady Zenithu podstatnou finanční částku, ale Elchan navíc porušil jisté zákony a tajně opatřil ke studiu zbytky kymeckých chodicích těl. Služebníci podobná zařízení na potkání rozbíjeli, a protože byla většina pozůstatků zničená, měli vědci přístup jen k hrstce záznamů nebo vzorků toho, jak myšlenkové konektory a ochranné schrány vlastně fungovaly. Nedotčená kymecká těla byla těžko dostupná. Ptolemaios se Elchana na jeho zdroje neptal.
Tlulaxský výzkumník prohlásil s opovržlivým podtónem: „Jednoho dne bych moc rád rozpitval mozeček toho Manforda Toronda – abych viděl, jestli je nějaký znatelný rozdíl mezi tím a mozkem normálního člověka.“
Ptolemaios si z vůdce služebníků nechtěl dělat legraci. „To je nehezké.“ Byl zarmoucený a zklamaný, že nedosáhli kompromisu ke všeobecnému prospěchu. Týden po návratu z nešťastné výpravy na Lampadas se život začal vracet k normálu.
A pak za nimi přišli služebníci…
Nad venkovský laboratorní komplex sestoupilo čtyřicet lodí. S mohutným kvílením přetížených suspenzorových motorů se malá plavidla snášela dolů jako vrány na čerstvou mršinu. Mnoho laboratorních dělníků už odešlo domů a posledních pár vyběhlo ven, jakmile začal ten rozruch. Když viděli, jak lodě přistávají na travnatých pahorcích, utekli a nechali Ptolemaia a doktora Elchana čelit služebníkům samotné.
S ohlušujícími zvuky se otevíraly průlezy a vysouvaly rampy. Ven vyrazila skupina mistrů meče a stovky civilistů, třímajících palice. Dva pomenší vědci zírali na tu zbytečnou přehlídku síly s otevřenými ústy, jako by nedokázali uvěřit vlastním očím.
Elchan hrůzou zasténal. „Utéct nemůžeme.“ Stáli sami před hlavní výzkumnou budovou.
„Tohle nedává smysl!“ tvrdil Ptolemaios. „Co tady chtějí?“
Za všeobecného jásotu a očekávání se objevil beznohý muž, spočíval v postroji na zádech své mistryně meče. Když seděl za stolem na Lampadu, nepřipadal Ptolemaiovi hrozivý; ale tady z toho vůdce davů běhal mráz po zádech.
„Ptolemaie ze Zenithu,“ spustil Manford, „přišli jsme vám pomoci. Svedlo vás pokušení. Obelhala vás ctižádost. Mám v úmyslu postarat se, abyste se dostal na správnou stezku.“
Zatímco vůdce davů mluvil, rozjaření služebníci se rozběhli za uprchlými laboratorními techniky, jimž se nepovedlo zmizet z pozemků. Manford se neobtěžoval povolat je zpátky.
„Proč jste přijeli?“ Ptolemaios v hrůze sledoval, jak se na jednu z laborantek vrhli fanatikové a bušili do ní, když už ležela na zemi. Kolem ženy se nahrnul dav, zmizela mu z dohledu, ale slyšel křik. „Řekněte jim, aby s tím přestali!“
Anari Idaho poponesla Manforda ke dvěma ustrašeným vědcům. Shlédl k nim z jejích zad a prohlásil: „Mají své poslání a já zase svoje.“
Ženský křik ustal. Z lodí se blížili další služebníci a Elchan se zděsil. Ptolemaios chtěl přítele uklidnit, ale věděl, že jeho slova nezní upřímně. „Uvědomím naši Radu. Tohle… tohle je soukromá laboratoř.“
Manford odpověděl lehce a bezstarostně: „Ano, vaše laboratoř. Pojďme dovnitř a podívejme se, na čem jste pracoval.“
Ptolemaios je nechtěl vést do výzkumné budovy, ale služebníci se hrnuli jako tsunami a odnesli je dovnitř. Tam se fanatikové rozběhli, pustili se do rozbíjení vybavení a prototypů, rvali ze zdí instalace a házeli kameny do oken.
V Ptolemaiovi se úžil dech. Tohle bylo děsivé a neskutečné, jako halucinogenní noční můra, jíž nelze uniknout. „Já to nechápu!“ Po tváři se mu valily slzy. „Já vám nikdy neublížil. Chtěl jsem jenom pomoct.“
Manford zavrtěl hlavou, aby dal najevo hluboký smutek. „Uráží mě, že jste si myslel, že potřebuju pomoc od té vaší odporné technologie, že jste mě považoval za tak slabého.“
Anari Idaho odnesla Manforda na místo, kde mohl se zarputilým nesouhlasem hledět na zkušební lůžka, v nichž se pěstovaly umělé končetiny a nervová zakončení, odkud viděl analyzační přístroje, a co bylo nejhorší, tři rozmontovaná kymecká chodicí těla.
Manford se natáhl, vzal tuhou plastovou ruku, pak ji znechuceně odhodil na zem. „Proč si myslíte, že lidská rasa potřebuje zdokonalení jako tohle? Potřebujeme víru… a já věřím ve vás, Ptolemaie ze Zenitu. To proto vám dám ještě šanci.“
Ptolemaios zadržel dech, celý zmatený. Pořád slyšel ten ryk, ničení v budově i venku, ozývalo se to po celém komplexu. Chtělo se mu zvracet. Elchan vedle něj byl ochromený strachem, třásl se, neřekl ani slovo – vypadalo to, že pochopil cosi zásadního, co Ptolemaiovi pořád unikalo.
Manford se zamračil. „Ale obávám se, že váš tlulaxský společník se už dostal na pokraj zatracení. Nemůžeme ho zachránit – ale můžeme mu dovolit, aby se stal součástí vaší osvěty. Možná nakonec přece jen zažijete osvícení.“
Elchan začal kvílet a pokusil se utéct, ale dva z fanatiků ho chytili a postrčili zpátky k Manfordovi a Anari. Ta vytasila meč a jedinou ranou mu usekla umělou levou ruku, oddělila ji pod ramenem, ve švu, kde se tělo pojilo s umělými nervovými zakončeními. Oběť vykřikla a shlížela na pahýl, kde prosakovaly výživné tekutiny, pumpované hydraulickým zařízením. Z pahýlu se vyvalila i krev.
Ptolemaios se mu pokusil pomoci, ale zachytily ho silné paže. Srdce mu bušilo, těžce dýchal. Setkal se s vyděšeným pohledem přítele, ale jen na okamžik, než se Elchan svezl na zem a zřejmě omdlel.
„Teď aspoň zemře jako člověk,“ pokýval Manford hlavou. „Lidská mysl je svatá.“
„Lidská mysl je svatá,“ skandovali ostatní a Manford jim naznačil, aby odešli. Jeden z mistrů meče vyvlekl Ptolemaia ven, ale Elchana nechali v laboratoři, zřejmě tam měl vykrvácet. Bylo to neskutečné, nedávalo to smysl. Ptolemaiovi se nechtělo věřit, že se to vážně děje.
Když vyšli na trávníky před výzkumný komplex, Manfordovi stoupenci začali již rozbitými okny házet dovnitř zápalné bomby a zakládat požár.
„Nechte toho!“ křičel Ptolemaios. „Pusťte Elchana ven! Tohle nemůžete lidské bytosti provést! Je to můj přítel!“
„Nestojí za záchranu,“ vysvětlil mu Manford a Ptolemaiových čím dál zoufalejších proseb si už nevšímal. Plameny stoupaly. Ptolemaios viděl, jak se jeho společník objevil v jednom okně a pokoušel se dostat ven, ale služebníci se k němu nahrnuli s palicemi a mlátili do něj, dokud necouvl a nezmizel.
Oheň pronikl na střechu a pak dosáhl k hořlavým živným roztokům uvnitř. Z laboratoře k laboratoři přeskakovaly drobné exploze. Ptolemaios slyšel, jak přítel řve.
„Nechte toho!“ Vzlykal a padl na kolena. Po tváři se mu valily slzy. Držel si hlavu v dlaních a třásl se. „Nechte toho, prosím…“
Manford se spokojeně usmíval, kdežto Anari Idaho se tvářila naprosto neproniknutelně. Popadla Ptolemaia za vlasy, zvedla mu hlavu a přinutila ho dívat se, jak laboratoř hoří.
„Věnovali jsme vám dar,“ promluvil k němu Manford, „a já věřím, že se z toho poučíte. Dovolte mi citovat z jednoho Erasmova deníku, který jsem studoval. Ty popisy jsou pro většinu lidí moc děsivé, ale vy to potřebujete slyšet: ‚Lidé proti nám pořád bojují jako děcko v záchvatu vzteku,‘ napsal Erasmus, ‚ale naše technologie je nadřazená. S naším vývojem, naší přizpůsobivostí a naší důsledností vždycky zvítězíme. Lidé jsou bezvýznamní… ale musím uznat, že jsou zajímaví.‘“
Manford zavřel oči, jako by chtěl zahnat znechucení. „Doufám, že jste zjistil svou chybu, Ptolemaie ze Zenithu. Budeme se za vás modlit.“
 
Oheň na Zenithu dohořel za pár hodin, ale tou dobou už byly služebnické lodě dávno pryč, nechaly Ptolemaia hledět na doutnající trosky a poslouchat ticho, drásající srdce. Manford Torondo a jeho stoupenci zůstali, dokud doktor Elchan nepřestal ječet… a ječel dlouho.
Ptolemaios si prohlížel spálené trosky a cítil, že přišel o všechno – kromě svých znalostí a vědecké zvídavosti. Ti barbaři ho nepřipravili o všechno. Choulil se na travnatém pahorku, tak hluboce zamyšlený, že to připomínalo trans, uvažoval, co udělá dál. Promyslel si plán, podrobný plán.
Zvedl se, otřel si zrudlé oči a pokoušel se znovu ukotvit v realitě. Připadalo mu, jako by se všechny fyzikální zákony kolem něj změnily a on musel restrukturalizovat svá základní přesvědčení.
Netroufal si jít za bratry a sestrami, přemlouvat je, aby se za něj postavili a nasměrovali svou vynalézavost proti služebníkům – tomu riziku je nevystaví. Ti služebničtí primitivové by mohli napadnout i jejich laboratoře, zamknout sourozence uvnitř a upálit je. Ne, má svůj mozek… svůj největší nástroj, svou nejsilnější zbraň.
Služebníci ho zničili a odhodili, zavraždili jeho nejlepšího přítele a nechali ho poraženého, ale Ptolemaios neskončil. Manford neměl tušení, jakého nepřítele si dnes udělal.
Uvažujte o lidském životě: jsme živočichové, a přece se považujeme za mnohem víc. Čest po nás vyžaduje dělat altruistická rozhodnutí, ale i jednání v zájmu jiných lidí se pořád vrací k osobním zájmům, jakkoli se to člověk pokouší skrýt.
Ctihodná matka Raquella Berto-Anirulová, 
O statutu člověka
 
Sestra Ingrid měla zvídavou mysl, ke své vlastní škodě.
Dříve, když podstupovala výcvik mezi služebníky na Lampadu, to její instruktoři vyzdvihovali a chválili ji za to – dokud nekladla nesprávné otázky. Ta zvídavost jí umožňovala vynikat v jistých předmětech, které ji zajímaly, jako chemie a lidská fyziologie, ale jeden učitel jí vytýkal, že se nechává rozptylovat vedlejšími zájmy. Ingrid si uvědomila, že trávila spoustu času přidruženými záležitostmi a zanedbávala přísné učební osnovy.
Na doporučení Sestry Dorotey si zažádala o výcvik Sesterstva na Rossaku, aby unikla z lampadských škol, které ji čím dál víc unavovaly. Podle Dorotey mělo Sesterstvo zajistit její aktivní mysli nové podněty.
V posledních dnech jí pomyšlení na tajné počítače, skryté na Rossaku zkorumpovanými Sestrami, nedalo v noci spát. Jedna dívka o tom tématu cosi zašeptala a mnoho dospělých akolytek se té vzrušující představy chytilo, ale Ingrid zůstávala skeptická. To děvče nemělo žádný důkaz, dokonce ani přesvědčivý argument, a Ingrid nepřipadalo moc vnímavé; nebylo pravděpodobné, že by si všimlo detailů, které Ingrid přehlédla.
Přesto bylo třeba tak strašlivou představu brát vážně. Tolik se od Manforda Toronda naučila. Z bezpečnostních důvodů musela Ingrid předpokládat, že je ta fáma pravdivá, dokud nezjistí opak. Kdyby našla důkaz, Sestra Dorotea by jí pomohla vykořenit myslící stroje a očistit Sesterstvo.
Když jí to nadnesla, Doroteu to znepokojilo stejně. „Budu se vyptávat. Mnoho se tu změnilo od té doby, co jsem byla přesunuta na Salusu, ale doufám, že Ctihodná matka nezbloudila tolik z cesty.“
Ingrid ale nestačilo tu myšlenku pustit z hlavy a čekat, až někdo jiný dodá odpovědi. Uvědomila si, že kdyby se Dorotea moc vyptávala, a na špatných místech, mohlo by Sesterstvo pohřbít svá tajemství ještě hlouběji.
Myslící stroje byly lákadlo a některé Sestry by možná našly nějaké neuvážené ospravedlnění pro použití počítačů. „Apologetové strojů“, tak se takovým lidem říkalo v Impériu. Ale pro Ingrid neexistovaly žádné nuance, žádné jemné hranice ani mezery: myslící stroje, pod jakýmkoli pláštíkem, je třeba zlikvidovat.
Skalní město bylo rozlehlé, komplikované a většinou prázdné. Pátrala v oblastech, které působily uzavřené a zabarikádované, kam výstražné nápisy zakazovaly vstup. Od Sester se čekalo, že budou dodržovat předpisy, ale měly také samostatně myslet, pochybovat.
A Ingrid pochybovala. Jako nejpravděpodobnější místo jí připadaly místnosti s omezeným přístupem, které hostily všechny chovné záznamy.
Ve tmě před svítáním proklouzla kolem zátarasu, střežícího příkrou stezku do kopce, jež vedla podél útesu k nepřístupným jeskyním. Oči se jí přizpůsobily světlu hvězd, jak si opatrně hledala cestu nahoru, a pozorovaly známky toho, že se tudy chodí často.
Když se ocitla vysoko nad stezkami, po nichž chodily instruktorky a studentky do školy, zahlédla nahoře záblesk. Někdo sestupoval dolů, vedený nenápadným ručním světlem. Ingrid se schovala do skalní pukliny lemované dvěma mohutnými balvany a se zatajeným dechem čekala.
Rychlým, ale bolestným krokem ji minula stará žena v bílé róbě Čarodějky a Ingrid poznala Karee Marquesovou. V její laboratoři v džungli se Sestra Dorotea pustila do dávného chemického výzkumu Čarodějek. Ingrid uvažovala, co tady uprostřed noci ta stařena mohla dělat. Vzhledem k zakázaným horním jeskyním to mohlo mít něco společného s chovnými záznamy.
Když se Karee doplahočila po stezce k osídlené části skalního města, rozběhla se Ingrid s novým elánem k nejvyššímu bodu příkré stezky. Džungle dole dál hučela a kypěla, zatímco většinu hvězd nad hlavou zakryl nový závoj mraků. Ingrid se pomalu obrátila, prohlížela si stezku, balvany, sráz a představovala si, co tady mohla Karee dělat.
Když se dostala na vršek útesu, neviděla žádnou stopu po strážných Sestrách, které vídala u vchodu do jeskyně za dne – na noc odešly, přesně jak doufala. Vstup do zakázaných chodeb vypadal temně a hrozivě.
Ingrid pár minut váhala a snažila se rozhodnout, co má dělat. Do hodiny se nebe vybarví svítáním, a ona pořád neměla odpovědi. Zanedlouho se budou zakázanou oblastí skalního města pohybovat její družky Sestry, zaplní nižší stezky a balkony i chodby uvnitř.
Právě v tu chvíli zaslechla z příkré stezky dole zřetelný zvuk hlasů a uviděla dvojici Sester, stoupajících za sebou, jejich postavy osvětlovaly jasné svítilny. Ve tmě ji neuvidí, pokud zůstane schovaná za balvany. Hlasy sílily, jak ženy stoupaly, objevovaly se a zase se ztrácely z dohledu za skalními převisy. Srdce se jí rozbušilo ještě víc. Kdyby ji přistihly, nedovedla by vymyslet žádné logicky znějící vysvětlení. Ale proč by ji z něčeho podezíraly?
Schovala se v nejtemnějším stínu vedle zkrouceného rossackého cedru, když ty dvě Sestry dorazily ke vchodu do jeskyně archivů, obklopeny jasným světlem. Jedna z těch žen byla Sestra Valya. Kromě jejich rozhovoru slyšela Ingrid jenom šum džungle zdola, přerušovaný voláním nočních ptáků z bidýlek na útesu.
Dvě Sestry vešly beze stopy podezření do temné jeskyně a nesly svítilny. Ingrid čekala celou věčnost a pak vklouzla dovnitř za nimi, držela se o pořádný kus za kruhem světla. Postupovala tichými krůčky, tak blízko, jak jen si troufla. Na Lampadu se často vypravovala v noci ven jen se svíčkou – nebo vůbec bez světla.
Valya a její společnice kráčely chodbami z kamene a zahnuly za roh, takže se hlavní průchod ponořil zase do tmy. Ingrid si pospíšila dopředu, aby je dohnala, uviděla zas dvě jasná světla, ale jen na okamžik, hned zabočila doleva a zmizela, jako by pronikla přímo zdí.
Ta černočerná tma v chodbě ji děsila, ale Ingrid se mnohem víc než tmy bála přistižení. Ano, na těch tajných chodbách bylo vážně něco záhadného a zlověstného. Když se dostala na místo, kde ty dvě zabočily, rozhlížela se Ingrid kolem, napínala oči po jakémkoli slabém záblesku světla, po jakémkoli průchodu, ale neviděla nic než skalní zeď.
Ale ty dvě Sestry musely někam odejít. Ingrid přecházela sem a tam chodbou, věděla, že je na správném místě, ale nemohla najít průchod. Potmě přitiskla ruce a tvář na skalní stěnu, pokoušela se objevit tajné dveře. Slyšela jakési slabé bzučení, jako hmyzí hnízdo… nebo hučící přístroje. Hmatala po skalní zdi dál.
Najednou jí ruka projela skrz.
Falešná skála. Neprůhledný obraz, vysílaný přes průchod, aby ho zakryl! Ingrid zalapala po dechu. Celá omámená ustoupila, pak opatrně popošla dopředu a prostrčila stěnou celou ruku. Ano, skrytý vchod. Sebrala kuráž a prostoupila zdí – a najednou pomrkávala v obrovské jasně osvětlené jeskyni, která pulzovala zvuky. Po tváři jí přejel vánek.
Když se jí oči přizpůsobily, uviděla něco nepředstavitelného. Řady a řady počítačů, složité skladovací zařízení a nízkou stěnu monitorů, kovové platformy, u nichž Sestry v róbách obsluhovaly počítače. Sestra Valya se zrovna zastavila před skupinou monitorů, zaváhala, jako by něco vycítila, a obrátila se k zamaskovanému vchodu.
Ingrid v hrůze couvla honem zpátky za hologramovou zeď. Doufala, že to stihla, než si jí Valya stačila všimnout. Neschopná pochopit tu nezměrnost zločinného tajemství, které skrývají její vlastní Sestry, rozběhla se temnou chodbou, nedbala na to, že nic nevidí. Měla pocit, že za sebou cosi zaslechla, a hnala se dál, dokud nevyrazila ven do chladné hvězdnaté noci poblíž stezky po útesu. Připadalo jí, že jí srdce v hrudi křičí.
Těžce oddechovala a pustila se dolů po příkré stezce, snažila se uklidnit. Musela uvažovat. Musí najít někoho, komu to řekne. Sesterstvo jí najednou připadalo temné, jako nestvůra plná tajemství. Tu jeskyni s počítači neměla nikdy vidět.
Ingrid kráčela celá omráčená. Kolik dalšího z výcviku Ctihodné matky je lež? Sestry prohlašovaly, že se spoléhají jen na lidské schopnosti, a přece využívají berličku počítačů! Co když ji ošidila i Dorotea? Ingrid se tomu nechtělo věřit… ale jak si mohla být jistá?
Jediné řešení, usoudila, je odhalit ty počítače přímo Manfordu Torondovi. On a jeho stoupenci ty ďábelské stroje zničí a nebudou poslouchat výmluvy.
 
Když se Valya připravovala na klidnou směnu u počítačů, dříve než většina Sester vstala, zahlédla vetřelce. V záblesku přesného vnímání, jak byla naučena, poznala novou akolytku z Lampadu: Sestra Ingrid, ta mladá žena, která nosí služebnickou víru jako hrdé tetování.
Valya žádné z nočních pracovnic nic neřekla, ale jednoduše – a tiše – se rozběhla vstupní prostorou a pronikla znovu hologramem do temné chodby. Nespustila světlo, postupovala tajně.
Vpředu slyšela, jak ta vyděšená akolytka běží.
Dávala si pozor, aby nezpůsobila hluk, zastavila se hned za východem ze skály. Viděla, jak temná postava Ingrid zaváhala na vršku stezky a pustila se dolů do tmy. Valya znala cestu dobře díky častým výstupům uprostřed noci. Rozběhla se za ní. Nepochybovala o tom, že dívka všechno viděla. Slyšela Ingrid klopýtat, těžce dýchat. Pak pronásledovatelka náhodou nakopla kamínek a ten hlasitě odskákal do noci. Ingrid ztuhla, obrátila se, ale nic neviděla.
Valya už byla u ní. Promluvila bez váhání, aby akolytku zaskočila. „Vypadáš nemocně, Sestro Ingrid. Můžu ti pomoci?“ Zlehka proklouzla kolem ní na stezce a zablokovala jí cestu dolů. „Víš, že je to zakázaná cesta. Tady nemáš co dělat.“
Pohled akolytky těkal jako oči lapeného zvířete. „Nemáš právo mě kárat.“
Valya si byla jistá, že je lepší bojovnice, po všech těch divokých cvičných soubojích s bratrem. „Musíme si trochu promluvit.“
Ingrid ztěžklo srdce. „Já ti nevěřím. Jsi zkažená počítači.“
„Počítači?“ Valya se ze všech sil snažila tvářit se překvapeně. „O čem to mluvíš?“
Ingrid ukázala nahoru po stezce a to zaváhání byla dostatečná příležitost. Valya ji využila a postrčila mladou ženu z útesu tak rychle, že Ingrid neměla ani čas vykřiknout. V pádu narazila na hrubou skalní stěnu, zhroutila se do klenby stromů a propadla se až na dno džungle.
Jiná možnost nebyla a Valya svého rozhodnutí nelitovala. Počítače obsahovaly nespočetné generace nenahraditelných znalostí a ona Raquelle přísahala, že bude střežit tajemství chovných záznamů. S takovou prioritou a zapřisáhlou povinností bylo to zabití snadná věc.
Ale teď bude muset Raquelle přiznat, co udělala.
 
Když Valya dorazila do soukromých místností Ctihodné matky, uklidnila se už natolik, aby své přiznání přednesla bez pochybností. Právě svítalo a Sestry vstávaly k ranním povinnostem. Raquellu čekala spousta práce s časnými aktivitami, když ve svém pokoji Valyu uvítala.
Sotva se Valya ujistila, že jsou zavřené dveře a že mají soukromí, přiznala se k zavraždění akolytky. Nedala přitom najevo téměř žádný cit. Stará žena zpočátku nereagovala, jen se dívala na Valyu jako chirurg, hodnotící zvlášť vážnou komplikaci na operačním stole. Nakonec se natáhla a ocelovým stiskem sevřela Valyino zápěstí.
„Neměla jsi jinou možnost než ji zabít?“ Stiskla ještě pevněji a nahmatala pulz mnohem mladší ženy.
Valya mluvila pravdu, věřila, že Raquella pozná každý klam. „Jsem přesvědčená, že to byl nejlepší způsob, jak ochránit chovné záznamy. Nechat ji naživu by znamenalo obrovské riziko pohromy. Znala jsem Sestru Ingrid a viděla jsem, jak reagovala. Určitě se chystala způsobit pohromu.“
„A jiné motivy jsi neměla?“
„Ne.“ Valya hleděla Ctihodné matce zpříma do očí.
Raquella ji dlouho držela za zápěstí, cítila rychlost jejího pulzu, pot na kůži. „Nepromíjím ti, cos udělala, ale věřím, žes to provedla z čestných pohnutek. Ukaž mi, kde leží to tělo. Musíme se postarat, aby se nevynořily žádné další otázky, nebo naše hazardní hra nevyjde.“
Rossacké jeskyně kypěly ranní aktivitou. Ctihodná matka zařídila, aby vyučování její třídy převzala jiná Sestra, a spolu s Valyou sestoupily na dno džungle. Prodíraly se neprostupným porostem, postupovaly kolem paty útesu k místu, kam se Ingrid zřítila. Po hodině pátrání objevily zhroucené tělo, ležící pod cákancem krve na skále. Už ho našli dva ptáci se safírovými šupinami, ale vylekaně odlétli, když se ženy přiblížily.
Valya se dívala na mrtvou akolytku a pořád necítila žádné výčitky svědomí. Teď je tvou jedinou rodinou Sesterstvo. „Nelíbí se mi, co jsem udělala, Ctihodná matko. Jsem připravena čelit následkům, bude-li třeba.“
Raquella dlouho hleděla na ten výjev. „Obě víme, že by Ingrid přivolala na Rossak ty fanatiky, a počítače s chovnými záznamy je třeba chránit za každou cenu. Představují staletí práce Čarodějek, generace podrobných pokrevních linií – náš klíč k budoucímu vývoji lidstva. Nerada to říkám, ale za takovou věc stojí za to zabít.“
Raquella s pomocí Valyi odvlekla bezvládné tělo Ingrid hlouběji do džungle, mimo dohled ze stezky vysoko na útesu. Nechaly ho ležet mimo všechny cesty, kde dravci brzo odstraní všechny ostatky.
 
Když Ctihodná matka Valyu propustila, vrátila se do svých soukromých pokojů, usedla mezi cenné svazky knih a uvažovala. Na stolku vedle křesla ležela Kniha Azhar. Někdy jí ráda listovala a nacházela užitečné stránky. Ale dneska její problémy přesahovaly všechny zkušenosti, vynaložené na sepsání toho svazku.
Byla si vědoma rostoucího napětí mezi Sestrami a Kareeina nedávná mentatská předpověď strašlivého rozkolu v Sesterstvu se před ní rýsovala hrozivě jako bouře. Možná, že tato událost byla prvním varovným výstřelem.
Raquella slyšela volání zděděných vzpomínek, jež se dožadovaly její pozornosti, poplašeně křičely a nabízely protichůdné rady. Ty zkušenosti předků nebyly jako řada knih v knihovně, které by mohla vzít z police, kdykoli se jí zachtělo; vzpomínky přicházely a odcházely o vlastní vůli, z vlastních důvodů a podle vlastního rozvrhu. Občas dovedla křik trochu ztlumit, ale vždycky se nahrnul zpátky.
Za pár chvil utichl a neodpovídal jí na otázky, nechal Raquellu bez odpovědí a bez poučení.
Není optimističtější osoby ve vesmíru než vzdělaný absolvent, který zrovna dokončil studia a je připraven naplnit své dalekosáhlé sny.
Z imperiální studie školního hnutí
 
Dvanáct mentatských studentů zakončilo výcvik. Přezkoušela je porota přísných instruktorů a pak poslala tucet kandidátů za Gilbertusem Albansem pro závěrečné schválení.
Byl mezi nimi nadaný Draigo Roget, dvě Sestry z Rossaku a další, které za ty roky vedení dobře poznal. Gilbertus je schválil všechny. Nepochyboval o nich…
Někomu by mohlo připadat nevhodné, že v instituci zasvěcené logice a přesnému duševnímu řádu se slavnostní promoce provádějí podle uměle vytvořené tradice. Při založení školy mentatů si Gilbertus dal záležet, aby jí dodal zdání vážnosti a historie. Všechny budovy vypadaly staře a mohutně, pravidla byla složitá, formuláře složité, aby působily dojmem závažné byrokracie. I absolventské diplomy byly okrasně psané, ručně zdobené a na pravém pergamenu. Absolventi na zakončení studia oblékali objemná vyšívaná roucha a nepraktické nadýchané barety.
Gilbertus věděl, že to všechno jsou jen symboly a neslouží žádnému účelu, ale studenti i instruktoři to milovali – a zvlášť kandidáti z řad služebníků. Cizinci se ubránili ohromení z toho promočního rituálu, projevů proslovených starými, téměř zapomenutými jazyky, které se musel naučit každý mentatský student. Někdo by možná řekl, že učení těm mrtvým jazykům je zbytečné cvičení, ale Gilbertus soudil, že se dialekty, známé jen hrstce žijících lidí, mohou hodit jako důvěrný jazyk pro bitevní povely nebo při obchodní špionáži.
Dvanáct studentů, náležitě připravených na tu slavnostní událost, nyní stálo v řadě, zatímco Gilbertus zaujal místo na pódiu hlavního amfiteátru. Monotónně mumlal, odříkával bezmyšlenkovitě stejné a stejné prohlášení, jmenoval každého studenta pravým mentatem a uděloval mu požehnání školy na Lampadu.
„Tímto tě vysílám šířit bystré myšlení a pokrok lidských duševních schopností.“ Na konci každého prohlášení publikum zanotovalo: „Lidská mysl je svatá“, což Gilbertus zahrnul do ceremoniálu jako ústupek služebníkům.
Když byli u konce, přišel si s Gilbertusem promluvit Draigo Roget. Svlékl si absolventskou róbu, odložil šerpu ve svých pokojích a teď před ním stál zase v elegantní černé kombinéze. Slavnostně se uklonil. „Přišel jsem vám poděkovat za vaše vedení, řediteli. Dal jste mi příležitost, na kterou nikdy nezapomenu.“
„Kéž bys s námi mohl zůstat, Draigo. Slibnějšího instruktora bych si nemohl přát. V naší škole by ses dostal vysoko, možná i na mou pozici. To víš, nebudu tu navždycky.“ Ve skutečnosti si Gilbertus myslel, že fyzicky přežije ještě staletí nebo i víc, ale čas ho tlačil. Zanedlouho bude muset ze školy odejít a zvolit si jinou totožnost. Uplynulo příliš mnoho desetiletí a stárnutí a sešlost mohl simulovat jen do jisté míry, dosáhl dokonce hranic známých geriatrických účinků melanže – jejíž konzumaci předstíral.
„To bych mohl, ale čeká na mě celé Impérium. Myslím, že můj osud leží někde tam.“
Gilbertus neochotně souhlasil. „Pak ti přeju hodně štěstí a doufám, že se ještě sejdeme.“
 
Gilbertus stál na plovoucí letištní ploše a mával na rozloučenou raketoplánu, kterým se Draigo Roget a další cestující chystali odletět. Tmavovlasý Draigo seděl u okna na levoboku a zjevně ho neviděl. Za okamžik začalo bílé plavidlo za plynulého a pozoruhodně tichého náporu suspenzorových motorů stoupat, až se proměnilo ve skvrnku na obloze a nakonec zmizelo.
Gilbertus se díval a cítil z toho odjezdu smutek smíšený s radostí a pýchou na svého nejlepšího studenta. S dlouhým doporučujícím dopisem, který Draigovi napsal, nebude mít mladík problémy najít dobře zajištěné místo u některé šlechtické rodiny, možná i na samotném imperiálním dvoře. Vzhledem ke kvalifikaci a ambicím povede nový mentat nepochybně zajímavý život. Potenciál rozhodně má.
Kolem letiště spouštěly posádky člunů za pomoci jeřábů balvany do mělké části bažinatého jezera a vytvářely vlnolam pro rozšiřující se kosmický přístav. Rachot provozu burcoval některé větší močálové tvory a provokoval je, naráželi do plovoucí plochy a ničili ji. Proto Gilbertus nařídil, aby se letiště přesunulo do mělčích vod a více se zabezpečilo před útoky.
V pustině kolem školy se skrývala ještě mnohá tajemství. Přírodovědci studovali jen pár tvorů, žijících v temných vodách a kolem nich. Gilbertus to tak chtěl, protože neznámá nebezpečí vyžadovala neustálou připravenost a přizpůsobivost, pro přežití bylo třeba vyvinout vyšší stav inteligence. Erasmus častokrát předvedl, že riziko rozšiřuje duševní schopnosti…
Gilbertus se vrátil do soukromé kanceláře a za bezpečně zamčenými dveřmi a zataženými fialovými závěsy se dal do hovoru s mihotajícím se paměťovým jádrem. Po tak dlouhé době už si zvykl na drobné známky nálad nezávislého robota. Dneska vypadala koule z gelových obvodů zvláštně, zářila světleji. Vyložil si to jako znepokojení.
„Teď, když absolventi odletěli, máš příležitost vytvořit mi dočasné tělo,“ nadnesl Erasmus. „Můžu ti v tom pomoci, jak jenom budeš chtít. Už jsem naplánoval řadu nových testů a experimentů, které zvýší znalosti lidského chování.“
„Ve prospěch koho?“
„Znalost je prospěšná sama o sobě.“
Gilbertus věděl, že mu docházejí přijatelné výmluvy, proč mentorovi nesplnit to přání, ale pořád to bylo vyloučeno. „Mám omezený materiál.“
„Věřím ve tvou vynalézavost.“
Gilbertus si povzdechl. „Udělám, co budu moci, ale je to těžké a nebezpečné.“
„A bolestně pomalé.“
Ředitel školy se opřel v křesle a cítil se ustaraný a smutný. Navzdory výhradám k tomu, co robot prováděl všem svým experimentálním lidským subjektům, si uvědomoval, že se bez mentora cítí osamělý. A v posledních chvílích bitvy o Corrin, když to vypadalo, že myslící stroje vážně porazí Armádu humanity, sabotoval Erasmus útok robotů, aby jeho – pouhého člověka – zachránil před jistou smrtí.
Gilbertus zavrtěl hlavou. „Dneska odletěl Draigo Roget. Za ty roky jsme se sblížili, ale zůstat tady nechtěl.“
„To chápu,“ přisvědčil Erasmus. „Byl to tvůj oblíbený student, stejně jako ty jsi byl můj.“
„Znamenalo to pro mě velké potěšení být mu učitelem. Je nejlepší z nových mentatů.“
„To plně chápu, i když si nejsem jistý, jestli naši mentati slouží na správné straně konfliktu. V jistém smyslu pomáháme prokázat tvrzení služebníků, že myslící stroje jsou zbytečné.“ Robot se občas rád blýskl méně známými informacemi. „Služebníci jsou jako luddisté staré historie, provinciální myslitelé staré Země devatenáctého století starého kalendáře. Byli to omezení výtržníci v Anglii, kteří sváděli svou bídu na výkonné stroje, zavedené do místních továren. Běsnící davy ničily stroje a čekaly, že to přinese návrat k blahobytu. Nefungovalo to.“
Paměťové jádro zazářilo jasněji. „Jsem přesvědčen, že pověry a strach zotročují lidstvo mnohem krutěji, než to kdy dělal Omnius. Než byste trpěli pod jařmem myslících strojů, necháváte se tyranizovat nemyslícími lidmi. Technologický proces se nedá potlačovat navěky.“
„A přece mohou služebníci zničit naši školu, pokud nebudeme aspoň předstírat, že sloužíme jejich účelu,“ posteskl si Gilbertus. Všiml si, že když zněl monolog paměťového jádra naléhavěji, zazářila koule bledě oranžovou a pak sytou barvou temné mědi. „Co jsi to se sebou udělal?“
Jádro se vrátilo k původní zlaté barvě, jako by bylo přistiženo, pak vystřídalo celou přehlídku barev. „V té skříni jsem se nudil, a tak jsem si trochu upravil naprogramování. Je to moje cesta, jak se udržet ‚při zdravém rozumu‘. Pochop to, prosím, mám jenom pár možností osobního růstu.“
Gilbertus uvažoval, jestli by se neměl polekat. „Udělám, co budu moci, abych našel vhodný pohybový aparát, který by tě mohl nést, aspoň dočasně. Musíme ale stanovit přísné hranice, kde se bude používat, aby tě nikdo neobjevil.“
„Možná bych se mohl stát lovcem těch divokých tvorů tady kolem. Vypusť mě do krajiny kolem bažin a já se zaměstnám studiem zvířat. Ty údaje pak využiji k rozšíření studia lidských bytostí.“
„Zajímavý nápad, ale ještě nejsme připraveni tě nikam vypustit. Jak mám například vědět, že se nepokusíš znovu vytvořit říši myslících strojů?“
Robot simuloval smích. „Proč bych toužil vytvořit novou všemysl? Omnius mi způsobil stejné problémy jako lidé. Proč myslíš, že jsem tě učil být mentatem? Je to ukázka toho, že lidé mohou být víc, než byli dřív. Totéž platí pro myslící stroje. V budoucnu musíme žít vedle sebe, stroj a člověk jako partneři.“
Gilbertus ho opravil: „Člověk a stroj, v tomto pořádku je to vhodnější – s lidstvem ve vedení.“
Erasmus chvíli mlčel. „To je otázka úhlu pohledu. Ale nezapomínej, že beze mě nejsi nic.“
„Musíme si stát navzájem na ramenou,“ pousmál se Gilbertus.
Nebojím se použít žádnou zbraň, kterou mám k dispozici – a informace může být tou nejvražednější zbraní ze všech.
Josef Venport, 
vnitřní oběžník VenHoldu
 
Když Draigo Roget dorazil na Kolhar, čerstvě promovaný po intenzivní a drahé výuce na Lampadu, uvítal ho Josef Venport jako navrátivšího se hrdinu.
Nový mentat měl černou tuniku a rozevláté černé kalhoty. Vystoupil z raketoplánu, stál a pomrkával v poledním slunci, rozhlížel se po věžích kosmodromu, po administrativním ústředí vesmírné flotily a po hranatých stavbách továren na výrobu motorů. Po přistávací dráze se v hučícím pozemním automobilu blížil Josef s malou uvítací skupinkou. Když vystoupili, popošel Draigo kupředu a krátce se uklonil svému dobrodinci. „Váš plán vyšel dokonale, pane.“
Josef energicky potřásl muži rukou, pak ustoupil a měřil si Draiga, přejížděl ho pohledem nahoru a zase dolů. „Změnil jste se. Celé vaše chování působí mnohem… intenzivněji.“ Myslel to jako poklonu.
Draigo malinko přikývl. „A soustředěněji. Byl to dlouhý a obtížný proces, stát se mentatem, ale nebudete své investice litovat.“
Josef se nedokázal ubránit úsměvu. „Byl jste mezi prvními kandidáty, které jsme nasadili do školy, a očekávám, že se k vám brzy připojí další. VenHold potřebuje zkušené mentaty.“ Měl v úmyslu využívat je jako účetní poradce při bankovních operacích na různých planetách a Spojené obchody, dceřiná společnost VenHoldu, měly také široké a složité potřeby udržování záznamů.
Josef testoval mnoho mladých kandidátů mentatského výcviku a Cioba pro něj vedla důkladné pohovory. Jakmile byli vybráni ti nejlepší, bezpečnostní šéf Ekbir vytvořil studentům úplně nové identity a minulost, než odcestovali na Lampadas, aby se zatajilo jejich spojení přede všemi neodbytně zvědavými pozorovateli z řad služebníků. Mentatská škola byla příliš úzce a znepokojivě spojena s Manfordem Torondem a jeho barbary a Josefa by nepřekvapilo, kdyby ti zuřiví fanatikové upřeli jeho kandidátům přístup ke speciálnímu výcviku. A tak VenHold tajně financoval jejich výuku – a ani sami studenti o sobě z bezpečnostních důvodů nevěděli.
„Takže jsem mezi prvními?“ zeptal se Draigo. „To rád slyším.“
„Mnozí vás budou následovat,“ řekl Josef. „Zítra vás s Ciobou začneme seznamovat s novou prací, kterou pro nás budete vykonávat.“
 
Dva muži stáli venku na sluncem ozářeném poli, kde se světlo odráželo od uzavřených nádrží naplněných melanžových plynem. Draigo si prohlížel zmutované podoby kandidátů na kormidelníky s velkým zájmem. Dosud před ním Josef udržoval tuto operaci v tajnosti. „Díky, že jste mi to všechno svěřil, řediteli Venporte.“
Josef pokrčil rameny. „Mentat s neúplnými údaji je nepoužitelný.“
Přidala se k nim jeho žena v konzervativním obleku, dlouhé vlasy měla sepnuté nahoru pod šátkem. Spolu s Normou Cenvou se vrátily ze své zvláštní a nečekané výpravy na Rossak. Josefovi se moc nezamlouvalo, že sdílely důvěrnou informaci VenHoldu se Sesterstvem, ale Norma i Cioba, nemluvě o Josefových dcerách, byly s těmi ženami neoddělitelně svázány a on věděl, že by nemělo smysl k něčemu je nutit.
Cioba šla za ním, jak tak kráčeli uličkami k jedné nádrži. Josef nahlédl do zakřiveného okénka z plaskla a koutkem úst promluvil k tmavě oděnému mentatovi: „To, co jste podstoupil vy, bylo něco jiného, Draigo, ale proměna na kormidelníka vyžaduje ještě víc extrémních změn. Kupříkladu ten muž tady je velice zajímavý případ – není to vlastně dobrovolník, ale špión, kterého jsme přistihli v akci.“
„Špión? O co mu šlo?“
„O všechno, co děláme s kormidelníky… ale my jsme ho zastavili, než stačil prozradit naše tajemství svému chlebodárci, firmě Nebeský transport. Umístil jsem ho do nádrže, neměl jsem v úmyslu nic než monstrózní popravu, ale překvapil mě, jak se přizpůsobil.“ Josef poklepal klouby na čiré okenní plasklo. Tenká postava uvnitř se zkroutila a obrátila se jako loutka na neviditelných drátcích. „Jmenuje se Royce Fayed, ale nevím, jestli si takovou podružnost bude pamatovat, až se proměna dokoná. Vede ho moje prababička. Myslím, že přežije a stane se z něj kormidelník.“
Fayed měl zdeformovanou a nateklou tvář, oči zvětšené, tváře zakulacené a brada se ztrácela, jako by byl vosková figurka, vystavená příliš velkému teplu. Veliké oči zamrkaly, ale ústa se nepohnula. Nepokusil se nic říct.
„Pokud to byl špión, je to váš nepřítel.“ Draigo nahlížel skrz temná oblaka do nádrže. „Logicky se mu coby kormidelníkovi nedá věřit. Jak by mohl sympatizovat s Venport Holdings, vzhledem k té extrémní mutaci, které byl podroben? Pokud ho umístíte na palubu některého ze zakřivovačů, co mu zabrání havarovat s lodí a se všemi pasažéry a nákladem, nebo odnést ji k Nebeskému transportu? Připadá mi to jako veliké riziko.“
„Norma nás ujišťuje, že to není nebezpečné,“ ozvala se Cioba. „Teď, když proběhla úvodní mutace a jeho mysl se rozšiřuje, má velikou chuť stát se naším kormidelníkem. Moc o to stojí.“
„Zajímavé,“ odpověděl Draigo vyhýbavě.
Josef řekl nejistěji, než zamýšlel: „Když mi Norma Cenva říká, abych mu věřil, jak jí můžu oponovat? Ona je srdcem celého našeho komerčního impéria.“
„Přijímám váš závěr, pane. Budete potřebovat všechny kormidelníky, jaké dokážete vytvořit, vzhledem k objevu, k němuž jsem nedávno dospěl.“ Nový mentat se k němu suše obrátil. „Je to můj dar pro vás. Velice zajímavý odhad.“
Josef povytáhl obočí. „To mě zajímá.“
„Než jsem dokončil mentatský výcvik, prostudovali jsme s Gilbertusem Albansem víc než století záznamů, sledovali letové dráhy a pohyby plavidel myslících strojů. Po shrnutí těch nesčetných vodítek jsme provedli rozsáhlou mentatskou projekci a oba došli ke stejnému závěru.“ Draigo se usmál, napínal jejich zvědavost. „Pane, stanovil jsem pravděpodobnou polohu obrovských loděnic strojů, výrobního a tankovacího zařízení, které se vší pravděpodobností ukrývá spoustu lodí a doplňkových odvětví. Protože o tom skladišti nemáme žádný záznam – pokud tedy existuje –, musím z toho vyvodit, že celé zařízení je skoro s jistotou neobjeveno a nedotčeno.“
Josef se rozzářil. „A tudíž volné k obsazení.“ Pohlédl na zkroucenou postavu, vznášející se na suspenzorech v plynem naplněné nádobě. „Ten špión se zmínil, že Nebeský transport objevil zrovna takové zařízení, ale netuším kde.“
„Já možná ano,“ usmál se Draigo.
Všechny džungle jsou unikátní ekosystémy a tropické lesy Rossaku tím spíš; jsou ještě významnější díky biochemickým zdrojům, které poskytují. Je v našem zájmu co možná nejvíce ovládnout zdroje té planety.
Spojené obchody, 
důvěrná zpráva
 
Raquella povolala Valyu a Doroteu do své soukromé knihovny a kanceláře, ale než stačila začít, přerušila ji Dorotea, očividně rozčilená. „Ctihodná matko, mám starost. Jedna z nových akolytek, Sestra Ingrid, se od včerejška neobjevila na svých lekcích. Není ani v pokoji. Nikdo ji neviděl.“
Valya se napjala, ale Ctihodná matka se pečlivě vyhýbala pohledu jejím směrem. „Tvá starost je chvályhodná, Sestro Doroteo. Spustím šetření a požádám ostatní proktorky, aby se do věci zapojily.“ Přimhouřila oči a posadila se za stůl čelem k oběma ženám, které si povolala. „Ale mám na Rossaku jedenáct set studentek a povolala jsem vás sem proto, abychom si promluvily o jedné z nich – o Anně Corrinové. Kvůli tomu, co je v sázce, se musíme postarat, aby se s ní jednalo náležitým způsobem. Sestro Doroteo, tys žila s Corriny celý rok. Ráda bych si poslechla tvé hodnocení princezny.“
„Ale Sestra Ingrid –“
„Teď mluvíme o Anně Corrinové. Tvé hodnocení, prosím.“ Zahřímala tak, až Valya i Dorotea překvapeně zpozorněly.
Dorotea zamrkala a rychle se nadechla. „Omlouvám se, Ctihodná matko.“ Zatímco Valya zůstala sedět naproti Raquelle, druhá Sestra začala přecházet po pokoji. „Ano, znám Corriny dobře a znám také Anninu osobnost. Nehýčkejme ji. Chová se rozmazleně, často si stěžuje nebo zkouší pasivní odpor. Neměla žádnou zodpovědnost, nenaučila se chápat následky svého chování.“
„Nikdy neměla příležitost,“ dodala Valya. „Po celý její život za ni problémy řešili bratři, zachraňovali ji před ní samotnou. Když může, předvádí se, stejně jako při tom nevhodném románku s mladým kuchařem v paláci. Bratři ji pak museli poslat sem na Rossak, jen aby ji dostali někam, kde nemůže napáchat škody.“
Raquella přikývla. „Bude lepší, když se naučí být silná a schopná. Nevěřím, že imperátor čeká od naší školy něco zvláštního, jen to, že jí zabráníme dělat problémy. Ale zahodily bychom významnou příležitost, kdybychom se nepokusily udělat z ní jednu z nás. Jednoho dne se Anna Corrinová vrátí ke své rodině a my bychom se měly postarat, aby byla oddaná Sesterstvu.“
Valya si dovolila vpustit do hlasu stopy beznaděje. „Neprojevuje žádný zájem o studium ani o duševní cvičení.“
Dorotea se na ni zamračila. „Jsi její strážkyně, staráš se, aby se jí nic nestalo – ale k čemu jí to je? Neposílí ji, když ji budeme jen schovávat a chránit. Potřebuje projít stejným dynamickým tréninkem, jaký musí vydržet všechny akolytky.“
„Je to imperátorova sestra,“ namítla Valya. „Nemůžeme dopustit, aby se jí něco stalo.“
Ctihodná matka souhlasně přikývla. „Pak se musíte postarat, aby se to nestalo. Ale pokud Annu nevycvičíme, zradíme ji. Měly bychom ji postrkovat, ne hýčkat. Naším cílem je zdokonalit každou Sestru. Musíme postupovat dál, ne přešlapovat na místě. Vystavení těžkostem vybrušuje lidské tělo a psychiku – samozřejmě s náležitou ochranou.“ Pokývala hlavou, už se rozhodla, co s tím udělá. „Vystavíme tu dívku náročné situaci, pošleme ji na pár dní na drsnou výpravu. A chci, abyste ji obě doprovázely a hlídaly. Vydejte se hluboko do džungle, mimo naše sídlo.“
Valya pochopila vedlejší záměr Ctihodné matky: teď, když se Dorotea začala vyptávat na Ingrid, chtěla ji dostat ze skalního města.
 
Valya Harkonnenová se nerada nechávala k něčemu nutit. Cítila se pak lapena, bez kontroly – odešla z Lankiveilu, aby tomu unikla. Ale chápala výhody dnů v izolaci s imperátorovou sestrou.
Dorotea, Valya a Anna se plahočily po skalnatém sopečném svahu, nepodobnému husté stříbřitě fialové džungli za nimi. Měly lehké bundy a vrstvené oblečení do terénu, ale nenesly žádné stany, vybavení ani zásoby. Ctihodná matka chtěla, aby v rámci prvního tréninkového cvičení pro Annu žily jen z toho, co jim dá země, pily vodu z jezírek, jedly bobule, houby a hmyz, bohatý na proteiny.
Strávily mimo civilizované jeskyně už tři velmi dlouhé a bídné dny, ale dosud aspoň udržely corrinskou dívku naživu. Toto cvičení se tuze lišilo od Anniných výletů do palácových zahrad.
Jak se čekalo, Anna proti té drsné výpravě tvrdě protestovala, nechtěla přijít o to minimální pohodlí ve skalním sídlišti, ale přísná Dorotea jí připomněla, že akolytka musí plnit pravidla Sesterstva. „Teď už nejsi v Zimii. Všechny akolytky jsou si tu rovny a tvůj úkol stanovila Ctihodná matka.“
Valya se snažila mluvit účastněji. „Je to důležitá součást výcviku Sestry, abys posílila. Vzpomeň si, imperátor nám dal přísné instrukce, že se nesmíš vrátit k rodině, dokud nedokončíš výcvik.“
Dívka se na Valyu usmála, slíbila, že to zkusí… ale horlivost ji brzy opustila. Pár hodin po odchodu za svítání si už Anna stěžovala na bolavé nohy, na spletitý podrost, na kousající hmyz. Nechutnala jí voda, kterou nabíraly v potocích a ošetřovaly antibakteriálními tabletami; tvrdila, že má hrozný hlad, ale nejedla bobule ani houby, natož housenky z hnijícího dřeva. Nebyla schopna v noci spát na zemi, hystericky reagovala i na ten nejtišší zvuk. Byla přesvědčená, že se při dnešním putování ztratily. Pokoušela se zastavit a odpočinout si, nebo se vrátit, ale společnice jí to nedovolily…
Uplynuly tři dlouhé dny. Valya a Dorotea si často vyměnily pohled nebo zavrtěly hlavou. Pro Valyu se z toho stala drsná výprava jiného druhu…
Nemohla si pomoci, musela uvažovat, kde je teď Griffin, jestli se mu povedlo vystopovat a zabít Voriana Atreida. S bratrovou inteligencí a bojovými schopnostmi se zdálo, že má snadnější úkol než tohle.
Sestra Dorotea si navykla poučovat společnice o tom, co je jedlé a co ne, ale její nadřazený postoj a pedantské metody ji začínaly rozčilovat. Valya po letech strávených na planetě a po mnoha měsících práce s Karee Marquesovou dobře věděla, co z džungle se dá jíst. Tohle byla její desátá cvičná výprava mimo skalní město; naproti tomu Dorotea žila celé roky mimo Rossak.
Mířily ke shluku termálních jezírek, kam chtěly dorazit do poledne. Nebe, probleskující baldachýnem korun stromů, vypadalo ocelově šedé, věštilo déšť a tady, dál od sezónních větříků kolem útesů, bylo tepleji. Jakmile vystoupaly nad úroveň většiny stromů, proměnila se půda na hrubou porézní černou skálu, která zbyla po výtoku lávy. Neuspořádaná temná skaliska se táhla jako dlouhé hráze se zelenavými prsty džungle dole, vypadajícími jako nafialovělé fjordy.
Teď, když byl úkol skoro za nimi, vzhlédla Valya k šedé obloze, temnící houstnoucími mraky, jak se blížil déšť. Přidala do kroku a převzala vedení od Dorotey. Dokonce i Anna vykročila rychleji, nemínila zůstat sama. „Chci se dostat k horkým pramenům,“ oznámila Valya, „abychom si mohly postavit úkryt.“
„Ty znáš Sestru Ingrid?“ zeptala se Dorotea, zatímco se prodírala porostem a odkláněla z cesty slizovitou kapradinu. „Když jsem se s ní seznámila na Lampadu, doporučila jsem ji na Rossak. Mám o ni starost. Vypadá to, že prostě zmizela.“
„To mi připadá moc dramatické.“ Valya si dávala pozor, aby říkala čistou pravdu, a v hlase jí tak nezazněly falešné tóny. Po službě na imperiálním dvoře dokázala Dorotea zkušeně rozpoznat lež. „Teď už se nejspíš našla.“
„Jsem ráda, že s námi nešla sem,“ zahučela Anna a vydala se ze stezky podívat se na místo porostlé ostnatými houbami.
Valya uslyšela prasknutí a vyjeknutí a uviděla, jak se k nim nízko při zemi žene nějaká skvrna. Anna zaječela.
Valya a Dorotea se na sebe ani nepodívaly, ale přesunuly se mezi Annu a to zvíře, zaujaly obranný postoj, snížily těžiště těla. Z podrostu kolem lávových kamenů vyrazilo srstnaté zvíře s kly a dusalo k nim na nohách jako pístech.
V poslední chvíli se Valya bleskurychle mihla, uskočila a nakopla to zvíře, omráčila ho a svalila na bok. Po řadě let tréninku s Griffinem se v ní přirozeně probudily bojové reflexy. Zatímco Dorotea táhla Annu do bezpečí, Valya skočila tomu tvorovi na krk a dupla patou tak silně, až mu zlomila obratel; z tlamy a nozder se mu vyvalil proud krve. I když bylo tak těžce zraněné, ještě se kroutilo a pokoušelo se zvednout, než se mu podlomily nohy a mrtvé se převalilo na záda.
Valya, která se přitom skoro ani nezadýchala, se obrátila na vyjevenou Annu. „Vždycky budeš v naprostém bezpečí, pokud víš, jak se chránit. Nebyla by to užitečná vlastnost pro imperátorovu sestru?“
Mladá žena přikývla, pořád ještě oněmělá.
I Dorotea na ni hleděla s úctou. „Kde ses naučila takhle bojovat? Takové pohyby jsme se v Sesterstvu neučily.“
„Nacvičili jsme si to s bratrem.“ Oprášila se a promluvila praktičtěji: „Můžou tu být další a to nebe vypadá hrozivě. Podle mě bychom k těm horkým pramenům už chodit neměly. Vraťme se přímo zpátky do školy.“
Jako na zavolanou země zarachotila a roztrhla se, odhodila stranou černé lávové kameny. Rozevřel se v ní úzký šev, vychrlil do džungle sloup páry a tenký, rychle plynoucí příval jasně rudé lávy, která podpalovala rostliny.
„Souhlasím,“ vyhrkla Dorotea. „Můžeme zamířit přímo k základně útesu a pak jít podél něj.“ Anna nic nenamítala.
Dorotea šla v čele, ponořila se do houstnoucí džungle, vyšlapávala cestu dolů ze svahu. Valya cítila, jak se jim země pod nohama začíná hýbat, otevřel se sopečný sopouch, syčící proud horké vody a par. Popoháněla Annu, prodírala se rostlinami a klopýtala přes hrubé lávové kameny.
Propracovávaly se ze sopečné zóny a objevily cestičku, jež vypadala jako stezka zvěře. Valya a Dorotea se v průlomech v džungli zorientovaly a usoudily, že se do soumraku dostanou zpátky do skalního města. Našly patu skalní stěny a šly podle ní, prodíraly se porostem. Déšť kupodivu dlouho nenastoupil, ale pak se spustil, valil se na ně, až Anna hrbila ramena a upírala zrak zoufale k zemi. Valye to počasí naopak připomínalo příjemné bouřky na Lankiveilu.
Dorotea, která šla před nimi, najednou poplašeně vykřikla. Valya popohnala Annu, aby zjistily, co se stalo. Starší Sestra v hrůze hleděla na příšerné ostatky těla, kosti a lebku, očividně lidské, roztrhané na kusy; rozervaná světle zelená látka roucha akolytky visela v cárech na keřích. Valye se sevřelo srdce.
„To je Ingrid,“ rozplakala se Dorotea. „Já věděla, že se jí něco stalo!“ Vytáhla tenký zlatý řetízek, vpletený mezi zkrvavenými kostmi. Valya poznala malý talisman se symbolem služebníků, pěst sevřenou na stylizovaném strojním soukolí.
Valya vzhlédla skrz déšť a poznala, že jsou blízko obydlených chodeb. S Raquellou pohodily tělo akolytky mnohem hlouběji do džungle a mimo stezky, museli ho sem odvléct predátoři.
Anna, které se zvedal žaludek, naštěstí řekla přesně to pravé: „Chudák Ingrid, musela spadnout z útesu. Zvířata ji sem odtáhla… a snědla!“
Dorotea nasadila tvrdý výraz, vypadala, jako by byla vypracována brouskem. „Ale jak mohla spadnout z útesu? To jí není podobné. Vždycky měla jistý krok.“ Otřela si tvář od deště a slz a vzhlédla k vysoké stěně.
„Vezmeme to tělo zpátky, nebo ho tu necháme?“ zeptala se Anna. Nevypadala, že by měla chuť se mrtvoly dotknout.
Valya zůstala pevná, věděla, co musí říct. „Je zvykem Sesterstva nechávat těla v džungli, aby se o ně příroda postarala.“
Dorotea, svírající řetízek v dlani, se pomalu vydala od toho strašlivého místa, jako by ji svaly neposlouchaly. Valya uvažovala, jak jí pomoci, dohonila ji a položila jí ruku kolem ramen. „Já vím, že to byla tvoje přítelkyně.“
Jak tak starší Sestru utěšovala, všimla si záblesku žárlivosti na Annině tváři. Valya ale musela zůstat poblíž Dorotey a postarat se, aby nekladla moc nesprávných otázek.
 
Člověk dokáže utíkat rychle a daleko, ale nikdy nemůže utéct sám před sebou.
Zensunnitský aforismus
 
Nebe nad Arrakis bylo jako čistá, suchá pustina – olivově zelené se závoji všudypřítomného prachu. Dnes foukal jen mírný vítr a meteorologické stanice nepředvídaly žádnou bouřkovou aktivitu, takže šéf posádky dovolil Vorianu Atreidovi vyletět s jedním z výzkumných letounů, zatímco v údolí pokračovaly sklizňové operace.
I když starý prošedivělý Calbir už několikrát vyzkoušel Vorovu zdatnost v kokpitu, pořád ho považoval za pilota začátečníka, týral ho předletovou přípravou, varoval ho, aby dával pozor na prudké stoupavé termální proudy a nečekané lokální cyklóny. „Nikdy nepodceňuj Arrakis, mladíku, protože tahle planeta na tebe kašle.“
Vor slíbil, že dá pozor, a odstartoval, měl v úmyslu pátrat po změnách na nebi a po sebemenším záchvěvu blížícího se písečného červa. Byl to jeho třetí samostatný let v tomto týdnu a znal své schopnosti.
Za svítání zahlédli průzkumníci rezavé skvrny na dunách uprostřed uzavřeného údolí, obklopeného skalami. Ta chráněná dolina byla veliká, ale pořád moc malá na to, aby byla výhradní doménou obřího červa, přestože se dalo čekat, že silné vibrace sklizňové mašinérie časem některého z těch tvorů přilákají. Jediným průchodem do volné pouště byla naštěstí úzká mezera mezi skalami, takže přesně věděli, kudy by červ musel dorazit.
Zatímco se rypadlo pohybovalo po volných píscích údolí a občas se přesunulo k bezpečné baště skal, opsal Vor s kluzákem široký oblouk, kroužil od horizontu k horizontu, pátral po stopách blížícího se červa. Hlídkoval a měl oči otevřené, ale předpokládal, že muži budou mít tentokrát na sklizeň víc času než obyčejně. Vysoké stěny údolí tvořily přirozenou pevnost.
Nabral výšku a obkroužil pouštní kotlinu, prohlížel zvlněné širé duny pod sebou a pátral po známkách červa. Dosud vypadala písečná pustina klidně, konejšivě a hypnoticky…
Vor se uvolnil, zhluboka se nadechl a dumal nad tím, jak čistá a osvobozující je ta čirá prázdnota, ostré hrany a stíny, dalekosáhlé výhledy a svoboda, únik po staletích uvažování. Chyběla mu Mariella, jejich rodina a přátelé z Kepleru, ale utěšoval se vědomím, že jsou v bezpečí před otrokáři. Srdce mu svíral sladkobolný stesk, ale během let pomine… stejně jako dřív.
Zabral se hlouběji do vzpomínek, pomyslel na Leroniku, první manželku, s níž strávil běžný lidský život, na jejich syny Estese a Kagina. Uvažoval o vzestupu a pádu svého nejlepšího přítele Xaviera Harkonnena za hrůzného Džihádu… a na krásnou tragickou Serenu Služebnici. Tolik vzpomínek, tak dlouhý čas.
Myslel i na svého chráněnce Abulurda Harkonnena, do něhož vkládal veliké naděje, ale který neuposlechl přímé rozkazy – z nejlepšího vědomí a svědomí, ale ke škodě taktiky –, když samotný osud lidstva visel na vlásku. Abulurd zradil jeho i celé lidstvo v posledním střetu s myslícími stroji a Vor se postaral o to, aby byl usvědčen a potrestán.
Ano, ta samota mu pomáhala vyčistit si vzpomínky a odložit je na poličku mysli jako exponáty v muzeu. Umožňovalo mu to posunout se v životě dál… v tom dlouhém, předlouhém životě.
Znovu shlédl a pátral v poušti, když dokončoval široký okruh. Po červovi pořád žádné stopy, jen kvílící písečný vír na vrcholku duny.
V komlince ve Vorově kokpitu zapraskalo a spojení ožilo. Výboje statické elektřiny, způsobené prachem a všudypřítomným nábojem v atmosféře, nebyly nic nového, ale pak uslyšel výkřiky, spleť vyděšených hlasů, halasnou ránu.
„Bohové podsvětí, co to –“
„Útočí na nás!“
Následoval výkřik, komlinka se rozpraskala a zmlkla.
Vorovy prsty se zastavily nad tlačítkem vysílání, zatímco obracel letoun a hnal se zpátky ke krytému údolí. Chtěl se zeptat na podrobnosti, požadovat vysvětlení, ale opatrnost mu napovídala, aby zůstal zticha. Vycítil, že to možná nebude střet s červem. Nechtěl, aby útočníci, jsou-li to lidé, věděli, že se blíží. Byl desítky kilometrů vzdálen, ale nutil motory kluzáku k nejvyššímu zrychlení.
Když se přiblížil k údolí, snížil výkon motorů, aby ztichly. V dálce viděl rozptylující se sloupce prachu z výfuku rypadla. Snesl se do údolí a zahlédl tři doutnající písečné válce s vybuchlými motory, lidská těla válející se po písku. Motory rypadla se zastavily uprostřed údolí a obří kovový vrak spočíval pod nánosem písku na kolech, pár holých míst na jeho kovovém trupu se lesklo ve slunci.
Někdo jiný by nejspíš zpanikařil a hnal se zpět do Arrakis City se zprávou a žádostí o posily, ale Vor nebyl typ člověka, který by v krizi nezasáhl. Jeho letoun měl pravděpodobně dost paliva na to, aby se dostal do civilizace, ale než by to ohlásil a přivedl pomoc, bylo by možná pozdě. Do té doby by píseční červi mohli dávno zničit všechny důkazy.
Musel najít odpověď na to, kdo napadl sklizňovou posádku, a pomoci všem, kdo to mohli přežít. Stalo se to velice rychle a nebylo vidět ani stopu po nějaké příčině! Neuplynulo ani patnáct minut od chvíle, kdy dostal tísňovou zprávu. Jestli na rypadlo zaútočily nějaké polovojenské jednotky konkurenční sklizňové operace, neměl Vor žádnou zbraň kromě vlastního důvtipu a bojových zkušeností. I osobní štít měl uzamčen ve skříňce na palubě gigantického rypadla.
Vor přistál na pošlapaném písku a nechal vzletové motory kluzáku v pohotovosti. Ať už sklízecí operace napadly a zničily jakékoli síly, musely jeho hlídkové plavidlo vidět přistávat – pokud jsou ještě tady. Kdo měl co dělat s melanžovým byznysem, věděl, že na každou sklizňovou operaci dohlíží nejméně jeden letoun.
Vyskočil z kokpitu do měkkého písku, pak se rozběhl k tyčícímu se kovovému stroji. Vedle převráceného válce ležela tři spálená těla – těla mužů, které znal. Vor si nedovolil vzpomínat na jejich jména. Ještě ne. Vídal mnoho mrtvol na bitevních polích… jenže tohle nemělo být bojiště.
Vybavila se mu ta děsivá vzpomínka, jak se pokusil zastavit otrokáře na Kepleru, jak dorazil pozdě, nezabránil lodím s lidským nákladem, aby sebraly jeho rodinu a sousedy a vznesly se s nimi k nebi.
Nádrže s kořením zůstaly netknuté a nikdo nespustil poplach; evakuační gondola byla pořád upevněna na horním můstku.
Vstupní rampa byla otevřená a odhalovala rozlehlé temné nitro rypadla, ale Vor se instinktivně rozhodl, že tudy dovnitř nepůjde. Místo toho oběhl obří stroj dopředu. Během sklizně hltala vrchní vrstvy písku široká lžíce a přepravní pás ho vyklápěl do zpracovatelských oddílů a odstředivek.
Vor se přikrčil, vyšplhal se po páse a pronikl do zpracovatelského oddílu po přívodní rampě, prolezl prvním krabicovitým násypníkem. Celý od písku se snažil potlačit kašel ze silného skořicového pachu ve vzduchu. Kradl se kupředu.
Na potřísněné kovové plošině ležela těla tří dalších dělníků. Kontejner se sklizeným kořením byl rozbitý a narudlý prášek ledabyle rozsypaný po zemi. Vor se rozhlížel do stran, pátral ve stínech, ale neviděl žádný pohyb, neslyšel žádný zvuk.
Ten zásah musel být proveden s chirurgickou přesností, mocný úder a rychlý ústup, než mohla být podniknuta protiopatření. Vzpomněl si, jak jeho kolegové ze sklizňové posádky mluvili o nepřátelích, které si Josef Venport nadělal, když převálcoval konkurenci v melanžovém byznysu. Tohle zavánělo odvetným úderem.
Rypadlo skřípalo a hučelo, i když byly motory vypnuty. Sluneční žár a chladnoucí kov způsobily, že si těžký stroj sedal. Vor si uvědomil, že venku nikdo nehlídá před písečnými červy a že nějaký může kdykoli proklouznout úzkým hrdlem mezi skalními stěnami. Ale teď mu dělal starosti jiný nepřítel: někdo povraždil jeho kolegy, jeho kamarády, a čest mu velela zjistit, kdo to byl.
Tichými kroky se kradl nahoru po rovných kovových schodech k temné palubě personálu. Měla být prázdná, během probíhající sklizňové operace bylo potřeba všech dělníků. Přesto tam Vor objevil jedno tělo, muže roztaženého na palubě se zlomeným vazem. Vor se pohyboval tiše jako myš, vytáhl ze skříňky štít a nasadil si ho, ale ještě ho neaktivoval.
Z bezpečnostní skříňky vzal taky světlici, ze zásob nářadí těžké páčidlo a s těmi nouzovými zbraněmi v rukou se kradl o patro výš na operační palubu. Strach ho nutil k opatrnosti, ale cit ho poháněl kupředu. Je celá sklizňová posádka mrtvá? Musel se přesvědčit, jestli někdo nepotřebuje zachránit. Byl sám, ale na samostatné jednání byl zvyklý. Během Džihádu dosáhl řady vítězství, zničil celé planety strojů jen díky své zdatnosti a vynalézavosti. Cítil se připraven čelit zabijákům a sabotérům, kteří tohle provedli, ale uvědomoval si, že celou polovojenskou jednotku porazit nedokáže. Začínalo mu připadat, že na ten úkol nestačí, a k tomu se navíc musel bát písečného červa.
Jak se tak kradl po kovových schodech ke vstupnímu průlezu na operační palubu, ztuhl. Hned za dveřmi na něj hleděl obličej starého Calbira, oči měl otevřené a pusu napůl dokořán – ale byla to jenom hlava, opřená o komunikační panel. Zbytek předákova těla ležel zhroucený v křesle o dva metry dál. Podle roztřepeného pahýlu krku to vypadalo, jako by Calbirovi někdo utrhl hlavu od těla. Další mrtvý muž ležel v otevřeném průlezu únikového modulu, tělo roztažené tváří dolů, se zející krvavou ranou na zádech.
U hlavního ovládacího panelu stáli se založenýma rukama mladý muž a žena, oba asi tak dvacetiletí. Vypadali šlachovití a divocí jako panteři, od dlaní až po ramena pokrytí krví. „Ty musíš být Vorian Atreides,“ promluvil ten muž. „Věděli jsme, že neutečeš.“
Mladá žena se pousmála. „Vypadá jako ty, Androsi. To je ale nápadná podoba.“
Vor čekal celou armádu bojovníků, vzhledem k té spoušti, která po nich zbyla, ale tihle dva byli zjevně sami. Na jejich tvářích, šedých očích a tmavých vlasech mu připadalo něco zvláštně povědomého. Ten vražedný pár rozpletl ruce jako kobry chystající se k útoku a kůže se mu zamihotala kovovým leskem. Jako jeden se vydali kupředu, blížili se k němu plavným krokem predátorů.
„Jen omráčit, Hylo,“ upozornil muž.
Mladá žena vytáhla jakousi pahýlovitou ruční zbraň. „Chceme si s tebou promluvit, Voriane… a možná si trochu pohrát, dokud nedostaneme pár odpovědí. Ty to ještě nevíš, ale máme hodně společného a před sebou velké možnosti.“
Vor nedbal na to, co tím myslí, a aktivoval si osobní tělesný štít. Ve zlomku vteřiny, než žena vypálila z omračovače, se kolem něj objevila hučící zvlněná aura. Rána neškodně narazila na štít.
„Myslela jsem, žes říkal, že při pouštních operacích nikdo štíty nepoužívá!“
Před mnoha desetiletími viděl Vor tyto typy zbraní, když kymekové potlačovali nepokoje mezi zajatými lidmi. Věděl také, že se dají nastavit mnohem vražedněji.
Když omračovač Vora nezneškodnil, vrhl se mladý muž kupředu. Vor máchl páčidlem – a když silná kovová tyč udeřila Androse do žeber, poznal, že muž žádný štít nemá. Poté co tady Vor viděl všechnu tu smrt a zkázu, nijak se nekrotil. Rána to byla pořádná a Andros sebou škubl, ale přesto popadl tyč a vytrhl ji Vorovi z rukou.
Vor zavrávoral dozadu. Ten úder měl mladému muži zpřelámat žebra, ale vypadalo to, že nemá ani škrábnutí! Teď se na něj vrhla Hyla a Vor jí vypálil do prsou světlici. Explodující projektil ji hodil dozadu na Androse a oba je zapálil. Přesto se k němu dál blížili, plameny jim přitom stravovaly šaty.
Vor přeskočil zábradlí a dopadl na nižší palubu. Pokud tihle dva – dva! – povraždili celou posádku, byla by hloupost, aby se jim postavil a zkoušel s nimi bojovat. Jen pár vteřin před pronásledovateli doběhl Vor do ubikací dělníků, zavřel těžkou přepážku a přesunul se na druhý konec paluby.
Strašlivý pár zabijáků začal bušit do kovových dveří a pak se zámek otřásl výbuchem. Doufal, že získá více času, ale ti dva už byli za ním, hnali se s doutnajícími šaty a zčernalou kůží, jako by ani nebyli zranění.
Netušil, kdo jsou, ani jak získali takovou sílu. Musel vymyslet nějakou cestu, jak je zneškodnit, nebo aspoň získat dostatečný náskok, aby se dostal k připravenému kluzáku.
V hlavě mu naskakovaly otázky: kdo jsou ti lidé? Nevypadali na sabotéry od konkurenčních sklizňových jednotek. Andros a Hyla – ta jména mu nic neříkala, koneckonců sami tvrdili, že o nich nic neví. Co chtěli? A ty zvláštně povědomé tváře a podoba Vora s Androsem, jak si všimla Hyla. Náhoda, nebo to znamená něco víc?
Vor přeběhl celé rypadlo, sestoupil na další palubu a postupoval ke kořením naplněným nákladním kapslím, kde by se bezpečnostním průlezem mohl dostat ven. Dorazil k uzavřeným kovovým dveřím, bleskurychle je otevřel a prolezl na můstek táhnoucí se vně rypadla. Kolem nákladní nádrže s melanží hvízdal horký vítr. Vor se ocitl víc než patnáct metrů nad zemí.
Obvykle se spouštěcí mechanismus pro nouzové odpálení nákladních kapslí ovládal z můstku rypadla, ale manuální, záložní ovládání bylo na místě. Vor pochyboval, že pod hrozbou blížícího se červa a ztráty obřího stroje by měli dělníci tu duchapřítomnost zachraňovat náklad melanže, když by byli sami odsouzeni ke zkáze, ale teď byl za to bezpečnostní opatření vděčný. Aktivoval sekvenci; zbývala necelá minuta.
Z nouzového průlezu se vynořili Andros a Hyla a rozběhli se za ním na můstek kolem nákladní nádrže. „Chceme si s tebou jenom promluvit,“ zavolala Hyla monotónním hlasem beze stopy citu. „Když budeš užitečný, možná se rozhodneme, že tě nezabijeme.“
Vor se dostal k únikové tyči a tenkému kovovému žebříku, který vedl dolů vně sklízeče. Klouzal po něm, ale příčky mu bránily, zpomalovaly ho.
Když byl tři metry nad pískem, pustil se, klesal a viděl, že Andros a Hyla se zrovna zastavili u žebříku. Mladý muž vypálil ze zbraně a paprsek roztavil písek na kolečko skla půl metru nalevo od něj.
V tu chvíli odpalovací procedura uvolnila kotvicí západky a odstřelila nádobu s melanží a s ní i oba pronásledovatele do vzduchu.
Vor dopadl, sebral se na nohy a rozběhl se po měkkém písku ke kluzáku. Ohlédl se a viděl, jak nákladní kapsle stoupá do vzduchu. Mladý muž a žena se drželi můstku, houpali se, zatímco nádrž stoupala výš a výš, padesát metrů nad zem. Andros a Hyla se pustili současně, jako by se rozhodli oba najednou.
Vor šplhal do kokpitu a díval se, jak se ti dva řítí k zemi. Přistáli současně v podřepu – z tak neuvěřitelné výšky! – a pak vyskočili a bez nejmenší známky zranění nebo zaváhání běželi k letounu.
Vor spustil motory a zvedl se kolmo z písku, ještě než se uzavřelo krycí sklo kabiny. Létání s takovým strojem měl v krvi a teď ho otočil a zamířil ke skalním výchozům, obklopujícím údolí. Kdyby se dostal do volné pouště, mohl by si to namířit přímo k Arrakis City –
Než stačil nabrat výšku, zasáhl podvozek letadla malý výbuch a jeden motor se rozkašlal, zavyl a vypověděl službu. Pronásledovatelé pálili ze starých kymeckých zbraní a poškozovali motory. Kluzák se začal ve vzduchu otáčet, ale Vor zápasil s řízením, pokoušel se udržet výšku, nevěděl, jestli je lepší dopadnout na volné písky za ústím údolí, nebo na skály, kde by se mohl aspoň schovat.
Z obou motorů se kouřilo. Mladík znovu vypálil, ale minul. Vor teď byl hodně blízko zemi, ale zážeh pomocného motoru ho nesl dál, snažil se vzdálit od svých pronásledovatelů co nejvíc. Bleskurychle uvažoval. V dunách nebylo kde se ukrýt, ale mohl se schovat na skalním hřebeni, možná si tam na ně počíhat, i když Andros a Hyla nebudou lehké cíle.
Ve zpětném zrcátku viděl, jak se dvě malé postavy ženou po otevřeném údolí, doslova dohánějí poškozený kluzák, který se snaží uniknout. Zpomalující letadlo se otřelo spodkem o vysokou dunu a zvedlo do vzduchu veliký oblouk prachu a písku. Vor se pevně držel, otřesený tím nárazem, a pokoušel se letět dál, ale letadlo znovu narazilo do země a zarylo se do písku. Podařilo se mu ještě jednou ho zvednout, přiblížit se k linii skal, tvořících bariéru kolem údolí. Nakonec sklouzl do měkkého písku a se skřípěním prudce zastavil smykem o první skály. Osobní štít ho uchránil před zhmožděním při nárazu.
Otevřel kokpit, vyskočil ven a rozběhl se mezi ošlehané tabule skal, opatrně hledal cestu, když bylo třeba, lezl po čtyřech. Ohlédl se přes rameno a viděl dvě postavy, jak vytrvale běží za ním a nechávají za sebou v měkkém písku pásy stop.
Sluncem rozpálené skály pálily Vora do prstů, ale lezl dál. Jakmile se dostal do výhodného postavení, podíval se, jak se ti dva zastavili a prohlížejí si jeho havarované letadlo, ale za pár vteřin se vydali do skal. Pátral po zčeřeném písku, který by prozradil pohyb červa: dřív nebo později si některý z těch netvorů, přilákaný rozruchem, najde cestu skalní průrvou do uzavřeného údolí. Ale zatím zůstával písek rovný.
Vorovi bušilo srdce, lezl na vršek hřebene – a tam s úlekem narazil na podivnou ženu, která na něj zjevně čekala. Měla na sobě pouštní háv maskovaný tak, aby splývala se skalami, držela vak s připevněnými nástroji. Stála tak blízko, až se Vorovi nechtělo věřit, že se k němu tak nepozorovaně mohla dostat. Byla neurčitého věku, kůži ošlehanou, ale oči jasné. Kolem kapuce, která jí kryla hlavu, poletovaly pramínky hnědých vlasů.
„Vy musíte být od té sklizňové posádky tam dole,“ prohlásila nenuceně, jako by se ptala na jeho oblíbenou barvu. V nose měla filtrvaty, což jejímu hlasu dodávalo zastřený tón.
„Jsem jediný, kdo přežil.“ Vor ukázal na postavy, které teď vcházely do skal. „Ti dva přepadli rypadlo a všechny zavraždili. Nevím, kdo jsou, ale jsou silní jako bojoví roboti.“ Soustředil se na ni. „A kdo jste sakra vy?“
„Išanti. Pracuji pro Josefa Venporta, dohlížím na některé sklizňové operace dál v poušti. Ale tohle jsem nečekala. Musíme pryč, podat zprávu.“
Vor se s těžkým oddechováním rozhlédl po hnědé poušti za skalami. „Máte letadlo? Jak unikneme?“
„Žádný stroj nemám.“
Vor zamrkal. „Tak jak jste se dostala až sem?“
„Použila jsem to, co nabízí poušť – a my to můžeme použít taky. Pojďte za mnou. Vím co dělat.“ Išanti se rozběhla po skalách, držela se nízko, krytá svým pouštním úborem, ale Vorovi řekla, aby se neschovával. Minuli skalní průsmyk plný volného kamení. Na svahu nad nimi vratce balancovalo několik balvanů.
Andros a Hyla viděli Vorovu postavu a lezli jako pavouci tím průsmykem. Išanti je pozorovala a usmívala se. „Chce to jenom malinko postrčit.“ Spolu s Vorianem se opřeli do balvanů a uvolnili dva největší. Těžké kameny začaly skákat a valit se dolů, odrážely se od skalních stěn. Malá lavina nabírala na hybnosti a řítila se dolů.
Andros a Hyla byli uvězněni v tom trychtýři, a i když se pokoušeli vylézt po skalních stěnách, balvany je srážely dolů. Vor čekal, že je to rozmačká na kaši, ale mladý muž a žena chvíli splývali nad padajícími kameny, rychle pohybovali nohama, až už se neudrželi a srazilo je to dolů z kopce. Vor si nedovolil ani oddechnout. Viděl, jak se u paty útesu zase sbírají a vydávají za ním, odhazují kamení stranou a vyhrabávají se.
„Musíme jít,“ pobídla ho Išanti, „po druhé straně hřebene dolů a do volné pouště. Nebo chcete radši počkat a bojovat?“
„To už jsem zkusil. Co je v té poušti?“
„Bezpečí. Ale nejdřív si vypněte štít – pokud nechcete umřít.“
„Zatím mě udržel naživu.“
„Venku v dunách neudrží. Silové pole přiláká červa a rozběsní ho. Ty nestvůry je těžké zvládnout i bez toho.“
Zvládnout? Vor nevěděl, co tím myslí, ale štít poslušně vypnul. Žena dlouhými skoky klusala z příkrého svahu, sestupovala jako horská koza, až se dostali dolů do pouště. Bez zastávky se rozběhla do volného písku.
Supěl za ní. „Kam to jdeme?“
Išanti se obrátila a změřila si ho modromodrýma očima, o nichž Vor věděl, že jsou známkou celoživotní závislosti na koření. „Věřte mi – a věřte tomu, co vím o poušti.“
Nezaváhal. „Dobrá, věřím vám.“
Neřekla mu toho mnoho, zatímco mířili do dun, vysvětlila: „Díky těm sklizňovým operacím v údolí bude poblíž nějaký červ. Musíme doufat, že se k nám dostane dřív než ti dva.“
„To mi nepřipadá jako velká výhra.“
Na vrcholku hřebene duny si zaclonila oči a pozorovala obrys skal, které právě opustili. Andros a Hyla si už hledali cestu dolů. Vora napadlo, jestli to nejsou androidi s pancéřovou kůží a zdokonalenými bojovými schopnostmi.
„Normálně bych vám radila, abyste se vyhnul pravidelným nebo těžkým krokům,“ řekla Išanti, „ale teď potřebujeme, ať si nás všimnou. Prostě utíkejte.“ Vak měla nacpaný různým nářadím a podivnými instrumenty, tyčemi a háky, z vaku visel svazek provazu. Aniž zpomalila, vytáhla ta pouštní žena věci, které potřebovala. „Hlídejte, jestli neuvidíte stopy červa – to by znamenalo, že Šaj-hulúd půjde po nás, pak nebudeme mít moc času.“
Andros a Hyla se za nimi dostali na písek a beze stop únavy vyrazili dál. Vor pozoroval, jak se jeho náskok rychle ztenčuje. Pak se obrátil dopředu a uviděl zachvění jako nárazovou vlnu, doprovázenou vibracemi, které otřásaly pískem. Zvolal: „Červ!“
Išanti přikývla. „Dobře. Blíží se k nám ze správného směru. Zvládneme to.“ Klekla si a vytáhla z vaku další věci. „Postavte se vedle mě a dělejte to co já. Je dost dobře možné, že oba zemřeme, ale je taky šance, že unikneme.“
Vor neměl čas se vyptávat, chvění písku k němu postupovalo jako zpěněný hřeben vlny při bouři na moři. Išanti vytáhla něco, co vypadalo jako malý sonický granát. Aktivovala jeho blikající světlo a vrazila ho do dolíku v dunách nedaleko od nich. Sklonila se na hřebeni. „Čekejte a dívejte se. Buďte připravený.“
„Jsem připravený,“ odpověděl, ale netušil, na co vlastně.
Sonický granát detonoval a vyslal hlasitý impulz, který zatepal pískem a málem Vora ohlušil. Blížící se písečný červ se vynořil zpod písku, zvedl obrovský chřtán, tak velký, že by spolkl i největší sklízeč koření. I když Vor žil celá staletí a viděl mnoho neuvěřitelných věcí, zalapal po dechu a stál na hřebeni duny v posvátné hrůze. Bezoký červ se obrátil za zdrojem pulzování a prosmýkl se článkovaným tělem tak blízko nich, že by Vor mohl hodit kamenem a zasáhnout ho.
Išanti už běžela k tomu červovi a Vor hned za ní. „Honem, máme jenom pár vteřin!“ Jako šílená se odrazila a skočila na hřbet červa, bidlo s hákem použila jako úchyt. Jakmile se zachytila, natáhla pravou ruku za sebe. „Chyťte se mě!“
Vor, užaslý z toho, co udělala, ji chytil za ruku. Vytáhla ho nahoru na záda červa a podala mu další hák. Nepřemýšlel, jen dělal to co ona. Stoupali po kruhových prstencích a netvor sebou házel, bezvýznamných jezdců si nevšímal.
Išanti zarazila páčidlo do mezer mezi červovými prstenci. S těžkým heknutím zatáhla, odsunula prstenec a odhalila měkkou růžovou kůži pod ním. Písečný červ sebou škubal a Išanti bodala do jemného masa. Konečně se červ obrátil, aby se vyhnul bolesti, a vydal se do pouště.
„Přivažte se.“ Hodila Vorovi druhý konec kotouče provazu. „Musíme se na něm udržet, dokud se nedostaneme dost daleko.“
Udělal, co mu řekla. Červ se valil úžasnou rychlostí a nechával za sebou stopu rozvířeného písku. Vora bičovaly vlasy do tváře, obrátil se a viděl Androse a Hylu, stojící poraženecky na volném písku.
Išanti naváděla červa dál, hnali se do pustiny hluboké pouště.
Úspěch pátrání závisí na vytrvalosti a štěstí, ale úspěšná mise závisí na charakteru člověka, kterému je svěřena.
Xavier Harkonnen, 
Vzpomínky na Džihád Sereny Služebnice
 
Vzhledem k bohatství a obchodu, jež plynuly z Arrakis, Griffina Harkonnena překvapilo, že hlavní město s vesmírným přístavem je sotva víc než přeplněný slum. Při tom všem obchodování s kořením čekal moderní metropoli, ale místo toho viděl lidi žijící v chatrčích z cihel spojených polymerem. Všechna okna, dveře a pukliny byly neprodyšně uzavřeny, aby se dovnitř nedostal prach. Arrakis měla pověst planety, která vysaje majetek a naději rychleji, než je hledači bohatství vydobudou z pouště.
Když Griffin dorazil a uviděl všechny ty zoufalé lidi, kteří nemají šanci dostat se pryč, sevřelo se mu srdce. Zastesklo se mu po venkovském Lankiveilu, i navzdory tamnímu tvrdému životu. Ale odmítal vzdát svou výpravu, svou povinnost.
„Pomsti naši rodinnou čest, Griffine,“ řekla mu sestra. „Já vím, že se na tebe můžu spolehnout.“
Od začátku mu bylo jasné, že pátrat na celé planetě po jediném člověku bude oříšek – i po tak nápadném a pozornosti lačném člověku jako Vorian Atreides –, ale když se podíval na drsné útesy a nekonečnou poušť za nimi, nechápal, jak si toto místo mohl někdo zvolit.
Pokud se Griffin ve svém pátrání nepletl, byl Vorian Atreides dost bohatý, majetek měl uložen na různých planetách. Na Kepleru Griffin sám viděl, že ten člověk je oblíbený, dokonce uctívaný. Když už imperátor Atreida požádal, aby opustil Kepler, proč si raději nevybudoval sídlo někde jinde a nežil v pohodlí?
Ten muž se rodině svěřil, kam se zamýšlí vydat po odchodu z Kepleru. To tajemství nebylo těžké objevit. Griffin si nemyslel, že Atreides utíká nebo se schovává, a neměl důvod předpokládat, že jeho oběť nějak zvlášť usilovala o to, aby si změnila jméno nebo zatajila totožnost. Vorian netušil, že ho Griffin sleduje, tak proč by utíkal? Proč by se schovával? Griffin však stejně pochyboval, že bude snadno k nalezení. Na této rozlehlé pusté planetě se člověk zřejmě snadno ztratí.
Valya toho Atreida nenáviděla tak dlouho, že ho považovala jenom za monstrum, které je třeba potrestat za to, co provedlo rodu Harkonnenů. Ale Griffin by rád pochopil muže, jehož se chystal zabít, sbíral co nejvíc informací o Vorianově dlouhém životě včetně jeho prvních let v Synchronizovaném impériu, než zběhl na druhou stranu a přidal se k Džihádu Sereny Služebnice… a včetně přátelství s Griffinovým předkem Xavierem Harkonnenem, včetně velké atomové čistky, která zničila synchronizované planety, a nakonec i včetně důležité bitvy o Corrin, po níž Vorian Atreides na věčné časy očernil jméno rodiny Harkonnenových.
Ale proč by se takový člověk dobrovolně vypravil na místo jako Arrakis? Za ještě větším majetkem, usoudil Griffin, za kořením, na němž někteří zbohatli.
Nějakou dobu stál, obklopený shonem nevšímavých davů lidí, a pak se pustil do města. Kůži měl pořád jemnou a vlhkou, ale už ji pomalu spalovalo slunce.
Za ním zrovna přistával vodní tanker velikosti zepelínu, vyslaný z nějakého světa, kde se dá voda nabírat z moře, odsolovat a dopravovat sem. Díky podnikání s velrybími kožešinami Griffin znal poplatky za komerční dopravu a pomyslel si, jak zoufale musí tento svět vodu potřebovat, vyplatí-li se vozit ji z planety na planetu a vydělávat na tom. Také pochopil, proč je tak drahá místní melanž. Prostá ekonomika.
Griffin byl opatrný na své omezené prostředky, peníze si ukryl v několika kapsách a balíčcích na těle. Rozpočítal si každý krok, postaral se, aby měl dost na cestu zpátky na Lankiveil. Věděl, že si bude muset najmout místní pátrače a rozdávat štědré úplatky, aby získal útržky informací.
Viděl suspenzory nadnášené palety plné kanystrů koncentrovaného koření, všechny nesly značku Spojených obchodů. Na každém kroku ho zastavovali žebráci a on by jim rád pomohl, ale prostředky navíc prostě neměl, pokud chtěl svou misi splnit. Mnozí z těch nuzáků byli cizinci jako on sám, choulili se v hadrech u domů, zahaleni do svého zoufalství a pokrytí prachem.
Stejně neúnavně ho obtěžovali i pouliční prodavači, pokoušeli se mu prodat vlhkostní masky, klapky na oči, přístroje na hledání vody, magnetické kompasy (které nikdy neukázaly stejný směr dvakrát za sebou) a dokonce i kouzelné talismany se zárukou, že „odradí Šaj-hulúda“. Byl očividně z jiného světa, a tím i terčem podvodníků. Griffin však všechny nabídky odmítal.
Další lidé byli evidentně domorodci. Poznal to z jediného pohledu na jejich tmavou a vrásčitou kůži, podle toho, jak si kryli ústa a nos. Chovali se tvrdě a měli neskrývaný odpor k naivním cizincům, ale považoval je za svůj nejlepší zdroj informací. Když však zastavil jednoho starého pouštního muže a začal se ho vyptávat, udělal muž varovné gesto dvěma vztyčenými prsty, řekl něco jazykem, kterému Griffin nerozuměl, a rychle se vytratil do vedlejší uličky.
Griffina to znechutilo, našel si ubytování a ukázal domácímu obrázek Voriana Atreida. Otylý muž zavrtěl hlavou. „Tady se snažíme nikoho si nevšímat. A i kdyby ten člověk ke mně přišel, nejspíš by měl zabalenou hlavu, filtrvaty v nose a obličejovou masku. Takhle oblečeného člověka tady nikdo nikdy neviděl.“ Pokývl k obrázku.
Griffin neprozrazoval své jméno, aby někdo jeho oběť náhodou nevaroval. Vyptával se obchodníků na ulicích, drobně odměnil každého, kdo projevil zájem se s ním bavit. Ti, kdo ho informovali ochotně, očividně lhali v naději na větší úplatek. Postoupil v pátrání dál, kontaktoval místního detektiva a nabídl mu odměnu jen v tom případě, že dodá výsledky. Muže ta dohoda moc nenadchla, ale slíbil, že se na to podívá, pokud to nezabere moc času.
Griffin si s odhodláním uvědomil, že většinu práce bude muset udělat sám. Doplahočil se až sem, slíbil to sestře a tušil, že se dostal Vorianu Atreidovi fyzicky blíž než kdy dřív.
Jeden večer po soumraku prošel dveřmi s vlhkostní pečetí do nálevny, kde seděli špinaví mrzutí muži u melanžového piva. Propíjeli mzdu, už se dávno vzdali naděje na to, že si vydělají na cestu z Arrakis. Griffina skličovalo vidět lidi, kteří se přestali snažit získat zpátky sebeúctu. Přísahal si, že nikdy nedopustí, aby se to stalo i jemu…
V duchu si určil přesnou sumu, kterou je ochoten investovat, zaplatil za pití a požádal o informaci nebo návrhy, jak by mohl najít jistou nejmenovanou osobu. Pár mužů se ho snažilo přemluvit, aby jim dal peníze, ještě než se vůbec podívali na Vorianův obrázek, nebo žádali zaplatit hned poté, i když žádnou informaci neměli. Za dvě hodiny Griffin utratil malou část své hotovosti, ale z toho dohadování už byl zoufalý. Přesunul se ke stolu v rohu a usrkával ze sklenice kořeněného piva. Štiplavá skořicová droga mu začala stoupat do hlavy, a tak si radši objednal sklenici vody, dvakrát dražší než husté pivo.
Když to vzdal a odcházel z baru, muži se mu smáli. „Přijď zas zítra. Rozmyslíme si to a možná budeme mít nějakou zprávu,“ vyprovodil ho jeden drsný předák trpící úporným kašlem.
Griffin, rozmrzelý nad vyplýtvanými penězi, otevřel dveře nálevny a vyšel do večerních ulic. Vůbec se mu tady nelíbilo. Pokoušel se v chladnějším večerním vzduchu zorientovat, zabočil směrem, kde tušil své ubytování, a vydal se úzkou boční uličkou.
Na této úděsné planetě začínal Griffinovi vážně chybět Lankiveil. Nemohl se dočkat, až zase uvidí rodiče, malého bratra a sestřičku. Jednoho dne se dokonce i Valya vrátí z Rossaku. Mrazivá temná moře Lankiveilu, rybářské flotily a zimní ledové bouře byly drsné a nepříjemné, ale přece jen pro něj znamenaly domov. Neochotně si přiznal, že Lankiveil Harkonneny utužil, díky němu dovedli lépe čelit výzvám. Ale to, co bylo třeba k přežití tam, vypadalo jako nic ve srovnání se zkouškou ohněm na této pouštní planetě.
Uslyšel za sebou cupitavé kroky, obrátil se a uviděl, jak se k němu blíží temná postava. Griffin se napjal, položil si levou ruku na ovládání štítového opasku a pravou na jílec nože. Díky Valye měl spoustu zkušeností s bojem zblízka.
Ten cizí člověk si uvědomil, že byl zpozorován, zastavil se, zasvítil lucernou Griffinovi do tváře a oslnil ho.
„Kdo jste? Co chcete?“ zeptal se Griffin a snažil se nepůsobit vystrašeně.
Ta osoba se přiblížila, ztlumila světlo a Griffin poznal jednoho z mlčenlivých zákazníků nálevny, brunátného muže s hustou kšticí stříbrných vlasů. „Máš prachy pro udavače.“ Popošel blíž. „Já ti za ně dám něco, co nečekáš.“
„A to je co?“ Griffin spatřil ostrý lesk v mužových očích a opatrně si zapnul štít. V temné postranní uličce znělo jeho hučení hlasitě, viděl, jak se kolem něj slabě chvěje vzduch.
Pozoroval pohyby svého protivníka, čekal na nějaký trik nebo klam. Přál si mít tu teď s sebou Valyu. Ten muž jeho štít nekomentoval a Griffina napadlo, že možná ani neví, co to je. Tyto ochranné prostředky byly běžné na planetách Ligy landsraadu, ale tady na pouštní planetě je vlastně u nikoho neviděl.
Muž se přiblížil a vytáhl dlouhý nůž. „Ukážu ti, jaký to je umřít.“ Zachechtal se a bodl nožem jako útočící štír, očividně čekal snadný, poddajný cíl. Griffin se obrátil a mihotající se Holtzmanovo pole úder odvrátilo. Pulz se mu rozběhl a adrenalin zvýšil, připravil se na intenzivní nápor zápasu… ale tento muž nevypadal, že by se Griffinovým bojovým zkušenostem vyrovnal.
Útočník se snažil vzpamatovat se z překvapení a nemotorně znovu bodl, ale nebyl zvyklý bojovat s osobou se štítem. Griffin ho vlastní dýkou řízl do hřbetu ruky. Z žil se vyvalila hustá temná krev, muž vyjekl a couvl. Griffin máchl nožem stranou kolem svého štítu a bodl muže do levého boku. Čepel zajela hluboko, útočník zachrčel a rozkašlal se. Málem stáhl Griffina k zemi s sebou, jak se zhroutil na kolena.
Užasle vykřikl: „Tys mě zamordoval! Tys mě zamordoval!“
Ale Griffin si dával pozor. Přestože se s Valyou během četných zápasů nikdy nezranili vážně, citlivá místa moc dobře znal. „Není to smrtelné.“ Klekl si vedle úpícího muže. „Ale můžu to změnit.“ Přidržel krvavý hrot u mužovy tváře. „Kdo tě poslal, abys mě zabil?“
„Nikdo! Chtěl jsem prostě tvý prachy.“
„No, tak to sis naplánoval mizerně. To jste tu všichni tak neohrabaní?“
Muž zaskučel bolestí. „Vykrvácím!“
Griffin se rozhlédl na obě strany, byl přesvědčen, že ten ryk za pár vteřin někoho přiláká. Přitiskl dýku muži ke krku. „Rychle s tou tvou bolestí skoncuju, jestli mi neodpovíš.“
„Dobře! Chtěl jsem víc než jen tvoje prachy!“ kvílel muž. „Chtěl jsem taky tvoji vodu!“
„Moji vodu? Já nemám moc vody.“
„Tvoji tělesnou vodu! Lidi z pouště ji umějí destilovat… prodat ji.“ Muž se na něj ušklíbl. „Stačí ti to?“
Griffin přitiskl hrot dýky zločinci pod krk ještě víc. „A kde mám hledat Voriana Atreida? O tom taky něco víš, co?“
Muž sténal a svíral si zranění na boku. „Jak mám vědět, kde je? Většina lidí, co sem přijde z jinejch planet, jde makat ke sklizňovejm četám. Zkus to v kancelářích Spojených obchodů, zjisti, koho najali.“
Ze dveří domů se vynořily temné postavy a vydaly se uličkou. Muž se zavrtěl a znovu vyjekl. Griffin usoudil, že už z něj nic víc nedostane, a vstal. „Potřebujeme tady ošetření,“ zavolal. Lidé se nahrnuli ke sténajícímu zločinci, který k nim vzhlížel, máchal rukama a pokoušel se odplazit.
Griffina překvapilo, když uviděl, jak se jedné ženě zaleskl v ruce nůž. Škubla s ním, vrazila čepel muži pod bradu a nahoru do mozku. Oběť sebou křečovitě zaškubala a padla mrtvá, vylilo se už jen málo krve. „Byl to zloděj,“ prohlásila, naklonila se a otřela čepel o jeho oděv. „Teď si vezmeme jeho vodu.“ Vzhlédla k ohromené Griffinově tváři, jako by čekala, že bude protestovat. „Pokud ji nechcete sám?“
Griffin vykoktal: „Ne… ne.“ Obrátil se a zmizel boční uličkou ke své ubytovně, chtěl se odtamtud co nejdřív dostat, ale byl ostražitý a nůž měl připraven, kdyby ho napadl ještě někdo jiný.
Tiší zaprášení lidé vzadu zabalili zločincovo tělo a rychle ho odnesli do další uličky. Griffin uslyšel dveřní pečeť, ale když se ohlédl, nezbyla už po nich ani stopa.
Jaké barbarské místo! A Vorian Atreides si ho vybral schválně!
Neměli bychom být moc pyšní na své triumfy. To, co chápeme jako vítězství, může být jenom finta nepřítele.
Manford Torondo, 
Jediná cesta
 
Nezbylo mu nic. A neměl co ztratit.
Ta otevřená rána ve vzpomínkách přinutila Ptolemaia opustit domov a nikdy už se nepodívat na doutnající ruiny, které tam stály jako pomník nevědomosti, nesnášenlivosti a násilnosti služebníků. Po mnoha rozjímáních se rozhodl nechat rodinu v přesvědčení, že i jeho ti primitivové zavraždili.
Vážně byl svým způsobem mrtvý. Jeho víra v racionální povahu lidské společnosti byla rozervána na cucky a rozšlapána na krvavé zbytky. Mohl se vzdát a tiše se vrátit k prostému výzkumu, nebo mohl něco udělat. Ten problém si pro sebe definoval až bolestně jasně.
Dříve se na ty antitechnologické šašky díval s nezaujatým rozčarováním, snad i trochu pobaveně. Jak může někdo věřit takovým nesmyslům? Ptolemaios na ně hleděl přezíravě, dopustil se té chyby, že je nebral vážně. Ty davy primitivů se daly lehce ovládnout zkušeným a zaníceným řečníkem, dokázaly vyrábět obětní beránky a nerozuměly toleranci. Býval přesvědčený, že znalosti jsou silnější než pověry a rozum předčí paranoiu. Jak naivní předpoklad!
Teď věděl, že prostá logika ve sporu s divochy nezvítězí. Ta lůza mu vypálila laboratorní zařízení, zničila záznamy a vybavení a zavraždila nejbližšího přítele a partnera.
Netrpěl animálním zápalem, pověrčivou hrůzou ani sklony k bezduchému ničení. Měl něco víc – mozek. A Ptolemaios ho už nemínil používat tak chladným, analytickým způsobem. Reakce na to divoké násilí ho naplnila vášní a odhodláním, jaké nikdy dřív necítil. Nebylo to jenom myšlenkové cvičení nebo problém v učebnici; tady šlo o bitvu o samotnou civilizaci proti barbarství. Místo aby aplikoval své znalosti na teoretické cíle, kultivovaný výzkum a šíření myšlenek, přísahal od nynějška Ptolemaios pomstu, přísahal, že zničí služebníky. Použil poslední prostředky, které dal dohromady z laboratorních účtů, a pak si vypůjčil – někdo by řekl ukradl – hotovost z výzkumných fondů přidělených Radou Zenithu. Zajistil si cestu tam, kde jeho znalosti dobře přijmou. Tam, kde bude chráněný a kde bude moci nabídnout své služby stejně smýšlejícímu člověku.
Na Kolhar. Do sídla Venport Holdings.
 
Po tom, co se stalo na Zenithu, se zdráhal – a děsil – odhalit svou identitu, ale pokud se někde v Impériu mohl zbavit vlivu antitechnologií, bylo to na této planetě. Pamatoval si, jak se ředitel Venport postavil Manfordovi na setkání landsraadu. Obchodní magnát jeho situaci pochopí.
Po příjezdu však Ptolemaiovi trvalo pět dní, než dosáhl osobního setkání s ředitelem VenHoldu. Vesmírná flotila připomínala tornádo. Lodě se shromažďovaly a vybavovaly, odkláněly z pravidelných drah, vydávaly se na nějakou nezdokumentovanou misi. Ptolemaios věděl, že se nemá vyptávat, ale byl vytrvalý, zocelený. Nevzdá se.
Ve vestibulu administrativní budovy ukázal dokumenty celému řetězci podřízených a nakonec se dopracoval k rozhovoru se samotnou Ciobou Venportovou, poslední a nejvýznamnější překážkou přijetí u samotného ředitele. Jeho nedávná zkušenost a možná i ten divoký, utrápený výraz v očích ji přesvědčily. Odvedla ho přímo do manželovy kanceláře.
Ptolemaios chtěl být statečný, ale chvěl se mu hlas a slzy ho pálily v očích, když popisoval své setkání s Manfordem Torondem na Lampadu, od něhož si tolik sliboval a kdy mu nabídl možnost chodit. Se syrovými emocemi vylíčil, co se stalo s jeho laboratoří a s jeho partnerem. Hodlal mluvit jako soustředěný, racionální člověk, povznesený nad tu hrůzu a žal, ale zjistil, že toho není schopen. Ale i tak se zdálo, že ho to v očích ředitele Venporta nijak nepoškodilo.
„Pokusil jsem se přinést služebníkům olivovou ratolest, a oni odpověděli tím, že zavraždili mého partnera a zničili mi život.“ Ptolemaios se zhluboka nadechl a snažil se potlačit vzpomínky na plameny, na ten strašlivý, stále se vybavující křik.
Ptolemaios zaznamenal zaujatý lesk ve Venportových očích a prohlásil: „Já nejsem poražený, pane. Nezůstanu tiše sedět, když ta zvířata pokračují v běsnění. Jsem tady, abych vám nabídl své služby v jakémkoli směru, který ochrání lidskou civilizaci. Jednoho dne Manford Torondo pochopí, že když mě napadl, zasadil semínko vlastní zkázy.“
Venport se podíval na svou ženu, beze slov se s ní poradil a ona nepatrně pokývla hlavou. Ředitel se usmál tak široce, až se mu hustý knír stočil nahoru. „VenHold vás s radostí přijme, doktore Ptolemaie. Shodou okolností máme přístup do tajného výzkumného zařízení na jedné nezmapované planetě. Vědci jako vy tam mohou svobodně pracovat na průkopnických projektech beze strachu ze služebníků.“
Ptolemaios zadržel dech. „To zní skvěle, až nepředstavitelně skvěle.“
Jeho společník zaťukal prsty na desku stolu. „Je to místo, kde můžete volně nasadit svou energii a představivost s prakticky neomezenými zdroji a fondy k rozvoji technologického pokroku, který nás posílí proti temné nevědomosti. Mám v úmyslu ty tupé fanatiky rozdrtit.“
Ptolemaiovi se ulevilo tak, až se musel posadit. Oči mu zářily a po tvářích se mu konečně rozlily slzy. „Pak přesně tam patřím, pane.“
Většina výkonů není nic víc než počáteční nebo prostřední kroky. Běžnou chybou je neschopnost tlačit se dál.
Manford Torondo, 
proslov na Saluse Secundus
 
Manford byl po té úspěšné čistce výzkumného zařízení na planetě Zenith rozrušený a zároveň v euforii. Pomýlené hříchy Ptolemaia a jeho tlulaxského společníka byly tak očividné a jejich klamy tak zakořeněné! Od porážky Omnia uplynulo jenom pár desetiletí, a pokud největší vědecké mozky lidstva sešly už tak daleko ze správné cesty, pak by Manford pro budoucnost nejraději zaplakal.
To proroctví, které Erasmus napsal ve svých denících, ho dál sužovalo a pohánělo: Postupem času zapomenou… a stvoří nás znovu.
Musel se postarat, aby se to proroctví nesplnilo! Nebyla doba na slavení nebo vyhřívání se ve světle domnělého vítězství. Nebyla doba na přílišné sebevědomí, na polevení. Poté co jeho stoupenci opustili doutnající ruiny výzkumného zařízení, nevrátil se Manford na pokojný Lampadas, jakkoli toužil po klidném oddechu s Anari po boku. Místo toho nařídil stoupencům, aby zamířili na Salusu Secundus. Bylo načase setkat se s imperátorem Salvadorem Corrinem a otevřít mu oči.
Když se Manfordova úderná jednotka lodí blížila ke kosmodromu v Zimii, nežádal o povolení k přistání. Jeho stoupenci se vylodili hromadně a podnikli improvizovaný pochod do centra města a k imperiálnímu paláci, zatímco se místní úředníci rozhodovali jak reagovat. Ten nečekaný příjezd takové spousty demonstrantů ochromil bezpečnostní síly hlavního města, zablokoval dopravu a uvedl denní záležitosti do zmatku. Manford byl rád, že přitáhl takovou pozornost; aspoň ho budou brát vážně. Povznášelo ho to na duchu.
Protože šlo o slavnostní veřejné vystoupení, ne tažení do bitvy, zvolil nosítka nesená dvěma stoupenci. Anari Idaho kráčela vedle, připravená zabít každého, kdo by ho chtěl sebeméně obtěžovat.
Jak tak táhli městem, sledoval Manford hranaté budovy staré lékařské sukovské školy. Sukové si nedávno vybudovali rozsáhlejší základnu na planetě Parmentier, ale toto původní kamenné sídlo pořád představovalo jistou pamětihodnost. Před areálem oslavoval nový poutač století trvání školy, i když sukovští doktoři oficiálně ustavili svůj řád až dlouho po bitvě o Corrin.
Manford si rozmrzele prohlížel staré sídlo školy, myslel na falešnou pýchu moderních doktorů, kteří jako ten Ptolemaios lehkovážně předpokládají, že technologie napraví každou slabost lidského těla. Manford nenáviděl samotnou myšlenku přístrojů, připojených jako paraziti k lidskému tělu. Odvrátil se od starého zdravotnického zařízení a otřásl se. Lidé by se neměli považovat za rovné bohu.
Vpředu uviděl věže okázalého paláce imperátora Corrina. Manfordovo bydliště na Lampadu nic takového nepotřebovalo, jeho bohatství spočívalo v mysli, ve víře a v oddanosti stoupenců.
„Neměla bych poslat běžce předem požádat o audienci u imperátora Salvadora?“ zeptala se Anari.
„On už ví, že přicházíme. Až mí lidé dorazí na schody paláce, pozvání potřebovat nebudeme. Imperátor si na mě udělá čas, jen se neboj.“
Chytil se krajů nosítek, když nosiči stoupali po kamenných schodech. Pod klenbami stáli na stráži uniformovaní strážci a podezíravě si Manforda měřili. Zvedl mírumilovně ruku. „Přišel jsem navštívit imperátora. Mí lidé – jsou to Salvadorovi loajální poddaní – mají důležité zprávy. Bude si je chtít vyslechnout.“
„Imperátor byl zpraven o vašem příchodu,“ odsekl strážný vpředu. I když se očividně necítil ve své kůži, nezaváhal. „Informujeme vás, jakmile se s ním budete moci setkat.“
Manford mu věnoval chabý úsměv a zvýšil hlas. „Mí stoupenci jsou hladoví a žízniví. Snad by nám místní obchodníci mohli zajistit občerstvení, zatímco budeme čekat?“
Služebníci se bez pobízení rozběhli do kaváren, restaurací a ke stánkům na trh, které sloužily turistům a hodnostářům na náměstí hlavního města. Někteří majitelé stravovacích zařízení reptali, ale věděli moc dobře, že nemají žádat platby za jídlo nebo pití, které si služebníci vezmou. Místo poděkování Manford slíbil, že se za ně bude modlit.
Po hodině, když z paláce nedošla žádná odpověď, začínali být jeho lidé neklidní a hukot jejich nespokojených rozhovorů zesílil. Anari Idaho byla ochotna vynutit si vstup do paláce násilím, ale Manford ji úsměvem a gestem uklidnil.
Kapitán stráže se konečně dotkl ucha, přikývl a nasadil odměřený uvítací úsměv. „Vůdce Torondo, imperátor Salvador připravil místo, kde si s ním můžete soukromě promluvit.“
Manford se maličko uklonil. „Nic víc jsem nežádal.“
Anari kráčela po jeho boku, když nosiči procházeli branou do velké přijímací haly. Zbytek služebníků zůstal venku, ale Manford si nedělal starosti, že je od nich oddělen. Dokázal by si své věrné brzy přivolat, kdyby je potřeboval.
Salvador Corrino na něj čekal v malé prázdné konferenční místnosti. Imperátor se tvářil popuzeně, že byl nucen přijmout nečekaného návštěvníka, ale Manford mu v očích zaznamenal záblesk stísněnosti. Překvapilo ho, že tu není Roderick Corrino, protože imperátor málokdy dělal důležitá rozhodnutí bez bratrovy rady. Možná si Salvador myslí, že tady nepůjde o důležité rozhodnutí. Bude třeba přesvědčit ho o opaku.
„S jistými potížemi se mi povedlo přeskupit rozvrh, vůdce Torondo. Mohu vám věnovat nanejvýš patnáct minut.“ Mluvil stručně. „Jsem vytížený člověk a na můj čas si klade nároky mnoho důležitých záležitostí.“
„A já přišel s jedním z nejdůležitějších úkolů, se kterými se musíte vypořádat,“ prohlásil Manford. „Děkuji, že mě přijmete.“
Salvador ještě neskončil. „Váš příchod vyvolal velký rozruch. Na tak veliká shromáždění je třeba povolení. Příště buďte prosím ohleduplnější.“
„Nebudu své stoupence svazovat povoleními. Musíte nás vyslechnout.“ Salvadorovy nozdry se rozšířily pobouřením, ale Manforda malicherná ublíženost toho muže nezajímala. „Uchyluji se k extrémním opatřením, protože času je málo a nebezpečí roste den ode dne. Modleme se, abych nemusel sáhnout k dalším extrémním opatřením.“
Imperátor přimhouřil oči. „Vyhrožujete mi?“
„Objasňuji vám to. Když jsem před časem vystoupil před shromážděním landsraadu, mou žádost o hlasování přerušila jakási teroristická hrozba. Byli pachatelé dopadeni a potrestáni?“
„Ta záležitost se ještě vyšetřuje.“
Manford si propletl prsty. „Pak naplánujte další hlasování a požadujte, aby se dostavili všichni zástupci landsraadu. Musí veřejně vyhlásit postoj k budoucnosti naší civilizace.“
„Vyhovím vám, jak jen budu moci.“ Salvador se pokoušel mluvit přísně, ale nepovedlo se mu zakrýt, jak rychle polkl. „Rozvrh Ligy landsraadu je na dost dlouhou dobu plný.“
„To nestačí. Moji stoupenci dál objevují pozůstatky myslících strojů, které se dají lehce obrátit proti lidstvu, ale to je jenom vrcholek příslovečného ledovce. Větší nebezpečí, jemuž čelíme, je lidská slabost a pokušení. Zdá se, že se vědci a průmyslníci chystají nastolit nový věk strojů, novou závislost na technologii. Mí stoupenci právě tohle viděli na Zenithu a můžete vzít jed na to, že jsme se o ten problém postarali. Pořád se ale nacházíme na velmi tenkém ledě. Nikdy nesmíme zapomenout na svou bolest, na to, co nám všem říkala Rayna Služebnice. Apeluji na vaše srdce, imperátore Salvadore Corrino, aby udělalo, co je správné. Postavte se na naši stranu a vyhlaste otevřeně postoj proti pokročilé technologii.“
„Musím zvažovat mnoho protichůdných zájmů z tisíců planet. Ale slibuji vám, že zvážím, co jste mi řekl. A pokud je to všechno –“
„Jestli si nezvolíte správnou stranu, pane, udělají to služebníci za vás. Vidíte tu skupinu vašich věrných poddaných, kterou jsem sem přivedl. Po celém Impériu mám miliony stoupenců, a jsou zrovna tak oddaní. Přísahám, že jsme všichni připraveni postavit se na vaši stranu a bojovat. Pokud uděláte, co je správné.“ Povytáhl obočí a čekal.
Imperátora Salvadora to očividně zastrašilo, i když se snažil nedat to najevo. „A hlasování v landsraadu vás uspokojí?“
„Hlasování v landsraadu je samozřejmost. Ne, mí lidé od vás vyžadují nějaké viditelnější gesto, dramatickou ukázku vaší podpory.“ Manford předstíral, že ho to zrovna napadlo, i když to pečlivě naplánoval už cestou ze Zenithu. „Uvažujte například o historickém sídle sukovské školy tady v Zimii. Ti arogantní doktoři se svými extremistickými lékařskými experimenty se pokoušejí přetvořit lidstvo. Lidská bytost by měla pečovat o své tělo a modlit se za zdraví, ne spoléhat na stroje, aby ji udržely při životě. Potřebujeme pozvednout mysli a těla prostřednictvím našich aspirací a tvrdé práce, ne díky umělým prostředkům. Byl by to velkorysý první krok, kdybyste uzavřel místní sukovskou školu – tuze viditelné gesto, které by zanechalo jasný vzkaz.“
Imperátor Salvador se rozhlédl na obě strany, jako by si přál, aby u toho byl Roderick. „Zvážím to… v zájmu udržení dobrých vztahů s vámi a vašimi stoupenci. To, co žádáte, bude chtít čas, ale myslím, že vám v případě toho starého sídla sukovské školy budu moci vyhovět – pokud tady nezpůsobíte žádné další potíže.“
Manford bezmocně rozhodil rukama, nedal najevo pocit vítězství, i když se imperátor tak lehce vzdal. „Služebníci mají spoustu energie a nadšení, pane. Musím jejich vášním poskytnout nějaké uvolnění… ale toto je rozlehlé Impérium a na nás v něm čeká spousta práce. Můžeme odejít na periferní planety, nebo zůstat tady v Zimii. Možná, že kdybyste nám poskytl flotilu – řekněme dvě stovky nějakých vyřazených lodí z Armády humanity? –, mohli bychom se přesunout někam jinam a pokračovat v práci daleko od Salusy Secundus. Prozatím.“
Manford viděl pot na imperátorově čele, jak to zvažoval. „Když o tom mluvíte, vážně máme vojenské lodě, které se už nevyužívají. Možná bych dal dohromady pár stovek vyřazených plavidel. Budete si je muset řídit a obsluhovat sami, ale můžete je věnovat naplno svým snahám – pokud to bude daleko odsud.“
Manford se usmál a podíval se na Anari, která se tvářila nadmíru spokojeně. „Věřil jsem, že dosáhneme uspokojivé dohody, pane,“ řekl. „Vyberu své lidi, aby sloužili na palubách té nové flotily, a v pravý čas se vrátíme postarat se o sukovskou školu.“ Naznačil nosičům, aby se obrátili a vyšli. Když Manford odcházel, předstíral, že si nevšiml, jak si imperátor rozechvěle oddechl úlevou.
Všechny Sestry mají stejný výcvik, stejný šatník a pravděpodobně i stejný duševní postoj, ale pod povrchem jsou tak odlišné a samostatné jako kořeny vyrážející z jediného stromu.
Ctihodná matka 
Raquella Berto-Anirulová, 
Manuál Sesterstva
 
Sestra Candys Venportová přetékala vzrušením a okouzlením, když přiběhla k Valye. „Jde o Sestru Annu! Tohle musíš vidět sama!“
Valya se zvedla a chystala se vydat za dívkou chodbami. „Je zraněná?“ Imperátorova sestra neměla moc zdravého rozumu a snadno se dostala do problémů. Na druhé straně, od návratu z výpravy do pouště a nalezení těla Ingrid brala Anna studia vážněji a projevovala větší horlivost.
„Nic jí není.“ Dívka táhla Valyu za ruku. „Dokázala mnohem víc, než se kdy podaří mně nebo Sabine.“
Anna seděla v malé místnosti se zkříženýma nohama na zemi a zaujatě hleděla na panel na stěně s bludištěm hmyzu. Vytrhla se ze soustředění, zamrkala a obrátila se, překvapená, že vidí Valyu. „Přímé chodbičky…“ Mluvila vyčerpaně. „Kdo by si pomyslel, že je tak těžké udělat jen přímé chodbičky?“
Valya zpočátku nechápala, o čem mladá žena mluví, ale Candys se rozběhla k panelu a ukázala na chodbičky, vyhrabané hemžícími se červy. Většina se jich stáčela v náhodných křivkách, ale v jednom rohu panelu byly všechny dokonale rovné, přísně vodorovné a svislé, protínaly se v přesně kolmých křižovatkách.
„Je to jako to, co jsem udělala s mlhodřevinou v imperiální zahradě,“ vysvětlovala Anna. „Ten hmyz na mě reaguje. Musí být citlivý na přenos myšlenek stejně jako ty stromy.“ Dívala se do Valyiny omráčené tváře a zesmutněla. „Jsi zklamaná? Nechtěla jsi tohle, když jsi mi řekla, abych meditovala o jejich pohybu?“
„Ne – myslím, ano, je to dobré, jsem jenom… překvapená.“ Bude to muset ještě prozkoumat. „Ohromilo mě to. Pochybuju, že by to dovedly i jiné Sestry.“
„Tohle mi prostě jde,“ prohlásila Anna. Dívka sice byla rozmazlená, nedospělá a citově nestálá, ale teď si o ní Valya mínění opravila. Při pečlivém vedení by mohly být ty duševní síly užitečné, byť pochybovala o tom, že je Anna Corrinová zralá a odhodlaná dosáhnout něčeho významného.
Než stačila Annu odvést k Ctihodné matce, zastavila se u dveří komory Dorotea. Tvářila se stroze a tvrdě. „Sestro Valyo, hledala jsem tě. Chci, abys šla se mnou a s několika zvlášť vybranými Sestrami na důležitou soukromou schůzku.“
„Smím jít taky?“ Anna se zvedla. „Můžu vám o něčem povědět.“
„Ta schůzka není určená akolytkám. Valya patří k nám.“
Anna vypadala ublíženě a zklamaně a po tváři jí přelétl záblesk žárlivosti. Valya se snažila dívku uklidnit: „Vrátím se za tebou, jak jen to půjde. Sestro Candys, odvedla bys Annu zpátky do jejích pokojů? Musím s Doroteou něco probrat.“ Uvažovala, co má asi za lubem.
Přestože se na Rossaku cvičilo stále víc Sester, nebylo těžké najít soukromí. Velké skalní město bylo kdysi osídleno téměř stovkou tisíc Čarodějek, jejich druhy a dětmi a všemi ostatními běžnými obyvateli Rossaku i cizinci, kteří přijížděli sklízet bohatství džungle. Omniova nákaza však vyhladila tolik obyvatelstva, že celé velké sekce chodeb nyní zely prázdnotou.
Dorotea odvedla Valyu do místnosti bez oken. Valya rychle zhodnotila devět dalších žen, které se tam shromáždily: Sestra Perianna, nedávno se navrátivší ze Salusy, Sestra Esther-Cano, Sestra Ninke, Sestra Woodra a pět dalších, které neznala.
„Řekla jsem jim, že ti můžeme důvěřovat – doufám, že se v tobě nepletu,“ oznámila jí Dorotea. „Zdá se, že jsi oblíbenkyně Ctihodné matky, ale já vím, žes zároveň pracovala s Karee Marquesovou. Jsem přesvědčena, že jsi oddaná naší věci. Sešly jsme se tady, abychom probraly budoucnost Sesterstva.“
„Můžete mi věřit,“ vyhrkla Valya automaticky. Začala si v duchu Sestry vyhodnocovat, hledat společného jmenovatele.
Dorotea oznámila celému shromáždění: „Přišly jsme sem, protože máme obavy, že Ctihodná matka Raquella sešla z cesty.“
Valya se zamračila. „Jak to? Ona vybudovala Sesterstvo – nevymezuje snad ona cíle řádu coby jediná Ctihodná matka?“
„Sesterstvo je samostatný organismus,“ odpověděla Dorotea.
„A může toho mnoho nabídnout,“ ozvala se Perianna. „Imperátor už to zjistil. Mnoho šlechtických rodin a komerčních podniků taky chápe hodnotu našeho výcviku. Ale jestli se Ctihodná matka staví na podporu obhájců strojů, zničí nám pověst.“
„Nejenom pověst,“ přidala se Sestra Woodra, „ale i naše duše. Samotným jádrem Sesterstva je pomáhat ženám dosáhnout nadřazenosti těl a myslí, obrnit je před svůdnými lákadly strojů.“
Valya zatajila překvapení a posadila se. Už chápala, že bude muset o této diskusi říct Raquelle. „A jak myslíte, že Ctihodná matka sešla z cesty? Má k dispozici hlasy a vzpomínky, které my ostatní neslyšíme. Já bych jejímu úsudku věřila.“
„Nikdo z nás neví, co vlastně je Ctihodná matka,“ řekla Dorotea.
„Zatím,“ poznamenala Ninke.
„Raquella se změnila,“ pokračovala Dorotea. „Sledovala jsem to. Co když jí ty hlasy a vzpomínky v hlavě nejen radí, ale zároveň ji klamou?“
Valya předstírala, že o tom uvažuje. „To nikdy nebudeme vědět jistě, dokud nezjistíme, jak vytvořit další Ctihodné matky, abychom měly srovnání.“
„Neudělala skoro nic, aby vyšetřila vraždu Sestry Ingrid!“ postěžovala si Dorotea.
„Vraždu? Není pravděpodobnější, že prostě sklouzla ze stezky?“ Valya udržovala nenucený hlas. „Ta cesta po útesu není zakázaná jen tak pro nic zanic. Nejspíš zašla tam, kam neměla.“
„To není všechno. Slyšely jsme zvěsti, že tady na Rossaku mohou být dokonce skryté počítače!“ zadrmolila Sestra Esther-Cano nervózním šepotem.
Celá místnost zalapala po dechu a Valya nemusela skrývat překvapení. Jak se ostatní mohly dozvědět o počítačích se záznamy? Sestru Ingrid přece zastavila dřív, než to stačila někomu říct. Valya si nevěřícně odfrkla. „To zavání služebnickým honem na čarodějnice.“
Dorotea stiskla rty a pomalu přikývla. „Když mě Ctihodná matka poslala na první misi na Lampadas, chtěla po mně, abych studovala Manforda Toronda, analyzovala jeho stoupence a jejich údajně iracionální činy. Asi nečekala, že jim budu naslouchat. Ale já tam poznala, že má Manford pravdu. Vyslechla jsem si nahrané projevy Rayny Služebnice. A i když jsem v těch dobách sama nežila, zjistila jsem, jak hrůzné byly myslící stroje doopravdy.“
Valya seděla a poslouchala, jak ženy probírají zvěsti, které se doslechly, a vyjadřují své obavy. Neměla v úmyslu se k nim přidat. Ve vhodnou dobu přikyvovala, reagovala zasmušilým úsměvem nebo zamyšleným pohledem. Zdálo se, že mezi ně pronikla.
 
Když to ohlásila Ctihodné matce, reagovala stará žena na tu zprávu zasmušilým výrazem a nařídila Valye, aby se skupinou dál udržovala styky. „Zdá se, že máš vrozený talent pro přetvářku.“
Valya v tom neslyšela žádné odsouzení, ale i tak se před tou starou ženou cítila jako nahá, s odhalenou duší a všemi myšlenkami a motivy vystavenými k prohlédnutí a analýze. Klopila oči, snažila se vzbudit pochopení. „Je mi líto, jestli si myslíš, že jsem nedůvěryhodná, Ctihodná matko.“
„Schopnost přesvědčivě lhát může být užitečná, použije-li se ke vhodnému účelu. Jakmile pochopíš, co znamená lhát, můžeš se přesunout k pravdě – naší pravdě.“
Valya uhnula pohledem, zatímco Ctihodná matka pokračovala: „Sestro Valyo, já vím, že v sobě nosíš naléhavou touhu očistit rod Harkonnenů, a smířila jsem se s tím, že tě od toho cíle nikdy nedokážu úplně odvrátit. Ale zahleděla jsem se hluboko do tvé duše a věřím, že jsi na správném místě ve správný čas pro dobro Sesterstva.“ Stará žena přimhouřila oči. „Nevidím tě jako dobrou nebo špatnou. Spíš tě považuju za prostředek, jímž náš řád dosáhne skutečné velikosti. Ty dva cíle se nemusí vylučovat.“
Valya vycítila, že Raquella vede ji i Sestru Doroteu, dokonce je staví proti sobě. Aby poznala, která je lepší.
Raquella se odmlčela a pousmála se. „Dosáhneš toho, co si přeješ. Jsem přesvědčena, že jsi jedna z nejschopnějších mladých žen, jaké jsem kdy potkala, a proto jsem ti toho tolik svěřila.“
Valya se hrdě usmála, ale připadala si divně, jako by byla chytře a mazaně odváděna ze stezky, kterou si sama zvolila.
„A jestli se staneš Ctihodnou matkou jako já, pak budeš vážně mocná.“
Lov bude vždycky úspěšný, pokud je člověk ochoten přehodnotit cíle podle potřeby.
Vorian Atreides, 
soukromé deníky, období na Kepleru
 
Jízda na obřím písečném červovi Voriana ohromila. Během putování po poušti zůstávala Išanti ve střehu. Přesto si s tím dobrodružstvím hravě poradila, jako by ovládání takového tvora byla běžná záležitost.
Zatímco monstrum klouzalo po písku rychlostí Koriolisovy bouře, tu ženu zřejmě znepokojovalo, jak je Vorian nepřipravený na hlubokou poušť. „Kde máte obličejovou masku, filtrvaty? Kolik vody si s sebou nesete? A jídla? Nejste na tohle místo vybaven.“
Vor se pořád držel provazu, kašlal ze zvířeného prachu a skořicového pachu, který se vznášel kolem červa. „Byl jsem v kluzáku, vracel jsem se ke sklízeči koření. Nečekal jsem, že najdu celou posádku povražděnou – a neplánoval jsem, že mě sestřelí.“
Její úšklebek prozradil, co si myslí o jeho vysvětlení. „Pokud člověk předvídá každou nehodu, je vždycky připravený. Přežijí jenom ti, kdo se naučí přijmout nepředvídatelné.“
„Vy jste rozhodně nepředvídatelná. Neznám vás o nic víc než ty dva zabijáky.“ Věnoval jí svůj nejlepší úsměv. „Ale upřímně řečeno, dávám přednost vaší společnosti před tou jejich.“
„Naíb Šarnak rozhodne, co s vámi.“ Pobídla písečného červa jedním ze svých bodců a zvíře se hnalo dál.
Hladem se mu svíral žaludek a nesmírně suchý vzduch mu vysušoval hrdlo. Jako by mu Išanti chtěla dát lekci, nenabídla mu vodu, i když ji občas viděl, jak upíjí z trubiček u límce.
Za celý život Vor nikdy neměl opravdovou žízeň jako teď. I když strávil na Arrakis už měsíc, jeho metabolismus se ještě nepřizpůsobil těm drastickým změnám. I při skromných přídělech sklizňové posádky v sobě pořád zadržoval hodně vody, ale teď jako by měl v krku horký popel. Kůže mu připadala suchá, oči ho pálily. Cítil, jak mu ten vyprahlý svět krade vlhkost, každou kapku potu, každou stopu vlhkosti z výdechu.
I když byl vyprahlý a zoufalý, věděl, že Išanti by ho nenechala jen tak zahynout, když si dala takovou práci s jeho záchranou. Na druhé straně, neměla povinnost ho rozmazlovat a ani to po ní nechtěl. Pokoušel se odpoutat myšlenky od vlastní žízně.
O pár hodin později, když se blížili k linii šedých hor, vysvětlila mu Išanti trpělivě a podrobně, jako dítěti, jak sesednout z vyčerpaného červa. Vor dával dobrý pozor, a když nastal čas, pokusil se ji napodobit, když seskakovala. Dopadl do měkkého písku a ztuhl na místě, zatímco se rozmrzelý červ plazil dál a vztekle bil horkým ocasem. Když se dostatečně vzdálil, dala Išanti tiše Vorovi znamení a společně odtančili od vzdalujícího se tvora. Znovu ztuhli na místě, když se velký červ zastavil a obrátil se jejich směrem, než se zase pomalu vydal dál do volné pouště. Išanti si oddechla úlevou a pobídla Vora, aby pospíchal k útesům. „Učíte se rychle. Dobře.“
I když byl plný otázek ohledně toho, co bude dál, vycítil její netrpělivost, a tak ji jen mlčky následoval. Vedla ho do skal, uvolněně a sebejistě, jako by tudy šla už mnohokrát. Studoval zem, hledal nějaké vodítko k tomu, kam ho to asi vede, a zjistil, že se Išanti řídí značkami: pečlivě rozmístěnými oblázky, malými znameními, která vypadala skoro přirozeně. Po těchto skalách šlapalo jen málo nohou, nestačilo vytvořit stezku – nebo možná někdo po každém průchodu stopy vymazal.
Vzpomínal si na opuštěný tábor, který se sklizňovou posádkou objevili ve skalách, a teď ho to nadchlo, myslel si, že se snad konečně seznámí s tajemnými „fremeny“ z Arrakis. Oni byli tím důvodem, proč si zvolil tuto odlehlou planetu.
Vor si té jeskyně nevšiml, dokud se neocitli přímo před ní. Vstup byl zakryt záhybem skal, který vyžadoval ostře zahnout doleva, další dobře umístěný balvan blokoval pohled na vstup. Išanti se zastavila, otevřela dveře s vlhkostní pečetí a ocitli se před třemi muži v pouštních úborech s napůl tasenými noži. Když Išanti zvedla ruku a dala jim znamení, nechali ji projít, ale Vorovi zatarasili cestu.
„Ještě se za něj nemůžu zaručit,“ prohlásila Išanti. „Musí složit všechny naše zkoušky.“
Vor si je prohlížel, viděl ten neústupný postoj, sebejistou pohotovost k boji, zaznamenal nezvykle mléčně bílé čepele nožů. Rozhodl se, že se nebude na nic vyptávat, nebude žebrat o život ani se vzdávat – jen tak stál proti těm pouštním lidem a nechal je, aby si udělali vlastní úsudek z toho, co vidí. Strážci to zřejmě ocenili.
„Ten muž je jediný, kdo přežil ze sklizňové čety,“ pokračovala Išanti. „Nechte ho projít. Musíme si promluvit s naíbem.“ Trojice ustoupila stranou, ale ostražitost neztratila.
V chladné šeré jeskyni, osvícené jedinou světelnou koulí, ho Išanti představila prošedivělému postaršímu muži s dlouhými šedočernými vlasy svázanými do silného copu. Měl vysoké čelo, klidný výraz a tvrdé oči. Ukázala Vorovi, aby usedl na jeden ze vzorovaných tkaných koberečků na kamenné podlaze, a zaujala místo vedle něj. Vor uctivě mlčel, zatímco Išanti shrnula, co se stalo sklizňové posádce po útoku dvou zdánlivě nezničitelných lovců a jak pomohla Vorianovi uniknout.
Ten muž, naíb Šarnak, si Vora rozvážně měřil jako doktor provádějící pitvu. Pak zvedl bradu. „Dva lidé zmasakrovali celou sklizňovou četu, sestřelili tvé letadlo a vylekali Išanti? A tvrdíš, že šli po tobě?“
„To oni tvrdili, že po mně jdou. Já je nikdy dřív neviděl ani o nich neslyšel.“
Jeden z naíbových lidí přinesl krásně vypracovaný servis s melanžovou kávou, tak silnou, že se Vor navzdory žízni málem nedokázal napít. Vodu mu nenabídli, i když o ni poprosil.
„Sama mám spoustu otázek ohledně toho mladého muže a ženy, kteří natropili tolik škody,“ pokývala Išanti hlavou a přimhouřila temně modré oči. „Zastupuji tady Spojené obchody. Pokud jeden z našich konkurentů objevil tajnou zbraň nebo vyslal nájemné vrahy, pak to musím nahlásit. Nebyli to normální lidé – možná to vůbec lidé nebyli. Nedají se jen tak lehce zabít.“
„Ani fremeni se nedají lehce zabít,“ zdůraznil naíb Šarnak.
Vor se potýkal se stejnými otázkami už od svého úniku, zvažoval různé možnosti, ale žádná odpověď mu nedávala smysl. Ta dvojice útočníků ho oslovila jménem. Ale on žil celá desetiletí klidný život na Kepleru, přišel na Arrakis bez fanfár. Nikdo nemohl vědět, že je tady. Proč by to pronásledovali?
„Jestli existuje nějaká hrozba poušti, pak je to hrozba i nám,“ prohlásil naíb. „Pošlu zvědy, aby prostudovali vrak toho sklízecího stroje – pokud něco zbylo. Ty zůstaneš s námi.“
„Jako váš vězeň?“
Šarnak povytáhl obočí. „Jsi takový blázen, aby ses pokusil utéct?“
„Kam bych šel? Vlastně jsem doufal, že se s vámi setkám. To proto jsem přijel na Arrakis.“
 
O dva dny později se vrátili zvědové naíba Šarnaka, dvojice mladých mužů jménem Inulto a Šér. Vor seděl s naíbem v malé jeskyni síče a mladí vzrušenými slovy popisovali, co viděli. Ta výprava pro ně očividně znamenala veliké dobrodružství. Jejich hlášení si přišla poslechnout i Išanti.
„Jeli jsme, jak daleko jsme mohli, naíbe,“ vykládal Šér. „Večerní písečná bouře nás donutila brzy se schovat, ale druhého dne jsme pokračovali už před svítáním.“
„A co jste našli?“
„Nic.“ Inulto sklopil hlavu. „Byl tam červ. Veškerá mašinérie, letadlo, válce, těla – důkazy zmizely. Nezbylo tam nic.“
„Já vím dobře, co jsem viděl,“ ozval se Vor. „A jsem si jistý, že ti zabijáci jsou pořád naživu.“
Išanti to znervóznilo a rozčililo. „Musím se vrátit do Arrakis City a nahlásit to na ústředí. Ředitel Venport to bude chtít vědět.“ Podívala se na Voriana. „Předpokládám, že se chcete vrátit do civilizace? Máme rychlý kluzák. Můžu vás tam vzít přímo.“
Vor oba překvapil, když řekl: „Ne, raději bych nějakou dobu zůstal tady. Moc rád bych mluvil s vašimi lidmi. Říká se, že žijete dlouhé životy, déle než sto let?“
„To je účinek dlouhověkosti melanže,“ přikývl Šarnak. „Tak žijeme. Žádné tajemství nesmrtelnosti nám ukrást nemůžeš.“
Vor se zasmál. „Ale ne, já už nesmrtelný jsem. Chtěl jsem si o tom jenom promluvit s ostatními.“
Naíb si prohlížel tvář hosta, zřejmě zaznamenal první známky šedin v jeho vlasech a zamračil se. „Co ty víš o nesmrtelnosti?“
„Jenom to, co jsem se dozvěděl za dvě stě osmnáct let života.“
Šarnak se zasmál ještě hlasitěji. „Ty jsi ale pomýlený! Cizinci věří absurdním věcem, vážně absurdním věcem.“
Vor mu věnoval sebejistý úsměv. „Přísahám vám, že jsem se narodil před začátkem Džihádu Sereny Služebnice, před více než dvěma stovkami let.“ Vysvětlil, kdo je, i když tito izolovaní pouštní lidé toho moc nevěděli o politice a historii války proti myslícím strojům, galaktickém konfliktu, který se odehrál před stoletím. „Bojoval jsem v těch impozantních bitvách, hodně cestoval a viděl umírat nesčetné přátele, mnohé hrdinskou smrtí. Viděl jsem, jak mi dvě manželky rodí děti. Vychoval jsem je a i ony zestárly… zatímco já se nezměnil. Kymekové mi poskytli kúru prodlužující život a vy máte melanž se svými posilujícími vlastnostmi. Vy i já žijeme dlouhé životy – dlouhé a tvrdé životy.“
Naíb vypadal, že na něj to tvrzení nezapůsobilo, ale Vor si ho měřil, dokud neuhnul pohledem.
Išanti se natáhla a pohladila Vora po tváři. „Nemáme tak jemnou kůži jako ty.“ Pak se vzpamatovala a odfrkla si: „O takových věcech uvažují staří lidé. Mně dělají starost naléhavější věci a to, jestli ti dva zabijáci zaútočí na další sklizňové operace.“
Při východu slunce odletěla v kluzáku.
Výhra je člověku k ničemu, pokud si ji nemůže nechat.
Josef Venport, 
interní oběžník VenHoldu
 
Plavidla vesmírné flotily VenHoldu se užívala především pro převoz nevojenských cestujících a nákladu, rafinovaně se vyhýbala meziplanetárním konfliktům, ale nyní Josef Venport chystal přímý útok. Pochyboval, že pracovníci Nebeského transportu povedou velký boj, a měl v úmyslu vzít si to, co mu patří.
Díky studiu podrobných map hvězdné oblohy identifikoval Draigo Roget soustavu Thonaris coby nejpravděpodobnější místo hlavní základny myslících strojů, která prozatím unikala objevení. Zvědové Arjena Gatese na to místo nějak narazili – možná jen čirou náhodou –, zatímco Draigo ho vypočítal díky svému intelektu a dovednostem.
A teď, s velkou soukromou flotilou lodí VenHoldu, vybavenou zbraněmi pořízenými na černém trhu, hodlal Josef svému obchodnímu rivalovi tu základnu sebrat.
Se sdílenými informacemi, obrazy hvězdných systémů a nepochopitelnými mezidimenzionálními výpočty zakřivení prostoru navedla skupina kormidelníků flotilu VenHoldu na okraj soustavy Thonaris, na ničím pozoruhodnou oranžovou hvězdu obíhající kolem téměř neviditelného hnědého trpasličího slunce. Snímače s vysokým rozlišením pročesávaly vesmír a pátraly po známkách osídlení nebo průmyslové činnosti.
Draigo stál vedle Josefa na velitelském můstku staré vojenské balisty, koupené od Armády humanity. S dodatečnými úpravami v loděnicích na Kolharu měla bitevní loď ještě větší palebnou sílu než dřív.
„Jsem si jistý, že jde o správnou soustavu, pane,“ hlásil Draigo. „Ale pořád musíme propátrat širokou oblast, než to skladiště najdeme.“
Josef se zamračil a poškrábal se v hustém kníru skořicové barvy. „Nemůže to být moc těžké, jinak by to Arjen Gates nikdy nenašel.“
„Náhody se stávají, pane…, statisticky řečeno.“
Po dvou hodinách odhalilo pátrání šest planet v soustavě – dvě ztuhlé hroudy, o nic větší než komety, jeden svět, který byl moc žhavý a moc blízko slunci, dva giganty z plynu se spoustou měsíců a veliký shluk skalnatých planetoidů.
„Ty planetoidy vyzařují spoustu energie,“ uvažoval Draigo. „To naznačuje umělou aktivitu, nejspíš průmyslové operace.“
Josefa to přesvědčilo. „Pak je to náš cíl. Připravte se. Provedeme to rychle a účinně.“
Draigo vyvolal projekci sedmdesáti lodí VenHoldu, rozptýlených jako průsečíky ve složitém propleteném diagramu. „Nejlépe je zaútočit náhle a ochromit je. Naplánoval jsem scénář, který podle mě vyjde, pane. V mentatské škole jsem získal mnoho zkušeností v simulacích komplikovaných vesmírných vojenských střetů.“
„To jsem taky chtěl, abyste se naučil, Draigo. Povedete ten úder. Zástupce Nebeského transportu je třeba vyrvat i s kořeny a zahodit jako plevel.“ Vyslal vzkaz ke všem lodím. „Taktické vedení je v rukou mého mentata. Řiďte se v tomto střetu jeho rozkazy.“ Pak se usadil, aby to pozoroval.
V naprostém komunikačním tichu lodě aktivovaly své standardní motory a nadsvětelnou rychlostí sestoupily do soustavy. Draigo poskytl podrobné instrukce všem jednotlivým lodím, zmapoval každý tah, jako by se bitva už odehrála. Všechny zbraně byly v pohotovosti a připraveny pálit, ale Josef nařídil, aby toho přišlo nazmar co nejméně. Varoval kapitány: „Odečtu vám z prémií hodnotu každé lodi, kterou zničíte.“ To by jim mělo dát dostatečný popud.
Zanedlouho se objevily loděnice a mentatův odhad se tak potvrdil. Jeden planetoid s krátery byl pokrytý automatizovanou mašinérií na povrchové dolování a zpracování kovů, ale srdcem loděnic byl montážní komplex na nižší oběžné dráze. Obrovské vesmírné doky skrývaly opuštěné lodě. Jasná světla a termální stopy naznačovaly značný stupeň aktivity.
Viselo tam nejméně padesát obřích robotických plavidel v různém stupni dokončení, veliké a silné vesmírné lodě, temné až na drobná světla a postavy, které se míhaly v motorových oddílech. Josef zahlédl nejméně tucet menších lodí Nebeského transportu a poznal na oběžné dráze administrativní centrum základny. Kromě padesáti lodí, které byly vylepšovány motory zakřivujícími prostor, se stavěly desítky dalších plavidel. Soustava Thonaris měla též mnoho robotických továren, používajících suroviny z asteroidů na výrobu nových stavebních nosníků, plátů trupu a vnitřních komponentů. Ale dobyvatelé z Nebeského transportu se je neobtěžovali aktivovat. Zabrali si jenom ty staré, skoro dokončené lodě.
Josef vstřebával všechny možnosti. „Už teď jste překonal všechna má očekávání, mentate. Až bude po všem, můžete si říct o náležitou odměnu.“
„Odměnu?“ Draigo se zamračil. „Nebyl tohle ten úkol, pro který jste si mě najal, pane?“
„A výborná investice.“ Josef se naklonil dopředu a hleděl na obrazovku.
Nájezdníci VenHoldu směřovali k thonariskému skladišti jako roj vzteklých sršňů, obkličovali skladiště podle mentatova plánu útoku.
Jak se dalo čekat, dělníci společnosti Nebeský transport začínali v panice spouštět poplach. Několik lodí se pokusilo zmizet, ale neměly kam. Flotila VenHoldu byla nepopiratelně silnější, připravená na rychlou a rozhodnou bitvu.
Operace Nebeského transportu byly zřejmě teprve v původních stádiích, aktivovala se jen hrstka výrobních základen. Dobře, pomyslel si Josef. Neměli čas napáchat nenapravitelné škody. Dělníci zřejmě tak věřili svému utajení, že ani nevybudovali pořádnou vnější obranu.
Doplatí na to sami.
Mentat prohlížel obrazy planetoidů, renovované robotické lodě a plavidla Nebeského transportu na oběžné dráze, počítal a znovu přepočítával možnosti. „Nemohou se nám postavit, pane. Z logického hlediska by se měli vzdát bez jediného výstřelu.“
„To by bylo příjemné, ale stejně buďte připravení.“ Na Josefův rozkaz lodě nijak nereagovaly na četné rozhořčené žádosti o vysvětlení od zděšených pracovníků Nebeského transportu. Odpovídat nebylo třeba, jeho zájmy byly jasné. Zbývaly jenom drobnosti.
Podíval se na Draiga, který nedával najevo žádné potěšení. Tichým hlasem mu přednesl stručnou zprávu. „Identifikoval jsem všechna slabá místa, pane. Věřím, že můžeme celý komplex zajistit do hodiny.“
K Josefovu překvapení se na obrazovce objevil sám Arjen Gates. Vůdce Nebeského transportu měl krátké hnědé vlasy, špičatou bradu a oči, které příliš často pomrkávaly. Mluvil tenkým hlasem, tak vysokým, že se zdálo, jako by byl pořád vystrašený – a teď k tomu měl rozhodně dobrý důvod. „Ať jste kdokoli, pronikli jste na soukromé území. Mám na tuto neobydlenou soustavu legální nárok podle práva nálezu! Nemáte tady co dělat.“
Josef se zaklonil a od srdce se rozesmál. Ten nenáviděný konkurent byl nečekanou odměnou, která ho potěšila ještě v úplně jiném směru!
Když na jeho požadavek nikdo neodpověděl, promluvil Arjen Gates ještě ustrašeněji. „Jste-li stoupenci služebnického hnutí a chcete zničit tyhle robotické lodě, už jsem je prohlásil za svůj osobní majetek. Nemáte na ně žádné právo! Jsou to cenné pozůstatky, které se využijí k rozšíření obchodování! Chci mluvit s vaším zástupcem.“
Josef nechal muže čekat ještě pár vteřin a pak aktivoval komlinku. „My nejsme služebníci, můj drahý příteli Arjene. Pokud vás to trochu utěší, nemám v úmyslu zničit žádnou z těch lodí.“
Když Arjen Gates začal něco breptat a vykřikovat, ztlumil Josef zvuk. „Zahajte převzetí komplexu, mentate – nemá smysl ztrácet čas. Máme tady spoustu práce.“
Rozumová osvěta vždycky porazí citově založenou nevědomost, ale ta bitva nemusí být vždy příjemná.
Formulace hlavního cíle,
 výzkumné zařízení na Denali
 
Ptolemaios byl varován, že jediný nádech atmosféry Denali mu rozežere plíce a způsobí bolestnou smrt. Nebezpečné výzkumné projekty se prováděly pod přísným zajištěním, s bezpečnostními přechody a pojistkami, které by sterilizovaly nebo zničily celý laboratorní modul, kdyby se něco pokazilo.
Přesto se Ptolemaios cítil ve větším bezpečí než kdy dřív, když tam dorazil. Žádná loď nemohla tohle místo najít bez přesného vedení kormidelníka VenHoldu. Služebníci sem nikdy nepřijdou. A on si mohl svobodně provádět průzkum, jaký si zvolí.
Připadal si jako střela, vypálená po nastavené dráze. Teď chápal své pravé poslání, nejdůležitější důvod, proč se věnuje výzkumu. Ne pro zisk nebo pro pohodlí, ale aby zastavil ty primitivy, než zničí samotnou civilizaci. Musí vyřešit intelektuální problém a vést vášnivou bitvu. Smrt přítele Elchana tak nebude zbytečná.
Cestoval s pravidelnou zásilkou chemických kontejnerů, stlačených plynů a zásob jídla. Tlulaxský vedoucí výzkumu Noffe ho uvítal se širokým úsměvem. S holou hlavou a nápadnými vybělenými skvrnami na tvářích Ptolemaiovi moc nepřipomínal zavražděného přítele, doktora Elchana, ale některé rysy tlulaxských tváří byly podobné. Když Ptolemaios toho člověka uviděl, ucítil, jako ho bodlo na prsou; Elchan mu chyběl.
Noffe podal novému vědci ruku. „Vítejte na Denali, místě neomezeného bádání. Protože vás ředitel Venport osobně doporučil, očekávám od vás veliké věci.“
Správcův hlas měl podobný tón jako Elchanův a Ptolemaios v duchu uslyšel ozvěnu přítelových smrtelných výkřiků. Zhluboka se nadechl a ovládl se, aby sebou neškubl. „Jsem poctěn, že jsem tady, pane. Tohle je přesně to, co potřebuji. Tohle je to, co potřebuje lidská rasa… a mám plán, jak se postavit služebníkům.“
Noffe zřejmě nosil v paměti podobné výkřiky. „Tady máme všichni společný cíl, příteli. Ti netvoři vyplenili mé laboratoře na Tlulaxu a zničili mou práci. Nechtějí, abychom cokoli objevili.“ Zamrkal a vrátil se zas do přítomnosti. „Tady na Denali je to jiné. Naši práci dotuje Venport Holdings a ze ziskových objevů bude těžit společnost. Ale také lidská civilizace.“
„Nezáleží mi na tom, jestli Josef Venport těží z mých vynálezů.“ Ptolemaios se nemohl dočkat, až se pustí do práce. „Raději posílím vizionáře než divoké barbary.“
Prošli třemi přepážkami do centra zařízení a dostali se k Noffeově správní kanceláři. Tlulaxan se posadil a složil si ruce v klíně. „Soucítím s vámi – četl jsem zprávu o tom, co se stalo na Zenithu. Přijměte prosím mé ujištění, že se tady nemusíte ničeho bát.“
Noffe se zaklonil, jako by ho táhlo k zemi mnohem víc než jen planetární gravitace. „Dřív jsem si myslel, že strach je slabost. Jak může bojácná, vyděšená osoba něco dokázat, když jí brání její starosti? Ale služebníci proměnili strach v násilí a paniku ve zbraň. Tím, že vytvořili domnělé problémy a vymysleli přízrak neexistujících nepřátel, proměnili prosté lidi na divoké stádo, které ničí všechno, čemu nerozumí.“ Smutně zavrtěl hlavou. „A toho, čemu nerozumí, je spousta.“
Ptolemaios těžce polkl a přikývl. „Musíme vyhrát tuto bitvu v zájmu rozumu a budoucnosti lidské rasy. Myslel jsem si, že služebníci mají jen jiný úhel pohledu, že bychom tu záležitost mohli rozumně probrat.“ Nikdy nedokáže zapomenout na to rozbíjení, plenění, na svévolné zabíjení. „Teď už chápu, že je to zlo. Ryzí zlo. V nadcházející válce se stanu jedním z vašich největších vojáků.“
Noffe se zasmál. „No, já od vás očekávám, že budete mnohem víc než jen voják – chci, abyste byl jeden z mých generálů.“
Tlulaxský správce ho provedl spojenými moduly. S velkou hrdostí mu ukázal laboratoř plnou zapečetěných nádob se zmutovanými rozvinutými mozky neúspěšných kormidelníků. Byly odděleny od fyzických těl a připomněly mu legendární kogitory z dob před Džihádem.
„Ve srovnání s námi jsou tyto mozky vývojově pokročilé asi jako my ve srovnání s děckem, které se učí první krůčky.“ Noffe zaklepal prsty na jednu ze zakřivených průhledných nádob. „Ale i tak jsou závislé na nás, abychom jim poskytli živiny a spojení s vnějším světem. Tyto subjekty se coby kandidáti na kormidelníky neosvědčily, ale můžeme vyzkoušet jejich vylepšené mozky jako součásti nových strojů.“
Ptolemaios přikývl. „Mojí životní prací společně s doktorem Elchanem bylo vyvinout dokonalé propojení lidské mysli a umělých komponentů. Chci osvobodit křehké lidi z biologického vězení jejich smrtelnosti.“ Snížil hlas. „V Lize se to nemůže říkat, ale já jsem přesvědčen, že nám kymekové ukázali cestu k mnohému potenciálnímu pokroku… jen kdyby Agamemnon a ostatní Titáni nebyli tak strašní.“ Zavrtěl hlavou.
Noffe dychtivě přikyvoval. „Naprosto s vámi souhlasím. Pokud nějaká bláznivá osoba někoho zabije kladivem, znamená to snad, že máme zakázat kladiva? Absurdní!“
Ptolemaios dál mluvil o práci, kterou s Elchanem vykonali na Zenithu. „Všechny mé poznámky a údaje zničila ta lůza, ale jsem přesvědčen, že většinu svých studií dokážu reprodukovat. Bohužel bylo velmi těžké najít nedotčená těla kymeků, poté co služebníci provedli ty svoje čistky.“
Noffeovi zajiskřily oči. „Pak mám něco, co by vás mohlo zajímat.“ Zavedl Ptolemaia do velkého klenutého hangáru z bílých plastocelových kachlů, jasně ozářeného světelnými koulemi. Stál tam hrozivý stroj – strašlivé bojové tělo s vyztuženými kloubovými končetinami a štítovým jádrem jako mechanická tarantule.
Ptolemaios se prudce nadechl. „Kymecké bojové tělo – a kompletní! Až dosud jsem viděl jenom části.“
Noffe překypoval hrdostí, když aktivoval jedno z vyhlídkových oken hangáru, aby viděli do krajiny kolem. Skrz smrtící chlórovou mlhu rozeznal Ptolemaios obrysy podobných pavoukovitých strojů a k tomu i stavební a létací těla.
„Je jich nejméně dvacet hned tady, v okolí laboratoří,“ líčil Noffe. „Když Vorian Atreides zabil Agamemnona a zbytek Titánů, neo-kymecké mozky na této základně zahynuly, protože nedostaly aktualizační signál. Ta robotická těla jsou vaše, jestli s nimi dokážete udělat něco užitečného.“
„Užitečného,“ uvažoval Ptolemaios. „A taky obranného. Vybuduji nám cestu, jak se postavit tomu šílenství, které se řítí Impériem.“ Znovu se natáhl, popadl Noffeovu ruku a energicky mu s ní potřásl. „Spojíme se v práci pro blaho lidstva.“
Mohlo by se zdát, že na překonání nepřítele bude stačit dát našim vojenským silám nejnovější technologii a výzbroj, ale pokud k tomu boji nepřidáte duševní sílu, může to všechno být k ničemu.
Generál ze staré Země
 
Za ta desetiletí, která Gilbertus Albans vedl mentatskou školu, z jeho vzpomínek vystupovala jenom hrstka absolventů. Kromě Draiga Rogeta, který už teď jistě našel mocného patrona mezi šlechtici landsraadu, si pamatoval Koreye Niva, Hermine Castrovou, Sheaffera Parkse, Farleye Dentona – a spoustu výjimečných Sester ze školy na Rossaku. Všechny ty tváře plynuly jeho výtečně uspořádanou pamětí spolu s historkami o jejich působení ve škole.
A teď se vrátila Karee Marquesová, jedna z posledních čistokrevných Čarodějek. Díky výcviku v Sesterstvu měla Karee už při příchodu uspořádanou mysl a přesnou kontrolu nad tělem. Představovala dokonalou kandidátku na mentata a ve škole excelovala. Z osmi Sester, které vychoval, byla Karee zdaleka ta nejlepší. Spoustu času se o ní bavil s Erasmem. Gilbertus byl moc rád, že ji zase vidí.
Když Karee přistála na Lampadu, poslala vzkaz, aby ho informovala o svém nadcházejícím příjezdu. Stará žena vystoupila z vysokorychlostního močálového člunu na jednu z plovoucích plošin kolem školních budov. Byla víc než stoletá a bílé vlasy jí zřídly. Doufal, že si nevšimne ničeho neobvyklého na jeho vzhledu, který se za ty roky nezměnil. Sestry byly výjimečně vnímavé…
Setkal se s ní na molu a vřele ji uvítal. Od absolvování školy ho navštívila dvakrát, ale nikdy nepřivezla dary. Teď si všiml, že nese balíček.
Zeptal se jí na dvě nedávné absolventky z řad Sester, které se vrátily na Rossak, a zavedl ji do vzdušných budov, které Karee tak dobře znala. Když došli do jeho kanceláře, podala mu s úsměvem balíček.
Povytáhl obočí, prostudoval detaily a pokoušel se objevit nějaké vodítko. „Neměl bych to nechat zkontrolovat ochrankou?“
Sestra Karee se vesele zasmála. „Na mentaty to možná bude působit jako bomba, ale ujišťuju vás, že žádné přímé ohrožení nehrozí.“
Při založení školy zavedl Gilbertus přísná bezpečnostní opatření. Jeho základním cílem bylo chránit paměťové jádro Erasma, ale všeobecné obavy se ukázaly být na místě, když před osmi lety konkurenční institut mentatských technik podal právní protest proti mentatské škole a velice Gilbertusovi ztížil možnosti získat financování. O tom konkurenčním institutu nikdy dřív neslyšel, ale jeho protivník dovedl záležitost až před soud. Poté co bylo obvinění zamítnuto coby nepodložené, vyslal popuzený vůdce na Lampadas sabotéry se zápalnými bombami a útok vyústil ve ztrátu dvou budov a poškození dalších. Imperátor Salvador pak tu konkurenční školu rozpustil a jejího vůdce poslal do vězení.
Karee Marquesové však Gilbertus věřil. Zápolil s uzly balíčku, ale provázek byl uvázaný příliš pevně. „Vypadá to, že jste mi přivezla pěkný oříšek.“
Gilbertus si také dělal starosti s pozůstatky technologie, které si uchovával, vyřazenými bojovými roboty a rozmontovanými počítačovými mozky, sloužícími jako cenné vzdělávací nástroje – zvlášť po tom bláznovství, kdy Erasmus vyděsil vážnou Alys Carrollovou. Manford Torondo se zrovna vrátil na Lampadas s větší skupinou nadšených služebníků, než jakou sebral kdy dřív, a na zítřek si ten beznohý muž vyžádal soukromé setkání s Gilbertusem.
Ano, mentatská škola potřebovala zabezpečení.
Konečně odstranil nepoddajný provaz, sundal obal a odhalil několik skleněných nádobek naplněných rubínovou tekutinou.
Karee se naklonila dopředu. „Jmenuje se to safó a je to silný extrakt, který jsme vyvinuly při mých chemických studiích na Rossaku. Pochází to z kořenů z Ekazu.“ Povytáhl obočí a ona pokračovala: „Testovala jsem to na několika Sestrách a všechny z nich zaznamenaly účinek, ale nejvíce to působí na mentaty.“
Gilbertus zvedl jednu lahvičku proti světlu a sytá barva zajiskřila skrz sklo. „Co to dělá?“
„Podporuje intenzivní soustředění a pozornost. Utřídí a zbystří myšlenky. Sama jsem to vyzkoušela. Jedna má laboratorní technička vypila jenom malou dávku a vymyslela mnoho metod výzkumu, jaké nás dřív nenapadly.“
Rozhodl se tu látku vyzkoušet a zeptat se Erasma na jeho názor. „A vedlejší účinky?“
Otevřela ústa a ukázala mu zvláštně červené tkáně. „Barví to kůži, takže dejte pozor, abyste si nepotřísnil rty nebo něco jiného. Žádné další vedlejší účinky nejsou známy. Jestli usoudíte, že je to prospěšné, a rozhodnete se, že to dovolíte užívat svým mentatům, můžu vám zajistit destilační proces. Je to můj dar na oplátku této skvělé škole. Jsem si jistá, že suroviny snadno získáte od obchodníků z Ekazu.“
„Děkuji vám.“ Odložil lahvičku, aniž ji otevřel. „Zkusím to později, po dalším studiu. Děkuji vám za tu možnost. Musíme využít každou metodu, která nám pomůže zdokonalit lidskou mysl.“
 
Následující ráno se Gilbertus připravoval na setkání s Manfordem Torondem, nepříjemným spojencem mentatské školy.
Jeho studentka Alys Carrollová uvedla pružným krokem vůdce služebníků do jeho kanceláří a Gilbertus vstal, aby ho uvítal. Mlčenliví muži nesli Manforda na nosítkách. Vůdce služebníků nepředstíral společenskou návštěvu. Rázně spustil: „Všichni se můžeme radovat, řediteli, protože nyní můžeme rozšířit úsilí a získat si plnou pozornost Impéria. Imperátor Salvador věnoval našemu hnutí víc než dvě stovky válečných lodí od Armády humanity.“
„Máte záslužný cíl,“ řekl Gilbertus, protože se to od něj čekalo.
„Dále pátráme po znesvěceních, tvrdohlavém a pošetilém odporu. Proto jsem se rozhodl posunout hranice ještě dál dozadu. Musíme jít příkladem. Mí vlastní spojenci musí pomoci potvrdit tu pravdu.“ Manford přimhouřil oči a rozhlížel se po kanceláři, jako by hledal nějaké formy ďábelské technologie. Gilberta zamrazilo, uvědomoval si, že robotovo paměťové jádro je schováno v uzavřené skříni. Věděl, že Erasmus právě teď všechno vnímá prostřednictvím transočí.
„Chci, aby nám s tím vaše škola pomohla, Gilbertusi Albansi.“
Ovládl výraz, udržel klidnou masku. „Co ode mě chcete?“
„Potřebuji vycvičené mentaty jako bojové taktiky. S našimi nově získanými bitevními loděmi musím mít mentaty, aby plánovali bitevní scénáře. Prostě řečeno, tohle bude válka o srdce lidstva.“
Gilbertus věděl, že jeho studenti jsou velice schopní, protože on a Draigo mnohokrát hráli teoretické válečné hry, ale přece jen zaváhal. „Myslím, že by to šlo.“
„Pak se to stane. Budu jich potřebovat tolik, kolik jich můžete dodat – zvlášť mé studenty služebníky.“
Alys se rychle ozvala: „Dobrovolně se hlásím. Můžu podle toho přizpůsobit svá studia.“ Podívala se na Manforda, pak na Gilbertuse. „A znám mnoho dalších studentů, kteří smýšlejí jako já.“
„O tom nepochybuji,“ potvrdil Manford.
Gilbertus se cítil stísněně. Usmál se a přikývl.
„S vaší pomocí,“ pokračoval Manford, „prověříme nezkontrolované planety, vyčistíme je a zachráníme v zájmu jich samotných. Milovníci strojů mají svou technologii, ale já budu mít své mentaty.“
„Lidská mysl je svatá,“ zazpívala Alys.
Gilbertus se ovládl a nepodíval se na nevinně vyhlížející skříň, kde uchovával Erasma. „Může to trvat měsíce, než je náležitě připravím, ale novou učební látku zavedu hned zítra.“
„Udělejte to už dnes,“ doporučil mu Manford.
Alys otevřela dveře a muži zapřažení do Manfordových nosítek se obrátili a vynesli ho z kanceláře.
Cesta k lidskému pokroku závisí na velkých objevech a velké objevy s sebou často nesou velká rizika.
Kniha Azhar
 
Anna Corrinová, roztěkaná, obklopená cizími lidmi na Rossaku, zahořela pro přátelství s Valyou. Ta vycítila princezninu žárlivost, kdykoli z nutnosti trávila čas s Doroteou, a snažila se věnovat imperátorově sestře co největší pozornost.
Trávily spolu nepřetržitě celé dny a Valya povzbuzovala mladou ženu, aby se jí svěřovala, zvlášť o svém románku s Hirondem Nefem. Zavání to naivním mladistvým poblázněním, myslela si Valya, ale nahlas nic neříkala, jen svou společnici politovala a utěšovala v její samotě. Když si povídaly, Valya se často usmívala, aby Annu přesvědčila, že je její blízká přítelkyně.
Jednou ráno zavedla Valya dívku do nejnižšího patra jeskynních chodeb, i když byly východy do temné džungle permanentně uzavřeny. Anna fascinovaně kulila oči. „Smíme chodit sem dolů?“ Její šepot prozrazoval touhu provést něco zakázaného.
„Tato patra hostí užitné, skladištní a strojní prostory pro jeskyně nahoře. Tady se vykonává spousta podřadné práce. Kdysi, když to bylo mnohem větší město, tu sloužili jako pomocní pracovníci muži, ale Ctihodná matka udělala ze školy rezervaci pro nadané ženy…, což znamená, že všechnu práci musíme vykonávat samy. Od našich akolytek se očekává, že se tu vystřídají – dokonce i imperátorova sestra.“ Pokud šlo o ni, Valya by radši pracovala s počítači, ale nyní se soustředila na úkol s Annou, který Raquella považovala za prioritu.
Anna se zatvářila zklamaně. Všední práce ji očividně nenadchla. „Aha.“
Valya ji však kamarádsky poplácala po zádech. „Odsloužím si s tebou směnu v šicím pokoji, budeme opravovat róby. Můžeme spolu nějakou dobu pracovat.“
To Annu rozveselilo. Kráčely kolem prádelny, kde akolytky v zelených róbách ručně praly oděvy na velikých zabudovaných valchách, používaly vodu vyvěrající z podzemních vrstev. V šicí místnosti stály dlouhé stoly s rozloženými róbami a spodním prádlem; byly k nim upevněny čtyři šicí stroje, ale většina akolytek používala jehly a nitě.
Valya vytáhla z veliké truhly bílé roucho, posadila se na volnou židli, roztáhla róbu na stole a ukázala rozpáraný šev. „Tohle je róba Čarodějek. Ty ženy jsou dost puntičkářské, takže se snaž odvést dobrou práci.“
„Já šiju ráda,“ přiznala se Anna. „Některé dámy u dvora mě naučily staré technice vyšívání. Nejdřív mi to připadalo zbytečné, ale nakonec jsem zjistila, že mě to uklidňuje a můžu přitom přemýšlet.“
Valya si pamatovala, co ji před lety učila proktorka během její první směny v šicí místnosti, a teď řekla stejnou historku Anně. „Jeden z velkých náboženských vůdců staré Země, Mahátmá Ghándí, si sám opravoval roucha. Byl to prostý člověk, ale velmi složitého uvažování.“
„Nikdy jsem o něm neslyšela.“ Anna nedala najevo velký zájem, vzala roucho a pustila se do práce s nití. Valya našla černou róbu, která potřebovala opravit kapsu, a posadila se vedle corrinské dívky. Anna moc ráda klábosila a teď nadnesla: „Má Ctihodná matka Raquella vážně v hlavě všechny ty hlasy svých předků?“
„Dostala se na vrchol schopností, o nichž můžeme my ostatní jenom snít.“
Anně se rozzářily oči a vzrušeně vyhrkla: „Říká, že se Ctihodnou matkou může stát každá z nás, jen když dovedeme soustředit myšlenky a posílíme se, abychom ten proces přežily.“
„Je to moc nebezpečné,“ varovala ji Valya. „Nikomu kromě Raquelly se proměna nepovedla. Většina žen po tom jedu umřela.“
„Takže ty sama jsi to nevyzkoušela?“
„Ne!“ Dokud se ten proces neosvědčí, nebude Valya riskovat budoucnost své rodiny v tak nevypočitatelné hře. „Pomáhala jsem Sestře Karee ve výzkumu pro vyvinutí další užitečné drogy pro potenciální kandidátky, ale mé další povinnosti pro Sesterstvo jsou moc důležité na to, abych to riziko sama podstupovala.“
„Já myslím, že by to bylo vzrušující, vzít si ten jed a slyšet hlasy.“ Anna utrhla nit, prostrčila jehlu látkou a utáhla steh. „Moje matka byla jenom konkubína a já ji vlastně nikdy nepoznala… ale mít ji tak celý život v hlavě! O Corrinech si můžu kdykoliv přečíst v dějinách, ale o matčině rodu toho moc nevím. Ty hlasy by mi všechno řekly!“
Jsme pokrevní sestřenice, pomyslela si Valya. Postará se, aby se to Anna dozvěděla, ale až ve vhodnou dobu.
Valya se snažila neupírat se na svůj cíl, na pomstu ve jménu Harkonnenů, ale cítila ho jako ránu na duši. Griffin jí zatím neposlal žádnou zprávu o svém postupu, ale každý den čekala vítězný vzkaz s prohlášením, že se o Voriana Atreida postaral – nejlépe pomalou a bolestivou smrtí.
Anna se zasmála. „Pamatuju si na jednoho dvorního šaška na imperiálním dvoře, ten taky slyšel hlasy v hlavě. Prohlásili, že je šílený, a poslali ho pryč.“
Valya se rozčileně nadechla. „Ctihodná matka není šílená. Jakmile Karee Marquesová objeví tu správnou transformační chemikálii, další Sestry potvrdí, co říká.“
„Možná bychom to měly provést, jenom ty a já!“ spustila Anna spikleneckým tónem. „Můžeme být první po Raquelle!“
Valya poplašeně zvedla hlavu. „Pst, nemluv tak – nejsi na to připravená. Ani já ne.“ Rozhlédla se, aby se ujistila, že žádná z akolytek neslyšela Annino prohlášení. Všechny předchozí dobrovolnice prošly těmi nejpřísnějšími a nejnáročnějšími psychologickými testy, a přece selhaly. Anna Corrinová byla příliš nezralá a nesoustředěná.
Dívka si znepokojení své společnice nevšímala, dokončila opravu roucha, pak ho složila a položila na stůl. Pobroukávala si a nakonec lehkomyslně řekla: „Byla jsem jenom zvědavá, zajímalo by mě, jaké by to bylo. Jednoho dne bych chtěla mít tyhle schopnosti, to je všechno.“
Valya o té otázce uvažovala mnohokrát. Věřila, že s dalšími zkušenostmi Ctihodné matky, přesnou tělesnou kontrolou a archivem historických vzpomínek by z ní byla úžasná síla ke vzkříšení rodu Harkonnenů. Ale kdyby při pokusu o proměnu zemřela, utrpěla by rodina a celé břemeno osvobození z hanby by padlo na Griffinova ramena. To by bratrovi nikdy neudělala.
Dívka dál klábosila, zatímco pokračovaly ve správkách, ale Valya neříkala nic.
 
Toho večera ležela Valya ve své malé soukromé komůrce a nemohla usnout. Měla jakýsi stísněný pocit. Mnoho mladších Sester spávalo ve společných prostorách, ale vzhledem k tomu, že velké části skalního města zely prázdnotou, dostávaly pokročilejší Sestry jako ona vlastní pokoje. Ale teď ji napadlo, že by mohla imperátorově sestře navrhnout společné bydlení, jenom aby upevnily své přátelství… a jí by to umožnilo sledovat dívku pozorněji.
U večeře, zatímco Anna se svědomitou Valyou po boku vyprávěla jiným akolytkám historky o imperiálním dvoře, připojila se k nim Sestra Dorotea. Nebyla to příjemná společnice u stolu, neustále se zaobírala smrtí Ingrid a slídila po zvěstech o počítačích v Sesterstvu. Valya předstírala srdečnost, nechtěla v ní vzbudit podezíravost, ale bylo to těžké, vzhledem k tomu, co věděla. Dorotea ji zrovna teď považovala za spojence a Valya nechtěla ten užitečný dojem měnit…
Teď, když se Valya pokoušela usnout, ji dál trápily myšlenky. Nebyly to jen obavy z podezření Dorotey, ale i o starosti nad tím, co dělá Griffin, úkol dohlížení nad Annou a k tomu dotěrná otázka, které se pořád vyhýbala – jestli se má sama pokusit stát se Ctihodnou matkou. Kdyby Valya uspěla jako první po Raquelle, získala by moc a mohla by jednoho dne Sesterstvu vládnout.
Z práce se Sestrou Karee věděla o mnoha neprověřených drogách vyvinutých v její laboratoři, které jen čekaly, až je vyzkouší dobrovolnice. Ale jen málo žen mělo odvahu podniknout ten velký krok a každý, kdo působil moc dychtivě – jako Anna Corrinová –, byl očividně nepřipraven.
Karee Marquesová momentálně odcestovala na Lampadas za svým bývalým mentatským učitelem Gilbertusem Albansem. Lesní farmaceutická laboratoř byla prázdná, nechodila tam dokonce ani Dorotea. Valya měla přístupový klíč, ale používala ho jenom málokdy; Anna ji několikrát prosila, aby ji tam tajně provedla, a Valya jí dnes konečně vyhověla, jenom aby ji utišila.
Ale dnešní večer byla Anna jaksi náruživější. Princezna se pořád vyptávala na farmaceutickou laboratoř a na jedy, které čekají na vyzkoušení, na další kandidátku, která se pokusí stát se Ctihodnou matkou. Když jí za ty otázky vyhubovala, dívka zmlkla – moc rychle a moc snadno, jak se teď Valye zdálo.
Žaludek se jí sevřel zvláštním strachem. Vstala a prohledala své věci včetně kapes róby. Rozčileně zjistila, že klíč od laboratoře zmizel. Pulz se jí rozběhl jako splašený, chvatně se oblékla, popadla lampu a pospíchala do Anniny ložnice v sekci akolytek. Nepřekvapilo ji, že objevila prázdné lůžko, i když dvě její spolubydlící už tvrdě spaly.
Věděla, kam Anna odešla, ale netroufala si vyhlásit poplach nebo probudit další Sestry. Toto byl její problém, její selhání a bude si s tím muset okamžitě poradit.
Srdce jí bušilo spíš strachem než námahou, když se hnala po polymerizovaném baldachýnu stromů a klecovým výtahem sjela dolů do džungle. Po setmění byla divočina mnohem nebezpečnější než za dne, ale Valya se bála, že se imperátorova sestra chystá podstoupit větší riziko, než jsou přirozená nebezpečí džungle. Valye vystoupil na těle studený pot. Kdyby se Anně něco stalo, politické dopady by zničily všechny vyhlídky rodu Harkonnenů.
Valya si svítila lampou a běžela po spletité stezce k obrovskému vykotlanému stromu. Černé kovové dveře našla pootevřené. Spěchala do hlavní laboratorní místnosti, supěla námahou. Pracoviště byla prázdná, bez Kareenina dohledu nad náročnou prací byly všechny experimenty pozastaveny.
Uslyšela kradmý zvuk a zahlédla v šeru Annu. Mladou ženu zřejmě nepřekvapilo, že tam Valyu vidí. Zašeptala vzrušeně, i když byly v místnosti samy: „Mám tady jeden vzorek drogy. Ale nevím, co to je.“ Zvedla kameninovou nádobku a sundala víčko. „Hledala jsem tu, která voní nejlíp.“ Vytáhla malou modravou kapsli.
Valya se k ní vrhla a vytrhla jí kapsli z ruky. Kameninová nádoba spadla, na zemi se rozbila a drogy se rozsypaly.
Anna se na ni zamračila. „Brala jsem ji jenom pro tebe. Můžeme ji spolknout spolu a stát se prvními novými Ctihodnými matkami. Všem ukážeme!“ Klekla si, aby sebrala něco z rozsypaných kapslí, ale Valya ji vytáhla na nohy.
„Neměla jsi sem chodit bez povolení! Víš, kolik Sester už umřelo?“
Anně se v očích zaleskly slzy, kárání přítelkyně se jí dotklo. „Chtěla jsem ty prášky přinést a podělit se s tebou.“ Pokoušela se osvobodit, ale Valya jí držela paži jako ve svěráku.
Do laboratoře bez dechu vtrhla Sestra Dorotea. Bystrýma a podezíravýma očima se zabodla do Valyi. „Šla jsem za tebou. Co tady děláte?“
Valyu přepadl vztek. Dorotea ji špehuje? „Neměj strach, už jsem to vyřešila.“ Řekla to pevně, pokoušela se zahnat podezíravost té ženy. „Není důvod se bát. Ctihodná matka mi nařídila dohlížet na Sestru Annu. Někdy je… zbrklá, ale zastihla jsem ji včas. Nic se nestalo.“ Pořád držela Annu za paži a nasměrovala ji ke dveřím. Přitom střelila výhružným pohledem na starší Sestru, aby přesunula vinu. „Když je Sestra Karee pryč, máš tuhle laboratoř na starosti ty. Neměla bys ji nechávat nehlídanou, ani v noci. Mohlo by se stát neštěstí.“
Dorotea se ještě neuklidnila. „Tohle musím nahlásit Ctihodné matce.“
„Ano,“ souhlasila Valya. „Nahlásíme jí to.“
Anna se snažila zadržet slzy, když ji Valya odváděla a šeptala akolytce: „Nemusíš se bát. Já se o to postarám – jenom mi už nikdy nezkoušej utéct.“
Počítačové odhady sice působí spolehlivě, jasnozřivé však nejsou.
Ticia Cenva, 
bývalá vůdkyně čarodějek na Rossaku
 
Následujícího dne si Raquella přečetla plnou zprávu od Sestry Perianny, popisující službu manželce Rodericka Corrina u imperiálního dvora. Když byla Perianna přistižena při nemotorném slídění, unikla, než se jí mohli začít příliš vyptávat, a vrátila se na Rossak ve skleslé náladě. Raquella zklamaně zprávu odložila. Perianna přišla o významnou pozici v paláci a její snaha nevynesla nic než triviální detaily o domácích vztazích mezi Salvadorem, Roderickem a jejich manželkami. Nic moc cenného.
Raquella s pachutí v ústech opustila kancelář a šla dohlédnout na probíhající lekce. S oblibou měnila své trasy a časy, aby získala úplnější obrázek toho, co se děje. Když na ni Sestra Dorotea v jedné chodbě zavolala, cítila Raquella, jak jí přeběhl po zádech mráz, ale přinutila se zklidnit, i když se jí hlasy v hlavě varovně rozkřičely. Dorotea začínala být poslední dobou nepříjemná a Raquellina tajná slabost pro vnučku poněkud zeslábla.
Předchozího večera vkráčela Dorotea do jejích soukromých pokojů se Sestrou Valyou a Annou Corrinovou v závěsu a hlásila, že Anna nedovoleně vnikla do laboratoří v džungli. Raquellu ta informace sice poplašila, ale odpověděla přísně: „Má ji na starosti Sestra Valya. Nemusíš mě obtěžovat každým uličnictvím nebo nepředložeností, které spáchá nějaká akolytka.“
Doroteu ta reakce nepotěšila, odešla a nespokojeně si cosi mumlala.
Nyní k Raquelle doběhla a zhluboka oddechovala, aby se uklidnila. „Ctihodná matko, četla jsem zprávu o smrti Sestry Ingrid a nejsem spokojená s těmi závěry. Podle mě ta záležitost zasluhuje další vyšetřování.“
Raquella sepjala ruce před sebou a prohlásila: „Ingrid byla impulzivní dívka, která projevovala velký potenciál. Její smrt znamená pro Sesterstvo ztrátu, ale záležitost je uzavřená.“
Dorotea měla očividný vztek. „Máš moc práce, aby ses zabývala vraždou, Ctihodná matko?“
„Vraždou?“ Raquella přimhouřila oči. „Ta dívka spadla z útesu. Je to nebezpečná stezka – na které neměla co dělat. Víc v tom není. Takové nehody se stávají.“
„Co když ji někdo z toho útesu strčil?“
„Naznačuješ, že některá z tvých družek Sester spáchala vážný zločin? Máš pro to důkazy?“ Raquella si opřela ruce v bok. „Jakékoli?“
Dorotea sklopila oči. „Ne, Ctihodná matko.“
Jako by jí spěchala na záchranu, blížila se chodbou letitá Čarodějka Sabra Hubleinová. Raquella četla ve tváři té staré ženy poplach. Bílou róbu měla vpředu dole špinavou, což napovídalo, že ve spěchu od jeskyní s chovnými záznamy zakopla.
Sabra se na Doroteu ani pořádně nepodívala a spustila: „Omlouvám se za vyrušení, Ctihodná matko, ale musím s tebou mluvit o samotě.“ Dodala tišeji: „Dospěly jsme k důležitému odhadu budoucnosti.“
Raquella uvítala, že má důvod přerušit rozhovor, a Doroteu propustila, byť se to Sestře očividně nelíbilo. Ctihodná matka vzala Sabru pod paží a spěchala s ní chodbami kolem výukových jeskyní a do svých soukromých kanceláří, kde si mohly promluvit, aniž je někdo slyšel.
Sabra zašeptala: „Naše počítače prošly odhad za odhadem, použily všechny proměnné, celé spousty dat – a mám alarmující zprávy ohledně jednoho konkrétního šlechtického rodokmenu.“ Její hlas zněl drsně, jako by se trhal papír. „Za využití všech našich počítačových možností jsme shromáždily rodové údaje a projektovaly potomstvo za využití dostupných vzorků DNA z celé chovné knihovny, aplikovaly primární pravděpodobnost, dále sekundární, terciální a další. Možná jsme dosáhly hranic schopností počítačů, ale jsem přesvědčená, že ten předpoklad je odůvodněný.“
„Čí je to rodokmen?“ zeptala se Raquella a pokoušela se zachovat klid. „Čí potomstvo?“
„Imperátora Salvadora Corrina! Vymodelovaly jsme jeho pravděpodobného potomka s císařovnou Tabrinou nebo s některou jeho současnou konkubínou i se všemi pravděpodobnými šlechtickými rody. Společným faktorem jsou jeho specifické genetické předpoklady.“
Raquella chápala, že jde o užitečné šetření. „A co jste objevily? Proč jsi tak poplašená?“
Sabře se zaleskly oči. „Je to pozoruhodně konzistentní a dokonce i naše mentatské Sestry potvrdily zásadní závěr, že pokud imperátor Salvador zplodí potomka – s jakoukoli pravděpodobnou partnerkou – jeho rodina za pět až deset generací vyprodukuje nejstrašlivějšího tyrana v historii. Jsou-li projekční modely správné, budou v sázce biliony nebo triliony životů, krveprolití měřítka Džihádu.“
„To všechno se dá předpovědět?“
„Ano, Ctihodná matko – s podstatným stupněm pravděpodobnosti. Pokud bude tento rod pokračovat, je předurčeno, že výsledný tyran způsobí chaos a krveprolití po celém Impériu. Přirozeně, při tvorbě takového modelu hraje roli spousta faktorů a počítače nemohou být absolutně spolehlivé, ale pravděpodobnost je znepokojivě vysoká. Naléhavě doporučuji, abychom jako preventivní opatření našly nějakou cestu, jak zabránit imperátorovi mít děti.“
„A co jeho bratr Roderick? Ten už děti má. Nebylo by třeba naprosto zastavit krevní linii Corrinů?“
Sabra dala najevo úlevu. „Ne, Roderick Corrino má jinou matku a jiný genetický charakter. Vlastně nenese nic z těch nebezpečných faktorů, ani žádné z jeho čtyř dětí. Už je pozorně zkoumáme. Starosti nám dělá jenom Salvador.“
Podle záznamů byla Salvadorova matka citově nevyvážená, a když se imperátor Jules rozhodl ukončit její službu konkubíny, pokusila se ho zabít. Naproti tomu Roderickova matka byla milá a k tomu i vysoce inteligentní. Annina matka byla také docela normální, běžný genetický materiál. Ta chyba tedy pocházela ze Salvadorovy strany po matce. Raquella nebyla sama, kdo věřil, že by byl Roderick lepší imperátor než jeho bratr.
I chór hlasů v její mysli s tím souhlasil.
„Prohlédnu si ta data a rozhodneme o dalším kroku. Navzdory potřebám dynastie nehrozí velká bezprostřední možnost, že by Salvador přivedl císařovnu do jiného stavu – ti dva se skoro nesnesou, podle toho, co hlásily Sestry Dorotea a Perianna. Možná by ale bylo potřeba sledovat jeho konkubíny…“
„To je tak nebezpečné, Ctihodná matko, že bychom to neměly nechat náhodě. Pokud ten problém utneme hned v zárodku, dá se dráha lidstva napravit relativně snadno.“
„A my to dokážeme,“ přikývla Raquella. „Nikdo se o té hrozbě ani nedozví.“ V duchu se usmála. Přesně pro takové úkoly si vysnila a vedla Sesterstvo.
Hlasy ze vzpomínek jí dál našeptávaly varování, hlásaly obavy a potvrzovaly to, k čemu už se Raquella rozhodla. „Málokdy se spoléhám na náhodu, Sabro. Raději bych nechala Salvadora sterilizovat než zabít, ale něco se musí stát. Bude to náš přínos pro blaho Impéria.“
Slib věrnosti je jako slib samotnému bohu.
Anari Idaho, 
mistryně meče Manforda Toronda
 
Protože měl Manford radost z ústupků, kterých se mu dostalo od imperátora Salvadora, těšilo to i Anari. Dostali dvě stě třicet lodí Armády humanity, služebníci tedy mohli rozšířit operace vykořeňování všech vábivých technologií. A brzy získají i další takticky vycvičené mentaty.
Největší radostí Anari odjakživa bylo pomáhat Manfordovi dosáhnout toho, co mu nařídily svatá Serena a Rayna Služebnice. A zrovna teď byla zvlášť šťastná, že se s ním mohla vypravit na Gináz, domov školy mistrů meče. Během letu Anari pečovala o svého svěřence a rozptylovala se nostalgickými vzpomínkami. Mnoho let strávila výcvikem na této ostrovní planetě, než se stala kvalifikovanou mistryní meče.
Manford, podepřený ve svém sedadle, vyhlížel z okénka klesajícího raketoplánu. Sklonila se až k němu a společně se dívali dolů na sluncem osvětlený oceán, zachytili první letmý výhled na souostroví, které hostilo výcvikové tábory školy.
Manford jí věnoval vřelý melancholický úsměv. „Díky tvé přímluvě, Anari, získáme víc než dost mistrů meče, kteří povedou bojovníky na všech našich nových lodích.“
Srdce jí z té poklony přetékalo citem. „To nebude moje zásluha, Manforde. Oddanost a morálka je zakořeněná v každém mistrovi meče. Jsou to věrní vojenští vůdci lidstva a připojí se k naší záležitosti kvůli tobě a proto, že je to správné.“
Poplácal ji po ruce. „To nijak nezmenšuje potěšení, že tě tu mám s sebou.“
Raketoplán přistál na hlavním ostrově, kde se v letech po smrti Joola Noreta cvičili nesčetní mistři meče. Anari se upnula do postroje, utáhla si řemeny přes hruď a pas, aby jí pevně seděl, pak se obrátila a sklonila se. Manford se jí chytil za ramena a vyšvihl se do jamky určené pro jeho kyčle. Vzpřímila se na svalnatých nohou, jako by tu váhu navíc ani nevnímala, a hrdě sešla po rampě.
Vyšla je pozdravit skupina opálených bojovníků bez košilí. I když se všichni její spolužáci už dávno rozprchli po soukromých misích po celém Impériu, mezi uvítacím výborem poznala dva své učitele. Nehlásila se však ke svým instruktorům, raději se tvářila, že je neviditelná. Anari netoužila překračovat vlastní hranice. V této situaci, po boku milovaného Manforda, tu byla jenom pro něj, aby ho nosila, sloužila mu, pomáhala mu – ne aby předváděla vlastní postavení. Nepromluví, dokud ji nebude potřebovat.
Zastavila se pod jasným denním sluncem a Manford si prohlížel uvítací výbor. Neříkal nic, čekal, až se jeden z instruktorů váhavě uklonil, a pak ho napodobili všichni ostatní mistři meče. Manford jim naznačil, aby se zvedli, a shovívavě se usmíval.
„Přišel jsem k vám s velikou výzvou,“ oznámil. „I když je tažení proti strojům za námi a Omnia jsme porazili, lidská rasa mistry meče stejně potřebuje. Máme tu novou bitvu, nejen porazit utiskovatele, ale zachránit vlastní budoucnost. Pamatujete si ještě, jak se bojuje?“
Shromáždění zajásali zvučným „Ano!“ K přistávací dráze se scházeli další svalnatí muži a ženy podívat se na Manforda.
Mistři meče nedbali na postavení a autority. Trénovali jeden s druhým, poráželi se navzájem. Nejlepší bojovníci byli zřejmí každému divákovi, nepotřebovali zvláštní odznaky, jen zbraně, které nosili v pochvách. Jeden z instruktorů, mistr Fleur – jeden z nejtvrdších učitelů Anari –, nyní vystoupil jako řečník.
„Uvítáme novou výzvu. Mistři meče z Ginázu už dlouho čekají na náležitého protivníka. Studujeme učení velkého Joola Noreta, ale mnozí z nás pracují jako pouzí osobní hlídači, nebo cestují po novém Impériu a nabízí služby utlačovaným. Vždycky jsme však doufali ve víc.“
Anari skoro slyšela smích v Manfordově hlase, když odvětil: „Pak jsem moc rád, že jsem sem přijel.“
 
Na travnatých kopcích nad plážemi s černým pískem se mistři meče cvičili pro boj. Mistr Fleur uspořádal speciální přehlídku pro Manforda, usazeného ve zvláštním křesle. Vedle něj stála Anari a dychtivě to sledovala. Něco v ní se chtělo zúčastnit, pamatovala si, jaké to bylo, když bývala sama studentkou. Věděla, že kdyby Manforda požádala, dovolil by jí se zapojit, ale teď měla vyšší úkol. I když na své doby výcviku ráda vzpomínala, současné povinnosti byly mnohem důležitější.
Mistr Fleur požádal, aby na volnou travnatou plochu umístili ďábelsky vyhlížejícího robota z černého kovu. Veliký mnohoruký bojový stroj, mechanický Goliáš ukořistěný z opuštěné robotické lodi, se tyčil čtyři metry vysoko. Stál na pilířovitých nohou, z loktů, ramen a od pasu mu vyrážely ostré obranné výstupky. Zapuštěné projektilové zbraně na čtyřech pažích měl deaktivovány, ale disponoval jinými brutálními bojovými technikami a takovou motorovou silou, že by mohl srovnávat domy se zemí.
Obklopili ho učedníci, kteří oproti němu vypadali droboučcí, připraveni předvést svou obratnost s primitivními, ale výkonnými pulzními meči.
Fleur poznamenal k Manfordovi: „Neustále vybrušujeme své bojové schopnosti, kdyby se myslící stroje někdy vrátily.“
Anari věděla, že je Manford nesvůj v blízkosti tak obrovského děsivého stroje, ale ona by ho ochránila. Nelíbila se mu myšlenka, že mistři meče stejně jako škola mentatů cítí potřebu držet si ty nenáviděné památky jako nutnou součást tréninku, ale zdráhavě to chápal. Další kompromis, nutné zlo.
Jeden student aktivoval robotovu energetickou soustavu. Na lesklé černé tváři zazářila jako souhvězdí optická vlákna, vyhodnocoval okolí. Mechanický bojovník se zakroutil v pase, protáhl se a zvedl mohutný ramenní krunýř. Tupá hlava se otočila kolem dokola a přehlédla shromážděné protivníky.
Učňové se s výkřikem vrhli kupředu.
Manford to sledoval se zájmem. Anari zářily oči, vzpomínala na četná podobná cvičení. Vyrůstala coby sirotek, musela překonat veliké obtíže a bojovat s mnoha protivníky, aby prokázala, že je dost dobrá. Ještě před pubertou se vypravila na Gináz a žádala, aby ji vycvičili. Jednoho po druhém vyřídila pět lidí, kteří se jí pokusili zabránit ve vstupu do školy, a mistři meče ji nakonec pustili dál. Studovala všechny druhy bojových technik: boj zblízka i taktický boj, zápas s lidmi i stroji. Tělo to mnohokrát odneslo modřinami a pohmožděninami, ale vždycky se uzdravila a její srdce nebylo poraženo nikdy.
K jejím přátelům patřil Ellus, jediný student, který s ní dokázal vybojovat nerozhodný zápas. Nakonec se stali milenci, ale větší fyzické potěšení měli z potu a zápalu boje než ze sexu. Díky tomu se Anari dokázala vzdát citů k tomu muži, když oba odešli pomáhat služebníkům. Od setkání s Manfordem plnila důležitější cíle a přijala misi, sahající daleko za hormonální pudy běžných lidí. Podle Anarina chápání znamenaly oddanost a věrnost mnohem víc.
Anari si pamatovala, jak s Ellusem bojovali proti podobnému modelu bitevního robota a společně toho gigantického protivníka zničili. Zatímco ona zůstala blízkou společnicí Manforda, Ellus odešel se dvěma dalšími mistry meče a skupinou oddaných služebníků hledat a likvidovat desítky ztracených základen kymeků.
Čekalo se, že bude pryč celé měsíce, ale ona věděla, že se vrátí na Lampadas a oznámí naprostý úspěch. V jednu dobu jí možná chyběl, když byl pryč tak dlouho, ale teď měla Manforda… víc, než kdy bude mít kdokoli jiný. Taková láska byla čistá a jasná jako diamant z Hagalu.
Teď rozčileně a fascinovaně sledovala, jak učedníci tlučou bojového robota, buší do něj jako nevázaná a vražedná lůza, ale mohutný bojový stroj se nedal jen tak lehce porazit. Praktikanti bojovali jako vlci, kteří se snaží strhnout zuřivého mamuta.
Obrovský robot se oháněl čtyřma kloubovýma rukama, klapal klepety. Chňapl jeden pulzní meč a odhodil ho stranou, trhl přitom tak silně, že vykloubil bojovníkovi rameno. Odzbrojený muž vykřikl bolestí a odvrávoral z cesty, zatímco dva učni se vrhli do vzniklé mezery, aby ho kryli. Bojový robot je odhodil stranou. Pak se najednou posunul dozadu a máchl paží s bodci, vyrazil do boku a rozpáral jednoho z učňů. Zasažený se zakymácel a rozkašlal, vytryskla z něj krev. Nakonec ho jiný učeň odtáhl pryč, ale rána byla zjevně smrtelná.
Pohled na krev zvýšil zápal zbývajících studentů, nahrnuli se ke stroji. Pulzními meči deaktivovali jednu ze čtyř bojových paží. Jejich soupeř se zhoupl nahoru a máchl do strany, srazil tři další učně, ale hned se zase zvedli a odskočili.
Robot se natočil a začal máchat všemi třemi aktivními pažemi vlnou prudkých bodavých úderů. Pokusil se vypálit z nepoužitelných projektilových zbraní, ale zaváhal, když vestavěné systémy nezareagovaly.
Anari těžce oddechovala a napjatě to sledovala. Zpocenou rukou svírala jílec pulzního meče tak pevně, až měla pocit, že ho rozdrtí. Shlédla do křesla na Manforda a zjistila, že se dívá na ni, ne na boj. Oči se mu zaleskly pochopením. „Jdi,“ zašeptal.
Anari vyrazila jako kámen vystřelený z katapultu a s divokým potěšeným šklebem se vrhla do boje. Zasadila ránu pulzním mečem, která jí rozvibrovala a ochromila celou paži a způsobila vážnou trhlinu v krunýři stroje.
Anari si přehodila meč do druhé ruky a bila se dál. Dobře mířeným útokem na robotův hladký obličej rozdrtila sadu optických vláken a vyřadila je z provozu. Tři učedníci společně meči zablokovali další robotovu kloubovou paži.
Zbytek bojovníků se vrhl na stroj bez ohledu na osobní bezpečnost, bodali a bušili. Anarin zásah optických vláken vytvořil hluché místo a jeden šermíř se tak dostal ke krytu pod mechanickou hlavou. Rozerval ho a zabodl pulzní meč hluboko do nitra robota.
Stroj ochaboval a slábl, nedokázal už víc bojovat. Anari se chytila jedné z nepoužitelných kloubových paží a vyšplhala se mamutímu robotovi na ramena v podivné parodii toho, jak Manford jezdíval na zádech jí. Tam pomocí pulzního meče vypáčila kovovou hlavu z jamky na krku.
Obří stroj zasténal, ztratil rovnováhu a zhroutil se. Učňové ho za pár okamžiků rozdrtí na šrot, zlikvidují každou stopu jeho obvodů.
Spokojená, hrdá a potěšená Anari se vrátila k Manfordovi. Otřela si pot z čela a vděčně se mu poklonila. „To bylo krásné,“ pochválil ji, „vidět tě, jak jsi ve svém živlu.“
Mimo bitevní kruh vykuchaný učeň zachroptěl a umřel. Jedna z polních zdravotnic, která se pokoušela zastavit krvácení a nacpat mu střeva zpátky do břicha, zavrtěla hlavou, zvedla zkrvavené ruce a uctivě se poklonila padlému bojovníkovi za projevené hrdinství, i když to byl jenom učeň.
Fleur se podíval na mrtvého bojovníka smutným pohledem, ale pak se soustředil na zbytek učňů. „Mistři meče bojují a mistři meče umírají. Od toho jsme tady.“
„Lidská mysl je svatá,“ přispěla svým rčením Anari.
Manford se obrátil na mistra Fleura: „Lidé se dají lehce ovlivnit a někdo je musí udržovat v kurzu – někdo s jasnou vizí. Jistým lidem se to možná nelíbí, ale my služebníci máme vyšší poslání.“
„Vaše poslání je i naše poslání.“ Fleur zvedl bradu. „Podívejte, už jsou skoro hotovi.“
Všech dvanáct zbývajících učňů dál rozbíjelo bojového robota, i když už nehybně ležel. Jeden z nich oddělil sadu kloubových paží a zvedl je jako trofej. Ostatní učňové ho metodicky porcovali na kusy a ty nechávali rozeseté po pláni. Jeden z nich sebral oddělenou vejcovitou hlavu.
„Další protivník zničen, mistře!“ křikl. Bojovníci kolem něj vypadali zbití a vyčerpaní, ale oči se jim leskly divokým vzrušením.
Manford oznámil Fleurovi: „Potřebujeme stovky takových, aby se připojili k naší věci. Se svou novou flotilou musíme vytáhnout proti nesčetným světům, hlídat je a postarat se, aby se nebezpečná technologie už nikdy nevymkla kontrole.“
„Dostanete tolik mistrů meče, kolik jen budete potřebovat,“ slíbil Fleur.
„Dobře. Moc dobře,“ usmál se Manford a pokračoval tišším hlasem: „Ne všichni nepřátelé jsou ale tak zřejmí jako bitevní robot.“
Jakýkoli pokus pozměnit posvátné texty, byť se mohou mýlit, je ze své podstaty nebezpečný.
Výňatek z důvěrné zprávy určené jen imperátorovi
 
„Potřebuji přesvědčivý argument, proč by se měla strhnout stará budova sukovské školy,“ zasténal Salvador. „Služebníci mě k tomu přinutili a stejně ji nakonec zničí – ale potřebuju, abys mi dodal opodstatněné odůvodnění.“
Bratři se setkali v přepychové palácové zimní zahradě a Roderick se potýkal s tím, co bylo třeba podniknout. „Je to moc smutná věc a Manford Torondo se mýlí, když je tak nesnáší. Oba víme, že sukovští doktoři poskytují cenné služby, pokud si je člověk může dovolit. Dávají si pozor, aby nepoužívali pochybné technologie.“
„Pochybné technologie? Manfordova lůza zpochybňuje všechny technologie.“
„Kdyby náš otec vyhledal lékařskou pomoc včas, nemusel by zemřít na mozkový nádor.“
Salvador si odfrkl. „A pak bych se nestal nejvyšším vládcem, takže to mělo i dobrou stránku.“
Roderick pomalu přikývl. Musel přijít s dobrým ospravedlněním toho, proč se má strhnout staré sídlo školy. Kdyby se uchýlil k tomu, že bývalý sukovský správce Elo Bando připravil Salvadora o celé jmění za zbytečné lékařské procedury, mohlo by to vyvolat velký skandál – ale bratr by z toho vyšel jako hlupák. A pochyboval, že by vůbec Salvadora přesvědčil, že byl oklamán. „Možná bychom mohli nadnést otázku nečistých finančních praktik. Víš, že kolují takové zvěsti.“
„Nebo vypustit zprávy, že tam mají někde v komoře zamčený funkční počítač.“ Salvador si netrpělivě povzdechl. „Manfordovi lidé se nebudou obtěžovat ověřováním. Vyhladí tu budovu do základů a nebudou se starat, jestli něco našli, nebo ne.“
„To by jistě šlo, ale takovou lží bychom si znepřátelili sukovskou školu,“ namítl Roderick s rostoucím znepokojením.
„Sukovští doktoři nám nevtrhnou do hlavního města a nezačnou vyhrožovat násilím – to služebníků se musíme bát. Je třeba jim hodit nějakou kostičku a Manford Torondo jasně řekl, co chce.“ Salvador zavrtěl hlavou a v očích se mu objevil utrápený výraz. „Ale musíme tu situaci se sukovskými doktory nějak zachránit. Vyžádejme si oddaného osobního lékaře pro mě ze sukovské školy na Parmentieru jako projev naší podpory. Jakmile vyprovodíme Manforda a jeho tupé stoupence, můžeme to s doktory napravit.“
Jak tak kráčeli mezi exotickým listovím v propracovaných květináčích, rozestavených po skleníku, pokusil se ho Roderick znovu nabádat k opatrnosti, ale Salvador řekl: „Dřív jsi mi radil, abych se řídil spíš rozumem než citem, ale teď jednám s popudlivými lidmi. Nesnáším, když mě někdo tlačí ke zdi, ale jsem nucen služebníky uklidnit. Jestli se obrátí proti mně, povlečou celou rodinu Corrinů ulicemi a dosadí na trůn někoho jiného.“
„Nedělej si starosti, bratře,“ zavrčel Roderick. „To nikdy nedopustím.“
 
Následující ráno se imperátor Salvador probudil s rozhodnutím, že svého prvního syna pojmenuje Salvador II. (Druhá možnost byla Roderick.) Potíž byla v tom, že neměl žádné syny a ani žádné dcery. S manželkou ani se žádnou z konkubín.
Coby od imperátora se od Salvadora čekalo, že dřív nebo později zplodí dědice – nejlépe legitimního – a císařovna znala své povinnosti v tomto ohledu. Bylo to dojednáno v jejich manželské smlouvě.
Předchozího večera se s Tabrinou výjimečně nehádali, což mu dalo slabý důvod k naději. Odpoledne si Tabrina povídala s vdovou Orennou o jejím chabém vztahu s imperátorem Julesem a císařovnu to evidentně přimělo k zamyšlení. Dala si se Salvadorem dobré jídlo, dobré pití a příjemnou dlouhou procházku až dlouho do večera. Mluvili spolu jako vyslanci zemí, které spolu dlouho válčily, opatrně probírali, jak najít cestu a nadále spolu vycházet lépe. Jejich sblížení bohužel nezahrnovalo sdílené lůžko – zatím –, ale Salvador nestrávil noc ani s konkubínou.
Druhý den brzy ráno, oblečený v elegantním županu a spodním prádle (podle poradců svůdném), se vydal chodbou v prvním patře k Tabrininým soukromým pokojům. Voněl drahou kolínskou a ostrůvek chomáčovitých hnědých vlasů na vršku hlavy se mu leskl aromatickým tužidlem.
Zaklepal na její zdobené dveře. Uvítala ho služka s oválnou tváří a pěknou postavou. Nebyla tak atraktivní jako jeho konkubíny, ale stejně vypadala půvabně. Teď se ale soustředil na manželku. Služka se tvářila velice překvapeně, že ho vidí, ale protlačil se kolem ní. „Přišel jsem za císařovnou.“
Dveře do Tabrininy šatny byly pootevřeny, strčil do nich. „Dobré ráno, má drahá.“ Věnoval jí svůj nejpřátelštější úsměv.
Tabrina se obrátila a vypadala vyplašeně a rozčileně. Tmavýma mandlově tvarovanýma očima si změřila manželovy vlasy a župan a zatvářila se nechápavě, ale promluvila mrzutě: „Co potřebuješ?“ Přátelský tón rozhovoru u večeře byl ten tam.
Salvadora to překvapilo, nejdřív se zakoktal, pak ze sebe dostal: „Myslel jsem si, že bychom mohli dokončit, co jsme začali včera večer. Zpečetit novou fázi našeho vztahu.“
„Jakou novou fázi?“
„Vycházeli jsme spolu tak dobře…“
„Takže jsi mi přišel říct o mé větší roli ve vládě? Jsem jmenovaná do nové pozice? Obchodní poradkyně, diplomat, zákonodárce?“
„No, hm, ještě jsem se nesešel se svými poradci.“
„Takže nemáš důvod být v mé ložnici, že?“
„Ale já… jsem imperátor. Můžu si tě povolat do postele!“
Tabrinina klenutá obočí a ledový pohled mu na to odpověděly jasněji než slova. Nakonec vyštěkla: „Přestaň plýtvat mým drahocenným časem a běž si za některou konkubínou, když nedokážeš ovládnout své potřeby.“
Celý rudý a zmatený vycouval ze dveří a dal se na kvapný ústup. Vůbec se přitom necítil jako vládce tisíců planet.
 
Salvador jedl vydatnou snídani sám u dlouhého jídelního stolu, jejž měl sdílet se svou císařovnou. Litoval, že poslechl poradce, kteří trvali na tom, že manželství s rodem Péle bude dokonalý politický svazek. Tabrina se chovala tuze snobsky na ženu z tak jednoduché, byť bohaté rodiny.
Když imperátor popíjel první šálek kávy vylepšené melanží, vešel Roderick. Okamžitě vycítil bratrovu mrzutou náladu. „Co se děje, Salvadore?“
Roderick se svými hustými světlými vlasy a ostře řezanými rysy vypadal ve svém hezkém těle příjemně uvolněný. Nejhorší ze všeho bylo, že on měl šťastné manželství a čtyři pěkné děti. Přesto se Salvador snažil nevybíjet si zoufalství na něm. Povzdechl si a postěžoval: „Jsem jenom skleslý ze vztahu s císařovnou – nebo z toho, že žádný není.“ Zamrkal do talíře jídla. „Ani jsem si nevzpomněl, abych si nechal jídlo prověřit kvůli jedu. Vypadám dobře? Neblednu?“ Promnul si spánky. „Nechvěje se mi hlas? Není mi něco vidět na očích?“
„Ne, vypadáš úplně normálně, jen rozčilenější než obyčejně. Každý týden máš nového doktora. Měli bychom ti konečně opatřit stálého osobního lékaře.“ Zatvářil se prakticky. „Dovol mi provést pohovory a postarat se, abys dostal jen to nejlepší, co může sukovská škola nabídnout.“
„Jsi na mě tak hodný, Rodericku. Chybí mi, jak pozorně se Elo Bando staral o mé potřeby – ten mým neduhům vážně rozuměl.“
Mladšímu bratrovi se mihl po tváři záblesk nevole. „Ano, ale doktor Bando je pryč. Musíme najít vhodnou náhradu.“ Roderick zvedl stříbrnou kávovou konvici, naplnil Salvadorovi šálek a pak si nalil sám.
„Chci jenom to nejlepší.“
Coby vládce rozlehlého Impéria se musel Salvador udržovat při dokonalém zdraví, ale měl spoustu potíží, většinou způsobených napětím z jeho postavení. Ano, potřeboval mít neustále poblíž doktora, někoho obeznámeného s každou stránkou vladařových zdravotních záznamů, připraveného reagovat na každý problém.
„Nikdy se nedá vyloučit hrozba atentátu, takže potřebujeme doktora, kterému můžeme absolutně věřit,“ zdůraznil Roderick.
Imperátor shlédl do své kávy. „Ty jsi jediná osoba, které věřím celým svým životem, Rodericku. Pošli prosím vzkaz do hlavní sukovské školy na Parmentieru a začni probírat kandidáty.“
Roderick nad tím uvažoval. „No, jednou už jsi měl coby osobního lékaře hlavu školy.“
„Ano, a měl jsem ho rád. Od té doby, co se zabil, se necítím pořádně zdravý.“ Dlouze si povzdechl.
„Proč tedy nevyžadovat za osobního lékaře hlavu sukovské školy? Doktorka Zhomová je zřejmě nejschopnější lékař, jakého mají. Promluvím si s ní. Posloužila ti dobře, když jsi po ní chtěl, aby ověřila ty genetické vzorky Voriana Atreida.“
Na Salvadora moc nezapůsobila. „Není to moc velká osobnost a s pacienty to zvlášť dobře neumí. Je nevlídná, nepřátelská –“
„A schopná. Studoval jsem její záznamy, Salvadore. Je praktická a spolehlivá a má důkladné lékařské znalosti.“
„To zní, jako bys jí dělal reklamu.“ Usrkl kávy. „Ale máš pravdu – neměl jsem při výběru doktorů štěstí. Hlava sukovské školy je dostatečně důležitá osoba, aby mohla pečovat o potřeby mého zdraví. Dám na tvou radu.“
Roderick přikývl. „S tvým dovolením soukromě kontaktuji doktorku Zhomovou a požádám o její služby. Ta nová pozice jí dá velký osobní a politický vliv, který jí víc než vynahradí ztrátu staré školní budovy v Zimii. Můžeme ji ujistit, že neveřejně pořád podporujeme školu i její snahu pomáhat lidstvu, i přes nutné zlo služebníků. Trocha nezbytného kompromisu.“
„Dobře, to se mi líbí. Oběma stranám nejde úplně vyhovět, ale může to uhladit rozčepýřená peříčka.“ Ano, Roderick by byl mnohem lepší imperátor… a bez jeho ramene, o které se mohl Salvador opřít, by byl mnohem slabší. „Slib doktorce Zhomové, že jestli se stane mou osobní lékařkou a bude dělat, co od ní očekávám, vynasnažím se ochránit sukovskou školu na Parmentieru, zajistím jí autonomii nebo tak. Za své nepřítomnosti to tam může nechat vést toho svého partnera, doktora Waddize.“
„Ano, zařídím to.“
 
Později toho rána dorazila do imperiální audienční místnosti za Salvadorem malá delegace, jeho první oficiální schůzka. Všichni její členové nesli vázané knihy a chystali se k prezentaci, oblečení ve světle modrých uniformách Královského tiskařského cechu. Poklonili se před imperátorem a jeho bratrem.
Nablik Odessaová, nejstarší ze skupiny a vedoucí organizace tiskařů, byla temné pleti, ducatých tváří a inteligentních očí. „Pane, s potěšením vám přinášíme nové vydání Oranžsko-katolické bible, čerstvě vytištěné. Jakmile dostaneme vaši schvalující pečeť, můžeme vytisknout prvních sto milionů výtisků pro distribuci mezi obyvatelstvo.“ Natáhla k němu silný svazek vázaný v oranžové kůži.
„Přinášíme vám edici imperátora Salvadora,“ ozval se jeden z dalších tiskařů, malý muž s šedým knírem. Rozzářil se. „Líbí se vám, pane? Je na ní něco, co byste si přál změnit?“
Salvador se zasmál. „Chcete po mně, abych redigoval celou knihu jediným pohledem?“
„Ne, pane. Moc se omlouvám, ale jsem trochu vzrušený.“ Mužík se vrtěl, sledoval, jak imperátor studuje titulní stránku se svým jménem, pak listuje knihou.
„Je to pěkný svazek, důstojný mého jména.“ Imperátor se podíval na Odessaovou. „Zkontrolovali jste, jestli je správná?“
„Prověřovaly to celé týmy, pane. Každé slovo. Ujišťuji vás, že jsme přijali výjimečná kontrolní opatření.“
Salvador se podíval na Rodericka a pak zas na tiskaře. „Naši teologové se pět let dohadovali o sporných částech předchozí edice, snažili jsme se odstranit všechny kontroverzní aspekty. Tentokrát nestojím o žádné nepokoje.“
Odessaová se podívala na své kolegy. „Ta část procesu je mimo naši kontrolu, pane. My jen vyrábíme fyzickou podobu svazku.“
Salvador svazek zavřel. „Tak dobrá, nechci slyšet o jediné pravopisné chybě v téhle knize, protože by to na mě vrhalo špatné světlo. Většina nákladů jde z mých vlastních pokladnic.“
„Ta kniha je v pořádku, pane – máte mé slovo.“
„Dobře. Tak tedy začněte tisknout.“
„Výtisk, který máte v rukou, je z prvního tisku, omezená speciální edice, všechny výtisky jsou očíslované.“
„Ano, vidím, že mám číslo jedna.“
„Přinesli jsme s sebou další výtisky.“ Odessaová ukázala na knihy, které drželi její společníci, a na další svazky, narovnané na stolech vzadu v audienční místnosti.
Roderick si odkašlal a naklonil se k bratrovi blíž. „Vyžádal jsem si je. Kdybys jich pár podepsal pro různé hodnostáře, rozdělíme je přednostně podle seznamu, který jsem sestavil.“ Odmlčel se a snažil se potlačit znechucený výraz. „A s osobním věnováním pro Manforda Toronda.“
Salvadora to zlobilo, ale chápal, že je to nutné. „Myslíš, že se bude cítit poctěný, když ji dostane?“
„Nejspíš ne, ale rozčilí se, když mu ji nepošleme.“
„Ano, ano, chápu, co myslíš.“
Roderick mu podal pero, Salvador podepsal výtisk s věnováním Manfordovi a odložil ho.
„Mnoho šlechticů žádalo o váš podpis,“ poznamenala s úsměvem Odessaová.
„Polovina z nich by ho radši viděla na mé abdikační listině,“ zažertoval imperátor, „nebo na pokynu k velkému převodu peněz.“
Pak podepsal dvacet knih, které přinesla delegace, a přidal věnování různým hodnostářům podle bratrových poznámek.
Drobné zkušenosti tvoří základ naší existence. To je vypočitatelné.
Erasmovy Dialogy
 
Karee Marquesová ukončila návštěvu a odjela a Gilbertus neměl žádné zprávy o Draigu Rogetovi. Ředitel se v mentatské škole cítil velice osamělý, ale aspoň měl dost času na vlastní nenápadnou práci. Rozhodl se, že kvůli Erasmovi podnikne riziko.
Promluvil k mihotajícímu se paměťovému jádru robota: „Stálo mě to veliké úsilí, otče, ale mám pro tebe překvapení. Dokonce jsem obešel tvé transoči, abych to udržel v tajnosti.“
Erasmus odpověděl potěšeně: „Z různých překvapení jsem se toho mnoho naučil.“
„Je třeba, abys šel se mnou.“ Uložil kulaté paměťové jádro do tašky a vynesl ho ven, sebejistě kráčel do malého přístavu, postaveného na rozlehlém močálovém jezeře. Nikdo se ředitele školy neptal, kam jde.
Gilbertus nastoupil na malý motorový člun, tašku zasunul pod lavici a vyjel s lodí do sluncem ozářených zelenkavých vod jezera. Hnal se po hladině a kolem bzučel hmyz navzdory elektronickému odpuzovacímu zařízení na přídi.
Když se blížil k malému ostrůvku ozdobenému vysokým rákosím a pokroucenými stromy, zabočil na vzdálenou stranu mimo dohled školy a nasměroval člun do úzkého kanálu lemovaného převislými stromy a popínavými rostlinami, které se skláněly až do vody. Loďka se prodírala mezi listím, jak tak klouzala kolem bahnitého břehu. Když Draigo dokončil školu a odletěl, Gilbertus sem několikrát zajel, kousek po kousku vozil součástky z učebního skladu, až sestavil překvapení pro Erasma.
Ze stěny rostlin se vynořil skrytý pás mola, kde mohl Gilbertus zastavit. Vystoupil z lodě, vzal tašku a otevřel ji, aby mohla optická vlákna paměťového jádra nasát všechny podrobnosti.
Robotův hlas se ozval z miniaturních reproduktorů: „Nové prostředí! Sem jsme mířili?“
Gilbertus se s paměťovým jádrem protlačil kolem hustých převislých větví, vydal se blátem po nenápadné stezce, již však dobře znal, až dorazili k dřevěnému domku, který si postavil jako soukromé útočiště. Personál školy o tomto meditačním domku věděl, ale ne o tom, co si drží uvnitř. Okna byla zakrytá a budova dobře uzavřena.
Vylovil z kapsy u pasu klíč, odemkl dveře domku a vešel do jediného pokoje. Uprostřed stál omlácený, deaktivovaný bitevní robot. „Tohle jsem ti sestavil – nové tělo,“ oznámil Gilbertus. „Je to jenom dočasné, ale na chvíli ti to dá pohyblivost.“
Robotův hlas se ozval po dlouhé odmlce. „Moc nebezpečné… ale hodně si toho cením. Děkuji ti.“ Simulovaný hlas zněl trochu dojatě.
Gilbertus vložil paměťové jádro do otvoru v těle robota a zapojil kontakty. Původní základní řídící mysl těla už odstranil a Erasmus si teď vytvořil vlastní vazby. Nikdy to nebude totéž jako ta známá tvarokovová postava, kterou míval, na kterou si s oblibou navlékal elegantní roucha a napodoboval lidské výrazy tváře. Původní Erasmovo tělo bylo zničeno na Corrinu a tohle bude muset prozatím stačit.
Gilbertus cítil nával vzrušení, když se robotovo tělo pohnulo. Stroj byl postaven pro sílu a výkon, nikoli pro eleganci, a Erasmus nejprve podnikal pomalé krůčky. Vizuální senzory se aktivovaly, reproduktor zahučel a ožil a ozval se hlas, dutý a neznámý. „To je… zázrak, můj synu.“
„Děkuji. Je mi líto, že jsem nemohl udělat nic lepšího.“
„Zatím. Ale já ti věřím.“
Erasmus si začal ve svém novém těle vykračovat po domku, podnikal smělé kroky po prkenné podlaze. „Některé systémy potřebují jemné vyladění, ale ty opravy zvládnu vnitřně.“
Gilbertus nasměroval nemotorného robota ven a vedl ho po skrytých cestičkách bažinatými travami. „Je to úplně něco jiného než bezstarostné procházky po meditativních zahradách na Corrinu, ale je to to nejlepší, co za dlouhý čas máme.“
„A naše rozhovory můžou být stejně podnětné.“
Jak se blížili k bažinaté vodě, zvedla se z ní veliká volavka s červenými křídly a vyletěla k nebi.
„Můžeš si aspoň protáhnout nohy a vzpomenout si, jak ses měl coby nezávislý robot, ale musíme být opatrní. Kdyby tohle objevili služebníci, zničili by tě navždycky.“ Ta slova se mu zadrhla v krku, cítil, jako ho v očích pálí slzy. „To bych nikdy nechtěl.“
V políčku slunečního světla hned u břehu se zpod hladiny vynořily dva veliké zelenočerné pahorky. Gilbertus, ostražitý před tvory, kteří sídlili v močálovém jezeře, couvl od břehu, ale Erasmus nasadil vizuální senzory bojového stroje. „Jenom pádlonohé želvy – studoval jsem je ve školní vědecké knihovně, ale je tam k mání jen málo informací. Lidští biologové by si vážně měli víc všímat rozličností tohoto kontinentu.“
„Vyhledám je, až se vrátím do školy.“
Bojový robot se k němu otočil. „Nemusíš. Jednu chytím pro účely studia – můžeme ji rozpitvat spolu.“ Erasmus v nadšení z nově nabyté svobody impulzivně vkráčel do vody za želvami. S čvachtáním ponořil těžké tělo do bahna, hnědá voda mu sahala až po prsa.
„To není třeba,“ zavolal za ním Gilbertus. „Ty bažiny jsou nestabilní. Neručím za to, že to tělo vydrží.“ Ve skutečnosti se postaral, aby to tělo nevydrželo dlouho, jen pro jistotu. A díky mentatskému odhadu předvídal, jak bude nezávislý robot reagovat. Nížiny kolem meditačního domku byly obklopeny zrádným blátem, což tvořilo další bezpečnostní opatření.
Robot se sunul do hustého bahna, soustředil se na tupé želvy, podřimující v sluncem grošované vodě deset metrů od břehu. Želvy zvedly oblé hlavy a hleděly na mohutný stroj, který se s cákáním sunul do jejich teritoria.
Erasmus zvedl jednu ozbrojenou paži. „Omračovací obvod není funkční,“ postěžoval si.
„Schválně vypojený,“ připustil Gilbertus. „Vzpomeň si na požadavky služebníků.“
„Pak chytím toho tvora ručně.“ Pustil se hlouběji do bahna.
„Prosím, nedělej to. Buď spokojený s tím, že se můžeš pohybovat tady po ostrově. Kdyby ses potopil do bažiny, možná bych nedokázal vytáhnout tvé paměťové jádro.“ I přes to varování nečekal, že by Erasmus projevil sebekázeň.
Želvy zafrkaly a vyrazily pryč, odpádlovaly do močálů s bažinnými travami. Erasmus prudce vyrazil tělem bojového robota kupředu, ale těžký stroj se v močále zpomalil a zastavil. Naklonil se a potápěl se, obvody mu poblikávaly. Jak tak bojoval, bláto šplíchalo všemi směry.
„To tělo ztrácí integritu!“ Vzdoroval, beznadějně chycený v bahně, ale do citlivých obvodů mu pronikla další voda a vyřadila z provozu několik pohybových systémů.
Gilbertus vytáhl úzkou suspenzorovou kánoi, kterou měl v domku, dával pozor na vodní predátory a opatrně klouzal k místu, kde stál ponořený velký robot a potápěl se. „Zdá se, že jsem se přepočítal,“ připustil Erasmus.
„Zřejmě sis to užil, ale očividně ještě nejsi připravený na nové tělo.“ Gilbertus se dostal k robotovi a s rostoucími obavami pozoroval, jak rychle se potápí do bažiny. Chvatně se snažil otevřít přístupový panel, ponořil ruce do vody. Uviděl dvě černé věci, jak k němu kloužou od břehu, kluzké článkované pijavice. Zatímco se robotova ramena ponořila pod hladinu a potápěla se víc a víc do té břečky, Gilbertus konečně vylovil paměťové jádro a zvedl ho z vody. Odrazil suspenzorovou kánoi, zrovna když připluly pijavice a obkroužily ponořeného robota, nepříliš nadšeny svou kořistí.
Vrátil se ke břehu a odnesl kouli gelových obvodů zpátky do domku. „Přehnal jsi to,“ vyčetl mu. „Nemůžu riskovat a tajně propašovat ze školy další tělo – dlouho ne.“
Přestože byl nezávislý robot zklamán, vyjádřil nadšení. „Netrvalo to sice dlouho, ale bylo to nanejvýš příjemné. Připomínka toho, co můžu dělat, až budu zase pohyblivý.“
Bylo by zajímavé sterilizovat celou lidskou rasu, i kdyby jen kvůli pozorování, jak bude v té krizi reagovat.
Z Erasmových zápisků
 
Když se Raquellin raketoplán dostal do hlavního vesmírného přístavu Parmentieru, viděla na severu mohutný stavební projekt, komplex velkých školních budov a pomocných staveb kolem centrální oblasti, která bude jednoho dne okrášlena zahradami a fontánami. Prozatím byla ústřední část plná jeřábů, buldozerů, budek a hromad stavebního materiálu. Ve vzduchu se vznášela spousta zvířeného prachu.
Velice ambiciózní projekt. Doktorka Zhomová pokračovala v té přehnané práci, kterou zahájil její předchůdce, pozastavilo se jen budování několika nadbytečných parádiček a rekreačních zařízení. Ale záležitosti kolem růstu školy se Raquelly netýkaly. Zhomová bude překvapena, že ji uvidí, i když Ctihodná matka měla víc než dostatečné důvody dorazit na Parmentier.
Kdysi dávno byla tato planeta Raquelliným domovem. Vzpomínala, jak pracovala s Mohandasem Sukem v nemocnici pro nevyléčitelné případy, snažila se zachránit co nejvíc lidí, rozdávala melanž jako mírnící prostředek. Když oběti stále padaly jako kosené obilí, davy zaútočily na nemocnici, rozmlátily ji a zapálily. Vedlo je děvče, které horečnatou chorobu přežilo. Prohlašovalo, že má vize svaté Sereny a slyší hlasy v hlavě. Raquella a Mohandas museli utéct.
Následníci Raynina hnutí tu stále byli, silnější než dřív a se stejným programem. Ale škola založená Mohandasem Sukem zřejmě také vzkvétala, když se stavěl takový obrovský nový komplex. Zhomová asi dělala dobrou práci… a vzhledem k nedávné nabídce místa osobní lékařky imperátora by ze své pozice mohla Sesterstvu pomoci.
Do horkého suchého léta Parmentieru si Ctihodná matka oblékla lehkou černou róbu s ventilačními kapsami. Najatý pozemní automobil ji vezl po prašné cestě, seděla mlčky a míjela napůl dokončené koleje, posluchárny, operační střediska a výcvikové laboratoře. Všimla si také soukromých bezpečnostních jednotek, polovojenských sil a vybavení.
Ve školním komplexu ji uvítal vysoký muž tmavé pleti s dlouhým copem vlasů sepnutým stříbrným sukovským kroužkem. „Jsem doktor Waddiz, zástupce správkyně školy a dvaačtyřicetiprocentní majitel.“
To je ale zvláštní, pomyslela si. Proč si myslí, že mě zajímá procento vlastnictví? „Přijela jsem za doktorkou Zhomovou, než odjede na Salusu Secundus. Musíme spolu něco probrat.“
Waddize to překvapilo, až sebou škubl. „Zprávy o jejím povýšení nebyly veřejně oznámeny.“
Raquella nepovažovala za nutné prozrazovat mu podrobnosti. „Sesterstvo má mnoho očí a uší.“
Waddiz rázně přikývl a vedl ji vzhůru po širokých schodech před budovou v řeckém stylu s propracovanými korintskými sloupy a mělkými vlysy. Připadala jí okázalá, zbytečné odvádění pozornosti od humanitárních cílů školy. Mohandas o okázalost nikdy nestál.
Zástupce správkyně se zastavil na vršku schodů a ukázal na prašnou ústřední část. „Jakmile budou tyto budovy dokončeny, vestavíme sem tělovýchovný komplex s plaveckými a běžeckými drahami, dokonce i kanál pro závody veslařů. Zatím je těžké si to všechno představit, se vším tím prachem stavby kolem.“ Dělníci a zařízení vyvíjeli horečnou aktivitu a stroje hlasitě hučely.
Raquellu ohromilo, že si škola, byť úspěšná, může něco takového dovolit. „A takové věci jsou nezbytné pro výuku nových lékařů?“
„Cvičení a soutěžní sporty velice prospívají lidskému tělu. Řekové a Římané ze staré Země to pochopili už před patnácti tisíci let a nezměnilo se to dodneška.“
Waddiz ji vedl dveřmi s vyrytými kovovými motivy lékařských rostlin. „Tudy, prosím. Doktorka Zhomová právě postupuje jednu experimentální proceduru. Možná byste se chtěla podívat?“
„Jistě. Před mnoha lety jsem sama sloužila tady v nemocnici.“
„To bylo skoro před sto lety,“ přisvědčil Waddiz s očividným uznáním. „Od té doby jsme urazili dlouhou cestu.“
V horním patře se ve vzduchu vznášely chemické pachy: rozpouštědla, barva, malta a klih. Prošli přetlakovou komorou do velké sterilní laboratoře s četnými lékařskými stroji, obsluhovanými muži a ženami v bílých pláštích. Waddiz se zastavil před bílou kapslí velkou jako rozměrná rakev s okénkem z čirého plaskla vpředu. Uvnitř Raquella viděla ženu připoutanou na platformě, která se pomalu otáčela jako maso na grilu a zaplavovala ji jehličkami barevného světla.
„Doktorka Zhomová podstupuje tuto kúru denně,“ vysvětlil Waddiz, ale dál to nerozvedl. „Bohužel v nich nebude moci pokračovat, až přesídlí do imperiálního paláce. Salusa Secundus má za našimi technologiemi značné zpoždění.“ Podíval se na chronometr na zápěstí a omluvil se.
Když se stroj zastavil, Zhomová se vynořila, vypadala osvěžená. Překvapeně se usmála, když viděla svou návštěvnici. „Moc ráda tě tady vidím, Ctihodná matko, ale vůbec bych tě nečekala.“
„Musíme spolu něco probrat.“
Zhomová rázně přikývla. „To rozhodně. Můžeme si promluvit u oběda.“
Ženy se usadily v jedné z několika soukromých jídelen, které obklopovaly velikou samoobslužnou restauraci, a daly si malé porce prostého zdravého jídla, na jaké byla Raquella zvyklá z Rossaku. Zhomová sice zůstávala profesionální a nezaujatá, ale nemohla zakrýt fakt, že by ráda našla cestu zpátky do přízně Ctihodné matky.
„Gratuluji ti ke jmenování imperátorovou osobní lékařkou. Je to velká čest.“
„Je to také uznání zdatnosti naší školy. Roderick Corrino mě požádal osobně na základě jedné mé předchozí služby. Má práce tady na Parmentieru je důležitá, ale projev podpory Corrinů velice posílí naši školu – a plat samozřejmě taky není zanedbatelný. Doktor Waddiz mě za mé nepřítomnosti náležitě zastoupí.“
Raquella se pozorně dívala a všimla si záblesku zoufalství v doktorčiných očích. Slyšela zvěsti o finančních těžkostech sukovské školy a uvažovala, jak moc organizace potřebuje tu podporu imperátora. A ty peníze.
Raquella využila úvodu, který potřebovala. „Dovol mi, abych tě varovala – imperátor Salvador není zrovna přítel sukovské školy. Zaměř se na jeho motivaci a připrav se. Až moc často ho ovládají služebníci.“
Následovalo nervózní překvapené zasmání. „A přece byl tak unesený mým předchůdcem, že mu platil veliké sumy za lékařskou péči. Jak by mohl školu nepodporovat?“
„No, doktory možná respektuje, zvlášť když ho trápí nějaká nemoc, ale služebníků se bojí. Manford Torondo má imperátora pod palcem a bude chtít omezit užívání lékařských technologií. Pamatuj, pořád máme pár Sester, které v tichosti pracují u dvora, a ty ti pomohou, jak budou moci.“
Zhomová zaváhala, pak rozhodně prohlásila: „Až si získám imperátorovu přízeň, přesvědčím ho, aby podporoval sukovskou školu. Jeho otec zemřel na mozkový nádor a on si teď představuje spoustu chorob. Myslím, že se postaví na naši stranu už z osobních zájmů.“
Raquella se natáhla přes stůl a stiskla své společnici ruku, aby zdůraznila, jak je to naléhavé. „Já vím, že imperátor už souhlasil, že udělá gesto na účet sukovské školy, aby uspokojil Manforda.“
Zhomová se zatvářila znepokojeně. „Co ještě chtějí? Snažíme se vyhovět zájmům služebníků. Prověřujeme veškerou technologii, odstraňujeme známky počítačového řízení, ale oni pořád posunují hranice toho, co je přijatelné, nacházejí si další a další stížnosti. Lékařské analýzy jsou složité a sofistikované – hodlají nás přinutit vrátit se k pouštění žilou, pijavicím a zaříkání? Takhle chce imperátor, abych ho léčila coby jeho osobní doktorka?“
„To, co chce Salvador pro sebe, a co dovolí služebníkům, můžou být dvě různé věci. On je vadná postava ve více směrech, než si myslíš.“ Naklonila se dopředu a spustila naléhavěji. Musela si získat pozornost této ženy, přimět ji pochopit, že jejich problémy – a budoucnost – jdou ruku v ruce. „Kvůli tomu tvému jmenování jsem sem přijela. Mám k tobě důvěrnou žádost, velice důležitou žádost.“
Zhomová zamrkala a odpověděla až moc rychle, moc dychtivě. „Jistě, Ctihodná matko! Cokoli si budeš přát.“ Na okamžik zase připomínala tu mladou stydlivou akolytku z Rossaku.
„Měla jsi možnost studovat naše chovné záznamy na Rossaku.“
Doktorka přikývla. „Obdivuji ten projekt víc, než dokážu popsat. Jak ti mohu pomoci?“
„Víš, že je to jedna z nejrozsáhlejších databází v lidské historii a při tolika údajích a za pomoci intenzivní analýzy je možné provést jisté projekce.“ Odmlčela se. „Zjistily jsme vážný kaz v Corrinově rodokmenu, konkrétně v Salvadorově větvi.“
To oznámení Zhomovou ohromilo. „Jak to víš? Kdo dokázal zhodnotit tak obrovskou sumu informací – mentati?“
Raquella se vyhnula přímé odpovědi. „Máme způsoby, jak nahlédnout do budoucnosti a předpovědět vlastnosti potomstva jednotlivých ploditelů.“ Snížila hlas a rozhlédla se, ale byly úplně samy. „Sesterstvo stanovilo, že Salvador Corrino nesmí mít děti. Nese v sobě závažnou chybu. Jeho větev rodiny musí být v zájmu budoucnosti lidstva odříznuta.“
Zhomová shlédla na zbývající pokrm na talíři, ale vypadalo to, že ji přešla chuť k jídlu. Ve tváři se jí objevilo mnoho otázek, ale zadržela je. „Pacient by měl věřit diagnóze kvalifikovaného lékaře. Jak bych mohla zpochybnit takový závěr, když přichází od jedné z žen, kterých si vážím nejvíc v celém Impériu?“ Těžce polkla nad následky toho, co Ctihodná matka řekla. „Ale co je třeba provést?“
Raquella promluvila uvážlivě. „Pro rod Corrinů není všechno ztraceno. Pokud bude pokračovat prostřednictvím větve Salvadorova bratra, bude všechno v pořádku.“
„Ale… jak se to dá zajistit?“
Ctihodná matka našpulila rty. „Máš-li být Salvadorovou osobní lékařkou, budeš o něj pravidelně pečovat. Prostě zařiď, aby nebyl schopen počít dítě… je mnoho neprokazatelných drog, které vyvolávají sterilitu. Nikdo o tom nemusí vědět.“
Zhomová vykulila tmavě hnědé oči, čelist jí užasle poklesla. „To, co žádáš, je velezrada. I při mé úctě k Sesterstvu a k tobě –“
Raquella studovala tu ženu celé roky a přesně znala její slabá místa. „Pokud to uděláš, osobně ti odpustím tvé nerozvážné činy z minulosti. Na můj pokyn tě Sesterstvo uvítá zpátky jako jednu z našich nejváženějších příslušnic.“
Zhomová zalapala po dechu, pak se ovládla a snažila se vrátit k odměřenému chování. „Ctihodná matko, já nevím… nevím, co mám říct.“
Raquella tu nabídku ještě přisladila. „Sesterstvo disponuje velikým majetkem. Pokud nám v té záležitosti pomůžeš, jsem ochotna převést značné sumy do pokladnic Parmentieru jako investici k posílení nového školního komplexu a na zpečetění našeho spojenectví.“
Přečetla si v očích Zhomové reakci. Ano, je to tak, lékařská škola je vážně ve finanční tísni.
Doktorka těžce polkla. „Ty fondy budou dobře využity.“
Raquella nasadila náležitý tón hlasu, se vší přesvědčivostí, jaké byla schopna: „Mysli na to, že tvým pacientem je lidstvo, ne imperátor. Podle našich velice přesných odhadů jeden z jeho potomků způsobí pohromu takového stupně, že ve srovnání s tím bude každý předchozí despota vypadat jako uličník házející kameny. Naše rasa, naše civilizace stojí na pokraji pohromy a já ti nabízím cestu, jak nás od toho okraje odvést.“
Zhomové se zamžily oči, přikývla. „Ano, mým pacientem je lidstvo.“ Obrnila se. „Udělám to, protože ti věřím, Ctihodná matko.“
Coby smrtelný člověk se každý z nás narodil s rozsudkem smrti, takže co záleží na troše jedu? Proč se nechopit šance a neprovést se svým životem něco významného? Proč se nepokusit stát se Ctihodnou matkou? Já jsem živoucí důkaz toho, že se tohoto skoku v lidském vědomí dá dosáhnout.
Ctihodná matka
Raquella Berto-Anirulová,
z inspiračního projevu k akolytkám
 
Dorotea mluvila tiše a naléhavě, i když byly venku, daleko od ostatních Sester. „Musím s tebou probrat něco moc důležitého, Sestro Valyo.“
Došly k okraji zpevněného baldachýnu stromů a posadily se na široký levandulový okraj. Z této pozorovatelny Valya viděla skalní stěnu a příkrou stezku, z níž strčila Ingrid a zabila ji. Poté co byla Anna Corrinová přistižena, jak se snaží ukrást jeden z experimentálních jedů Ctihodné matky z laboratoře Sestry Karee, a po vydání nedbalé zprávy o smrti Ingrid byla Dorotea před Valyou ostražitá.
Valya, která teď nevěděla co čekat, se připravila na útok. Kolik toho tahle Sestra objevila? Každopádně, Dorotea měla zřejmě vztek na reakci Ctihodné matky Raquelly, ne Valyi. Svědčilo o tom i to, že Valya byla pořád zvaná na tajná setkání skupiny, kterou Dorotea vytvořila a která šířila zvěsti o ilegálních technologiích Sesterstva.
„Jsem vždycky k dispozici, když si se mnou budeš chtít promluvit,“ odpověděla Valya. „Jsme přítelkyně, nebo ne?“
Už nějaký čas se držela v blízkosti Dorotey, aby na tu ženu mohla dohlížet, poutala ji k sobě důmyslně předstíranou starostí o záležitost s Ingrid. Nešťastným vedlejším účinkem bylo, že Anna Corrinová žárlila i na tu špetku vřelosti, jakou Valya projevovala vůči Dorotee. Imperátorova sestra nebyla zvyklá se o něco dělit. Ale Dorotea představovala bezprostřednější problém.
Valya měla priority jasné: pokud musí znovu zabít, aby ochránila tajemství chovných počítačů, udělá to bez sebemenšího zaváhání.
„Někdy jsme přítelkyně,“ ušklíbla se Dorotea, „ale někdy se mi zdá, že jsme soupeřky. Ale i tak tě respektuji, Sestro Valyo. Já vím, že jsme si rovny, Ctihodná matka každé z nás přidělila důležité úkoly. Ty a já jsme nejlepší naděje Sesterstva na to, že se staneme Ctihodnými matkami – a musíme prokázat, že jsme toho hodny. Je to na nás.“
Valya těžce polkla a položila otázku, jejíž odpověď už vycítila. „A jak bychom to podle tebe měly udělat?“
Dorotea sáhla do kapsy róby a vytáhla dvě malé kapsle, jednu o něco tmavší než druhou. „Toto jsou deriváty rossacké drogy, kterou jsem nedávno připravila se Sestrou Karee – drobná, ale podstatná změna. Je to látka, kterou chce podat příští dobrovolnici.“
„Rossacká droga? To je to, co málem zabilo Ctihodnou matku Raquellu. Všechny ostatní, které si ji vzaly, zemřely.“
„Ne tuto konkrétní verzi,“ namítla Dorotea. Zvedla kapsle. „Toto je největší šance, jakou kdy budeme mít. Když projdeme tou zkouškou, budeme stejně mocné jako Ctihodná matka Raquella.“
Nejprve Anna a teď Dorotea…
Starší žena jí nabídla kapsli, ale Valya se nepohnula, aby si ji vzala. Vzhledem ke všemu, co se stalo dřív, by to byla sebevražda. Ale nechtěla vypadat jako zbabělec před někým tak vlivným jako Dorotea… nechtěla opakovat hanbu svého předka Abulurda Harkonnena. „Toužím po moci a moudrosti Ctihodné matky, jako má Raquella, ale cesta k tomu je moc nejistá.“ Valya toho měla v sázce mnoho – co by si Griffin bez ní počal? Musela zůstat naživu, aby mu pomohla využít situace po zabití Voriana Atreida. Musela také dokončit výcvik Sesterstva, vrátit se k rodu Harkonnenů a získat zpět své dědictví.
Nechtěla skončit jako shnilé ohlodané tělo, shozené do džungle jako ostatní mrtvé Sestry.
„Někdo musí být první. Doufala jsem, že se ke mně přidáš.“ Dorotein hlas nesl náznak výčitky. „Až budeme obě Ctihodné matky, promluvíme si s ostatními Sestrami a díky prohloubenému vnímání zjistíme, kdo lže – a co se doopravdy stalo Ingrid.“
Valya hrála o čas, vyhlížela na sluncem osvětlený polymerizovaný baldachýn. Jistě, neměla v úmyslu této ženě pomáhat zjišťovat zrovna tuto pravdu. „Odpověď, kterou objevíš, se ti možná nebude líbit. Co když to byla vážně nehoda?“
„Pak to byla nehoda. Ale aspoň budeme vědět, co se stalo.“
Valya hrála tuze závažnou hru, snažila se Doroteu sledovat a rozptýlit v zájmu celého Sesterstva. Právě teď, když byla Raquella mimo, v sukovské škole, cítila Valya, jak je tato žena nebezpečná. „Nemůžeme si ten jed vzít tady na volném baldachýnu.“ Shlédla dolů na rozeklané průrvy ve stříbřitých korunách stromů a na smrtelný propad na dno džungle. „Měly bychom být uvnitř v lékařských komorách, pod pečlivým dohledem doktorů, až zkusíme ten jed. Tohle je ještě nebezpečnější –“
Dorotea se zamračila. „Je to vnitřní bitva, výzva, které se musíme postavit samy. Ani sebevíc lékařské péče nám nepomůže.“ Našla silnou volnou sekci na zpevněném baldachýnu. „Budeme tu ve stejném bezpečí jako kdekoli v jeskyních – pokud přežijeme jed. Je to na nás, Valyo… ne na nějakých doktorech.“
Valya shlédla na jedovatou pilulku a cítila, jak se jí zrychlil pulz. Mohla by ji prostě popadnout a spolknout – nebo zahodit.
Dorotea dál naléhala: „Já vím, že tohle Ctihodná matka chce.“
Valya už viděla mnoho dosavadních dobrovolnic – absolutně nejlepší kandidátky, jaké byly zrovna k mání –, jak při tom pokusu zahynuly nebo skončily s poškozeným mozkem. „Proč bys tolik riskovala?“
„Základní zásadou Sesterstva je dosáhnout vrcholné fáze lidskosti, ale já mám podezření na korupci v našem řádu, možná dokonce na zákeřný vliv myslících strojů. Kdybych se stala Ctihodnou matkou, vyrovnala bych se Raquelle. Byla bych její jasnou následnicí a mohla bych vést Sesterstvo po náležité cestě. Kdyby ses ke mně připojila, podělily bychom se o tu moc.“ Sestra Dorotea stáhla ruku. „Nebo se bojíš se ke mně přidat?“
„To jsem neřekla, ale máme mizivé vyhlídky na úspěch. Pokud jsme vážně to nejlepší, co má Sesterstvo k dispozici, nezpůsobí to škole velkou škodu, když obě zemřeme?“
„Kdyby lidé nevěřili nerealistickým nadějím, nikdy bychom neporazili Omnia. Pokud si obě vezmeme pilulku, Valyo, aspoň jedna z nás by mohla přežít a stát se přirozenou následnicí Ctihodné matky Raquelly. A jestli přežijeme obě, o vedení se podělíme. Je to ta nejlepší šance pro budoucnost Sesterstva. Až dosud jsme uhýbaly ze správného kurzu a tohle je jediný způsob, jak to napravit.“ Znovu k ní natáhla ruku s druhou kapslí. „Prosím, Valyo. Chci tě mít s sebou.“
Valya si neochotně vzala pilulku.
Dorotea vypadala, že se jí velice ulevilo. „Uděláme to hned! Čekaly jsme už dost dlouho.“ Oči jí zářily podivnou náruživostí. Pak, jako by to Dorotea chtěla mít za sebou, než ztratí odvahu, spolkla kapsli.
Valya v panice napodobila její gesto. Předstírala, že si pilulku hodila do úst, ale místo toho ji schovala v dlani a čekala, co se s Doroteou stane.
Ta spolkla drogu, vydala povzdech, zavřela oči… a začala se svíjet na hrubém povrchu spojených listů, nejprve pomalu, pak v rostoucí agónii. Valya chvíli pozorovala její křeče, netroufala si pomáhat nebo vyvolat poplach. Nakonec se Dorotea stočila do klubíčka s tváří zkroucenou bolestí. Ze sevřených úst jí tekla slina.
Valya jí sáhla na rameno, cítila divoké chvění a pak najednou nic. Naklonila se blíž, nedokázala odhadnout, jestli Sestra ještě dýchá.
Valya se zbavila své pilulky, zahodila ji mezerou mezi větvemi, nechala ji spadnout až na dno džungle hluboko dole. Zezadu slyšela, jak k nim běží Sestry a volají o pomoc. Začala předstírat, že se hroutí a svíjí se v křečích. Doufala, že je to přesvědčivé představení.
Poušť není vždycky to nejbezpečnější místo k ukrytí.
Zensunnitské rčení
 
Detektiv ohlásil Griffinovi, že se mu nepovedlo objevit žádnou informaci o Vorianu Atreidovi, přesto ale vyžadoval zaplacení. Griffin to odmítl a odvolal se na jejich ústní dohodu. Když muž naléhal a vyhrožoval mu projektilovou pistolí, zlomil mu Griffin bleskurychlou ranou zápěstí a zbraň mu sebral.
„Budu muset pátrat sám,“ řekl.
Nechal skučícího muže být a vydal se do centra sklizňových operací společnosti Spojené obchody v Arrakis City. Budova, zabírající dva čtvercové bloky, vypadala jako pevnost. Vzhledem ke všem pozdvižením, sporům a konkurenčním melanžovým operacím na pouštní planetě to možná vážně pevnost byla.
Griffin, pořád vyvedený z míry drsným násilím tohoto světa, s nímž se setkal už podruhé, pokračoval v pátrání opatrně. Nechtěl sahat na finanční zálohu, kterou si odložil na koupi letu domů, ale zbytek peněz utratí, použije je na pokus najít Voriana Atreida a dosáhne výsledku, jaký mu diktovala čest.
Pomsta splácí vlastní dluhy, řekla jeho sestra.
A až se konečně vrátí na Lankiveil, může se soustředit na to, aby dal rodinu do pořádku a rozšířil komerční činnost, aby nastavil stabilní kurz.
Předchozího dne nahrál dlouhý vzkaz pro Valyu, popsal svůj postup a naději na brzké splnění mise. Chtěl ji ujistit, jak tvrdě pracuje. Nahráním toho vzkazu si soustředil myšlenky a posílil touhu pokračovat, byť tak daleko od domova.
Ze sentimentálních důvodů nahrál další krátký dopis zbytku rodiny na Lankiveilu, i když v něm prozradil jenom to, že je zdráv a v bezpečí a že se mu po nich stýská. Věřil, že až se dostane domů, bude tam na něj čekat osvědčení zástupce landsraadu. Na konci dopisu dal otci několik úkolů – zjistit, jak se dají na Saluse získat kancelářské prostory poblíž síně landsraadu, dojednat krátkodobé stavební plány s dělníky z vnitrozemí, kteří přicházeli každé jaro na pobřeží, a vyhradit pro účely obchodů s velrybími kožešinami zvláštní loveckou flotilu – i když nevěděl, jestli Vergyl cokoli z toho splní. Griffin zaplatil za dodání těch vzkazů na Rossak a na Lankiveil s vědomím, že tam můžou putovat celé měsíce.
Došel do ústředí sklizňových operací a vyptal se několika úředníků, zda nemají informace o zaměstnanci jménem Vorian Atreides. Dostalo se mu jen ledabylých pokrčení rameny. Znuděně se tvářící žena mu vysvětlila: „Když lidé přijdou na Arrakis, nechtějí, aby je tu někdo našel.“ Zdeptaný Griffin zaplatil za to, aby si mohl přečíst osobní záznamy četných sklizňových posádek, pracujících v poušti pro Spojené obchody, a úřednice mu dala nepříjemně velký a neuspořádaný soubor záznamových knih.
Většinu dne strávil prohledáváním těch seznamů a hledáním jediného jména. Ty knihy byly neúplné, některé uspořádané podle dat přijetí pracovníků, jiné podle umístění posádek. Jenom tři svazky evidovaly jména v abecedním pořádku. Pracovním posádkám se vyplácela mzda v penězích nebo ve vodě a o dalších finančních transakcích se uchovávala jen hrstka záznamů.
Jestli Atreides použil nějaký pseudonym, Griffin ho možná nikdy nenajde. Ten domýšlivý člověk ale nebyl typ, který by vlastní identitu tajil. Měl k tomu nějaký důvod?
Zatímco Griffin obtěžoval úředníky Spojených obchodů otázkami, zaobírali se zneklidňující zprávou, podle níž byla jedna sklizňová posádka napadena v poušti, zařízení zničeno a všichni pracovníci pobiti. Ztráta posádky a strojů se obvykle připisovala počasí nebo útoku červa, ale v tomto případě očitý svědek nahlásil, že sklízeč napadli ozbrojení muži. Společnost Spojené obchody okamžitě zvýšila bezpečnostní opatření a zdvojnásobila vojenský doprovod pouštních operací.
Možná že obětí byla zrovna Vorova posádka, uvažoval Griffin a začal v to doufat. Valyu by neuspokojilo, kdyby ten člověk zahynul, aniž se předtím setkal s Harkonnenem a vytrpěl si zaslouženou bolest. Griffin si ale nebyl jistý, jak by se s tím vyrovnal on sám. Nikdy předtím nikoho nezabil.
Všiml si ženy z pouště, odcházející ze sídla společnosti, a pospíchal se jí zeptat. Byla ostřílená, ošlehaná počasím a pokrytá prachem. Modromodré oči jí pronikavě zaplály, když ji zastavil, a odfrkla si, jakmile jí nabídl peníze. „Informace není věc, která se má kupovat nebo prodávat. Dá se svěřit nebo zatajit – jak uznám za vhodné.“
Žena se kolem něj protlačila a šla dál, ale on se nevzdal: „Pátrám po muži jménem Vorian Atreides. Je někde na Arrakis, ale já nevím, kde hledat.“
Zachmuřila se a upravila si dýchací masku na ústech. Zdálo se, že už chce zmizet. „Proč ho sháníte?“
„Potřebuju si s ním promluvit v osobní záležitosti. Kdysi dávno znal mou rodinu.“
Vypadalo to, že mu nevěří, tvářila se podivně a rozčileně. „O té osobě, kterou hledáte, jsem v životě neslyšela. Ztrácíte čas.“ Poděkoval jí a ona se vyhrnula na ulici a už si ho nevšímala.
 
Tichá prázdnota pouště dávala Vorianovi pocit vyrovnanosti, zvlášť za tmy. Chyběly mu spokojené noci ve známé posteli s Mariellou, přesto se mezi fremeny cítil spokojený, i když na něj pořád hleděli ostražitě a podezíravě; pochyboval, že mezi sebe někdy přijmou cizince, i kdyby tu prožil zbytek života.
Od pouštních lidí slyšel historky o trýzních, které fremeni prodělali, o generacích otroctví, o tom, jak se jejich předkové vzbouřili na Poritrinu, ukradli experimentální zakřivovač a hromadně odešli z Ligy, jen aby ztroskotali tady na Arrakis. Spojili se s potomky legendárního pouštního desperáta Selima Jezdce. Celá ta historie, neznámá a nesepsaná, Vora fascinovala – zbytek Impéria o ní vůbec nic nevěděl.
Rád sedával venku pod hvězdami. Teď vzhlédl ke dvěma měsícům na nebi, blížily se k sobě, ten nižší a rychlejší postupoval ke svému bratranci. Fremeni rozmístili po skalách zkušební sběrače rosy, v nichž se srážela nepatrná vlhkost, jak se ovzduší ochlazovalo. Většina Šarnakových lidí už spala a ti, kdo drželi hlídku, si ho nevšímali.
Jak tak uvažoval o těchto věcech, zpozoroval záblesk pohybu v temných skalách dole. Sluneční světlo na okamžik osvítilo dvě postavy, ale hned se zas utopily v černé tmě. Zpozorněl a snažil se přesvědčit sám sebe, že viděl dvojici večerních zvědů, vyslaných naíbem Šarnakem. Kdo jiný by tu mohl být a jak by přežil?
Seděl bez hnutí, dlouho hleděl na skály, dokud nezachytil další pohybující se stín. Pak se odkradl zpátky dovnitř, zavřel dveře s vlhkostní pečetí a hledal některého ze strážců tábora.
Už si zvykl na množství nezvyklých vůní a zvuky lidí nakupených dohromady v nepatrném pohodlí a soukromí. Chodby byly temné a tiché, ale nakonec přece jen našel strážného s nerudnou tváří a řídkým vousem. Muž se tvářil nelibě, že ho vyrušil v noční obchůzce.
„Něco jsem venku viděl,“ ohlásil Vor. „Měl byste zjistit, co to je.“
„Tam venku není nic než skály a písek – a Šaj-hulúd, pokud máte tu smůlu a potkáte ho.“
„Viděl jsem tam dvě postavy.“
„Jenom duchové nebo stíny. Já žiju v poušti celý život, cizinče.“
Vor se naježil a spustil pořádně nahlas: „Kdysi jsem velel celé Armádě humanity a vybojoval jsem víc bitev, než si umíte představit. Měl byste to aspoň prověřit.“
Přiblížil se k nim další strážný, který to uslyšel, jeden z mladíků, kteří byli vysláni prošetřit místo sklizňových operací. Inulto už pár dní poslouchal, jak Vor vypráví o Arrakis City, o Kepleru a o Saluse Secundus, všechno to pro něj bylo nesmírně exotické. Zdálo se, že je nakloněn Vorovi věřit. „Pojďte, probudíme naíba Šarnaka a necháme ho, aby rozhodl.“
„Nic takového neuděláš,“ houkl mrzutý strážný „To ti zakazuju.“
Inulto se mu vysmál, vůbec toho staršího muže neuznával. „Ty mi nezakážeš nic, Elgare.“ Dál si ho už nevšímal a vedl Vora do Šarnakových prostor. Přitom si mumlal sarkastickým tónem: „Elgar si myslí, že se jednoho dne stane naším naíbem, ale nedovedl by vést kmen, i kdyby nás bylo jenom pět.“
Ohlásili se za závěsem a naíb Šarnak vyšel ven, pomrkával a bručel. Tmavé prošedivělé vlasy, obvykle spletené do copu, měl rozčepýřené, rozcuchané spánkem. Ale ještě než mu Vor stačil vypovědět, co viděl, ozvaly se z kamenné chodby výkřiky, pronikavý jekot.
Šarnak se okamžitě probral a vykřikl, aby probudil své lidi. Muži a ženy vybíhali ze spacích komor, volali své druhy do zbraně. Ani po generacích relativního klidu nezapomněli, jak je lovili otrokáři.
„Dejte mi zbraň!“ houkl Vor. Inulto měl jenom jeden nůž, ale Šarnak svíral pár mléčně bílých dýk. Zdráhavě jednu z nich podal Vorovi a všichni tři se rozběhli chodbou.
Dveře s vlhkostní pečetí někdo vylomil a na kamenné zemi ležela dvě těla. Vor se rozběhl do chodby, kde zuřil boj, právě včas, aby padl na vyděšeného Elgara. Jeden z vetřelců ho popadl zezadu, zatáhl ho za vlasy, přitiskl mu koleno na záda a zlomil mu vaz. Pak odhodil bezvládné tělo na zem.
Vor hleděl na Androse a Hylu. Spatřili ho a usmáli se. „Á, tady jsi,“ zaradoval se mladý muž.
„Kdo jste?“ Vora přepadl vztek. Nůž držel před sebou, i když si pamatoval, jak malý účinek mají zbraně na tuto dvojici. „Jak to, že mě znáte?“
Andros a Hyla se nestarali o desítky fremenských bojovníků, kteří se proti nim hrnuli. Mladá žena popošla o krok dopředu a ledabyle si opřela nohu o Elgarův zlomený hřbet. „Jsi Vorian, syn Agamemnonův – nepoznáváš nás?“
Mladý muž doplnil: „My víme, co jsi provedl našemu otci a ostatním Titánům… jak jsi nás všechny zradil.“
Hyla popošla dopředu. „Ale krev není voda, a ty jsi náš bratr. Možná budeme mít to srdce a odpustíme ti.“
Bratr? Vorovi připadalo, jako by na jeho svět dopadl asteroid a otřásl jím. Věděl, že generál Agamemnon si před stovkami let uchoval vzorky spermatu, než se zbavil svého lidského těla. V naději, že se dočká schopného následovníka, použil náhradní matky, které mu odnosily syny. Všechny děti pak shledal neschopnými. Vorian byla jeho nejlepší naděje a později jeho největší zklamání. Nedalo se popřít, že tato dvojice má atreidské geny, ale o Agamemnonově dceři Vor nikdy neslyšel.
„Pojď s námi,“ vyzvala ho Hyla, „a my se rozhodneme, za co stojíš.“
„Nebo máme nejdřív zabít všechny ty lidi tady?“
Inulto se s odvážným a naivním výkřikem vrhl na Androse a rozmáchl se dýkou. V okamžiku, kdy se pohnul, se Hyla pohrdavě natáhla a chytila mladíka jednou rukou za krk. Inulto sebou mlátil, sekal nožem, než mu rozdrtila hrtan a odhodila ho na zem jako rozbitou panenku. Jí i bratrovi se rtuťovitě zaleskla kůže. Rány po noži na její paži pronikly jen do svrchních vrstev, skoro ani nekrvácely.
Jakmile Hyla zabila Inulta, zavylo pět dalších pouštních mužů a zaútočilo. Dvojčata s nimi bojovala jako pár písečných vírů, lámala kosti, drtila lebky, narážela soupeře na zdi.
„Dost!“ vykřikl Vor a obrátil se k Šarnakovi. „Řekněte svým bojovníkům, aby se vzdali. Půjdu s nimi. Nechtěl jsem ublížit žádnému z vašich lidí.“
Ale vrásčitý naíb se tvářil zběsile. Houkl na dva bojovníky: „Chyťte Voriana Atreida. Držte ho dál od těch dvou.“
Vor se bránil, když ho pouštní muži popadli za paže, ale byli moc silní. „Nechte mě bojovat mé vlastní bitvy, sakra!“
„Ne – protože to je přesně to, co chtějí,“ odsekl Šarnak. „Nesmějí tě dostat. A pokud jsi s nimi spolčený…“
Fremenští válečníci nyní napadli dvojčata spojenými silami a ukázali se být mnohem houževnatějšími protivníky než unavená sklizňová četa. Čirou zuřivostí zatlačili Androse a Hylu zpátky, sekali do rtutí posílené kůže. Jednomu bojovníkovi se povedlo bodnout Androse těsně pod levé oko a málem mu ho vymáčknout.
Ten nápor vytlačil dvojčata zpátky k vyraženým dveřím. Tvářila se zběsile, pořád odhodlaná chytit Vora a očividně zděšená svým neúspěchem.
„Rozlijeme vaši krev po písku a zahodíme vaše těla – i Šaj-hulúd vás vyplivne,“ křičel na ně naíb.
„Jste nedůstojní protivníci,“ ušklíbl se Andros.
Vor nemínil dopustit, aby za něj tito lidé bojovali, ale nemohl se osvobodit. Nejméně osm pouštních válečníků leželo polámaných a nejspíš mrtvých na zemi jeskyně, ale ostatní nevypadali, že by chtěli couvnout, a z hloubi chodeb přibíhali další a další. Bratr a sestra zaváhali, jako by vyhodnocovali své možnosti, pak v jediném okamžiku zareagovali stejným způsobem.
Zakrvácená dvojčata se do Vora zabodla posledním pohledem plným příslibů a hrozeb. Ignorovala fremeny, kteří je zahnali do slepé uličky, vycouvala dveřmi ven a zmizela jako závan páry z rozpálené skály.
Naíb Šarnak houkl: „Najděte je. Zabijte je!“ Ale Vor věděl, že to nemá smysl. Netušil, jestli dvojčata mají automobil nebo letoun, nebo jestli nějak přešli po poušti vlastními silami, ale nemínil je podceňovat.
Naíb těžce oddechoval a se zlověstným podtónem prohlásil: „Dostanu uspokojivé vysvětlení, Voriane Atreide, jinak si vezmu tvou vodu.“
Když ho bojovníci pustili, klidně stanul před vůdcem kmene. Kdysi dávno předstíral, že stojí na straně generála kymeků, aby ho mohl zradit a zachránit lidstvo. Pak vzal otcovu ochrannou nádobu a shodil ten zvrácený mozek z vysoké věže, až se rozstříkl po zmrzlých útesech dole. Vor předpokládal, že po tom vítězství už bude klid, ale skvrna Titánů očividně nebyla úplně vymazána ze světa.
Pouštní lidé teď byli rozzuření a omámení z toho, že dva samotní protivníci dokázali natropit tolik škody, a Vor si uvědomil, že jim musí prozradit, co ví. „Vysvětlím vám všechno o tom, kdo jsem a co jsem dělal dřív, ale pochybuji, že to bude stačit.“
V životě je mnoho cest, ale jen pár vás dovede na pokraj smrti a pak zase zpátky. Po tak nesmírné bitvě se ocitnete na stupni, který je mnohem, mnohem výš než ten, který jste zaujímali předtím.
Ctihodná matka
Raquella Berto-Anirulová,
krátce po své přeměně
 
Jed jí vířil myslí jako bouře; duševní mraky a vichry smetly její soustředění a pokusily se jí ukrást život.
Doroteino tělo sebou najednou trhlo, otevřela oči. Nepatrnou škvírkou vědomí zjistila, že je v nemocničním pokoji… v nemocnici Sesterstva, uvědomila si, leží na posteli obklopené lékařskými přístroji. Poznala místo, kde byly drženy Sestry v kómatu, jež neuspěly ve zkoušce a nestaly se Ctihodnými matkami, ale přesto přežily.
Nedaleko se dvě ženy bavily o jejím stavu. Dorotea zjistila, že se nemůže hýbat, tělo bylo moc slabé. Zvedla jeden prst a pak další, ale víc nedokázala. Rozmazaně si vzpomínala, že spolkla pečlivě odměřený jed, pak ztratila vládu nad tělem, které ji zradilo a zhroutilo se na baldachýn korun stromů.
Valya – je tady taky? Dorotea nedokázala otočit hlavu. Poslední, co si pamatovala z reálného světa, byl pohled na ni, jak si bere drogu.
A pak se Dorotea ztratila na dlouhé cestě v sobě samé.
Sestry ošetřovatelky si jí ještě nevšimly. Znovu zamrkala a zjistila, že má mysl rozpolcenou, jako by jí praskl mozek a nacpalo se do něj nové vědomí, ovládlo a převážilo to, co tam bylo předtím. Zavřela oči, uslyšela v hlavě hlasy, šeptaly… a všechny byly ženské, jako by na ni zevnitř hleděl dav pozorovatelek. Slova byla zpočátku slabá, ale pak tak hlasitá a silná, že je nemohla ignorovat. Dorotea z toho cítila starobylost, jako by na ni ty ženy volaly z veliké dálky.
Soustředila se na ty hlasy, pokoušela se poslouchat a porozumět a zaplavily ji vzpomínky, živá součást její zkušenosti… a přece ne z vlastního života. Mluvily k ní prastaré ženy, někdy současně, přesto ale vnímala všechno, co říkaly. Ty vzpomínky byly překvapivé a reálné, začala si je v mysli třídit, uvědomovala si, že tvoří řetězec životů táhnoucí se zpátky časem a generacemi až k nejasnému úsvitu lidské historie.
Viděla, jak se v ní rozprostírají rodokmeny, linie životů: jedna žena z doby před staletími, Karida Julanová z planety Hagal, která milovala mladého vojenského důstojníka a porodila dceru, Helminu Berto-Anirulovou… i ta pak porodila dceru – Raquellu Berto-Anirulovou, Ctihodnou matku. A její dcera byla Arlett… Doroteina matka!
Dorotea, vychovávaná od narození na Rossaku, nikdy matku nepoznala. Nyní skrz odrazy vytěsněných vzpomínek viděla, že Sestra Arlett byla po porodu vyhnána, poslána putovat po rozptýlených planetách a získávat akolytky pro Sesterstvo. Po všechny ty roky se nesměla vrátit do školy na Rossaku, k vlastní dceři. Kde je teď? To Dorotea netušila.
Ale Raquella byla tady ve škole… Doroteina babička? Ctihodná matka o tom nikdy neřekla ani slovo, nikdy se k ní nepřiznala. A Dorotea brzy uviděla z budoucnosti víc a zjistila věci, které nechtěla vědět.
Jako odraz ve zprohýbaném zrcadle pozorovala oddělení a opuštění malé dcerky – sebe samotné – ze dvou různých pohledů. Rozrušená Arlett prosila, aby mohla dívenku vychovávat a milovat, a přísná Raquella trvala na tom, že takové svazky nelze povolit. Všechny Sestry by se měly cvičit jako součást větší komunity, prohlásila, bez rozptylování rodinnými pouty. Arlett musela opustit své dítě, Raquella ji musela odsunout a Dorotea musela celý život žít v nevědomosti.
Ano, viděla to ve své nové studnici vzpomínek. Ctihodná matka je od sebe odtrhla. V tom náhlém náporu informací si Dorotea uvědomila široké důsledky, viděla, jak daleko Raquella zašla. Kvůli jejímu konfliktu s Arlett byly všechny děti v jeslích promíchány a jejich jména odstraněna, takže se z dívenek staly jen „dcery Sesterstva“.
Ale nahrnuly se jí i další poznatky. Vzdálený zvuk vzpomínek se jí v hlavě znovu rozburácel. Setkala se s generacemi a generacemi žen, které žily po tisíc let vlády myslících strojů, pustošení nezávislých robotů a bojových mechanismů, zotročení celých populací. Dorotea strávila roky na Lampadu, měla za úkol sledovat služebníky a chladně analyzovat jejich hnutí. Tam poznala pravdu a vášeň a uvěřila v nebezpečí neomezovaného pokroku. Jak se zdokonalovala v technikách Sesterstva, byla Dorotea víc a víc přesvědčena, že lidské bytosti nepotřebují berličku počítačů a pokročilé technologie, protože každý člověk má vrozené schopnosti, které potřebuje.
Teď se v její mysli nacházelo tolik životů, tolik utrpení v dobách, které jí předcházely… a všechno jen upevnilo to, v co věřila. Ženské hlasy na ni křičely všechny najednou a ten rámus postupně utichal, až se vynořil jediný hlas: Raquella Berto-Anirulová, v mnohem mladším věku, před víc než osmi desítkami let, těsně před bitvou u Corrinu.
Dorotea teď sledovala strašlivé vzpomínky, bolestnou epidemii, která zachvátila Parmentier, viděla, jak se Raquella a Mohandas Suk snaží zachránit co nejvíc lidí… jak přišla na Rossak pomáhat přeživším Čarodějkám před šířící se nemocí. Jako momentka se Dorotee v hlavě objevil obrázek těl v bílých a černých róbách, navršených ve skalním městě. A pak sledovala to, co viděla Raquella, kráčející po serpentinové stezce po útesu k vysokým jeskyním, kde Čarodějky uchovávaly své chovné záznamy.
Raquelliny vzpomínky byly teď Doroteinými vzpomínkami. Hleděla očima své babičky, když studovala rozsáhlé katalogy miliard rodokmenů, které Čarodějky nashromáždily za generace, záznamy sesbírané v širokém záběru po celé lidské rase.
A uchovávané ve spoustě zakázaných počítačů! Ty stroje sbíraly a zpracovávaly data, tvořily odhady a sestavovaly zprávy, které si pak ženy četly.
Dorotea chtěla vykřiknout, protestovat, ale dovedla jenom v hrůze přihlížet. Po všechny ty roky, kdy sloužila na Lampadu a doprovázela Manforda Toronda, přednášejícího ohnivé projevy nepokojným davům, cítila pravdu křížového tažení toho muže. Byla hrdá na Sesterstvo, na to, jak ženy používají vlastní síly k dosažení fyzického a duševního zdokonalení.
A teď Dorotea poznala, že Sesterstvo přece jen spoléhalo na berličku myslících strojů – přesně na to zákeřné lákadlo, před nímž Manford tak zapáleně varoval. Sesterstvo se vydávalo za bojovníka za lidský potenciál, ale po tom, co viděla očima vlastní babičky, byl s její idealistickou vírou konec.
Někde v jeskynním městě se vážně ukrývaly zakázané počítače.
Dorotea, nyní plně při vědomí, zalapala po dechu, ochromená přívalem těch odhalení. Ležela na zádech, přicházela k sobě, hleděla na bílý strop ošetřovny a pomalu jí docházely následky.
Sesterstvo vlastní zakázané počítače.
Ctihodná matka Raquella je její babička.
A já jsem teď Ctihodná matka! Dorotea přežila agónii, která zabila takovou spoustu Sester. Tato myšlenka na ni zapůsobila nejvíc ze všech.
A je mnohem mladší a silnější než babička. Dorotea se rozhodla, že musí něco udělat, aby docílila významného posunu v Sesterstvu. Mohla by Raquellu vyzvat a přinutit ji odhalit počítače, ale neudělá to, dokud nebude mít dost spojenců. S vědomím, že se někde nahoře v zakázaných jeskyních skrývají myslící stroje a že Sestra Ingrid spadla z příkré stezky, si snadno domyslela, co se muselo stát.
Ta nová vědomost byla nebezpečná a ona byla slabá a zranitelná. Než se Ctihodná matka Raquella vrátí ze sukovské školy, měla Dorotea trochu času na plánování.
Soustředila se na tichou místnost, poslouchala slabé zvuky kolem sebe, zvykala si na to nové vědomí v hlavě, soustředění, které jí dovolovalo ponořit se až do mikroskopických buněčných stavebních bloků vlastního těla. Stahující se srdce, výměna kyslíku v plicích, chemické procesy v orgánech, přenos nervových impulzů v mozku. Žila ve svém vlastním vesmíru. Není divu, že Ctihodná matka chtěla, aby to zažily i ostatní Sestry.
Dorotea hodnotila své buňky, metabolismus, svalová vlákna, studovala vlastní tělo jako pilot vesmírné lodě, provádějící důkladnou kontrolu a opravující, co je třeba. Když se s tím úkolem vypořádala a prohlásila se za zdravou a neporušenou, konečně otevřela oči a posadila se.
Rozhlédla se po tichém nemocničním pokoji, zamrkala. Co se stalo s Valyou? Neviděla ji tu, a přece sledovala, jak si vzala tu pilulku. Tolik dobrovolnic zemřelo při pokusu o chemickou proměnu – selhala snad i Valya? Doufala že ne.
Dvě ošetřující Sestry na druhé straně pokoje uviděly, že se pohnula, obrátily se a užasle na ni hleděly. Rozběhly se k Dorotee a volaly na pomoc další. Dorotea jen seděla a usmívala se, nechala je poskakovat kolem a klást nesčetné otázky. Prozatím se cítila dobře.
Hrát dobře hru života znamená v řeči šachů zvažovat při každém tahu následky druhého i třetího řádu.
Gilbertus Albans,
Odrazy v zrcadle mysli
 
Diskusní síň byla jednou z největších tříd mentatské školy. Tmavě zbarvené zdi posluchárny pokrývaly důstojné obrazy největších diskutérů v lidské historii, od známých starověkých řečníků staré Země jako Marcus Cicero a Abraham Lincoln přes Tlaloka, který podnítil Čas Titánů, až k rétorům nedávných staletí Renatě Thewové a jedinečnému Novanu al-Jonesovi. Když Erasmus vyučoval Gilbertuse na Corrinu, postaral se, aby se jeho mladý chráněnec obeznámil s těmi nejlepšími.
V předpokoji si Gilbertus prošel své poznámky k riskantní diskusi, kterou zamýšlel vést, a pak vyšel na pódium. Patnáct jeho nejlepších studentů už podstupovalo bitevní taktický trénink – podle žádosti Manforda Toronda – a Gilbertus se cítil povinen postarat se alespoň o nějaké zmírnění, prosadit hlas rozumu. Chtěl, aby studenti uvažovali o následcích… ale budou mu naslouchat?
Když se dostal na pódium, třída z úcty k řediteli ztichla. „Dnešní lekce se odchýlí od naší obvyklé formy taktického výcviku. Použijeme jiný přístup, změníme metodu.“
Byli to ti nejlepší z jeho stávající třídy mentatských studentů, které osobně vybral pro jejich analytické schopnosti – a Manford vyžadoval jejich služby pro své tažení. Gilbertus nikdy nedal najevo rozhořčení nad tím, že je nucen obětovat tak nadané studenty pro věc, proti níž se tak zásadně a tak tajně stavěl.
„Klíčovou složkou stanovení úspěšné strategie je naučit se myslet jako nepřítel. To není přirozená věc, musí se to nacvičit a některým z vás to možná bude připadat jako obtížný a nesmírně nepříjemný úkol. Proto budeme probírat klady obou stran střetu, což vám pomůže pochopit uvažování strany soupeře. Prodiskutujeme klady myslících strojů.“ Ozvalo se jedno dvě zalapání po dechu a studenti jako by zatajili dech. Odmlčel se, zaznamenal jejich soustředěný výraz a pokračoval jasným hlasem: „Vyjdeme z předpokladu, že myslící stroje v jistých náležitě omezených formách mohou sehrát bezpečnou a užitečnou roli v lidské společnosti.“
To vyvolalo překvapené mumlání a vzteklé pohledy od studentů, které poslal do školy Manford Torondo.
Gilbertus se pousmál. „Vzhledem k tomu, že se spousta z vás chystá připojit k lodím služebníků, je vhodné myslet na to, za co bojujete a proti čemu bojujete. Budete se střetávat s obhájci strojů, s vůdci planet, kteří upřímně věří, že mohou použít myslící stroje k užitku a udržet je pod kontrolou.“ Všechny studenty to zaujalo, ale jejich znepokojení bylo téměř hmatatelné.
Vybral si sám, vyvolal mladou zrzavou ženu usazenou uprostřed. V duchu si tuto debatu s ní předem naplánoval. „Alys Carrollová, ty budeš můj oponent. Těším se na odbornou a zapálenou diskusi.“
Zvedla se a vydala se na pódium, vzpřímená a odhodlaná. Gilbertus oznámil celé třídě: „Já budu obhajovat jednu stranu sporu a Alys Carrollová bude zastávat opačné hledisko.“ Vytáhl z kapsy jasně zlatou imperiální minci. Na jedné straně byla podobizna Sereny Služebnice a na druhé otevřená dlaň Ligy landsraadu. „Padne-li hlava, bude Alys obhajovat stranu myslících strojů jako Apologeta strojů. Orel, a budu to já.“
Rozčilená mladá žena se tvářila nejistě, ale než stačila něco říct, vyhodil minci do vzduchu, chytil ji a otevřel dlaň. Podíval se na minci a přikryl ji, aniž ukázal výsledek studentům. Erasmus měl se lhaním potíže, ale mentat žádným takovým handicapem netrpěl, zvlášť ne v tomto případě. To cvičení bude nesmírně přínosné a úzkoprsá žena se potřebovala poprat s objektivitou.
„Hlava,“ oznámil. „Alys, budeš obhajovat stranu myslících strojů.“
Mladá žena vykulila oči. Gilbertuse překvapilo, jak rychle jí vymizela barva z tváří.
„Otevírám diskusi,“ pokračoval s úsměvem. „Tvým cílem je osvětlit přínos, jaký mohou znamenat počítače a roboti pro lidstvo. Přesvědč nás všechny, že tento úhel pohledu má své přednosti. Já budu hájit pozici služebníků.“
Alys zaváhala. „Prosím vás, nechtějte to po mně.“
Gilbertus, který odhadl, že se může setkat s počátečním odporem, odpověděl tak, jak si to připravil. „Mentat se musí naučit prozkoumat problém ze všech úhlů, ne jen z hlediska, které odpovídá jeho vlastní víře. Coby instruktor jsem ti zadal úkol. Ty coby studentka ten úkol splníš. Fakta znáš, Alys, a já chci, abys provedla příslušnou projekci. Řekni mi, co dobrého mohou stroje vykonat.“
Alys se obrátila k publiku a zápasila se slovy. Nakonec řekla: „Stroje se dají nasadit při výcviku mistrů meče, aby proti nim dovedli účinněji bojovat. Mají svá využití, ale nebezpečí…“ Otevřela a zavřela ústa a váhání vystřídal nápor rozhořčení. „Ne. Neexistují žádné výhody myslících strojů. Jsou prokleté.“
„Alys Carrollová, já tě nežádal, abys podpořila mou stranu diskuse. Splň svůj úkol, prosím.“
Alys se naježila. „Pokročilá technologie je ničivá. Proto se vzdávám diskuse. To tvrzení se nedá obhájit!“
„Dá se obhájit.“ V naději, že zachrání tuto potenciálně cennou lekci, Gilbertus řekl: „Dobrá, zaujmu tedy pozici Apologetů strojů a ty můžeš argumentovat za služebníky. Vyhovuje ti to lépe?“
Přikývla a Gilbertus si uvědomil, že se na tu příležitost těší. Publikum vypadalo, že ho ten vývoj zaujal.
Alys spustila: „Tohle je zbytečné cvičení, řediteli. Všichni tady znají dějiny brutality a otrokářství strojů – staletí nadvlády nejprve kymeckých Titánů a pak všemysli Omnia. Byly zabity biliony lidí, lidský duch rozdrcen.“ Zrudla vztekem, ale pokusila se uklidnit. „To se nesmí nikdy opakovat. Neexistuje proti tomu žádný argument.“ Několik služebnických studentů zabručelo na souhlas.
Gilbertus si povzdechl. „Nesouhlasím – jak musím v zájmu diskuse. Apologetové strojů tvrdí, že si můžeme myslící stroje ochočit a přimět je sloužit lidstvu. Tvrdí, že bychom neměli zatracovat všechny stroje jenom kvůli výstřelkům Omnia. Co zemědělská sklízecí mašinérie, ptají se, a co stavební stroje, které budují přístřeší pro lidi bez domova? A lékařské přístroje k léčení nemocných? To jsou legitimní humanitární využití automatizovaných strojů a počítačových systémů, tvrdí ti lidé.“
„Pochybuji, že by s tím souhlasily utiskované lidské populace, které trpěly a umíraly na nesčetných planetách Synchronizovaného impéria!“ odfrkla si Alys. „Jenže ty oběti za sebe nemohou mluvit.“
Gilbertus si ji klidně měřil. „To by mohlo působit jako rozumný důvod zákazu myslících strojů – nebýt faktu, že sami lidé spustili atomové čistky v Synchronizovaném impériu. Lidé zabili biliony nebo triliony zajatců na těch planetách, ne myslící stroje.“
„Bylo to nutné. I když jsou ty zotročené populace mrtvé, je jim tak lépe.“
Gilbertus se chopil té příležitosti. „A jak si můžeš být jistá, že by ti lidé souhlasili? Předpoklad, že by si zvolili smrt před životem pod vládou Omnia, je neobhajitelný. Mentat nemůže činit platné odhady bez přesných údajů.“ Obrátil se a podíval se na ni. „Mluvila jsi někdy přímo s nějakým člověkem, který žil na synchronizovaných planetách pod vládou strojů? Jak jsi zdůraznila, jsou všichni mrtví.“
„To je absurdní! My víme, jaký byl ve skutečnosti život pod nadvládou strojů – publikovalo se mnoho popisů z první ruky.“
„Ach ano, ty průkazné dějiny sepsané Iblisem Ginjem, Serenou Služebnicí a Vorianem Atreidem – ale tyto popisy byly určeny k tomu, aby vzbudily zášť vůči strojům a podnítily lidi Ligy k násilí. Dokonce i historky otroků zachráněných z ‚mostu z hrethgir‘ byly zkresleny a použity jako propaganda při sepisování historie.“
Uvědomoval si, že zvedá hlas, a uklidnil se. Erasmus bude prostřednictvím svých transočí s velkým zájmem poslouchat. Doufal, že jeho mentor na něj bude pyšný.
„Ale dovol mi vrátit se o krok zpět a zvážit všeobecné principy toho, jak by měla náležitě zkrocená technologie sloužit lidstvu. Roboti mají schopnost provádět opakované, časově náročné nebo složité úkoly jako sbírání dat, sklízení úrody, vypočítávání bezpečných navigačních tras. Přijetí omezené pomoci počítačů by lidstvo osvobodilo a otevřelo mu cestu k novému pokroku.“
„Když si Omnius zotročil lidskou rasu, měli jsme málo času na pokrok a zdokonalování,“ namítla Alys za spokojeného mumlání svých příznivců.
„Ale zákazem použití sofistikovaných strojů – strojů, které jsme sami vyvinuli ve prospěch lidstva – popíráme pokrok, jehož lidstvo dosáhlo během historie, a odsuzujeme se k návratu k otroctví. Kvůli tomu, že se obrátíme zády ke strojnímu zařízení, které může vykonávat základní funkce, jsou lidské bytosti unášeny ze svých domovů a od rodin, spoutávány, bity a nuceny provádět podřadnou práci, kterou by za ně mohly vykonávat stroje. Mnoho lidí umírá při namáhavé a hazardní práci jednoduše proto, že odmítáme použít myslící stroje. Je to morální, je to inteligentní? Dalo by se namítnout, že ta divoká buddislámská povstání proti lidským otrokářům na Poritrinu jsou stejně ospravedlnitelná a nutná jako Džihád proti myslícím strojům.“
Prudce zavrtěla hlavou. „Ale ne, to je něco úplně jiného. Buddislámci odmítli bojovat na naší straně.“
Gilbertus spolkl ostré odseknutí a zhluboka se nadechl. „Rozdíl ve filozofii není oprávněný důvod k zotročení.“ Následovala trapná pauza, mnoho studentů školy pocházelo z planet, jež stále spoléhaly na otrockou práci.
Zatímco se Alys snažila odporovat jeho slovům, všiml si Gilbertus, že obvykle sebejistá žena znervózněla, začala opakovat tvrzení, která už řekla. Znamenalo to, že jí docházejí nápady. To ho naplnilo nadějí. Pokud dokáže tak lehce zdolat kandidáty na mentaty z řad služebníků, snad by mohl přivést k rozumu víc lidí.
Ale několik studentů začalo najednou provolávat nesouhlas, neposlouchali už debatu a pokoušeli se ho jednoduše překřičet.
„Prosím, prosím!“ Gilbertus zvedl ruce, aby si zjednal klid. Možná to nechal dojít moc daleko. „Tohle je jenom cvičení, výuková zkušenost.“ Usmál se, ale nedočkal se přátelské reakce, v niž doufal. Místo toho se ocitl v prudké hádce s hrstkou nepřátelsky naladěných studentů; dokonce ani Alys se už do toho nedokázala vložit.
Zjistil, že paradoxně diskusi vyhrál, ale ztratil nad ní kontrolu – a posluchače. Když povyk neumlkal, přejel pohledem místnost a ke svému zklamání viděl, že většina studentů se tváří rozpačitě. I ti, kteří dřív vyjadřovali souhlas s jeho logikou, se nyní, tváří v tvář služebnické prudkosti, báli dát ho najevo.
Několik studentů se zvedlo a odešlo. Jeden se u horních dveří posluchárny otočil a křikl dolů k pódiu: „Apologeta strojů!“
Lekce skončila velkým rozruchem.
 
Tuze rozčilený Gilbertus se přihnal do své kanceláře, zamkl dveře a vytáhl Erasmovo paměťové jádro z úkrytu. Nepocítil však žádnou úlevu, když držel pulzující kouli v třesoucích se rukou. „Myslím, že jsem udělal chybu.“
„Bylo to fascinující představení a nanejvýš poučné. Ale jedno je mi divné. Věděl jsi, že v publiku jsou stoupenci služebníků. Nechtěli slyšet diskusi, jen vidět potvrzení své víry. Coby mentat jsi musel odhadnout pravděpodobný účinek svých slov na tak nepřístupné posluchače.“
Gilbertus sklopil hlavu. „Byl jsem neodpustitelně naivní. Jednoduše jsem přednesl logické argumenty, přesně jako to děláme my dva ve svých debatách.“
„Jistě, ale ostatní nejsou tak racionální jako my.“
Gilbertus položil paměťové jádro na stůl. „Takže jsem zoufale zklamal? Založil jsem tuto školu, abych učil logickou analýzu a odhady.“
„Možná služebníci reagovali tak prudce, protože vycítili, co si doopravdy myslíš. Věčná lidská bitva emocí vůči intelektu, pravé a levé hemisféry mozku, bojujících o vedení. Lidský život je neustálá bitva, kdežto nadřazené stroje se takovými nesmysly nemusejí zatěžovat.“
„Prosím, nepoužívej to jako záminku k tvrzení o nadřazenosti strojů! Pomoz mi najít řešení, nějakou cestu, jak z toho ven. Potřebuji uklidnit situaci, než se Manford vrátí. Odletěl se svými loděmi na tlulaxské planety, ale jistě si o tom vyslechne zprávu, jakmile dorazí zpět.“
„Fascinující, jak se všechno může tak rychle pokazit,“ mínil Erasmus. „Jednoznačně fascinující.“
Stezka lidského osudu není rovná, ale plná vrcholků a hlubokých propastí.
Kniha Azhar
 
Služebníci se se svou flotilou vydali na tlulaxské planety. I když už dřív zavedli přísná omezení společnosti, chtěl Manford předvést sílu a chystal se najít pár obětních beránků. Tohle bylo dokonalé místo k prvnímu tahu.
Před patnácti lety, když Manford přiletěl do tohoto hvězdného systému, byl znechucen tím, co našel. Stoupenci Rayny Služebnice tehdy ukázali odporným Tlulaxanům tvrdou, ale nezbytnou cestu, po níž musí lidstvo jít. Stanovilo se, že ty nepřístojné biologické projekty jdou proti zákonům lidí a boha, a byly na místě zničeny. Na všechny tlulaxské vědce byly uvaleny přísné zákony, vydala se vážná varování před následky nepředloženého chování. Ale uplynuly roky a Tlulax ležel daleko od srdce nového Impéria. Manford si byl jistý, že nyní už lidé sešli z cesty – a byl odhodlaný je přitom přistihnout.
Když se služebnická flotila blížila k hlavnímu městu Bandalongu, studovali Manford a Anari cizí architekturu vybudovanou rasou, která kladla studia genetiky nad hodnotu svých duší.
„Já jim nevěřím, Anari,“ povzdechl si. „Vím, že překročili zákony, ale jsou chytrá rasa. Možná budeme muset pořádně hledat, než najdeme důkaz.“
„My důkaz najdeme.“ Prohlásila to rozhodně a Manford se usmál. Dřív vyhasnou hvězdy, než Anari Idaho ztratí důvěru ve svého vůdce.
Nikdo, dokonce ani Josef Venport, by nespustil velký křik na obranu tlulaxských lidí, kteří nikdy nebyli v Impériu oblíbení, zvlášť po skandálu s orgánovými farmami během Džihádu, kdy byli přistiženi, jak páchají strašlivé, bezohledné činy. Manford měl své dvě stovky lodí, mnoho nových vůdců z řad mistrů meče a brzy se k nim přidá i skupina speciálně vyškolených mentatů, jak slíbil Gilbertus Albans. Byl to slibný začátek.
Služebnické lodi ovládly kosmodrom v Bandalongu a obrovské davy Manfordových lidí se nahrnuly do města. Jeho osobně vybraní mistři meče rozbíjeli dveře laboratoří, budov s archivy a podivných svatyní. (Nechtěl si ani představovat, jaký druh víry můžou tihle odporní lidé zastávat.)
Jak tak táhli dál, Anari ho tiše varovala, že tlulaxští vědci tu mohou mít někde skryté zbraně, nějakou mazanou obranu, kterou by mohli obrátit proti služebníkům. Manford ale nevěřil, že by Tlulaxané byli tak pošetilí, aby vyprovokovali větší konfrontaci. Byli to ušlápnutí, přihlouple se usmívající lidé.
Anari, která ho nesla v postroji na ramenou, vešla do jednoho z ústředních zařízení biologického výzkumu. Laboratoř páchla chemikáliemi a zkaženými odpadky, kvašeným buněčným materiálem a bublajícími nádržemi s organickými látkami. Šéf výzkumu byl podsaditý muž připomínající medvěda, větší než většina Tlulaxanů a dokonce jaksi pohledný. Byl příslušně vyděšen, oči jako koláče. „Ujišťuji vás, pane, že jsme se nikdy neodchýlili od přísných směrnic – ani žádný jiný výzkumník. Respektujeme omezení, která nám byla uložena, takže tu nenajdete nic nepřijatelného.“ Muž se pokusil usmát, ale dopadlo to žalostně.
Manford se ušklíbl a rozhlédl se po laboratoři. „Nacházím tady spoustu nepřijatelných věcí.“
Když to podsaditý šéf výzkumu slyšel, rozběhl se k řadě průhledných nádrží, aby dokázal svou pravdu. „Nenávidíme myslící stroje stejně jako každý jiný! Podívejte se, naše práce využívá jen biologii – žádné zakázané stroje ani počítače. Nic, co se nesmí. Studujeme přírodní buňky a množení. Naše práce pozvedává lidskou mysl a lidský potenciál. Všechno je to součást božího plánu.“
Manford reagoval prudkým znechucením. „Vám nepřísluší určovat, co je boží plán.“
Šéf výzkumu promluvil naléhavěji: „Ale podívejte se sem!“ Ukázal na průhlednou nádrž naplněnou malými plovoucími koulemi. „Dokážeme vypěstovat nové oči pro slepé. Na rozdíl od našich předchozích orgánových farem, kde se náhradní části těl kradly nešťastným obětem, tyto projekty nikomu neškodí – jen pomáhají potřebným.“
Manford cítil, jak se Anari pod ním napjala; věděl, že dostává zlost stejně jako on. „Pokud je člověk slepý, je to z vůle boží. Já nemám nohy, a to je taky vůle boží. To postižení je můj los v životě. Nemáte právo měnit boží rozhodnutí.“
Podsaditý muž zvedl obě ruce. „To není –“
„Proč si myslíte, že se člověk musí rýpat ve svém těle, ve svém životě? Proč si myslíte, že je nutné žít ve vymoženostech a komfortu?“
Šéf výzkumu moudře neodpověděl, ale Manford už se rozhodl. Vlastně se rozhodl ještě předtím, než lodě vůbec doletěly na Tlulax. Nacházet příležitost pro rázné demonstrace síly znamenalo udržet plameny víry. Zaměřit se na tlulaxský výzkum, zvlášť na programy jako tyto, od pohledu strašné a zavrženíhodné – oči plovoucí v nádržích! –, udržovalo jeho služebníky silné a odstrašující a pomáhalo budovat jeho moc proti zákeřným oponentům. Mnoho jeho stoupenců nechápalo jemné rozdíly, ale stejně ho budou následovat, pokud jim bude dodávat pravidelné posílení.
Šéf laboratoře vypískl tenkým a tichým hláskem: „Ale mí lidé dodrželi všechna imperiální omezení!“
Manford nepochyboval, že ten člověk mluví pravdu, ale tato skutečnost se mu nehodila. Máchl rukou po laboratoři. „Tenhle tlulaxský výzkumný program zašel moc daleko, zkoumá oblast, kam nemá zabloudit žádný člověk.“
Podsaditý muž zbledl hrůzou. Služebníci, kteří se nahrnuli do výzkumného komplexu, začali neklidně mumlat, jako predátoři cítící krev. „Tato laboratoř a veškerý váš výzkum se musí zastavit a všechno zničit. Tak zní můj rozkaz.“
Manfordovi stoupenci začali okamžitě demolovat zařízení, rozbíjet průhledné kontejnery. Oční bulvy se vyvalily v přílivu živné látky na čistou bílou podlahu, poskakovaly po ní jako dětské hračky.
„Nechte toho!“ kvílel šéf výzkumu. „Žádám, abyste toho nechali!“
„Manford Torondo promluvil.“ Anari vytasila meč a srazila ho úderem, který mu rozpáral tělo od ramene až po hrudní kost.
Jeden choulostivý technik začal hlasitě zvracet a přitom sténal strachy. Manford na toho muže ukázal. „Vy! Jmenuji vás novým šéfem tohoto zařízení a modlím se, abyste napřel síly k vhodnější a pokornější práci.“
Technik si otřel pusu a zakymácel se, málem omdlel. Slabě přikývl, ale promluvit si netroufal.
Manford z bidýlka na ramenou mistryně meče oznámil Anari: „Tady to skončíme. Pak poletíme na Salusu Secundus a pomůžeme imperátorovi dodržet jeho sliby.“
Anari si otřela meč do pláště zavražděného šéfa výzkumu a pohlédla na třesoucího se laboratorního technika. „Budeme vaši práci pečlivě sledovat.“
Počítačové paměťové jádro si natrvalo udrží obrovské objemy dat. Já jsem pouhý člověk, ale nikdy nezapomenu, co služebníci provedli mně, mému partnerovi a mému domovu. Ani jedinou podrobnost.
Ptolemaios,
deníky z výzkumu na Denali
 
Ve výzkumném zařízení na Denali se Ptolemaios snažil rekonstruovat práci, kterou primitivové zničili na Zenithu. Sepsal si poznámky, shrnul četné deníky a snažil se znovu vytvořit chemické a polymerové směsi, jež předtím vykazovaly největší potenciál a z nichž mnohé objevil doktor Elchan.
Občas mu připadalo, že to sám nedokáže… ale byl sám a umínil si, že to musí zvládnout, a tak se ponořil do problému se zápalem, který se vyrovnal i služebnickému fanatismu.
Díky poznatkům, které získal z rozpitvání a rozebrání myšlenkových konektorů a neuromechanických rozhraní chodicích kymeckých těl, už dosahoval velkých pokroků. Použil kostru z duté slitiny a vyrobil deset prototypových paží a rukou, kosterní upevnění pro vláknité kladky, které fungovaly jako svaly obalené proteinovým gelem a pokryté tuhou umělou kůží.
Nic z prototypů se zatím nevyrovnalo tomu, co s Elchanem vytvořili předtím, ale styčné plochy byly lepší. Každá experimentální končetina končila sadou receptorů a Ptolemaios je naladil na vlastní mysl. Když soustředil myšlenky na konkrétní akci, dokázal vyvolat reakci nervů a umělých svalů, ale vyžadovalo to intenzivní úsilí. Cílem bylo udělat ten přechod tak citlivý, aby umělé končetiny reagovaly podvědomě. Člověk by nemohl náležitě fungovat, kdyby každý drobný pohyb vyžadoval úsilí a plánování.
Výzkumné programy, na nichž Ptolemaios pracoval celý život, byly altruistické a liberální, určené k tomu, aby prospívaly všem. V mládí s bratry a sestrami hrávali hry, představovali si části společnosti, kterým by mohli pomoci, představovali si intelektuální a tvůrčí světy po porážce myslících strojů. Teď si uvědomoval, že takový přístup nebezpečně ignoroval existenci ďábelských, nevzdělaných a ničivých sil.
Ptolemaios spal málo a zbytek času pracoval. Nic jiného ho nezajímalo. Do té doby vždycky postupoval s nějakým kolegou výzkumníkem, ale teď ho tížila bolest z osamělosti. Interakce a spolupráce s Elchanem sloužila jako katalyzátor průlomových myšlenek, ale nyní byl Ptolemaios sám, jeho jediným společníkem se stal šepot klimatizačního potrubí, hučení podpůrných systémů a bublání nádrží s živnými látkami, skrývajícími rostoucí syntetické končetiny. Radost z laboratorních zkoušek a šťastné triumfy nad každým malým úspěchem se vytratily.
Ptolemaios chtěl vždycky pomáhat, dělat z mrzáků zase celé lidi, poskytovat novou kůži těžce poznamenaným obětem. Mohl se stát lidumilným hrdinou, oslavovaným po celém Impériu. Ale za své dobré skutky a štědré srdce si vysloužil jen zášť a doktora Elchana to stálo život.
Teď v laboratoři zavřel oči a vzpomínal si, jak si připadal hrdý a s jakým uspokojením předváděl Manfordu Torondovi nové nohy. Doufal, že změní život vůdce služebníků, přiměje ho s radostí uvítat technologie. Výzkumník se otřásl a ještě víc stiskl zavřené oči, ale nedokázal zaplašit tu dotěrnou vzpomínku na to, jak mistryně meče s kamennou tváří rozsekala umělé končetiny na kousky, zničila všechno… a to byl teprve začátek.
Ptolemaios se potil. Se svým darem vědění musel najít cestu, jak vyzbrojit vizionáře jako Josef Venport, aby mohli pevně čelit době temna, kterou ta antitechnologická lůza tak tvrdohlavě mínila nastolit.
Připadalo mu, že v tichu laboratoře slyší ozvěnu Elchanových výkřiků.
Když otevřel oči, viděl, že se všechny umělé končetiny v živných nádobách kroutí a hýbou jako zvednuté paže vzdorné armády, reagující na jeho myšlenkové impulzy. A všechny ty ruce se zaťaly do tvrdých nesmiřitelných pěstí.
 
Pod kopulí hangáru před ním stála tři obrovská robotická těla – bez hnutí, ale přesto vzbuzovala hrůzu. Článkované nohy, ruce s klepety, vestavěné střelecké věže, senzory a obvody… všechno ovládané z ochranné nádoby, která kdysi skrývala despotův mozek, vyňatý z původního těla.
Tiše obcházel ta mechanická těla, jež sem byla přenesena z nevlídné krajiny planety Denali. Obrněná chodicí těla byla očištěna, vybroušena abrazivními částicemi a prozkoumána, do jaké míry byla poškozena. Ptolemaios s ohromením pozoroval, že systémy zůstaly nedotčeny i po desetiletích, kdy byly vystaveny žíravému prostředí.
Každé obrněné chodicí tělo mělo unikátní formu, bylo postaveno pro konkrétní účel a modifikováno podle vkusu kymeckého uživatele. Přesouváním ochranných nádob z jednoho umělého těla do jiného mohli kymekové měnit fyzickou podobu podle chuti, jako by to nebylo nic jiného než exotické oděvy. I když to byly mechanické vynálezy, postavili ta chodicí těla lidé a ovládali je lidé. Ta nehybná kymecká těla znamenala ztělesnění nočních můr služebníků, ale Ptolemaios se jich nebál ani trochu. Představoval si, jak by byl život jiný, kdyby ovládal jedno z kymeckých bojových těl a mohl čelit těm barbarům na Zenithu…
Sofistikované vybavení, které mu ředitel Venport tady zpřístupnil, překonávalo i ty nejlepší laboratoře, jež používal předtím. Každé zařízení, chemikálie i nástroj, jaké si jen mohl vymyslet, byly na požádání jeho.
V minulém měsíci se setkal se svými druhy výzkumníky, z nichž všichni byli posedlí a odhodlaní – a pravděpodobně měli jizvy na duši stejně jako on. Ti vědci, seskupení dohromady, měli společnou motivaci, konkrétní úkol zachránit a ubránit civilizaci. To bylo víc než jen nějaké esoterické tažení za objevy a pravdou.
I výzkumná zařízení na Denali měla své problémy. Venport umístil na toto herní pole vědy největší mozky, výzkumníci však trpěli nedostatkem podpůrného personálu. Ptolemaios žádal o pomocníky, kteří by oblékli ochrannou výstroj a přivlekli nedotčená kymecká těla, jež chtěl studovat, ale trvalo to víc než týden, než konečně dorazili. Když si na ten odklad zdvořile postěžoval Noffeovi, tlulaxský správce vědoucně pokýval hlavou.
„Je to těžký úkol najít zkušený personál, který by odpovídal kritériím. Zvědové ředitele Venporta neustále sledují otrocké trhy na Poritrinu, aby získali vzdělané zajatce s nějakými zkušenostmi.“
Ptolemaia překvapilo, že pomocní technikové jsou ve skutečnosti otroci, ale co na tom vlastně záleželo? Nikdo tady nedostával plat a pracovali všichni; vlastně si tu byli rovni.
Noffe poklepal prsty na stůl. „Vážně se učíme z historie. Ani velký Tio Holtzman si nevšímal kvalifikace nebo přístupu svých pracovníků. Vybavil si domácnost a výzkumná zařízení nepřátelskými buddislámskými otroky – a ti nakonec srovnali město Stardu se zemí.“ Zavrtěl hlavou. „Jen další příklad toho, jak nevědomá lůza ničí nejlepší složky společnosti. Nikdy to neskončí.“
Tlulaxský správce vzal se zarputilým, zlostným pohledem zprávu vytištěnou na fólii a podal ji Ptolemaiovi. „Zrovna jsme dostali toto hlášení o plenění a svévolném ničení, které Manford Torondo spáchal v Bandalongu.“
Ptolemaios si četl zprávu a dostával vztek, ale nepřekvapilo ho to. „Takže zničili všechno – zase. Kolik vědomostí se ztratilo? Kolik z jejich objevů jsme mohli využít tady, v mé vlastní práci?“
„Je to vážně tragédie.“ Správce se poškrábal na tváři, jako by si chtěl sloupnout ty vybledlé skvrny, pak snížil hlas a sdělil svému kolegovi tajemství: „Ale utěšujte se tím, že ve skutečnosti bylo ztraceno jen velmi málo údajů. I tady v exilu jsem s nimi zůstával v kontaktu, dostával jsem pravidelné přehledy a podrobná záložní data nejdůležitějších projektů mnoha svých lidí. Pamatujte, služebníci se mě na Tlulaxu před patnácti lety pokusili lynčovat, takže vím, že je není radno podceňovat.“ Noffe se vzdorně usmál. „Možná si myslí, že tentokrát vyhráli, ale my budeme pokračovat v práci tady, kde nás ti primitivové nemohou obtěžovat. My se budeme smát naposled. Výzkum jsme zachránili.“
„Lidi ale ne,“ namítl Ptolemaios hořce. „Lidi ne. Ještě jsme nezvítězili.“ Zhluboka se nadechl. „Ale dejte na má slova, my zvítězíme.“
Myslící stroj, který obdivuji nejvíc, je lidský mozek.
Norma Cenva,
jeden z prvních technických deníkových záznamů pro Tia Holtzmana
 
Josef Venport raději uvažoval o svém překvapivém útoku na loděnice strojů na Thonarisu jako o průmyslové konsolidaci než o dobytí. Byl koneckonců byznysmen, ne vojenský vůdce. Se sedmdesáti ozbrojenými plavidly proběhlo převzetí hladce a účinně.
Ukořistěná a přejmenovaná plavidla společnosti Nebeský transport nyní létala ve Venportových barvách. Zaměstnanci Nebeského transportu, kteří tam pracovali na opravách robotických lodí, byli přebráni do služeb VenHoldu – většina z nich dobrovolně. Někteří požadovali vyšší mzdu, ale jen u několika bylo třeba použít fyzický nátlak.
Josef a jeho mentat stáli v teplém a dobře osvětleném administrativním centru spojeném s hlavní sítí montážních zařízení. „Jsem s výsledkem této operace velmi spokojen, Draigo. Své školné z Lampadu jste si víc než zasloužil – a vaši čtyři kamarádi jakbysmet.“
Úsměv mu zkroutil hustý knír. „Nasadil jste vysokou laťku výkonům, které od vás očekávám.“
Draigo samolibě přikývl. „Pokusím se tomu úkolu dostát, pane.“
Dříve, když Josef lokalizoval nějakou nedotčenou bojovou skupinu nebo základnu, jen lodě sebral a opravil, ale soustava Thonaris nabízela mnohem víc. Kromě desítek úplně nebo částečně postavených robotických bitevních lodí, jež se daly prostě odvézt, obsahovaly loděnice plně automatizované nezávislé výrobní zařízení, které zahrnovalo silové extraktory rud, tavicí pece, zpracovatelská zařízení a robotické montážní linky. Mohl nejenom modernizovat existující robotické lodě, ale i přeprogramovat automatizované zařízení na výrobu konkrétně navržených plavidel.
Josef okamžitě zadal svým týmům inženýrů úkol prostudovat kontrolní systémy skladiště a po odstranění všech existujících obvodů umělé inteligence nebo senzorických kontrolních čipů uvést montážní linky znovu do provozu. Nad těmi možnostmi se mu točila hlava.
Josef dostával zprávy o postupu, zatímco jeho inženýři prozkoumávali mrtvá, vypnutá zařízení. Arjen Gates a jeho posádka z Nebeského transportu měli zájem jen o to, co se dalo snadno sebrat. Josef pochyboval, že by si troufli oživit celou továrnu. Arjen Gates nebyl muž velkých vizí.
Jak přicházela hlášení a obrazy z těch cenných operací, předával Josef podrobnosti svému mentatovi, aby je studoval a ukládal si je do paměti.
Draigo uvažoval: „Během výcviku na Lampadu jsme byli nuceni poslouchat odsudky všech myslících strojů. I já jsem překvapen, že jsem se ocitl na takovém místě.“
„Doufám, že vám ti barbaři nevymyli mozek. Potřebuji váš intelekt, ne pověry.“
„Sloužím vám, pane, ale rád bych vyjádřil znepokojení, že by pro nás bylo moc špatné, kdyby služebníci tyto operace odhalili.“
Josef se zamračil. „Jsou to barbaři, kteří máchají klacky a vyjí na měsíc. Nemůžu je brát vážně.“
Draigo si oprášil černé sako. „Nicméně pamatujte, že můj bývalý učitel, ředitel mentatské školy, mi pomohl vypočítat pozici těchto loděnic.“
Josefovi se stáhla huňatá obočí. „Je to stoupenec služebníků?“
„Těžko říci. Je to inteligentní, racionální člověk a říká, co má říkat. Neumím ale odhadnout, jestli tomu věří, nebo ne.“
Aby Josef dokázal, že mu to nevadí, nařídil svým posádkám zdvojnásobit úsilí. Každý den byly uvedeny do chodu další části thonariského výrobního komplexu…
Nyní, osm dní od obsazení, přiletěla na Thonaris nečekaně loď VenHoldu, malé plavidlo jen se dvěma pasažéry – uzavřenými v nádržích. Norma Cenva si plavidlo zabrala a díky svým kormidelnickým schopnostem sem přiletěla přímo z Kolharu. Josef pochyboval, že prababička někomu na věžích kosmodromu vysvětlila své záměry, a správa přístavu musela zuřit. Věřil Ciobě, že se o to postará. Jeho lidé už by měli být na Norminy manýry zvyklí.
Když dorazila k robotickému výrobnímu zařízení a ohlásila se, přizval si Josef Draiga a spolu s ním doletěl z centra k její lodi. Norma vypadala, že má radost z rozvíjejících se operací, které kolem sebe viděla. „Další lodě,“ ozvala se, „pro další kormidelníky.“
Norma instalovala svou nádrž na kormidelnickou palubu lodě, do volného plasklem lemovaného prostoru, odkud mohl uzavřený kormidelník vyhlížet skrz víry melanžového plynu do vesmíru, zatímco se kolem lodi zakřivoval prostor. Coby ústupek přáním své babičky nařídil Josef, aby všechny lodě VonHoldu byly vybaveny příslušnými pozorovacími palubami pro kormidelníky.
Když se svým mentatem přišel na palubu, s překvapením zjistil, že druhá nádrž obsahuje zajatého zvěda Roycea Fayeda, který dál procházel mutací a transformací. Zajímavé bylo, že se zvěd projevil jako inteligentní a přizpůsobivý a procházel proměnou plynuleji než většina pečlivě vybraných kandidátů.
Z reproduktorů nádrže zazněl Normin vibrující bezvýrazný hlas: „Vzala jsem svého chráněnce na jeho první let.“
„Je na to připravený?“ zeptal se Josef.
„Bude. Navádím ho. Jeho mysl je… zajímavá.“ Připlula blíž k průhledu nádrže, odkud se mohla podívat na Fayeda. Vznášel se ve svém tanku, nateklé oči měl zavřené, jako by meditoval. „Pohybuje se po cestách vyšší fyziky, sleduje cestu matematiky desátého řádu.“
Fayed promluvil, jako by slova a věty pro něj byly velkou námahou, ale oči neotevřel a výraz nezměnil. „Je snadné zaměřit se výš… snadné ztratit se v myšlenkách.“ Nadechl se rozvířeného oblaku čerstvě uvolněného melanžového plynu, pak vydechl, jako kdyby kouřil vodní dýmku. „Ale…, je tuze těžké vrátit se zpátky dolů.“
Norma řekla: „Sebeobjevování a rozšíření mysli jsou důležité a předvídatelné součásti proměny v kormidelníka. Ale můj syn Adrien mě naučil, že pro kormidelníka je stejně důležité pamatovat na svou lidskost. Pokud se to pouto přeruší, nejsme už lepší než průměrní lidé. Ztratíme se jim.“
Josef se tomu vývoji okolností usmál. Vsadil toho zvěda do nádrže jenom proto, aby ho popravil tvůrčím, snad i trochu romantickým způsobem; nikdy nečekal, že se Fayedovi bude dařit. I když nevěřil nikomu, kdo prodal věrnost největšímu rivalovi VenHoldu, věřil Normě Cenvě – a to naprosto. Prověřila nového kormidelníka složitým procesem, kterému nikdo jiný nerozuměl, nasadila svou jasnozřivost. Mnohokrát dokázala, že její intuice je přesnější než i ty nejsložitější Draigovy mentatské odhady. Norma viděla do budoucnosti a zkoumala sbíhající se časové přímky, a pokud se zaručila za Fayedův talent a spolehlivost, pak to bral jako hotovou věc.
Přesto nemínil polevit v ostražitosti. „Tuto základnu jsme si zajistili pozoruhodně rychle. Přesto se mám na pozoru před možnou odvetou ze strany Nebeského transportu,“ svěřil se Normě. Nemínil se dopustit stejných naivních a pošetilých chyb jako Arjen Gates.
Josef nenechal loděnice na Thonarisu nestřežené, postavil tam na hlídku dvacet ozbrojených lodí, zatímco zbytek kosmické flotily VenHoldu se vrátil na své pravidelné linky. Josef si nemohl dovolit přijít o zisk z tolika komerčních tras.
Draigo dodal: „Ale Nebeský transport teď usoudí, že se tady stalo něco hrozného. Dorazí sem to prošetřit a možná i bojovat.“
Norma plavala ve své nádrži, dlouho mlčela, pak pevně prohlásila: „S tou společností si nemusíte dělat starosti.“
Josef předpokládal, že je to jasnovidná vize, ale Norma už se pohroužila zpět do melanžového plynu a nic neříkala. Když se její mlčení táhlo, uvědomil si, že se nesoustředí, zatoulala se za nějakou hlubokou a fascinující myšlenkou. Nepokoušel se ji ale přivést zpátky, protože Norminy náhlé nápady bývaly často nesmírně výnosné. Byla víc než génius. Byla souhrn všech géniů, kteří kdy žili a kdy budou žít, sloučení v jediné pozoruhodné mysli.
Royce Fayed se ozval: „Teď se vrátíme na Kolhar. Budu navigovat.“
Josef nedokázal skrýt poplašený tón. „Jste kvalifikovaný?“ Nedokázal si představit, že by kvůli nějaké navigační chybě přišel o svou nadanou prababičku.
„Norma Cenva mi vysvětlila teorii, ukázala příklady a demonstrovala správnou techniku. Jsem připraven.“ Loď začala hučet a řídicí okruhy spojené s nádržemi kormidelníků se zableskly, jak dostaly nové informace. Transformovaný zvěd dodal: „Měli byste oba odejít.“
„Pojďte, Draigo. Rychle!“ Josef věděl, že jakmile se kormidelníci soustředí na nějaký problém, jsou schopni na pouhé lidi naprosto zapomenout. Pod Josefovým řízením se raketoplán oddělil od plavidla VenHoldu a zamířil zpátky do řídicího centra Thonarisu. Ještě ani pořádně nepřistál v doku, když viděl, jak loď za nimi zablikala a zmizela, zakřivila prostor zpátky na Kolhar…
Byl rád, že získal Normin nevyslovený souhlas se svým úspěchem tady; aspoň předpokládal, že byla potěšena. A čekal, že se z Thonarisu stane mocné a rušné zařízení, které přinese společnosti Venport Holdings nesmírné zisky.
Automatizované výrobní linky kolem něj se rozsvěcely a hučely, zpracovávaly materiály, jež extraktory těžily z planetoidů. V tomto zařízení se v montážních docích sestavovaly nové lodě k rozšíření široké a všezahrnující sítě vesmírné flotily VenHoldu – jako pojítko, jímž sváže tisíce planet Impéria.
Teď, když díky Normině jasnozřivosti věděl, že Nebeský transport už pro něj neznamená hrozbu, si dovolil oddech. Thonaris byl rušný komplex, základna, která se vyrovnala původním loděnicím na Kolharu, založeným Normou Cenvou a Aureliem Venportem (a mohla je dokonce nahradit). Ano, byl to dobrý den.
Díval se širokým průhledem administrativního centra a kochal se svou odměnou – tělem samotného Arjena Gatese, uvězněného během útoku na loděnice. Jediného muže mezi pracovníky a piloty Nebeského transportu, kterému Josef nemohl odpustit.
Ze svých studií lidské historie Josef věděl, že staré plachetnice bývaly zdobeny pečlivě zvolenými figurami, a tou jeho se teď stal Arjen Gates. Příšerná figura… trofej.
Žalostný, zoufalý Gates žebral o život, když ho připoutali k ocelovému břevnu, ruce a nohy svázali, krk upevnili, aby držel hlavu zpříma. Pracovníci VenHoldu si oblékli ochranné obleky a Josef se k nim přidal, usmíval se skrz ochrannou masku a díval se, jak se bezbranný a křehký Gates svíjí. Jeho konkurent chrlil kletby, když ho doprovázeli do přetlakové komory.
„Jste pro mě mrzutost,“ promluvil k němu Josef skrz reproduktory obleku. „Odmítl jste se poučit a pořád jste si bral, co je moje. Má trpělivost není nekonečná.“
Přetlaková komora se otevřela a dekomprese muže v okamžiku zabila. Gates, přivázaný k břevnu, napjatý ve vakuu, okamžitě ztuhl, tvář staženou hrůzou a úlekem, oční bulvy se rozletěly. Ano, to strnulé tělo přivázané vně administrativního centra robotických loděnic tvořilo velice uspokojivou figuru.
Josef se ale moc neradoval a vrátil se ke studiu operací na Thonarisu a vší práci, která ho čekala.
Určete si, čeho se bojíte nejvíc. Chcete, aby se to stalo měřítkem vašeho života?
Otázka akolytkám,
z rossackých učebních textů
 
Když Dorotea zase uviděla Sestru Valyu, zaplavila ji úleva. „I ty jsi přežila proměnu? To jsem moc ráda!“ Valya bude jejím prvním spojencem, počátkem nové vlny Ctihodných matek. Novou partnerkou, která také viděla generace hrůz a zotročení, která si uvědomí, že i to nejmenší riziko je moc velké… a že Raquella Sesterstvu tají mnoho důležitých věcí. Společně docílí dramatických změn v řádu.
Valya uhnula pohledem. „Ne, ta dávka jedu mi nesedla. Sotva jsem kapsli spolkla, bylo mi tak zle, že jsem ji zvrátila, než na mě mohla zapůsobit.“
Dorotea bleskurychle uvažovala a vnímala, co měla před očima. Víc než předtím si uvědomovala drobné zrádné známky, výraz ve Valyiných očích, nepatrné zkřivení úst, zčervenání tváří, sotva znatelnou změnu hlasu. Její družka Sestra lhala – zkušeně, ale ne dost. Ona si tu kapsli vůbec nevzala!
„Jsem ráda, že jsi v pořádku,“ řekla Dorotea.
„Postarala jsem se, aby ses dostala na ošetřovnu. Bály jsme se, že umřeš nebo tě postihne nějaká duševní porucha jako všechny ostatní.“
Dorotea si svými prohloubenými smysly uvědomovala známky, kterých si dříve nechtěla všímat. Považovala Valyu za přítelkyni, ale teď ji šokoval objev, že Sestra jednala falešně. Tolik lží!
Zklamání, ale ne nepřekonatelné. Má jiné pravé spojenkyně. Od nynějška bude hru ovládat Dorotea.
 
Když se Raquella vrátila z nové sukovské školy na Parmentieru, zjistila, že se Sesterstvo změnilo. Dramaticky. Po té spoustě let pokusů, kdy tolik dobrovolnic zemřelo nebo utrpělo nenapravitelná poškození mozku, jedna z jejích Sester konečně prošla chemickou a duševní transformací. Stalo se to, když byla pryč, a dobrovolnice to dokázala bez lékařské pomoci. Pozoruhodné, vskutku pozoruhodné – stejně jako ta osoba, která to dokázala.
Sestra Dorotea… Její vlastní vnučka. Nyní Ctihodná matka Dorotea. Hlasy z dalších vzpomínek jí to potvrdily.
Dorotea nikdy neměla podstupovat to riziko bez náležitého povolení nebo přípravy, ale její úspěch Raquellu nesmírně potěšil. Konečně už nebude jediná Ctihodná matka! Konečně má nástupkyni, a i když jí dělaly starosti Doroteiny antitechnologické sklony, jistě ji osvítí přístup k veškeré moudrosti tolika minulých životů.
Ale místo aby se Dorotea radovala s Raquellou, stáhla se, zápasila se svými vnitřními změnami. Později ráno ji stará Ctihodná matka nalezla samotnou pod začouzenou zataženou oblohou u blízkých horkých pramenů, řady kouřících jezírek, skalních mis plných horké vody, která vybublávala na povrch z podzemní vulkanické oblasti a stékala ze svahu.
Nová Ctihodná matka seděla na skále v koupacím úboru, nohy ponořené ve vodě. Černá róba ležela na kameni nedaleko. Dorotea teď Raquelle připadala jiná, starší – jako by nabrala tisíciletí vzpomínek. Nepřekvapovalo, že si ta transformace na ní vybrala daň, hlavně že ji přežila!
Dorotea vzhlédla, uviděla ji a neřekla nic, ale z pohledu jí vyzařovalo tisíc nevyslovených sdělení.
Raquella, vyvedená z míry, vystoupala k jezírku, posadila se, zvedla si lem roucha a sundala si boty, aby mohla ponořit nohy do teplé vody vedle Dorotey. Po chvilce tíživého ticha řekla: „Blahopřeji ti k úspěchu. Jsi první z mnoha, doufám. Hluboce lituji, že jsem tu nemohla být a pomoci ti.“
Ostatní životy v ní byly vzrušené, opojené možnostmi. Teď, když Dorotea identifikovala správný derivát rossacké drogy, předvídala Raquella plynulý proud dalších úspěchů. Teď věděla, že to s ní samotnou nebyla jenom šťastná náhoda… Dorotea dokázala, že je to možné. Karee Marquesová může studovat přesný vzorek, který použila Dorotea, a díky té nové informaci získá Sesterstvo třetí Ctihodnou matku, pak čtvrtou a mnoho dalších…
Krize. Přežití. Postup. Raquella konečně cítila velkou naději pro budoucnost zázračného Sesterstva, které vytvořila.
Když Dorotea pořád neodpovídala, Raquellu to znepokojilo a pokusila se přimět tu uzavřenou ženu k řeči. „Stát se Ctihodnou matkou, to dokáže člověka zdrtit. Je toho mnoho, co se musíš naučit o ovládnutí těla, reakcí a kontrole těch hlasů v hlavě. Můžou ti nabídnout celou smršť protichůdných rad a ty se ztratíš, jestli se necháš všemi těmi životy zaplavit. Je těžké se přizpůsobit, ale máš na pomoc mě. Budu ti radit a budeme si vyměňovat zkušenosti – jedna Ctihodná matka s druhou. Máme toho teď moc společného – jako žádné jiné dvě ženy v historii lidského druhu.“
Dorotea se na ni konečně soustředila. „Vždycky jsme toho měly hodně společného… babičko. Já vím, kdo jsi a co jsi udělala mé rodné matce, Sestře Arlett.“
Raquella ztuhla, i když se to odhalení dalo čekat. „Pokud mě znáš, pak ti své činy nemusím vysvětlovat. Máš už spoustu mých vzpomínek.“
Dorotea odvrátila pohled a shlédla do proudu horkého pramene, aby skryla své pravé myšlenky. „Kde je má matka teď?“
„Plní významný úkol, získává další mladé ženy pro naši školu.“
„Kdy si vyslouží návrat zpátky sem? Kdy se s ní setkám?“
„Setkání s rodnou matkou by na tvém žebříčku priorit nemělo stát příliš vysoko.“ Chtěla Doroteu inspirovat nadšením z toho, co teď mohou udělat. „Jsme Ctihodné matky, ty a já. Je to, jako bych teď měla speciální druh Sestry, které ostatní nedokážou porozumět. Ale my dvě se pochopíme velice snadno.“ Najednou se před ní otevírala spousta možností.
Novopečená Ctihodná matka zůstala chladná, dokonce zahořklá. „Takže jsi ráda, že máš novou Sestru, ale dceru nebo vnučku jsi nikdy nechtěla?“
„Nemám žádné obvyklé rodinné touhy. Všechny mé cíle se týkají Sesterstva. Teď jsi ukázala cestu, Doroteo… umetla cestu pro další Ctihodné matky. Má proměna byla náhoda, ale ty jsi to udělala úmyslně. První ze všech! Už jsem začínala pochybovat, jestli se to někdy stane. Teď, s tvou pomocí, můžeme mít v budoucnu mnoho dalších, jako jsme my.“ Raquella chtěla, aby Dorotea viděla celkový obraz, protože měla stejné vědomosti a zděděné vzpomínky. Společně si vytyčí stejné cíle.
„Už mě napadá spousta kandidátek.“ Neznělo to nadšeně, spíš zasmušile.
 
 
V izolované místnosti, kde je nějakou dobu neměl nikdo rušit, podnikla Dorotea intenzivní pohovor s pěti Sestrami, jež se už nabídly jako dobrovolnice Karee Marquesové. Dorotea vybrala ženy, které pro ni byly nejpřijatelnější, ty s podobným přístupem a politikou jako ona sama. Pro to, co měla za lubem, potřebovala spojence.
Nežádala však od Karee vedení ani povolení, protože už starou Čarodějku překonala. Neporadila se ani s Ctihodnou matkou Raquellou.
Dorotea je tu shromáždila tajně, v naději, že všechny přežijí a stanou se Ctihodnými matkami. Už skoro dvě hodiny dobrovolnice připravovala, konejšila jejich strach a radila jim v různých eventualitách. Pomáhala každé ženě představit si, co se odehraje v její hlavě a těle, až spolkne drogu.
Sestra Valya mezi nimi nebyla. Dorotea teď už věděla, jaká je doopravdy.
Dobrovolnice spočívaly v řadě lékařských křesel, k nimž byly připoutány řemeny, a začaly vypadat trochu nervózně. Každá z nich držela kapsli s poslední derivací rossacké drogy. Dorotea tu látku připravila osobně v laboratoři Sestry Karee.
„Jakmile ve vás jed začne otevírat dveře,“ vysvětlovala Dorotea, „musíte se vydat do labyrintu svého vědomí a hledat si jím cestu. Mnoho vašich předchůdkyň se tam beznadějně ztratilo… a zemřelo. Na té vnitřní pouti budete samy, můžete uspět jenom prostřednictvím vlastní duševní síly. Ale já vám pomohu se posílit. Chci, aby se každá z vás stala mou družkou Ctihodnou matkou.“
Přimhouřila oči a podívala se do všech tváří, vzpomínala, jak se tyto ženy znepokojovaly smrtí Sestry Ingrid, jak sdílely Dorotein odpor k závislosti na myslících strojích. Brzy se i ony dozvědí o skrytých počítačích a Sesterstvo se významně změní. Není času nazbyt.
Pět kandidátek zamumlalo soukromé modlitbičky a spolklo kapsle. Vydechly očekáváním, položily se a zavřely oči. Dorotea přecházela od jedné ženy ke druhé, kontrolovala řemeny, které je udržovaly na místě, aby se nezranily. Hlavy jim klesly ke straně.
Dorotea stála před nimi a poslouchala tiché a dychtivé mumlání hlasů ve vlastní hlavě. Tentokrát to možná vyjde. Dívala se, jak se ženy začínají svíjet v poutech a křičet bolestí…
Celé hodiny bojovaly vnitřní bitvy, přeměňovaly jed, osvobozovaly se z klecí vlastních myslí. Věděla, co se s nimi děje.
Tři ženy nakonec otevřely oči a pokoušely se vstřebat vír životů, které se na ně nahrnuly z minulosti. Dorotea jim zvedla křesla a dala jim čas, aby se zorientovaly. Jako by jim do uší proudilo nějaké vysílání, několik minut v duchu naslouchaly hlasům jiných vzpomínek.
Zbývající dvě Sestry ochably ve sklopených křeslech a z uší se jim spustila krev, ale Dorotea nemyslela na mrtvé, jen na ty tři nové Ctihodné matky, které se k ní připojily… spojenkyně, které budou cvičit ostatní.
„Sesterstvu svítá na lepší časy,“ oznámila.
 
Ženy z Rossaku oslavily překvapivý úspěch tří dalších Ctihodných matek. Raquella to všechno pozorovala a vypadala velice hrdá, jako by se jí z ramen svezlo těžké závaží.
Valya spolu s ní vítala tu skupinku nových Ctihodných matek, ale cítila se nejistá. Kdyby sebrala odvahu a vzala si kapsli spolu s Doroteou, mohla být jedna z nich. Nebyla žádný zbabělec, ale nebyla ani blázen, aby se pokoušela o něco, co mělo tak vysokou pravděpodobnost neúspěchu.
Ale kdyby to byla udělala, možná…
Přišla k ní Dorotea a vyčítavě jí zašeptala: „Já vím, že sis nevzala ten jed, který jsem ti dala. Bála ses.“ Valya uhnula pohledem a v duchu horečně vymýšlela nějakou odpověď, ale Dorotea pokračovala: „Coby tvá přítelkyně to plně chápu. Ale teď ti můžu v tom procesu pomoci a rozhodla jsem se dát ti druhou šanci.“ Natáhla ruku a nabídla jí další tmavě modrou kapsli, jako nabídla Valye už předtím. „Nos to u sebe, aby ti připomínala možnosti. Vezmi si ji, až budeš připravená.“
Valya přijala kapsli a zastrčila si ji do kapsy černé róby. Dorotea jí položila ruku na rameno a zatvářila se velice upřímně a povzbudivě. „Pomůžu ti s tím. Moc ráda bych tě měla mezi svými Ctihodnými matkami.“
„Mezi Ctihodnými matkami Sesterstva, myslíš.“
Dorotea se podívala na své nové společnice a usmála se. „Všechny sloužíme Sesterstvu.“
Chce to tyglík rozžhavený doběla, aby se roztavila ta nejtvrdší srdce.
Kniha Azhar
 
S nadějí, i když obtíženou tajným úkolem od Ctihodné matky Raquelly, očekávala doktorka Zhomová prostředníka, který ji uvede k imperátorovi. K jejímu exkluzivnímu pacientovi. Pozice imperiální lékařky jí pomůže získat prestiž pro školu. Pokud se nová sukovská škola dostane přes tenký led finančních potíží, posílí.
Ale Raquella ji varovala, že rodokmen Salvadora Corrina je vadný, dokonce nebezpečný. Zhomová přijala ten závěr Sesterstva sice bez námitek, byla ale rozhodnuta pokusit se objevit nějaké náznaky sama. Přivezla si s sebou chemikálii způsobující neplodnost, látku, která se dá lehce skrýt ve vitamínových doplňcích stravy, které předepíše imperátorovi hned po základním tělesném vyšetření celé rodiny Corrinů. Zanedlouho splní úkol Sesterstva… a bude jí odpuštěno, ta dlouhodobá bolest z hanby bude pryč.
Pak může nasadit své přesvědčovací zkušenosti a vytvořit si z imperátora spojence, upřímného patrona sukovské školy. Zhomová se už dávno necítila tak optimisticky.
Čekala v rozlehlé hale vesmírného přístavu hlavního města, zatímco lidé pospíchali za denními povinnostmi a nevšímali si jí. Byla tu už víc než půl hodiny, a nikdo se neobjevil. Nepříjemné, nanejvýš nepříjemné. Neměla ráda neschopnost a někdo v imperátorově plánovací kanceláři udělal chybu. Působilo to jako urážka. Možná by si měla zařídit vlastní dopravu do paláce. Tohle nebyl ten první dojem, jakým chtěla zapůsobit. Co když na ni imperátor Corrino už čeká a myslí si, že ona má zpoždění?
Po necelé hodině k ní přispěchal hubený muž v šedém obleku. „Promiňte, jste doktorka Zhomová?“
Bleskurychle se napřímila a nasadila ledový výraz. „Sukovská správkyně a lékařka. Mám se setkat s imperátorem. Došlo tu k nějakému nedorozumění? V jeho zprávě se tvrdilo, že se se mnou chce setkat okamžitě po mém příletu.“
„Muselo se udělat mnoho nezbytných příprav ve staré sukovské budově v Zimii. Já jsem váš průvodce, Vilhelm Chang. Hned vás tam odvezu.“ Vedl ji ven z haly ke štíhlému soukromému vznášedlu, které mělo na trupu znak zlatého lva rodu Corrinů. Pilot už spouštěl motory, když nasedali.
„Myslela jsem, že pojedeme přímo do paláce.“
„Ne. Ve staré škole se koná významná událost a imperátor na vás čeká tam. Všechno vám vysvětlí osobně.“
Letoun ji vezl do centra hlavního města, viděla mohutné davy, shromážděné poblíž původní budovy sukovské školy. Lidé zaplavili travnatý park kolem ní, přetékali až do okolních ulic. Takže nakonec přece jen slavnostní přijetí. To bylo dobré znamení, i když to nečekala.
I při tom budování na Parmentieru si Zhomová se svým personálem udržovala kanceláře v elegantní staré budově školy. Možná že za funkce imperátorovy lékařky se jí povede proměnit historický cihlový dům na nemocnici pro neléčitelné choroby, jakou řídila Raquella Berto-Anirulová a Mohandas Suk před Omniovou nákazou.
Vystoupila a vydala se k recepční části, kde viděla spoustu hodnostářů včetně imperátora Salvadora Corrina a jeho bratra Rodericka. Zhomová ztuhla, když zahlédla i Manforda Toronda, nezaměnitelnou postavu na ramenou vysoké mistryně meče.
Salvador jí pokývl na pozdrav. „Á, doktorka Zhomová – pojďte! Všichni už tu na vás čekají. Vaše přítomnost je nezbytná, kvůli maximálnímu účinku. Omlouvám se za to všechno. Probereme si to později.“
Roderick Corrino vypadal rozrušený a odvrátil pohled. Tiše k ní poznamenal: „Tohle není to, co čekáte, doktorko, ale důvody vám vysvětlíme v soukromí. Neděste se. Imperátor najde nějakou cestu, jak vám to vynahradit.“
Zhomová netušila, co se děje. Podívala se na beznohého služebnického vůdce, který si ji měřil s očividným pohrdáním, jako by byla hromádka zvířecích výkalů někde na cestě.
Manford, spokojený s tím, že sukovská doktorka přihlíží, nečekal na imperátorovo svolení a zavolal na své stoupence: „Kupředu, na starou administrativní budovu!“ Máchl svalnatou paží a mistryně meče vykročila. Davy na ulicích a v parcích se vyvalily jako vlna, zazněly výkřiky s podivně vítězným podtónem.
Doktorka Zhomová zmateně následovala bratry Corriny. „Omlouvám se vám za to,“ řekl Roderick tiše.
„Co – co se to chystají dělat?“ Očividně to nebyla oslavná přehlídka na její počest.
Manford neváhal vydat rozkaz imperátorovi i jeho společníkům. „Počkejte tady, sire – mí stoupenci provedou zbytek.“
Roderick a Salvador svědomitě hleděli dopředu. „Je to jen symbolický čin, doktorko,“ zamumlal imperátor. „Nedá se tomu vyhnout. Stačí se s tím jen smířit a já najdu nějaký způsob, jak vám to vynahradit.“
Zatímco mistryně meče stoupala do schodů s Manfordem na zádech, davy služebníků se hrnuly kupředu a obklopily budovu. V běhu zapalovaly louče.
„Nemůžete je jen tak nechat, aby vypálili naši skvělou školu, sire!“ Její hlas zazněl mnohem přiškrceněji, než zamýšlela.
„Nechat je?“ Salvador se k ní obrátil. Byl rozčilený a nasměroval svůj vztek na ni. „Tohle je na můj rozkaz. Coby imperátor musím udržovat poddané spokojené a někdy si to vyžádá nepříjemná rozhodnutí. Překonáte to – jen si pamatujte, že to mohlo být mnohem horší.“
Oči ji začínaly pálit, cítila ve vzduchu palivo, pronikavé výpary. Snažila se zachovat profesionální chování.
Manford na ramenou mistryně meče na vršku schodiště před vchodem zvedl ruce a dal znamení. Jeho lidé se rozesmáli a křičeli, když házeli louče a zapalovali klíčová místa. Oheň se hnal po budově jako živoucí bytost, což svědčilo o tom, že to bylo naplánováno a v celé škole byly instalovány hořlavé látky.
Její škola! Ničí historickou sukovskou školu! Při několika explozích uvnitř majestátní staré budovy jako by se otřáslo samo nebe. Zhomová zděšeně a bez dechu sledovala, jak se historická administrativní budova vzňala a stěny se zhroutily dovnitř, nedotčený zůstal jenom přední vstupní oblouk, kde čekal Manford. Jeho mistryně meče klidně sestoupila ze schodů a nesla ho zpátky k imperátorovi a jeho společníkům, zatímco za nimi stoupaly do výše plameny. Salvador naznačil zdvořilý potlesk, zatímco Roderick jen mlčky stál po bratrově boku.
Doktorka Zhomová si uvědomila, že jí po tvářích tečou slzy. Otřela si je. Jak to mohl imperátor Salvador dovolit? Vážně je loutkou těch fanatiků antitechnologií… přesně jak ji upozornila Raquella. Zhomová do té doby nebrala varování Ctihodné matky vážně.
Vůdce služebníků se podíval za imperátora a tvářil se velice samolibě, když nasměroval svou mistryni meče k Zhomové. „Chtěli jsme vám předvést, jak mocní mohou být lidé bez technologie, doktorko. Podívejte se, co jsme udělali pouhými lidskými silami.“ Obrátil se a hleděl na stoupající plameny. „Imperátor Salvador souhlasil, že setrvá u základních principů a nebude potřebovat vaše lékařské triky.“
V krku ji pálilo znechucením nad tím, co viděla. „Jsem významná lékařka s plným vzděláním a zkušenostmi. Vaši lidé zrovna zničili zařízení, které mohlo pomáhat tisícům pacientů. To pro vás nic neznamená?“ Věděla, že by si měla nechat vztek pro sebe, ale nedokázala se ovládnout. „Kvůli vám a vašim stoupencům nyní zemře spousta lidí na nemoci, které se daly vyléčit.“ Obrátila se k imperátorovi a snažila se, aby se jí ve tváři neobjevil vztek a obžaloba. „Sire, vážně chcete, aby vaši poddaní trpěli kvůli této tupé lůze?“
Salvador se tvářil zřetelně stísněně. „Objevily se jisté… obavy ohledně technologií používaných sukovskou školou. Chtěl jsem prostě zajistit, abychom se neměli čeho bát.“
Davy zajásaly a hvízdaly, když se zhroutila střecha jednoho z křídel budovy.
„Ale stačilo to probrat se mnou! Ujišťuji vás, že sukovská škola netvoří ani neužívá žádnou technologii, která ohrožuje principy.“
„Ale váš přístup je špatný, doktorko,“ sdělil jí Manford, jako by to vysvětloval děcku. „Četl jsem o mučeních prováděných robotem Erasmem ve jménu výzkumu. A abychom si byli jistí, pošleme inspektory na Parmentier.“
„To nebude třeba, vůdce Torondo,“ přerušil ho Roderick tvrdým hlasem. „Svolili jsme k dnešní demonstraci, a to stačilo.“ Zhomová se na něj podívala, vděčná alespoň za tu malou podporu; Salvador jí však neprojevil vůbec žádnou účast.
Imperátor se odmítl zastat školy a jejích lékařů, a přesto chce, aby sledovala jeho zdraví a léčila všechny jeho nemoci? Zhomové se rozbušilo srdce. Když se podívala na Salvadora, naprosto věřila tvrzení Ctihodné matky Raquelly, že z tohoto muže vzejde v několika generacích nestvůrný tyran. Ano, bylo ho třeba sterilizovat – to přinejmenším. Ale kolik škody ještě Salvador napáchá po zbytek své vlády?
Zhomová se v hrůze dívala, jak demoliční technikové rozmisťují nálože kolem budovy výzkumné laboratoře, nejstarší části komplexu. Ucítila z té budovy kouř a nemohla už se dál dívat. Zakryla si oči, ale Roderick se dotkl její ruky a zašeptal: „Neuhýbejte pohledem, jinak si způsobíte ještě víc problémů. Tato bitva je už prohraná.“
Salvador se díval dál. Vypadalo to, že ho pohled na tu zkázu nijak nerozrušil. Doktorka Zhomová se chvěla, zvedal se jí žaludek, shlížela dolů a pokoušela se skrýt svá muka.
Se zničenými budovami za sebou a kouřem stoupajícím do vzduchu se Manford Torondo na ramenou mistryně meče s kamennou tváří přesunul na řečnické pódium. Přispěchal jeden pomocník a podal mu vázaný svazek, načež Manford promluvil: „Tyto úryvky pocházejí z deníků ďábelského robota Erasma. Jsou to záznamy o šílených, hrůzných lékařských experimentech, které prováděl na lidských zajatcích.“
Zhomová zamrkala, zděšená, ale zároveň fascinovaná. Záznamy o těch experimentech byly zapečetěny, i když věděla, že obsahovaly cenné medicínské údaje. Jak se služebníkům povedlo je získat?
Manford začal číst a jeho slova se nesla davem prostřednictvím neviděné zvukové aparatury. Dav kvílel a reptal, když citoval nekonečné popisy mučení, vykonávaného na nesčetných zajatcích – jak odsekával končetiny živoucím bytostem a rouboval bizarní náhrady, jak zaživa pitval tisíce obětí, jen aby pochopil, jak funguje lidské tělo.
Když Manford skončil, zavřel knihu a máchl k hořící administrativní budově za sebou. „Sukovský lékařský výzkum se v mnohém podobá tomu, co prováděl robot Erasmus. My jsme teď zabránili tomu, aby se podobné hrůzy dály tady. Použití technologií k udržení člověka naživu je nepřirozené – jako to, co se sebou udělali kymekové. Náležitá péče a modlitby, to je všechno, co člověk potřebuje, aby zůstal zdravý. Pokud to nestačí, pokud člověk požaduje zvláštní stroje, aby se udržel naživu, je načase, aby zemřel. Člověk by neměl chtít mnoho.“
Zhomová, zděšená tím zápalem, se toužila zbavit toho fanatika, zrovna jako zlikvidovala šarlatána doktora Banda. Bez pomoci „zvláštních strojů“ by ten beznohý muž nepřežil explozi, která mu zničila půlku těla.
A imperátor Salvador dopustil tento úpadek k barbarství! Copak se celá společnost zbláznila?
Roderick se k ní zase naklonil a zašeptal: „Věřte mi, doktorko, že se to pokusíme sukovské škole vynahradit.“
Imperátor Salvador došel k doktorce a s úlevou se usmíval. „Tak, je to za námi a služebníci se můžou vydat na cestu zpátky na Lampadas. Pojďte se mnou do imperiálního paláce, doktorko. Čeká nás bohatá hostina a já vám začnu líčit své neduhy.“
Někteří lidé považují fakta za nebezpečí, které je třeba zamknout a pečlivě střežit. Ale já považuji za mnohem větší hrozbu tajemství. Měli bychom hledat odpovědi, kde to jenom jde, bez ohledu na následky.
Gilbertus Albans,
tajné rozhovory s Erasmem
 
Kluzák se vrátil do pouštního síče hned po svítání. Stráže naíba Šarnaka, stále v plné pohotovosti po útoku předchozí noci, se rozběhly, obklopily letoun s tasenými zbraněmi, připraveny k boji. Muži byli zbití a pohmoždění, pořád ještě otřesení, zdrcení žalem za padlé druhy.
Z kluzáku se vynořila Išanti, zmatená jejich chováním. „Jenom se vracím z Arrakis City, byla jsem podat zprávu Spojeným obchodům.“ Zamračila se na ně. „Mě přece znáte. Chováte se jako vyděšené pouštní myši.“
Vyšel ji uvítat sám Šarnak. „Udeřili na nás v noci, způsobili velké škody a zabili šest lidí. Podařilo se nám je odrazit, ale pořád tu někde jsou.“ Zavrtěl hlavou. „Mysleli jsme si, že dorazily jejich posily.“
„Kdo na vás udeřil? Další sklizňová operace? Nějaká vojenská síla?“ Vykulila oči. „Nebo ti dva, kteří stíhali Voriana a mě?“
Šarnak vypadal rozpačitě, když připustil: „Ano, byli to jenom ti dva.“
Jeden z mladších bojovníků vyhrkl: „Byli to démoni, nedali se zabít! Sekali jsme a bodali je noži, mlátili do nich pěstmi, a oni to všechno odrazili.“
Šarnak rozvážně přikývl. „Bojím se, že se vrátí.“
„Naíb by neměl dávat najevo strach,“ prohlásila Išanti káravým tónem. „I když vím, jak zrůdní ti dva jsou.“
Šarnak se tvářil zasmušile. „Ti útočníci hledali Voriana Atreida. Přivolal na nás pohromu a o jeho osudu rozhodne síč.“
„Jeho život je v mých rukou,“ namítla Išanti. „Já jsem ho zachránila.“
„Teď má dluh vůči našemu kmeni: šest fremenů je mrtvých, pět zraněných – a můžou být další ztráty, jestli se ti útočníci vrátí.“
Išanti se rozčilila. „Zaveďte mě do jeskyní. Mám nepříjemné zprávy, které se Vorian Atreides musí dozvědět.“
 
Vor byl ve své kamenné komoře neklidný, když před vchodem hlídkovali dva mladí dychtiví fremeni s rukama na jílcích dýk. Považoval ty stráže za zbytečné. Kam by asi tak šel? Chtěl být sám a uvažovat o důsledcích toho, co řekli Andros a Hyla.
Prohlašovali se za potomky generála Agamemnona? Ta představa byla tak nečekaná, že ho ochromil šok a teď se za to styděl. Pořád měl svůj osobní štít; snad kdyby byl bojoval tvrději, vzepřel se příkazu naíba a vrhl se na své dva „sourozence“, nemuseli přijít o život nevinní příslušníci kmene.
Pouštní lidé měli naprosté právo vyčítat mu to. Jeho dlouhý a pestrý život mohl skončit tady v izolované pouštní osadě a nikdo v celém Impériu by se nikdy nedozvěděl, co se s ním stalo.
Chyběla mu Mariella a přátelé a rodina na Kepleru, ale smířil se s tím, že je možná už nikdy neuvidí. Všichni lidé z toho úseku jeho života se teď přidali ke stále rostoucímu seznamu tužeb a stýskání, počínaje Leronikou a tou částí jeho minulosti, dokonce až k Xavieru Harkonnenovi a mladému Abulurdovi. Zvlášť s Xavierem naložila minulost zle a Vor byl jediný, kdo znal pravdu, že smrt jeho přítele byla hrdinská záležitost…
Před dávnou dobou, kdy Vor a Abulurd pracovali jako tým, plánovali, že napraví tu nespravedlnost, jakmile budou myslící stroje poraženy u Corrinu. Ale po Abulurdově zbabělé zradě a málem prohrané bitvě o Corrin odmítl Vor v těch plánech pokračovat, a tak byl Xavier v oficiálních záznamech pořád vykreslován jako monstrum. Abulurd si svůj trest zasloužil, ale Xavier byl jen obětní beránek politikou ovládaného Džihádu…
Ano, Vor věděl, že po tak dlouhém životě musí napravit mnoho věcí, a nevymlouval se ani neignoroval své povinnosti. Snažil se dělat, co bylo správné a nezbytné – a doufal, že se ty dvě věci budou ve většině případů krýt.
Dvojčata ho přišla ulovit. Chtěla ho odvést s sebou, nebo ho zabít? Vor zavraždil jejich otce, ale kymecký generál si popravu zasloužil a Vor by nepřijal vinu ani na okamžik, i kdyby ty divné Agamemnonovy děti požadovaly pomstu.
Vor slyšel, jak se někdo blíží. Mladí strážci za dveřmi se postavili do pozoru a oznámili příchod Išanti a naíba Šarnaka. Vor se k nim obrátil, když vcházeli.
Pouštní žena si založila ruce prsou, nečekala, co řekne vůdce kmene. „Zní to, jako byste měl napilno, zatímco jsem byla pryč, Voriane Atreide.“
„Nemínil jsem to tak, ale ti zabijáci nás sem vystopovali.“
„Jednoho dne se vrátí,“ prohlásil naíb, „a my bychom se na ně mohli lépe připravit, kdybychom pochopili, kdo jsou.“
„Už jsem vám řekl, co vím.“ Ale fremeni byli mimo Ligu tak dlouho, že nechápali moc a strach, které šířil generál Agamemnon, nerozuměli nesmazatelnému znamení, jimž poznamenal lidskou historii. Snížil hlas. „Znovu říkám, že jsem nikdy nemínil způsobit vašemu lidu nějakou újmu.“
„Tvé úmysly nevrátí duše těch zabitých.“ Naíb střelil ostrým pohledem po Išanti. „A ty jsi osoba, která ho sem dovedla, nezvaného. Jsou tací, kteří mumlají, že bys měla být vyhnána do pouště spolu s tímto mužem.“
Išanti si prudce odfrkla. „Ať si to zkusí. Ať si mě otevřeně obviní a já jim odpovím po svém. Pokud z toho mají strach, pak jejich šepot není nic než mumlání osamělého tuláka na poušti. Já stojím při Vorianu Atreidovi. Věřím, že je čestný.“
Vor si její podpory cenil. Išanti byla drsná a ošlehaná a poušť ji připravila o všechnu krásu. Neprovdaná a nezávislá žena byla mezi fremeny výjimka a jeho napadlo, jestli s ním náhodou neflirtuje. Co by Vorovi mohlo vadit na jejím věku? Prožil už celý život se dvěma manželkami a miloval je, i když jejich těla zestárla a ochabla. Ale tak brzy po rozloučení s Mariellou nestál o žádný románek a nevěděl, jestli ještě někdy bude.
Naíb Šarnak pokračoval: „My fremeni se umíme bránit sami – ale tohle není naše bitva. Nikdy to naše bitva nebyla a já odmítám prolévat krev svých lidí kvůli tvým nepřátelům. Rozhodl jsem se vyhnat tě do pouště, cizinče, pro naše vlastní bezpečí.“
Išanti se zatvářila rozhořčeně. „Dej mu zásoby a šanci.“
Naíba Vorianův osud nezajímal. „Pokud za ně zaplatíš, Išanti. Pro mě není důležité, aby zemřel – jenom aby odešel.“
„Nejprve by sis měl vyslechnout, co jsem zjistila v Arrakis City.“ Išanti se podívala na Vora. „Zalovila jsem v záznamech Spojených obchodů a zjistila, že žádná konkurenční společnost se nehlásí k odpovědnosti za ten útok na sklizňovou operaci.“
„Říkal jsem vám to,“ přikývl Vor. „Jestli jsou ti dva Agamemnonovy děti, pak jdou po mně. Nedbají na politiku ani na sklizeň melanže.“
„Pravda… ale ve městě mě oslovil ještě další muž a podrobně se mě vyptával na Voriana Atreida.“
Naíb Šarnak vydal znechucený zvuk. „Kolik lidí to po tobě vlastně jde?“
Išanti dodala: „A proč? Co jste udělal?“
„Udělal jsem toho spoustu, ale pořád ještě netuším, o co jde.“ Vypustil snad Agamemnon dalšího vražedného potomka, aby Vora vystopoval? „Řekněte mi o tom muži, který mě hledal.“
„Mladý a dobře zavodněný, ne víc než pětadvacet let. Světlé vlasy a kozí bradka, jak nosí šlechtici. Byl nápadný, nemotorný, když se na vás vyptával. Pokud je to zvěd, tak za moc nestojí.“
Vor neznal nikoho tak mladého a nepřipadalo mu, že by to byl někdo z Kepleru.
Išanti se obrátila k naíbovi. „Pokud Voriana Atreida shánějí nebezpeční lidé, měli bychom zjistit, co jsou zač, než ho vyženeme do pouště. Co když se tu objeví?“
Naíb o tom chvíli uvažoval a pak přikývl. „Musíme se připravit k obraně.“
Išanti rychle řekla: „O to se postarám.“
 
Během týdnů v Arrakis City Griffin utratil většinu peněz a jeho pátrání dosud nepřineslo žádné ovoce. Zbývaly mu už prostředky jen na dvě noci ubytování a sotva na jídlo a vodu. I když se snažil uskrovnit, utratil příliš mnoho za zbytečné úplatky.
Přelud Voriana Atreida se tyčil nad rodinou Harkonnenů po generace a jeho překvapovalo, že to jméno tady nevyvolává žádné reakce. Lidé na Arrakis se tolik soustředili na denní dřinu, že nedbali o nějakou postavu z války, která začala před necelými dvěma staletími.
Griffin nechtěl sáhnout na poslední zásobu peněz, které si dal stranou na cestu z planety. V tomhle nehodlal ustoupit: neměl v úmyslu uvíznout na Arrakis, ať už najde Voriana Atreida, nebo ne. Ještě dva dny… a odletí domů.
Lankiveil mu chyběl. Udělal, co po něm Valya chtěla, zkusil, co se dalo, ale nevyšlo to a rod Harkonnenů bude muset odložit nebo možná dokonce opustit plán na pomstu.
Griffin necítil potřebu se s nikým družit, jídal ve svém pokoji. Už ho unavovalo i vypravovat se do ulic po setmění.
Překvapilo ho, když uslyšel nenápadné zaklepání na dveře, podivil se, kdo by s ním mohl chtít mluvit, zvlášť takhle pozdě večer. Ale uvědomoval si, že rozšířil jméno Voriana Atreida, zasel drobná semínka úplatků se slibem další odměny – i když mu zbývalo už jen málo peněz. Doufal, že někdo zareagoval na jeho pátrání.
Otevřel dveře a uviděl tři lidi v pouštním úboru, tváře měli zahalené tmavými šátky a kapucemi. „Máme na vás pár otázek,“ řekla ta osoba vpředu, žena. Hlas zpod šátku zněl chraplavě a ostře.
Viděl její oči, něco na ní mu bylo povědomé… a pak si to uvědomil. „Mluvil jsem s vámi tam v administrativní sklizňové budově.“
Tři pouštní lidé bez pozvání vešli do pokoje. „Moc jste se vyptával a my chceme vědět proč.“
Mladí muži, kteří byli s ní, skočili kupředu. Jeden popadl Griffina za ruce a druhý mu hodil přes hlavu tmavou kapuci. Bránil se s takovou silou a rychlostí, že je to překvapilo. Jednoho pohmoždil, druhého srazil na zem – pak mu někdo přitiskl jehlu ke krku a všechny myšlenky na boj se rozplynuly v temnotě.
Život je plný zkoušek, jedna následuje za druhou, a pokud je nepoznáte, jistě v těch nejdůležitějších selžete.
Varování akolytkám, 
rossacká škola
 
Osamělý muž stál v ranním slunečním světle na nejvyšší střeše mentatské školy a hleděl na bažinné jezero. Sundal si klobouk se širokou krempou a otřel si pot z čela. Zahleděl se přes zelenkavé vody a viděl jen školní bezpečnostní čluny na pravidelných objížďkách. Vládl tu zrádný klid, na rozdíl od bouřlivé nálady ve třídách, podporované tvrdými a rozzlobenými služebníky.
Gilbertus se stále potýkal s dopady diskuse, v níž vyjádřil sympatie k myslícím strojům, byť teoreticky a jen pro učební účely. Byl naivní, když věřil, že ti úporní stoupenci antitechnologií dovedou třeba jenom předstírat logiku nebo objektivitu. A sám sebe dostal do rizikové situace.
Teď, když se Manford vrátil na Lampadas se všemi svými stoupenci a flotilou oddaných válečných lodí, měla se situace ještě zhoršit. Zprávy pronikly ven, šeptaly se zvěsti. Manford Torondo reagoval z hlavního města na vedoucím kontinentu Lampadu tím, že veřejně vyzval Gilbertuse, aby to vysvětlil a popřel sympatie k nenáviděným myslícím strojům.
Vysoko nad spojenými plovoucími budovami komplexu došel Gilbertus po okraji střechy na druhou stranu, odkud mohl shlédnout na budovy. Některé z nich v noci napadli vandalové: naházeli do oken těžké předměty a na dveře jeho kanceláře načmárali nápis Miláček strojů! Jedna otřesně primitivní čmáranice zobrazovala Gilbertuse kopulujícího s myslícím strojem. A to byli jeho studenti pečlivě vybráni coby nejbystřejší, nejnadanější mozky!
Na jeho rozkaz už pracovníci údržby přetírali kresby a prováděli opravy. Uvědomoval si, že měl být v té debatě obratnější a obezřetnější. Byla to jeho vina, že se rozhořela taková nespokojenost, ale pořád nechápal, jak mohli jeho vlastní studenti provést tak barbarské věci uctívané škole.
Řada studentů byla objektivní a mlčky ho podporovala, ale báli se kritizovat přímočaré služebníky. Jeden student k němu rychle zašeptal, když ho míjel: „Jsme při vás, pane. My víme, že jste nemyslel vážně, co jste řekl v té debatě.“
Gilbertus si nasadil klobouk zpátky na hlavu a zhluboka se nadechl. I přes to chladné ráno se pořád potil. Věřil ve fakta, data a vědu – a mentatská škola byla vybudována na tomto pevném základě. Za svůj život provedl spoustu mentatských odhadů. Byl matematický věštec, používal statistiku, ne paranormální síly, aby předvídal jisté následky. Studenti vycvičení mezi služebníky tvořili ve škole menšinu, nepočítal s tím, že budou hlučnější než ti umírnění a náchylní ke zveličování a zastrašování. Měl předvídat, jak rychle dovedou obrátit ostatní studenty mentatské školy proti němu, nebo je přinejmenším přimět k mlčení a odsouzení ředitele.
Gilbertus se vydal po schodech zpátky dolů. Věděl, že musí najít nějakou cestu, jak nechat ten hloupý rozruch vyvanout.
 
Oproti střeše byla jeho kancelář temná a bezútěšná. Zatáhl závěsy na všech oknech, aby si mohl promluvit s malou zlatou koulí, která tvořila Erasma.
Nezávislý robot byl neústupný. „Jestli Manfordova lůza najde mé paměťové jádro, bude všechno ztraceno. Udělal jsi chybu, když jsi studentům dovolil nahlédnout do svých pravých myšlenek. Bylo to jenom cvičení, nebo ses pokoušel přetáhnout je logikou na naši stranu?“
„Chtěl jsem, aby uvažovali!“
„Jestli Manford Torondo obrátí své lidi proti tobě, možná budeme muset školu opustit. Je třeba je přesvědčit. Omluv se – a lži, když to bude nutné. Udělej, co budeš muset. Pokud tě přijdou lynčovat, nemohl bych tě bránit – ani sebe.“
„Chápu, otče. To nedopustím, to ti slibuji.“
„Ale co když zemřeš a já budu odsouzen zůstat tu schovaný a bezmocný? Jak bych mohl přežít? Obětoval jsem ti všechno. Sabotoval jsem obranu strojů na Corrinu a způsobil pád Omnia, jenom abych ti zachránil život!“
Gilbertus sklonil hlavu. „Já vím a slibuji, že ti pomůžu – ale nejdřív musím přesvědčit Manforda Toronda, že neznamenám žádnou hrozbu.“
A tak, aby uklidnil opoziční stranu, přednesl ředitel řeč ve školní posluchárně. Mluvil nejpřesvědčivějším tónem, jakého byl schopen: „Musíme si přestat odůvodňovat míru, do které je technologie přijatelná. Neměli bychom ji měřit, raději pevně stát proti ní.“ Horlil téměř celou hodinu a ze všech sil se snažil přesvědčit malou, ale zhoubně hlasitou skupinu, že to myslí upřímně.
Jeho ústup a omluvy Alys Carrollovou a ostatní rozhořčené studenty trochu utišily, ale Gilbertus věděl, že problém neskončil.
Dozvěděl se, že Manford Torondo míní vyšetřovat. Osobně.
 
Když vůdce služebníků dorazil zhodnotit situaci v mentatské škole, uvědomil si Gilbertus, že to může být jeho nejnebezpečnější debata ze všech.
Manford dorazil v motorovém člunu k propojeným plovoucím plošinám mentatské školy. Objevil se na ramenou své mistryně meče, což samo o sobě bylo zlé znamení. Gilbertus věděl, že se beznohý muž nechá nosit v nosítkách, když má v úmyslu pouhé setkání, ale na ramenou Anari Idaho táhne do bitev.
Gilbertus Manforda uvítal, vystupoval klidně, kajícně a vstřícně. „Omlouvám se, vůdce Torondo, že vás to nedorozumění odvedlo od důležitějších povinností.“
„Tohle je jedna z mých důležitých povinností.“ Manford se rozhlédl po budovách. „Vaše mentatská škola by měla pevně stát na straně spravedlnosti, bez dvojznačností. Tím, že učíte lidi myslet výkonně jako počítače, demonstrujete naši zásadní nadřazenost myslícím strojům. Ale z toho, co mi říká má přítelkyně Alys Carrollová, jste si dovolil… nechat se svést.“
Gilbertus klopil zrak. „Ujišťuji vás, že to byla jenom cvičná debata, trénink, který měl odhalit předsudky studentů – nic víc.“
„Debatoval jste až moc dobře, řediteli, a já musím zdůraznit, že jste si vybral předmět, který je nevhodný pro jakoukoli diskusní lekci, protože záležitost myslících strojů je neoddiskutovatelná.“ Manford pravou rukou pobídl Anari a ta vykročila a hnala Gilbertuse před sebou do budovy školy. Manford pokračoval: „A další věc. Vždycky jsem byl zdrženlivý k vaší praxi studování bojových robotů a počítačových mozků jako učebních pomůcek. Ale je to moc nebezpečné.“
Gilbertus odpověděl pokorně: „Chápu. Po mnohých úvahách jsem také poznal, jak byla má nedávná lekce špatně pochopena, a rád bych to pochybení úsudku napravil.“
V Manfordových očích zableskl souhlas. „Dobře. Jako první krok chci, abyste mi ukázal skladiště, kde uchováváte zakázané stroje. Alys Carrollová mi řekla, že vaše vzorky nejsou zdaleka tak deaktivovány, jak tvrdíte.“
Gilbertus se přezíravě zasmál, jak to nejlíp uměl. „Jsou to pouhé muzejní kousky, rozmontované součástky.“
„Manford řekl, že to místo chce vidět,“ zavrčela mistryně meče.
Gilbertus je vedl školními budovami, chodbami a po mostech. Následovalo je pět mlčenlivých, ale náruživých služebníků, připravených udělat cokoli, oč jejich vůdce požádá.
Gilbertus vylovil z kapsy u vesty klíč, odemkl a otevřel dveře do velkého skladiště, osvětleného pronikavými světelnými koulemi. Anari a Manford zůstali na chodbě, podezíravě nahlíželi dovnitř a pět služebnických společníků přešlapovalo za nimi.
Manford se zakabonil na bojové roboty, na zbraňové paže, na oddělené robotické hlavy. „Chci přijmout vaše ujišťování o věrnosti, řediteli, ale tohle mi dělá velké starosti. Ty ďábelské artefakty nemají ve výuce co dělat.“
Gilbertus ovládl city, jak ho to učil Erasmus. „Lidská mysl je svatá,“ přednesl. Už se rozhodl. „V mentatské škole nesmí být ani stopa něčeho nepřístojného. Dovolte mi, abych se o to postaral sám.“
Ve skladišti našel kovovou tyč, která mohla posloužit jako palice, sebral ji a zvedl v ruce. „Děkuji vám za tu příležitost – a za to, že mi věříte.“ Zhluboka se nadechl, aby se připravil, přistoupil k polici plné robotických hlav, napřáhl se a vší silou je srazil dolů.
Jak řekl Erasmus, musel služebníky přesvědčit. Rozmlátil první hlavu, rozmačkal obličejový plát a rozsypal optická vlákna. Máchl tyčí a odrazil dvě další hlavy, pak se obrátil a začal zběsile mlátit do nedotčeného bojového robota.
Netrvalo dlouho, nadšení služebníci se chopili provizorních nástrojů a přidali se k té zkáze.
 
Stoupenci Manforda Toronda byli až moc dychtiví, když se hrnuli mentatskou školou, nahlíželi do pokojů studentů, plenili jejich věci, vyžadovali, aby studenti odemkli zamčené truhly (nebo je vylamovali sami, když majitelé odmítli). Na pobouřené výkřiky služebničtí pátrači odpovídali: „Apologeta strojů nemá právo na soukromí, a jestli jste nevinní, nemáte co skrývat.“
Gilbertus věděl, že se brzy dostanou k jeho pokojům. Srdce mu bilo na poplach, zatímco postupovali chodbami.
Manford, jedoucí na ramenou mistryně meče, se musel sehnout ve dveřích, když vcházela do ředitelovy kanceláře. Následovali je dva služebníci. „Vaši kancelář prohledám osobně, řediteli Albansi,“ prohlásil Manford. „Jen tak pro jistotu.“
„Zajisté,“ přikývl Gilbertus, protože nic jiného udělat nemohl. Studoval vyrovnanou tvář vůdce služebníků a pokoušel se vysledovat nějakou známku podezření. Měl Manford důvod zaměřit se na tuto kancelář, nebo je jenom důkladný?
Anari Idaho hleděla na knihy na jeho stole a skepticky si četla tituly. „Proč tu máte tolik knih o tom ďábelském robotu Erasmovi?“
„Protože je důležité znát nepřítele.“ Žádná z těch knih nepředstavovala Erasma v pozitivním světle; některé byly plné absurdních přehánění, jiné zas děsivě přesné. Gilbertus byl na Corrinu osobně, sledoval ty krvavé experimenty „panických reakcí“, pitvy živých dvojčat, dokonce i něco z domnělého „umění“, které robot tvořil z lidských střev a vnitřních orgánů.
„Žádný člověk, který má duši, nemůže nikdy Erasma pochopit,“ řekl Manford. „To vím jistě. Sám jsem studoval jeho původní laboratorní deníky.“
Gilbertus cítil, jak se mu zrychlil pulz. „Vy máte ty deníky? Směl bych si je pročíst?“
„Ne, řediteli. Některé informace jsou moc odporné na to, aby je někdo viděl. Mám v úmyslu ty dokumenty spálit, až s nimi skončím.“
Služebníci vytahali zásuvky jeho stolu, zotvírali skříně, zvedli rohy koberce, pátrali po úkrytech pod prkny podlahy. Stáhli tyče záclon, odšroubovali ozdobná zakončení a nahlíželi dovnitř.
Gilbertus zůstával navenek klidný i přes rostoucí strach. Pokud objeví robotovy mikroskopické transoči, jestli najdou konektory soustav obvodů, které vedou do tajné skrýše, pak bude robotovo paměťové jádro zničeno, Gilbertus popraven a celá mentatská škola srovnána se zemí.
Brali knihy a upomínkové předměty z polic, odtrhávali zadní desky, hledali tajné přihrádky. Gilbertus se snažil se na ně nedívat. Myšlenky se mu rojily v hlavě, zvažoval všechna možná slabá místa. Nikdy nečekal, že to pátrání bude tak puntičkářské.
Přesunuli se k další sekci polic, které skrývaly tajný oddíl s robotovým paměťovým jádrem. Srazili knihy z horní police a propracovávali se dolů.
„Prosím, dejte pozor,“ vyhrkl. „Některé ty věci jsou cenné.“
Manford kývl na své stoupence. „Není třeba žádná hrubost. Ředitel plně spolupracoval. Jak jsem už prohlásil, nepochybuji o jeho oddanosti.“
Gilbertus dostal nápad, objevil způsob, jak odvést jejich pozornost od pátrání. Sám Erasmus navrhl, aby si tu vzácnou informaci uchoval jako eso v rukávu. Teď se rozhodl ho vynést.
„Musím vám ukázat něco důležitého, pane – výsledek složitého mentatského odhadu.“ Manford naznačil svým stoupencům, aby přestali. Gilbertus se naklonil a snížil hlas. „Ale lepší by to bylo projednat v soukromí. Kdyby se to rozšířilo, než budeme připravení…“ Podíval se významně na Manfordovy stoupence. „Já tyhle lidi neznám.“
Manford o tom chvíli uvažoval a pak služebníky odvolal. „Anari tu zůstane.“
„Proti tomu nic nemám.“
Když služebníci odešli z kanceláře, pobídl ho Manford: „Tak, doufám, že je to něco důležitého. Řekněte mi víc.“
Gilbertus spustil: „Jsem přesvědčen, že jsme lokalizovali rozsáhlou opuštěnou robotickou základnu, veliké loděnice nebo zásobovací stanici… možná největší ze všech. Podle mých odhadů je stále nedotčena… a čeká na vás.“
„Výtečně!“ Manford se tvářil velmi potěšeně. „Uděláme z toho exemplární příklad. Dobrá práce, řediteli.“
„Můžu vám předat podrobné detaily svého předpokladu. Pokud se ukáže, že jsem se nemýlil, doufám, že to budete považovat za dar na usmířenou, za projev mé čiré oddanosti.“
Manford se zasmál. „Řediteli, ve vaší škole už bylo dost rozruchu a ten neklid, snad i potenciální rozkol, neslouží mým účelům. Potřebuji takticky vycvičené mentaty pro naši další práci v odhalování zakázané technologie a ilegálních aktivit, takže vy mentati musíte pokračovat ve studiích.“ Manford se posunul v postroji na ramenou Anari Idaho. „Vydám prohlášení, že nemám žádné pochyby o neposkvrněnosti mentatské školy. Ukončí to stížnosti a všechno se vrátí k normálu.“
„A my zničíme ty loděnice,“ dodala Anari Idaho.
První člověk, který úspěšně zdolá nebezpečnou stezku, je buď nejstatečnější, nebo má největší štěstí.
Přísloví Sesterstva
 
Nejprve byly tři další Ctihodné matky, vedené Doroteou. A v euforickém návalu následujícího týdne uspělo dalších jedenáct… zatímco deset méně šťastných Sester zahynulo v agónii. Ctihodná matka Raquella pomáhala čtyřem dobrovolnicím, podala jim novou rossackou drogu, prováděla je tím procesem, jako to dělala dřív. Tři z těch čtyř zahynuly.
Celkem šestnáct žen prolomilo duševní bariéru a stalo se dokonalejšími lidmi, dosáhlo svého pravého potenciálu.
Valya mezi nimi nebyla.
Pořád měla kapsli rossacké drogy, kterou jí dala Dorotea, ale s rozhodnutím zápasila. Přestože ji to moc lákalo, nedokázala sebrat odhodlání k pokusu. I když upřímně věřila, že se naučila všechno, co jí Sesterstvo mohlo poskytnout, a věděla, že je způsobilejší než většina dobrovolnic, jež to riziko přijaly, stále se nedovedla smířit s šancemi. Skoro polovina žen, které zkusily jed, přitom zemřela.
A Valya toho měla spoustu, pro co chtěla žít, spoustu, co chtěla dokázat.
Od Griffina už dlouho nedostala zprávu. Toužila být s ním, až porazí Voriana Atreida, ale byla tady a čelila ještě obtížnějšímu protivníkovi.
Připadala si jako člověk stojící na okraji vysoké a úzké průrvy, který ví, že ji možná dokáže přeskočit – jako to udělali jiní –, ale kdyby selhal, pád by ho zabil. Nebyla k tomu skoku ještě připravena. Udržet se naživu není zbabělost, říkala si, ale nutnost. Ponořila se do svých vlastních ledových vod pochybností… a bratr tu nebyl, aby za ní skočil a zachránil ji.
Místo toho se Valya jedno odpoledne vydala jinou zásadní cestou k pokroku. Doprovodila imperátorovou sestru do jejích spacích prostor v sekci akolytek. Usmívala se, snažila se vynahradit jí všechnu tu pozornost, kterou dřív věnovala Dorotee. „Co kdybychom společně studovaly Knihu Azhar?“ navrhla. „Mohla bych ti pomoci s lekcemi. Nebo si můžeme jen tak povídat. Možná bys mi chtěla vylíčit, jak se ti povedlo ovládnout tu mlhodřevinu v Zimii a červy v chodbičkách.“
Anna se rozzářila. „Mám lepší nápad.“ Valya z mladé ženy cítila vzrušení. Chodby všude kolem byly prázdné a tiché. Anna se rozhlédla, jako by se chtěla ujistit, jestli je někdo neposlouchá. Naklonila se blíž a vzrušeně drmolila: „Je načase, abych prošla transformací a stala se Ctihodnou matkou! Představ si, jak moc bych pomohla imperiálnímu dvoru, kdyby se mi to povedlo – a bratři by mi už nemohli nakazovat, co mám dělat.“
Valya věděla, že dívka není ani zdaleka připravena na takovou těžkou zkoušku; byla příliš náladová a přelétavá na to, aby se mohla stát kandidátkou. „Anno, ani já nejsem připravená. Možná po několika dalších letech výcviku –“
„Já to přežiju, Valyo – já to vím.“ Anna jí stiskla ruku. „Zůstaň se mnou a pomoz mi tím projít.“
Valya reagovala poplašeně. Kdyby Anna Corrinová zemřela jedem, Imperátorovi by nezbývalo než se pomstít. A vina by padla na Valyu osobně! „Ne, Anno, takhle nemluv. Mnoho žen při tom pokusu zemřelo. Imperátor Salvador by to měl rovnou zakázat.“
„Já jsem svéprávný člověk, nejenom imperátorova sestra, víc než… víc než jen Corrinová.“ Anně vstoupily do očí slzy. „Ty nevíš, jaké to je.“
Ale ne, já to vím moc dobře. Valya se na ni pokusila konejšivě usmát. „Jsem tvá přítelkyně, Anno. Nechci, aby ses dostala do nějakého nebezpečí, takže ti nemůžu dovolit to zkusit… ještě ne. Ale pokud budeš tvrdě pracovat na svých studiích a nejprve rozvineš své schopnosti –“ Valya však věděla, že to se nikdy nestane. Princezna prostě neměla to soustředění a odhodlání, jen tvrdohlavost, kterou občas projevovala.
Anna se rozmrzele otočila zády. „Já se rozhoduju sama. Ty mě neovládáš – jak jsi řekla, jsem imperátorova sestra.“ Sáhla si do záhybů róby a vytáhla malou tmavě modrou kapsli. „Jestli se bojíš stát se Ctihodnou matkou, já to udělám sama – bez tebe.“
Valya s úlekem poznala, že to vypadá jako druhá kapsle, kterou jí nedávno dala Sestra Dorotea. „Kde jsi to vzala?“
„Ve tvých pokojích. Našla jsem ji tam, stejně jako jsem ukradla ten klíč, abych se dostala do laboratoře Sestry Karee. Bývala jsi tak často s Doroteou, že sis toho ani nevšimla!“
Valya se k ní vrhla, aby jí drogu sebrala, ale Anna ucukla. „Přestaň,“ vyhrkla Valya. „Nevíš, co děláš!“
„Už mě unavuje, že mi tohle pořád někdo říká!“ Anna se vyvlékla, hodila si jed do úst a spolkla ho. Valya na ni v hrůze hleděla. Anna ustoupila a samolibě si založila ruce na prsou. „A teď už nezmůžeš nic.“
Valyu zamrazilo, věděla, jak rychle dokáže účinkovat rossacká droga. Imperátorova sestra se usmála – a pak se zhroutila na kamennou zem v křečích, tvář zkroucenou výkřikem, který nepronikl zaťatými čelistmi.
Valya klesla na kolena a popadla Annu za ramena, pokoušela se ji probrat k vědomí, ale mladá žena se už ztrácela v hlubinách své tvrdé zkoušky. Reakce byla extrémní a Valyu při další myšlence zamrazilo. Co když Dorotea schválně dala Valye smrtelnou dávku, která ji měla zabít dřív, než se promění?
Valye bušilo srdce, věděla, že by měla povolat některou zdravotnici a dostat Annu do nemocnice. Divoce se rozhlédla po nějaké pomoci, ale bála se, že ji tu někdo uvidí. Byla za Annu Corrinovou odpovědná!
Dorotea bude dobře vědět, odkud ta droga pocházela a že si ji Valya nechtěla vzít. Možná dokonce uhodne, že se Valya pořád bojí pokusit se o transformaci. Co když Dorotea Annu přesvědčila, aby si ten jed vzala?
Anna se dál svíjela a skučela, máchala rukama v nepředstavitelných bolestech, obrátila oči v sloup.
Všechny Valyiny naděje na to, že by se přiblížila Corrinům, obnovila postavení rodiny Harkonnenů, se válely tady na podlaze. Jak jí to mohla Anna udělat?
Ale napadlo ji i něco jiného – Anna se už jednou vplížila do laboratoře Karee, takže by Valya možná přesvědčila ostatní, že to to děvče provedlo znovu, ukradlo kapsli rossacké drogy a pošetile ji na vlastní pěst spolklo. Valya bude muset svou kapsli nahradit, nosit v kapsách jinou, aby mohla Dorotee ukázat, že ji pořád má. Pak by byla očištěna.
Shlédla na Annu Corrinovou, která ležela na kamenné podlaze a třásla se v křečích. Neexistovalo nic, co by pro ni Valya mohla udělat – nebylo už cesty zpátky. A některá akolytka ji brzy objeví.
Rychle vyklouzla z prostor akolytek, pátrala po každém pohybu v chodbách a pospíchala do laboratoře Karee Marquesové v džungli připravit si důkaz, který potřebovala.
Kdo se živí záští, málokdy si uvědomí, že hladoví.
Zensunnitské varování
 
I když byl Griffin po většinu cesty omámený a oslepený, věděl, že ho únosci nevedou do žádného úkrytu ve slumech Arrakis City. Probral se na palubě hlasitého vibrujícího letounu, který se houpal ve vzestupných a klesajících proudech vzduchu. Rozpoznal tři hlasy, zvlášť ten chraplavý ženský, ale mluvily spolu jazykem, kterému nerozuměl.
Když byl několik minut vzhůru, nadskakoval a kodrcal se v letícím plavidle, zavolal skrz tu neprůhlednou kapuci: „Kam mě to vezete? Kdo jste?“ Ruce měl svázané, bránit se nemohl.
„Žádné otázky,“ ozvala se ta žena. Znovu ucítil na krku jehlu a upadl zas do bezvědomí…
Když se Griffinovi vrátilo rozmazané vědomí, zjistil, že sedí na židli, zápěstí pořád svázaná za zády. Někdo mu stáhl kapuci z hlavy. Světlo a čerstvý vzduch mu zaplavily tvář, jako by mu do ní někdo vychrstl vědro ledové vody.
Na Arrakis by nikdo vodou neplýtval, pomyslel si a uvědomil si, že je pořád omámený, snad v deliriu.
Griffin zhluboka vydechl a vůně, které mu pronikly do nosu, ho probraly k vědomí jako prastaré čichací soli. Ve vzduchu vířily syrové výpary melanže a lidských pachů, zkyslého potu, nemyté kůže a vlasů. Viděl, že je obklopen kamennými stěnami.
Jakýsi mužský hlas bez místního přízvuku pronesl udiveně: „Toho člověka jsem v životě neviděl. Nemám tušení, kdo to je.“
Griffin se obrátil za hlasem, zaostřil pohled na tu tvář – a pokusil se vyskočit ze židle. „Vorian Atreides!“
Druhý muž překvapeně couvl. Dva z Griffinových únosců ho natlačili zpátky na židli. Před ním se zastavil strohý muž s šedočernými vlasy svázanými do silného copu, ruce založené na prsou. „Proč jsi pátral po tomto muži?“ zeptal se a kývl směrem k Atreidovi.
„Protože zničil mou rodinu.“ Griffin by si nejradši odplivl. Ta prudká reakce ho samotného překvapila.
Vorian si jen dlouze povzdechl a zavrtěl hlavou. „Budete to muset upřesnit – prožil jsem dlouhý život a nevím, kolik mi zbývá nepřátel. Rozhodně vás nepoznávám. Jak se jmenujete?“
„Harkonnen.“ Sebral všechnu odvahu a vztek, představil si, co by udělala Valya, kdyby tu teď byla. „Griffin Harkonnen.“
Ohromený výraz ve Vorianově tváři skoro stál za tu dlouhou dobu, kterou na to setkání Griffin čekal. Když se Vorovi objevilo v očích porozumění, bylo jasné, že ten muž nezapomněl, co provedl. „Vy jste Abulurdův… vnuk?“
„Pravnuk. Kvůli vám byli Harkonnenové připraveni o svůj odkaz a jako vyděděnci ponechaní čtyři generace na Lankiveilu!“
Vorian Atreides s nepřítomným výrazem přikývl. „Lankiveil… ano, zapomněl jsem, že tam Abulurd putoval. Vážně už je to osm desetiletí? Měl jsem se za ním zajet podívat.“
Griffin ještě neskončil. „A předtím Xavier Harkonnen, hrdina Džihádu a jeden z největších bojovníků proti myslícím strojům! Zemřel v nemilosti, protože jste mu zničil kariéru!“
Vorianovy šedé oči vypadaly unaveně. „Miloval jsem Xaviera Harkonnena a uznával ho a měl jsem v úmyslu to uvést na správnou míru. Měl jsem rád i Abulurda – byl pro mě víc syn než moji vlastní… až do bitvy o Corrin.“
„Opustil jste ho!“
„Nemohl jsem nic jiného dělat.“
„Mohl jste mu odpustit!“
Vor se napřímil. „Ne. To jsem nemohl. Sotva se mi povedlo zabránit, aby nebyl popraven. Poslal jsem ho pryč, na místo, kde by mohl žít vlastní život… Udělal jsem, co jsem mohl.“
„Co jste mohl! Mohl jste říct pravdu. Mohl jste požádat o shovívavost. Vy, velký Vorian Atreides, Nejvyšší bašár Džihádu, jste ho mohl zachránit.“
„Přál bych si, aby to tak bylo, ale lidé by to nikdy nepřipustili. Ani jeho bratr Fajkán mu nikdy neodpustil. Rmoutí mě, jak to dopadlo s vaší rodinou… zvlášť s Xavierem, to byl dobrý člověk. Ale byl jsem vytlačen ze scény a corrinští imperátoři dali jasně najevo, že už nejsem ve veřejném životě vítaný. Proto jsem se vydal na Arrakis, aby na mě lidé zapomněli.“ Ramena se mu svěsila. „A stejně jste po mně přišel pátrat.“
Valya připisovala tomuto muži spoustu zločinů a Griffin cítil, jak se mu všechny vrší v mysli jako páchnoucí rybí mrtvoly, vyplavené na břeh. Pomsti naši rodinnou čest.
„Harkonnenové si pamatují všechno, co jste provedl naší rodině, Atreide. Před minulostí se neschováte.“
Pouštní žena chraplavým hlasem pronesla: „Vaše minulost vás nejen pronásleduje, Voriane Atreide – vyhlásila vám válku.“
„Ale můj konflikt s Abulurdem se odehrál už dávno,“ obrátil se ke Griffinovi. „Jak vás to může ještě trápit? Měli jste čtyři generace, abyste si vybudovali na Lankiveilu vlastní život – proč po mně jdete teď?“ Vorian se zamračil, očividně ho to děsilo. „Jak může stará zášť přežít tak dlouho?“
„Jak může kdy vyblednout?“ Griffin cítil nával sestřina vzteku. Jed je třeba odstranit, než se může rána začít hojit. „Mí bratři a sestry vědí o vašem hanebném chování. Mé děti o něm budou taky vědět.“
„Pochybuji, že znáte celý příběh.“
„Znám dost.“
„Nerad slyším, jak vaše rodina trpěla, a vím, že z toho viníte mě, ale je pošetilé se tak dlouho upínat k zášti, až vás zaslepí a vy nevidíte budoucnost. Kdybych už nebyl naživu, mstil byste se na mých dětech a vnucích? Na každém potomkovi, který bude nosit Atreidovo jméno, staletí ode dneška? Jak dlouho?“
„Dokud nebude rod Harkonnenů spokojen,“ odpověděl Griffin.
„Ale já nemůžu nic napravovat. Vaše pátrání po mně bylo marné. Naíb už plánuje, že mě vyžene do pouště.“ Krátce a nevesele se zasmál. „Kdybyste si ještě chvilku počkal, vaše pomsta by se odehrála sama.“
„Pomsta se nikdy neodehraje sama.“ Griffin se v duchu upnul na obrázek Valyi a snažil se myslet na to, co by udělala ona v této situaci. Nechtěl, aby se v něm zklamala.
Naíb měl vztek na Griffina i na Vora. „To je zatracený spor, s nímž nemají fremeni nic společného, Voriane Atreide – a ty jsi nám ho přinesl na práh.“ Ukázal jednomu z pouštních mužů, aby rozřízl pouta na Griffinových zápěstích. Sotva se to stalo, stáhl si mladý muž bolavé ruce dopředu, třel si dlaně a protahoval prsty.
Vorian zavrtěl hlavou. „Bez ohledu na to, jak moc se snažím nechat vesmír na pokoji, mě mí nepřátelé zase hledají. A teď jsem si popudil ještě i váš kmen. Je jasné, že už u vás nejsem vítán.“
Naíb nařídil svým mužům: „Oddělte je a odveďte je zpátky do prázdných komor. Zítra je oba dostane poušť a jejich voda nechť jde s nimi.“
Griffin upíral zrak na Voriana Atreida, zatímco ho pouštní muži vedli do chodeb.
Žádný imperátor nikdy nemá nouzi o spiknutí proti sobě.
Imperátor Fajkán Corrino, 
první vládce nového Impéria
 
Doktorka Zhomová čekala na Rodericka Corrina před jeho vládními kancelářemi. Obvykle se necítila tak rozčilená, a to nasadila uklidňující techniky, které se naučila před lety na Rossaku.
Odmítla se posadit, přecházela sem a tam před postarší recepční, která seděla za velikým pozlaceným stolem, tak okázalým, že by se za něj nemusel stydět žádný šlechtic Impéria. Ale Zhomová věděla, že Roderick – na rozdíl od svého bratra – si nepotrpí na okázalost a požitkářství, jde mu o moudrou vládu nad tisíci planet Impéria.
Princ Roderick se na jejich naplánovanou schůzku opozdil a Zhomová začínala uvažovat, jestli Corrinové vůbec někdy dodržují svá setkání. Aspoň že poslal profesionálního a taktního posla, aby se za ten odklad omluvil.
Salvador na ni ale podobný dojem neudělal. Když dovolil služebnickým fanatikům zničit historickou školní budovu, měla o budoucnost lidské civilizace velký strach. Ctihodná matka Raquella ji varovala před budoucím potomkem v řadách jeho nástupců, ale Zhomová cítila, že skutečné nebezpečí je už tady, ne až o generace dál.
Když si Zhomová vyposlechla imperátorovu litanii neduhů, trvala na úplné zdravotní prohlídce Rodericka, jeho ženy a jejich čtyř dětí – jakou už provedla u Salvadora a jeho ženy Tabriny. Salvador, zvyklý na pochybné procedury doktora Banda, po ní chtěl, aby mu předepsala nějakou kouzelnou léčbu. Za daných okolností, vzhledem k jeho neodůvodněné důvěře v Banda a nyní i k ní, bude hračka přesvědčit ho k polykání vitamínových doplňků vylepšených drogou, která způsobí neplodnost.
Zhomová se dívala na zdobené zahrady a zurčící fontány na palácových pozemcích a pořád se nemohla vzpamatovat z šoku z té barbarské přehlídky, která ji přivítala při příjezdu sem. Zničení historického sukovského ústředí byla veliká ztráta. Poradila doktoru Waddizovi, aby najal další bezpečnostní síly, jež budou střežit hlavní školní komplex na Parmentieru. Neměla tušení, jak za to škola zaplatí, i s těmi penězi, které dostane od imperátora a Sesterstva.
Nicméně se už tady cítila uvězněna.
Naštěstí se zdálo, že Roderick je mnohem rozumnější než bratr, že dokáže uvažovat dál než k vlastním zájmům. Podle ní by z něj byl mnohem lepší imperátor…
Roderick Corrino vstoupil rázným krokem do vnějších kanceláří, praktický a úřední. Pokynul jí, aby ho následovala do jeho soukromé kanceláře, a zavřel dveře. „Omlouvám se za zdržení, doktorko. Probíral jsem s bratrem tu záležitost s budovou staré sukovské školy. Nejprve má osobní omluva – zničení toho historického zařízení bylo výsměch, ale také nejlepší cesta, jak prozatím zvládnout Manforda Toronda a jeho fanatiky. Dovolte nám pomoci vaší škole a vynahradit vám tu ztrátu.“
Zhomová těžce polkla, pokoušela se zakrýt radost nad vidinou dalšího značného příspěvku do školních truhlic. „Děkuji vám za to, můj pane. Peníze nemohou nahradit neocenitelné bohatství, které ta lůza zničila, i kdyby ta částka měla vycházet z nejvyšší tržní hodnoty. Přesto se takový příspěvek dá využít na naši další práci. Sukovští doktoři dělají mnoho dobrého, pomáhají spoustě lidí – jen kdyby je neochromovala ta omezení, co si na nás vynucují služebníci. Nesmíme používat nejlepší technologie a mnoha lidem je tak stanovena špatná diagnóza. Umírají z nedostatku péče, která by měla být široce dostupná.“
Roderick jí věnoval posmutnělý úsměv. „Trvám na tom, abyste použila všechny prostředky, které udrží naši rodinu v nejlepším zdraví – bez ohledu na to, co tvrdí služebníci. Nechte je na starosti mně.“
Zhomová věděla, že musí postupovat opatrně, a odvážila se: „Doufala jsem, můj pane, že byste se mohl stát naším advokátem – nejen před služebníky, ale i před svým bratrem. Podle mého odborného názoru by rakovina vašeho otce nezabila, kdyby přijal moderní lékařskou terapii.“
Roderick pomalu přikývl. „Náš otec… se ke konci života změnil. Po tom skandálu s Tourem Bomokem, znásilnění Panenské císařovny a popravě delegátů Komise ekumenických vykladačů se z něj stal dost velký zpátečník.“ Princ k ní znovu vzhlédl. „Ale my nemusíme být takoví. Stanu se vaším obhájcem, i když vám nemohu zajistit, že mě imperátor vždycky poslechne.“
„Jste imperátorův bratr.“
„A vy jste imperátorova lékařka a správkyně sukovské školy.“
Potěšilo ji, že ji považuje za tak důležitou. „Na rozdíl od jiných správců, kteří si vyplácejí vysoké odměny a peněz si cení nadevše, poputuje celý můj plat osobní lékařky vašeho bratra přímo na účty sukovské školy a na zaplacení rozlehlého nového zařízení na Parmentieru.“ Zhomová se zatvářila neurčitě, takže nepoznal, jak moc nesnášela doktora Banda.
Dveře kanceláře se rozletěly a dovnitř s pláčem vběhla malá blondýnka. Zhomové si nevšímala, rozběhla se po pokoji k otci. „Sammy se ztratil! Nemůžu ho nikde najít!“
„Mám teď schůzku, Nantho.“ Roderick se sklonil a otřel šestileté dívence slzičky z tváře. „Počkej před mou kanceláří, zlato, já někomu řeknu, aby ti pejska našel. Povolám imperiální jednotky, jestli bude třeba. Nemůže být daleko. Najdeme ho.“
Dítě přikývlo. Roderick políbil holčičku na tvář a ona se odloudala a nedovřela za sebou dveře. O pár chvil později je někdo zavřel z druhé strany.
„Má nejmladší dcera,“ vysvětlil Roderick Zhomové. „Omlouvám se za to vyrušení.“
„Četla jsem její zdravotní záznamy, připravuji se na prohlídky… kdykoli se to vám a vaší rodině bude hodit, pane.“
Teď, když na vlastní oči viděla, jak racionální a taktní je Roderick Corrino, přesvědčilo ji to o tom, že musí udělat víc než jen zabránit Salvadorovi mít děti… musí ho zastavit, než napáchá další škody. Hned teď. A coby jeho osobní lékařka s velmi blízkým přístupem k pacientovi bude mít spoustu příležitostí…
Možnosti byly omezené, ale očividné. Coby sukovská doktorka přísahala, že bude chránit život, ale pokud tím otevře cestu k vládě Roderickovi, odůvodní si, že vlastně zachraňuje životy. Zhomová už dřív zvolila vraždu jako jediné východisko.
 
Udržovala profesionální přístup, když se setkala s Roderickem, Hadithou a jejich čtyřmi dětmi na palácové klinice. Provedla důkladná vyšetření, pak vydala princově rodině posudek o dobrém zdraví a v tom smyslu doplnila jejich záznamy. Když Haditha a děti vycházely do přední kanceláře, Zhomová je pozorovala. „Vaše děti jsou naděje Corrinů, princi Rodericku – příští imperiální linie.“
Usmál se. „Pořád věřím, že bratr zplodí dědice. Zná svou odpovědnost vůči rodu a stejně tak císařovna Tabrina. A kdyby to nevyšlo, má konkubíny, jako je měl náš otec. Hodlám na něj trochu víc přitlačit, aby té… záležitosti věnoval větší pozornost.“
Zhomová si ho vážně změřila, když zašli do soukromé vyšetřovny a ona zavřela bezpečnostní dveře. „Pokud z toho nic nebude, jsem přesvědčena, že byste výborně zvládl panovnické povinnosti.“
Okamžitě ochladl. „Bratr je právoplatný imperátor a já po trůnu nijak netoužím – mou povinností je Salvadora chránit a podporovat.“ Prohlížel si ji tak zpytavě, až měla pocit, jako by ji pitval zaživa. „Proč se ptáte? Objevila jste něco při jeho vyšetření?“
„Ne, to ne. Je zdravý, předepsala jsem mu jen vitamínové přípravky na zvýšení energie.“
„V tom případě bych je možná mohl brát taky, i má rodina.“
Nestačila dost rychle zatajit reakci a on zaznamenal něco divného v jejím výrazu. „To nebude nutné, pane. Je to zvláštní směs, sestavená na míru Salvadorovi. Jestli chcete, mohu předepsat podobné doplňky pro vás a vaši rodinu.“
Nevyzvídal nic víc, ale viděla, jak se mu kolečka v hlavě otáčejí. Zhomová dostala strach, že vzbudila jeho podezření, a ukončila setkání, jak nejrychleji a nejzdvořileji to šlo.
 
Roderick se nemohl zbavit nepříjemného podezření, a tak se zahloubal víc do minulosti doktorky Zhomové. Díky svému imperiálnímu mandátu získal její cestovní záznamy, které byly podivně nejasné – mnoho cest podnikala za nezvyklých okolností a do míst, jež nedávala smysl. Začínal si myslet, že Zhomová skrývá nějakou nekalou činnost, což ho znepokojilo ještě víc.
Zjistil, že je nejen sukovská správkyně a nadaná lékařka, která graduovala s výbornými výsledky (i když málokdy praktikovala medicínu na pacientech), ale také bývalá studentka školy Sesterstva na Rossaku, i když před čtyřmi desítkami let náhle školu opustila.
Pomyslel na podezřelé jednání Sestry Perianny a její záhadný odchod z manželčiných služeb. A on s bratrem poslali Annu k Sesterstvu jako novou akolytku, aby ji chránilo a vedlo. Co když jí tam naočkují své názory?
Bude muset být ve střehu.
Ten den povečeřel s bratrem v soukromí, věděl, že Salvador dává přednost rozhovorům ve dvou před nákladnými a vyčerpávajícími veřejnými hostinami. Bratři si dali prosté, ale lahodné jídlo sestávající z pečeného kuřete, rýže a zeleniny. Na Salvadorovu žádost bylo všechno pečlivě otestováno na přítomnost jedů.
Když imperátor vytáhl malou ampulku naplněnou průhlednou medově zbarvenou tekutinou, zadržel ho Roderick, než ji stačil vypít. „Co je to?“
„Vitamínový doplněk, který mi dala doktorka Zhomová. Prý se po tom budu cítit jako nový člověk, zdravější a energičtější. No, už je to dlouho, co jsem se naposled cítil normálně.“
Roderick se zamračil a natáhl ruku. „Můžu?“ Salvador mu ampulku podal, Roderick ji zvedl ke světlu a uvažoval. „Než si to vezmeš, rád bych to nechal otestovat.“
„Otestovat? Proč? Předepsala mi to má osobní lékařka. Sám jsi ji vybral.“
„Chci si být jistý. Kuchyňskému personálu bychom měli taky věřit, a přece si necháváš všechno jídlo zkontrolovat. Máme být s léčivy méně ostražití?“
Salvador se zamračil. „To asi ne.“
Roderick si vložil ampulku do kapsy. „Víš, že na tebe pořád dávám pozor, Salvadore.“
„Někdy si myslím, že jsi jediný, ať už si to zasloužím, nebo ne.“
Roderickovi se nad bratrem sevřelo srdce, když viděl tu bolest a prázdnotu v jeho tváři. „Jistěže si to zasloužíš.“
 
Protože Tabrinina přítomnost Salvadora rozčilovala, trávila císařovna spoustu času v Roderickových kancelářích a neodbytně se vyptávala na imperiální zástupce a různé ministry a vyslance.
Roderick věděl, že Tabrina studuje ty povinnosti, aby našla odpovídající pozici pro sebe, ať už jí ji Salvador přidělí, nebo ne. Čím víc naléhala na imperátora, tím byl zatvrzelejší. Roderick chápal bratra mnohem víc než císařovna.
Nešlo o to, že by Salvador manželku považoval za neschopnou. Vládní posty a vyslanecké pozice chápal jako odměny, udělované za služby, nebo zboží, které se prodávalo náležitě vlivným lidem. Dát takovou práci vlastní ženě by byla promarněná příležitost.
Teď se Tabrina nakláněla k Roderickovi v jeho kanceláři a studovala dva nové výnosy zpracované Salvadorovým jménem. Dveře byly zavřeny kvůli „důvěrným informacím“, jak řekla císařovna. Choval se trpělivě, jak jen to šlo, i když se k němu nakláněla trochu moc a používala trochu příliš feromony vylepšený parfém – jistě ne kvůli Salvadorovi.
Odstrčila výnosy, i když je Roderick ještě nedočetl. „Hodně se mluví o tom, že bych měla porodit imperiálního dědice,“ poznamenala.
„A je to tak správně. Salvadorův syn bude následníkem trůnu a lid to čekání už unavuje.“ Vzhlédl k ní. „Máš povinnosti k Impériu, Tabrino.“
„Můžu porodit Corrinům dědice…, ale oba víme, že ty bys byl lepší imperátor. Jsi chytřejší, líp vypadáš.“ Tabrina promluvila neuctivě: „Proč se jako první narodil Salvador? Je to jako genetická ruleta, a ty jsi prohrál.“
„On je imperátor,“ odsekl Roderick a naježil se.
„Mohla bych odnosit tvého syna,“ řekla rychle, zastřeným hlasem. „Nikdo by se nikdy nedozvěděl, že jsi mě přivedl do jiného stavu ty, ne Salvador. Ani testy DNA by to neodhalily. Nikdo by to nezpochybnil.“
„Já bych to zpochybnil. A jestli s bratrem nespáváš, zpochybnil by to i on.“ Roderick se zvedl a obešel stůl, aby se dostal od Tabriny dál. Zakabonil se a obrátil se k ní. „Ty jsi císařovna. Spokoj se s tím. Já už mám manželku i rodinu. Nepotřebuju být něco, co nejsem.“
„Ale je to něco, co jsi!“ namítla Tabrina a Roderick zvedl ruku, aby zarazil další rozhovor. Jeho recepční prudce otevřela dveře a Tabrina na starou ženu vyjela: „Žádali jsme, abychom měli klid. Rušíte nás.“
Žena si císařovny nevšímala a soustředila se na Rodericka. Napadlo ho, jestli náhodou tajně neposlouchala. „Princi Rodericku, dal jste mi přímé instrukce, abych vás uvědomila v okamžiku, kdy dorazí výsledky té chemické analýzy.“
Roderick jí poděkoval. „Ano, to je pravda. Císařovno Tabrino, myslím, že jsme tady skončili. Toto je důležitá a soukromá záležitost.“ Tvrdě si ji měřil, až se konečně poddala a pokusila se s důstojností vyjít z jeho kanceláře…
Když si Roderick přečetl výsledky testů vitamínových doplňků, které Zhomová předepsala Salvadorovi, vydal se rovnou za bratrem. Udělali závažnou chybu a musí ji co nejrychleji napravit.
O pár chvil později se Roderick objevil v imperátorově soukromé pracovně, propustil stráže u dveří, hrstku poradců a písařů, kteří mu pomáhali. Salvador na něj zezdola zamžoural. „Co se to děje, Rodericku?“
Zavřel dveře, aby byli sami, a řekl: „Bratře můj, odhalil jsem spiknutí proti tobě.“
Lidský mozek je křehký nástroj, snadno poškoditelný a lehce zneužitelný.
Výstraha sukovské lékařské školy
 
Anna Corrinová přežila, ale celé dny zůstala v kómatu, nereagovala na žádnou léčbu, nevykazovala známky vědomí. Nebyla mrtvá, ale v Sesterstvu vládly obavy, bálo se budoucnosti celého řádu.
Imperátorova sestra byla impulzivní a nerozumná – hlavně proto byla poslána na Rossak. Ctihodnou matku Raquellu ta událost rozčilila, ale neviděla důvod obviňovat Valyu, která na Annu dostatečně nedohlížela, a tak bezděčně dívce umožnila udělat něco tak nepředstavitelně hloupého. Sesterstvo nehledalo obětní beránky – hledalo řešení.
Nešťastná corrinská dívka ležela v posteli na hlavní lékařské klinice, nepříjemně blízko místu, kde byly udržovány při životě neúspěšné Sestry ve vegetativním stavu. V sousedních střežených pokojích zůstávaly pod přísným dohledem přeživší ženy s poškozeným mozkem. Raquella chtěla okamžitě povolat doktorku Ori Zhomovou, přivléct ji ze Salusy Secundus, aby zjistila, jestli se nedá Anně nějak pomoci… ale Ctihodná matka ještě nebyla připravena dát imperátorovi vědět, co se stalo.
Možná je ještě čas. Musí být velice opatrná.
Sama Dorotea proležela během své proměny celé dny v bezvědomí, takže se Raquella ještě nevzdávala naděje. Ale Dorotea byla silná, dobře vycvičená a odhodlaná… zatímco Anna Corrinová nic z toho nebyla. Annin současný stav znamenal bezpříkladný problém a ani všechny životy z Raquelliných zděděných vzpomínek nedovedly poradit, jak uniknout jistým imperiálním následkům.
Sestra Valya si vzala tu tragédii osobně. Každou volnou hodinu trávila u Annina lůžka, mluvila k ní, hladila dívku po ruce, pokoušela se ji přivést zpátky k vědomí. Když Raquella to odpoledne vešla do pokoje, vypadala Valya bledá a vylekaná. „Už se to imperátor Salvador dozvěděl? Jak myslíš, že bude reagovat?“
„Poslal nám sem svou sestru na hlídání. Až se o tom dozví, bude Sesterstvo ve vážném nebezpečí. Pokud se z toho kómatu neprobere.“
Valya přimhouřila oči a těžce polkla. „A co kdyby se nikdy nedozvěděl, co se stalo? Mohly bychom říct, že to byla tragická nehoda, že ji při výcviku v džungli napadl nějaký predátor, nebo že spadla z kluzké stezky na útesu jako Sestra Ingrid.“
„Ale ona není mrtvá, dítě, a i kdyby byla, to není vhodná omluva. Měly jsme ji na starosti.“ Zavládlo dusné ticho, obě shlédly na dívku, ani jedna nic neříkala.
Anna najednou zhluboka vydechla a posadila se na lůžku zpříma. Otevřela oči a rozhlédla se, ale jako by okolí nevnímala. Ústa se jí pohnula, vyšly z nich tiché nesrozumitelné zvuky, postupně sílily – až si Raquella uvědomila, že to zní jako hlasy zděděných vzpomínek, které se jí samotné honily hlavou, jako by je Anna vedla jako kanál. Zdálo se, že přeříkává desítky nesmyslných překrývajících se rozhovorů současně.
Raquella zavolala Sestry ošetřovatelky. Otřásla se při pomyšlení, že Annin pokus prodělat transformaci ji možná nenávratně poškodil jako některé z dalších dobrovolnic, které selhaly.
Možná by bylo lepší, kdyby umřela.
 
Celý další víkend mentat Karee Marquesová a několik dalších Čarodějek Annu sledovaly, ošetřovaly ji, pečovaly o ni. I když se Anna probudila, možná se nikdy nezotaví a Raquella věděla, že už to před imperátorem nemůže dlouho tajit. Chtěla tomu ale aspoň lépe porozumět, než to oznámí.
Pozvala si Valyu a Doroteu – Ctihodnou matku Doroteu –, aby si vyslechly hlášení Čarodějek. Karee Marquesová vypadala nesmírně rozrušená. „Ty Anniny neuspořádané hlasy většinou utichly, ale objevují se v útržcích a nakonec se vytratí. Když chrlí části vět, nejsou to vždycky ozvěny zděděných vzpomínek – někdy odříkává fakta, náhodné útržky učiva jako třeba historické seznamy, jako by se z ní ty informace lily ven. Vykazuje chování člověka, jakému se kdysi říkalo idiot savant. Obsáhne neuvěřitelné množství podrobností. Možná by mohla být užitečná, kdyby se naučila ovládat mohutné toky informací.“
Sestra Esther-Cano, nejmladší z čistokrevných Čarodějek, se ozvala: „Netušíme, jak je to možné, ale Sestra Anna se stala expertkou na technologii cestování zakřiveným prostorem. Odříkala spoustu informací o všech aspektech konstrukce lodí a operací, včetně spletité Holtzmanovy matematiky a navigačních komor.“
Karee přikývla. „Ověřily jsme ty podrobnosti, jak jsme dokázaly, a neobjevily jsme žádné chyby. Zdá se, že ví ještě víc, než uvádějí publikované záznamy… dost možná tajné informace, jaké má jenom Venport Holdings. Je těžké odpoutat ji od takových věcí i jen k tomu, abychom ji nakrmily.“
Raquella sepnula ruce před sebou na stole. „Je schopna rozumně mluvit o něčem jiném?“
Karee zavrtěla hlavou. „Zdá se, že ji nezajímá nic než zakřivování prostoru – zatím. Prý postaví vlastní loď a stane se kormidelníkem, aby odsud mohla navěky uniknout.“
„Vůbec se netají s tím, že to tu nenávidí,“ přidala se Sestra Esther-Cano. „Od začátku na Rossak nechtěla, byla k tomu donucena.“
„Předtím byla citově nevyrovnaná,“ upozornila Valya nervózně, „ale tohle působí úplně jinak. Nahlásila jsem ty její známky duševních zvláštností, například jak dokázala manipulovat pohyby červů v bludišti. Taky tvrdila, že uměla ovlivňovat růst mlhodřeviny v palácových zahradách. Možná má nějaký zvláštní druh duševní obrany, který neznáme.“
Dorotea varovala: „Já imperátora Salvadora znám, tohle nepřijme dobře. Dovede se rychle rozzuřit a obviňovat. Musíme mu ten problém podat nesmírně opatrně.“
Raquella si připadala jako mučedník. Sklonila hlavu. „Já jsem Ctihodná matka Sesterstva. Já jsem přijala Annu Corrinovou do péče a já slíbila, že ji ochráníme. Proto se osobně vydám na Salusu Secundus a oznámím jim tu strašnou zprávu. Anna mě do paláce doprovodí, ale já vezmu vinu na svá bedra, vypovím celou pravdu a požádám o pochopení. Možná tak zachráním Sesterstvo, i když mě to bude stát život.“
Dorotea se napřímila a Raquella vycítila změnu v jejím chování, jako by se hodlala chopit vlády nad situací. „Ne, babičko. Mě Corrinové už znají a uznávají mě. Možná se mi to podaří zachránit. Cení si mých služeb – měla bych jet já. Možná se mi tu zprávu podaří citlivě předat.“
„To ti nemůžu dovolit,“ protestovala Raquella.
„Jsem teď Ctihodná matka.“ Dorotea mluvila vyrovnaně, ale byl v tom znát vzdor. „Nemusíš mi nic dovolovat. Udělám, co musím.“
Navzdory svým protestům si Raquella uvědomovala, že má Dorotea pravdu. Bylo to nejlepší řešení. Vadila jí ta nekázeň, ale Dorotea vážně provedla mnoho Sester procesem proměny ve Ctihodné matky… což se Raquelle nedařilo. A pečlivým výběrem kandidátek si Dorotea posilovala vlastní mocenskou základnu v řádu. Byla ctižádostivá, očividně toužila po vedení Sesterstva a výprava na Salusu by jí v tom dobře posloužila. Hraje snad nějakou mocenskou hru? Pokud ano, pak je to riskantní hra.
Nakonec Raquella s povděkem souhlasila. „Dobře, jeď tedy na Salusu a vezmi Annu s sebou. Tvá minulost u Corrinů je možná naše nejlepší naděje.“
 
Valya doprovázela Annu Corrinovou a Doroteu spolu se dvěma novými Ctihodnými matkami po polymerizovaných korunách stromů do oblasti, kde přistávaly raketoplány. Anna byla poddajná a spolupracovala, i když pořád mumlala proud nesrozumitelných vět. Pohled měla nepřítomný, výraz prázdný.
Raketoplán byl připraven k odletu. Dvě Ctihodné matky pomohly Anně na palubu a Valya se s ní nervózně rozloučila, což dívka nevnímala. Než Dorotea vstoupila na rampu, obrátila se k Valye. „Nastal čas, aby ses rozhodla. Budeš na mé straně, až se vrátím? Raquella není jediná, kdo slyší hlasy zděděných vzpomínek. Mnoho z nás teď zná pravdu historie a tady se nedozvídáme přesnou verzi událostí. Ctihodná matka Raquella podstoupila hrozná rizika, ohrozila naše duše – lidské duše! – kvůli vlastním ambicím. Já nesmýšlím jako ona a neudělala bych stejná rozhodnutí, zvlášť ve věci těch jejích milovaných chovných programů!“ Znechuceně si odfrkla. „Já vím o všem, protože mezi tím, co žije v mé mysli, mám i některé Raquelliny vzpomínky. Až o tom informuju služebníky a ti dorazí hledat skryté počítače, o nichž obě víme, že jsou tam nahoře v jeskyních, budeš můj spojenec, nebo nepřítel? Pečlivě si to rozmysli.“
Valya ztuhla a cítila, jak jí naskakuje husí kůže. „Složila jsi přísahu Sesterstvu. Nemůžeš ten svazek jen tak porušit.“
Dorotee zatepala na spánku žilka. „Jsme lidské bytosti a každá z nás má vyšší poslání ničit myslící stroje. Teď znám pravdu a slyším křik všech těch generací utlačovaných Omniem. Došlo k tomu vinou arogance, lidé si mysleli, že ovládnou technologii, kterou sami stvořili a uvolnili. Nedopustíme, aby se to opakovalo! ‚Nestvoříš stroj k obrazu lidské mysli.‘“
Valya zanotovala: „Lidská mysl je svatá.“
O pár chvil později Dorotea nastoupila do raketoplánu a zavřela za sebou průlez.
Některé věci jsou moc velké na to, aby se schovaly.
Anonymní rčení
 
Krajina kolem sídla služebníků připomínala Gilbertusovi obrázky staré Země v jejích prastarých dobách, zvlněné zelené kopce, budovy statků rozeseté po krajině, pastviny s ovcemi, kozami a kravami. I ta zvířata dokonce pocházela ze Země. Scéna měla příchuť starého Van Goghova obrazu, který Erasmus miloval, Chalupy v Cordeville.
Gilbertus a Manford Torondo si vychutnávali přepychovou snídani pod širým nebem u soukromého domku vůdce služebníků, sestávající z čerstvých produktů farem a mlékáren.
Díky té mohutné výpravě, která se měla brzy vydat do thonariských loděnic, byl Manford překvapivě hovorný. „Pokud je váš odhad správný, řediteli, zaznamenáme velké vítězství – přesně to, co potřebuji, aby to mým stoupencům vlilo novou krev do žil. Uděláme dobrou věc pro lidstvo. Jsem rád, že u toho budete a uvidíte to.“
Mentat si dal záležet, aby nedal navenek nic znát, a jedl, i když neměl hlad. „Mám radost, že považujete výsledky mého odhadu za cenné. Ale raději bych tu flotilu nedoprovázel. Nejsem žádný voják a nemůžu opustit své závazky ve škole. Musím koordinovat důležité výukové programy.“
Paměťové jádro ukryl jako obyčejně v kanceláři, rozloučil se s nezávislým robotem a opustil ho se stísněným pocitem. Nerad nechával Erasmovo jádro o samotě, ale neměl na vybranou. Manford si ho povolal. Gilbertus si uvědomil, že v jistém smyslu slouží dvěma různým pánům a oba jsou mrzáci.
Vůdce služebníků se nad tou odpovědí zamračil. „Nechcete být s námi, vidět, jestli se váš mentatský odhad potvrdí?“
Gilbertus nezakolísal. „Já vím, že se nemýlím.“
„Pak vás tam chci mít z vlastních důvodů,“ nařídil mu Manford. „Pro případ, že by byl nutný nový výpočet.“
Mentat věděl, co by mu poradil Erasmus, a tak se s tím smířil a nedal najevo nesouhlas.
 
Gilbertus si připadal naprosto nemístně, když stál na pódiu vedle Manforda Toronda. Na rozlehlém travnatém poli před plavidly, připravenými vzlétnout k oběžné dráze, se shromáždili jásající služebníci. Beznohý muž seděl v nosítkách, jejichž tyče spočívaly na ramenou dvou mužů; mistryně meče stála vedle jako strážná socha.
Manford zářil, když se díval do davu. Pohlédl na Gilbertuse. „A teď, jak jsem slíbil, je čas smazat skvrnu z vašeho jména, řediteli Albansi, a ukázat všem těm lidem, že je vám odpuštěno, že jste cenný stoupenec, jehož věrnost se nedá zpochybnit.“ Dav jásal.
Gilbertuse ta chvála nijak nehřála, na rozdíl od toho, když ho ocenil Erasmus. Ale předstíral, že ano, koneckonců měl radost ze zachránění pověsti mentatské školy.
Manford zvedl obě ruce do výše, aby uklidnil dav, a křikl do zesilovačů: „Díky mentatské analýze Gilbertus Albans objevil místo, kde se můžou skrývat nejrozsáhlejší loděnice, jaké kdy zkonstruoval ďábelský Omnius. S naší rozšířenou flotilou vymažeme další sněť zbylou po myslících strojích. Pojďte sem, Gilbertusi. Ať si lidé prohlédnou mentata, který odhalil náš příští cíl.“
Z bouřlivého aplausu Gilbertus poznal, že tento muž může říct cokoli a lidé tím budou nadšení. I když mu ta pozornost nebyla příjemná, popošel o krok dopředu a stanul všem na očích, zatímco Manford dál mluvil k davu.
„Vinou nešťastného nedorozumění někteří lidé nedávno zpochybnili ředitelovu oddanost naší věci. Odložme tyto pochybnosti. Učenci se někdy nechají unést teorií, kdežto praví bojovníci se soustředí na praxi. Tento muž dělá obojí. Přísahal nám věrnost a jeho skvělá mentatská škola je důkazem, že nás hodlá navěky osvobodit od myslících strojů.“
Gilbertus nemohl jinak než stát uprostřed těch ovací a přijímat chválu. Anari Idaho mu podala svůj meč, aby s ním mohl máchnout před davem, což lid nadchlo ještě víc. Chápal, co od něj očekávají, a měl na paměti Erasmovo nabádání, aby udělal všechno, aby od sebe odvrátil podezření, a tak houkl do toho ryku: „Do hvězdné soustavy Thonaris!“
Coby mentat, zvyklý na hluboké uvažování a dlouhé přemýšlení před každým činem, se cítil nesvůj z toho buřičského vůdce, jenž o spoustě věcí rozhodoval citem. Zdemolování opuštěných loděnic nebude pravý střet, který by vyžadoval mentatské bojové odhady, ale Gilbertus věděl, že až to místo bude zničeno, pozornost se přesune a služebníci se soustředí zas na něco jiného.
Ano, vždycky budou mít něco na mušce, a Gilbertus tím cílem být nechtěl.
Vztek, zoufalství, msta, lítost, odpuštění. Je těžké shrnout osud člověka jediným slovem.
Vorian Atreides, 
soukromé deníky, období na Arrakis
 
Pouštní lidé ho chtěli zabít – o tom Griffin nepochyboval. Dokázal bojovat muž proti muži, uměl se bránit… ale nedokázal by porazit celý kmen.
Bylo to deset let, co Valya skočila do ledového moře, aby ho zachránila, a skoro stejně dlouho, co ji zachránil před opilými námořníky. On a sestra byli dobrý tým, tým, který přežije, ale teď nebyli spolu, aby si mohli pomáhat. Zvláštní bylo, že se bál víc o ni než o sebe, a doufal, že snese tu ztrátu, kdyby tady na tom pískem bičovaném světě zemřel.
Fremeni ho proti jeho vůli unesli do tohoto úkrytu a teď, když dostali odpovědi, ho jen tak nevrátí do Arrakis City s úsměvem a omluvou. Naíb nařídil svým stoupencům, aby pustili Griffina a Voriana Atreida do pouště. Griffin měl ale podezření, že si to rozmyslí a podříznou mu krk, vysají mu krev a vezmou si jeho vodu pro kmen. Tolik se naučil za svého krátkého pobytu na Arrakis. Vzpomněl si, jak zdatně lidé v té postranní uličce zabili zloděje a odnesli jeho tělo. Pouštní lidé nepovažovali cizince za nic víc než za chodící žoky vody.
Věděl, že by jim prošlo, kdyby ho zabili, ať by to provedli jakkoliv. Nikdo by si nevšiml, že muž z Lankiveilu zmizel ze svých pokojů – jeho bytný by prostě usoudil, že utekl bez placení.
Griffin se už chystal vrátit na svou ledovou domovskou planetu a použít zbývající peníze na cestu… ale podivným řízením osudu našel v poslední chvíli Voriana Atreida. Bylo to aspoň částečné vítězství, jaké Valya chtěla – ale Griffin se nedostane domů, aby o tom mohl někomu povědět.
Pokud se mu nepovede uniknout. Griffin nesnesl pomyšlení na to, že už nikdy nepromluví s rodinou. A to ho nakonec přimělo k akci. Musí jim všem vypovědět, co zjistil, zvlášť Valye. Kvůli tomu musí přežít.
Pouštní lidé vedli tvrdý život a brali si, co potřebovali… a tak to bude od nynějška dělat i Griffin, bude řídit vlastní osud. Jestli ho chce naíb tak jako tak zabít, pak půjde Griffin do pouště, kde bude mít aspoň malou šanci na přežití.
Fremeni postavili před jeho jeskyni jenom jednoho znuděného strážného, věřili, že nekonečné písky kolem tvoří vězení, z něhož cizinec nedokáže uniknout. Griffin zakňoural, předstíral, že je mu zle, zavolal hlídače, aby přišel za ním. „Štír! Bodl mě!“
Když muž s rozezleným a netrpělivým výrazem vešel do cely, Griffin se prudce otočil, vší silou ho ostře sekl rukou do místa mezi krkem a ramenem a omráčil ho. Fremen se pokusil zareagovat, trhl sebou dozadu, ale úderu se nemohl vyhnout. Nečekal takovou bojovou zběhlost od někoho, koho považoval za slabého cizince. Zhroutil se na zem.
Griffin těžce oddechoval a potil se. Vlastním páskem muže spoutal a nacpal mu do pusy roubík z kusu látky z lůžka. Pak se potmě vykradl z jeskyně a plížil se po kamenných chodbách.
Prošlo několik fremenů, ale on se držel ve tmě a počkal, až na chodbách zase zavládne klid. Věděl, že by sestra chtěla, aby našel Vorianovu celu, zabil toho muže ve spánku a unikl. Griffin ale netušil, kde nepřítele drží. Prozatím mohl jenom doufat, že se dostane pryč a přežije tu těžkou zkoušku v poušti… aby se dostal domů k rodině.
Našel zásobní cisternu, kde si fremeni uchovávali společné zásoby vody, pečlivě měřené, ale nehlídané. V jejich kultuře byli zloději vody nenáviděni víc než vrahové – ale protože pouštní muži Griffina unesli a možná pořád chtěli ukrást jeho tělesnou vodu, cítil se v právu vzít si vak a litrožon vody. Na kamenné polici se zásobami poblíž vnějších dveří s vlhkostní pečetí našel taky balíček výstroje s maskou a kompasem.
Zamířil ven, doufal, že najde ve vyprahlé pustině nějakou malou osadu nebo sklizňovou operaci. Uvědomoval si, že nemá valné vyhlídky. V poušti se dá umřít mnoha způsoby.
 
Vor ležel a nespal, hleděl na hrubé kamenné stěny a nahlížel do své minulosti a svědomí. Když noční hlídky spustily poplach, seskočil z tvrdého kavalce a odsunul závěs na dveřích. Byl si jistý, že se vrátil Andros s Hylou. Bojoval by s nimi – lépe umřít v boji proti opravdovému nepříteli než být vyhnán fremeny.
Išanti doběhla do jeho jeskyně, než stačil vyjít na setmělou chodbu, a vypadala, že se jí ulevilo, když ho vidí. „No, aspoň jste nebyl tak šílený, že byste utekl s ním.“
„S ním? Kdo utekl?“
„Ten muž od Harkonnenů ukradl vodu a zmizel do pouště… i když netuším, co si tam chce ten blázen počít.“
Ve Vorově mysli zapadlo všechno na místo jako soukolí hodinového strojku. „Co může ztratit? Stejně jste ho chtěli zabít.“
„Teď, když nám ukradl vodu, přesně to uděláme.“
Vor byl už v pohybu. „Zastavíme ho. Nemůže se dostat daleko. Naíb pošle lidi pátrat, zachráníme ho – a sebereme mu tu vaši vzácnou vodu.“ Ne že by to od nich čekal.
Než stačila odpovědět, potkali Šarnaka. Tvář měl ve slabém světle napjatou jako zaťatou pěst. „Teď vidíme, jak cizinci oplácejí naši slušnost.“
Vor odpověděl jízlivým úsměvem. „Slušnost? Hodili jste mu na hlavu kapuci, omámili ho a unesli ho z pokoje. Vyhrožovali jste, že nás oba popravíte. Máte podivnou představu o slušnosti.“
Išanti se zasmála. „Ten muž vám přísahal krevní mstu, a vy se tu za něj přimlouváte? Jste zvláštní člověk, Voriane Atreide.“
„V životě není nic jednoduchého.“ Od tvrdého rozhovoru s mladým Harkonnenem Vor hodně uvažoval o tom, co udělal Abulurdovým potomkům. Vinit a trestat celou rodinu za hříchy praděda byla nespravedlnost. Jeho vlastní otec Agamemnon byl jedním z největších zločinců lidstva a Vor odmítal přijmout vinu za ty zločiny. Nezasloužil si to ani Griffin Harkonnen.
Vor věděl, že by měl přinejmenším splnit slib a očistit jméno Xaviera Harkonnena. Možná by mohl taky zajet na Lankiveil za Abulurdovými potomky; necítil vůči nim žádnou zášť. Říkal si pro sebe: „Když žiješ celá staletí, máš spoustu času udělat věci, kterých lituješ.“
Teď, když naivní Griffin utekl do pouště, měl o něj Vor upřímnou starost. „Musíme ho najít a přivést zpátky. Pak se rozhodnete, co s námi uděláte. Vezměte si moji vodu, když musíte, ale ne jeho. Nechci, aby dál platil za to, co jsem napáchal já.“
„Je to bláznivý cizinec a měli bychom nechat červy, aby ho zhltli,“ vyštěkl naíb Šarnak.
Išanti zavrtěla hlavou. „Ukradl fremenům vodu a zásoby. Přinejmenším tohle vrátí. Má-li takovou chuť umřít, ať to udělá a neplýtvá přitom naší vodou. Vypravíme se za ním s Vorem spolu.“
 
Vzali si Išantin kluzák, ale Vor trval na tom, že bude řídit. Pouštní žena povytáhla obočí. „Víte jistě, že to zvládnete?“
„S takovými věcmi jsem létal několik vašich životů.“ Vznesli se z hradby útesů a stoupali do měsícem osvětlené noci. Vor vyhlížel do písečné pustiny. „Nebude se pokoušet zamést stopy – neví jak. Bude se prostě snažit utéct.“
Netrvalo dlouho a zahlédli stopy Griffinova průchodu. Když opustil linii skal, vydal se přes duny vyplňující velkou pánev. Na západním obzoru, asi tak dvacet kilometrů daleko, rozeznal Vor další řadu hor. Griffin utíkal přímo k nim, jako by doufal, že toho úkrytu dosáhne před svítáním. Urazil už asi tři kilometry, nechával za sebou v měkkém písku dlouhou linii stop jako stonožka.
„Váš nepřítel je hloupý, Voriane Atreide,“ ozvala se Išanti. „Má štěstí, že při všem tom škobrtání ještě nepřivolal písečného červa.“
Během doby, kterou Vor strávil u sklizňové posádky, ho starý Calbir naučil, po čem se má přesně dívat. V měsíčním světle na zvlněné písečné pláni zahlédl chvějící se vlnku na povrchu, stíny pulzující v soustředěné vlně. „Přivolal.“ Vor přidal rychlost. „Musíme ho zachránit.“
„Já věděla, že to řeknete.“ Išanti ukázala na západ. „Míří ke strmému měkkému přesypu – tam přistát nemůžeme. Vidíte to údolí na východě? Vysaďte mě na kraji těch dun.“
„Co tam budete dělat?“
„Přilákám pozornost červa. Zakružte nízko nad zemí a já vyskočím. Pak můžete zaletět zpátky a sebrat toho idiota, než přijde Šaj-hulúd.“ Išanti sebrala vak připevněný na stěně kokpitu a přidržela se rámu dveří.
Zamířil směrem, který si vyžádala, a zeptal se: „Zvládnete to?“
Odfrkla si. „Už jste mě viděl povolávat červa. Nic se mi nestane.“ Otevřela průlez a věnovala mu úsměv. „Pospíchejte, nemáte moc času. Pokud nezachráníme vašeho kamaráda, přijdeme o všechnu tu vodu a naíb Šarnak se bude zlobit.“ Zasmála se vlastnímu krutému vtipu. Pak, jakmile zpomalil, vyskočila z letadla a přistála přikrčená v měkkém písku. Vor zakroužil a viděl ji, jak loví ve vaku a vytahuje potřebné předměty.
Mladý Harkonnen slyšel, jak se blíží letoun, a teď i on uviděl červa, prodírajícího se suchou vlnou písku k němu. Vynořila se půlka obrovské hlavy, otevřená jáma chřtánu nabírající písek.
Vor zrychlil, ale netušil, jak stačí Griffina včas zachránit, když nemůže přistát na příkrých dunách.
Najednou červ změnil směr a vyrazil jako býk tam, kde čekala Išanti. Musela použít některý z fremenských synkopických přístrojů, který vysílal vibrace do písku.
Vor objevil místo k přistání v údolí mezi dunami. Griffin zaváhal, pak klopýtl, svezl se po duně a pospíchal k letounu. Možná si přál zemřít v poušti, ale při pohledu na nestvůrného červa si to rozmyslel.
Harkonnen prudce rozrazil průlez letounu, aby se vyškrábal na palubu, a zarazil se, když uviděl Vora. „Vy! Proč jste za mnou letěl?“
„Abych vás zachránil. Nebylo moc lidí, kterým by se do toho chtělo.“
Griffin se vytáhl nahoru se sprškou písku a prachu a zavřel za sebou průlez. „Měl jsem si takový kluzák ukrást,“ zavrčel a díval se na univerzální ovládací pult. „Pak bych se nemusel obtěžovat s vámi.“ Posadil se na sedadlo druhého pilota.
Vor se smutně usmál.
„Myslíte si, že to znamená, že jsem vám odpustil?“ zeptal se Griffin a oprašoval si písek z kníru a bradky.
„Tak daleko jsem neuvažoval. A teď buďte zticha. Musím se soustředit, abych mohl zachránit přítelkyni. Riskovala život, aby od vás toho červa odvrátila.“
Vzlétl vysoko, bál se, že hluk motoru červa přiláká, pak se snesl, jakmile uviděl Išanti, klopýtající na vršku dlouhé duny a vzdalující se od místa, kam zarazila rytmicky bušící nástroj. Nepravidelně, jakoby přerušovanými baletními kroky běžela pouštní žena k rovné kotlině mezi dunami, do místa, které jí nenabízelo větší úkryt než duny samotné. Vor viděl, že ji tam může lehce nabrat, zatímco se bude červ zabývat dunícím zařízením.
Zakroužil a hledal stabilní místo k přistání v kotlině, Išanti běžela šikmo po přesypu k němu. Najednou klopýtla v políčku bílého písku, bledé skvrně na dunách. Písek se pod ní začal čeřit, převalovat se a rytmicky bušit. Vor si vzpomněl na jednu z trpělivých Calbirových lekcí o nebezpečích Arrakis, o dunivém písku. Išanti si toho měla všimnout, ale jak utíkala, sledovala letoun. Část duny vydala sérii pronikavých ran, jak se stlačená zrnka písku převalovala a hlasitě usazovala.
Dunivý písek byl mnohem hlučnější než buchar a Vor viděl, jak se červ rychle blíží. Išanti ho viděla taky, ale vězela už v písku až po pás. Prach ji obalil jako sající bahno a Vor si netroufal přistát nikde blízko, protože by se letadlo mohlo v pohyblivém písku utopit.
Z písečné stěny se vynořila červova hlava jako beranidlo, přilákaná vibracemi dunivého písku.
Išanti křičela. Viděl v její tváři paniku.
Griffin byl zděšený, oči jako dva koláče. „Ona to nezvládne!“
Vor nasměroval letadlo dolů. „Myslím, že se dostanu blízko. Hoďte mi to lano z výbavy.“ Letoun se přiblížil. Griffin rozmotal lano a podal ho Vorovi. „Teď ho přivažte ke sloupu.“
Než se letoun snesl k osamělé ženě, lapené v poušti, pozoroval Vor, jak slepé zvíře vyráží kupředu. Viděl to, ale nechtěl si přiznat, že to nestihne. Išanti se pokoušela vyprostit z prašného písku, který ji zradil.
„Co chcete dělat?“ vyjekl Griffin. „To nevyjde. Ten červ –“
„Vemte to pitomé řízení!“ vyjekl na něj, a jakmile Griffin popadl řídicí páku, rozrazil Vor průlez a naplno ho otevřel. Nápor větru ho málem vytáhl z pilotního sedadla, ale přidržel se ukotveného provazu. Kluzák se hnal nad pískem, mířil přímo na útočícího červa.
Vor si omotal provaz kolem ramen, vyklonil se z průlezu a visel ve volném suchém vzduchu. Motory letadla řvaly, ale on zaburácel ještě hlasitěji. „Išanti! Chyťte se mě za ruku!“
Griffin klesl níž a Vor se svěřil lanu, pověsil se a natáhl ruku.
Červ se vysoko vztyčil, razil si cestu pískem. Išanti se natáhla, ale viděl, jak ochabla, když pochopila, že to Vor nedokáže, že se k ní nedostane dost blízko. Červ ji spolkne a zničí i kluzák, ale Vor se nemínil vzdát.
Rozhodla to za něj. V poslední chvíli svěsila ruku a vymrštila se z písku po duně, směrem od blížícího se letadla.
„Ne!“ vykřikl Vor, ale Išanti to udělala schválně, aby se obětovala.
Klouzající písek a valící se tělo Išanti červa malinko odvrátily. Statečná žena se snažila zvednout z písku, obrátila se a stanula proti nestvůře. Vora a letounu si už nevšímala, smířila se se svým osudem. Zvedla obě ruce, zda v odporu nebo v modlitbě, to Vor nepoznal.
Klátil se v průlezu, neschopen zastavit netvora, křičel na Išanti, prosil ji, ale slova mu vázla v krku.
Se zaduněním se písečný červ vztyčil přímo před ní a Griffinovi se taktak podařilo vyhnout se vrcholku duny. Červ zhltl Išanti a zavrtal se i s ní do písku. Razil si cestu pryč a na místě, kde před chvílí stála pouštní žena, zbyl jen drobně zčeřený písek.
Vor ochable visel z letadla, dokud Griffin nevytáhl provaz a s ním i jeho zpátky dovnitř. Pak se Vor chopil řízení a nabral výšku. Až za chvilku si všiml, že se blíží čtyři další kluzáky fremenů a obkličují je. Naíb Šarnak tedy poslal i další, ale pozdě. Viděli všechno.
Griffin neříkal nic. Byl zaražený a zahanbený.
Pouštní letka se přiblížila k Vorovu kluzáku. Nepokoušel se uniknout. Obrátil plavidlo a následoval je zpátky k jeskynnímu sídlišti. „Obětovala život, aby nás zachránila,“ vydechl. „Vracíme se zpátky k fremenům.“
Na uzavření rakve někdy není třeba mnoho hřebíků.
Imperátor Jules Corrino
 
Imperátor Salvador Corrino nerad přihlížel mučení, ani když se konalo kvůli němu. Vnímal to jako nezbytný mocenský nástroj, ale byl raději, když se to provádělo tak, aby to neviděl a neslyšel detaily. Výsledky. On stál jenom o výsledky. Někdy se ale svým závazkům nemohl vyhnout.
Doktorka Zhomová ležela v agónii, přivázaná na multifunkčním skřipci, zatímco se jeden z „techniků pravdy“ v kapuci věnoval svému temnému řemeslu. Ironií bylo, že se ten vysoký hubený muž jménem Reeg Lemonis svým dovednostem a odbornému poznání lidských center bolesti naučil během několika let ve Skalpelu, speciálním výcvikovém oddělení sukovské školy. Salvador si byl jistý, že právě teď sukovská správkyně lituje, že její škola vyprodukovala tak zdatné absolventy.
Protože se služebníkům složité technologie nezamlouvaly, spoléhal se Lemonis na staré osvědčené metody. Svěrák na končetiny rozdrtil Zhomové dva prsty. Mučitel vzhlédl, aby pozdravil imperátora Salvadora, a přitom připevňoval další svorku a elektrický zdroj k doktorčině hlavě.
Vedle imperátora stál Roderick, také viditelně pohnutý. Zhomová sténala a vydávala nesrozumitelné zvuky, jenom máloco z toho připomínalo slova. Přetrpěla značnou bolest, než Lemonis dospěl k nějakým zajímavým výsledkům. Rodericka ten proces znechucoval a fascinoval zároveň, ale technik pravdy jí nezpůsobil opravdové fyzické poškození, dokud nepřiznala spiknutí. A poté s ní ani Roderick neměl velké slitování.
Lemonis upevnil svorku na hlavu, zkontroloval spojení a vzhlédl. „Je to šokující zpráva, sire. Ta milá doktorka prozradila děsivá tajemství, finanční nesrovnalosti a obrovský podvod – a přiznala se k vraždě.“
Salvador vyslal rychlý pohled k Roderickovi. „K vraždě? Kdo byl obětí?“
Mučitel si přesná slova zapsal, ale teď je shrnul: „Zabila svého předchůdce ve škole, doktora Ela Bandu. V jeho vlastní kanceláři mu vstříkla desítky injekcí smrtících chemikálií a díky svému postavení pak zločin ututlala a prohlásila tu smrt za sebevraždu.“
Salvador překvapeně zamrkal. „Chudák doktor Bando! To chtěla tu jeho pozici tak moc, že kvůli tomu vraždila?“ Žaludek se mu stáhl, znechuceně si odfrkl.
„Ne…, ne tak úplně, sire. Tvrdí, že vám zpronevěřil velké sumy peněz a málem přivedl k bankrotu sukovskou školu. A prý si pro vás vymyslel spoustu zbytečných kúr a účtoval vám za ně přemrštěné sumy.“
Salvadorovi zahořela kůže a pulz se mu zrychlil. Tepající bolest v hlavě se vrátila, jako by se něco pokoušelo vyrazit mu z ní ven. „To je lež – musíte nasadit silnější metody, abyste se tomu dostal na kloub. Očividně se pokouší podlézat a vymýšlí si nesmysly, aby zastavila bolest.“
Roderick se zatvářil nečitelně. „V tom případě, bratře, je další výslech zbytečný. Lemonis je velice schopný vyšetřovatel Skalpelu.“
„Ne, ona mluví pravdu,“ ozval se technik, který nezaznamenal imperátorovy rozpaky. „A ještě nám má co říct k tomu spiknutí kolem vás, sire. Nemělo by to trvat dlouho, brzy se dozvíme, kdo ji k tomu přiměl.“
Zatímco Lemonis postoupil k další fázi, podíval se Roderick na Salvadora a vypravil ze sebe: „Je to sukovská doktorka a správkyně školy… osoba, kterou jsem já vybral za tvou osobní lékařku. Je mi moc líto, že jsem tě zradil.“
„Ty za to nemůžeš – je chytrá a ošidila nás všechny,“ namítl Salvador. „A byl jsi to ty, kdo ji přistihl.“ Doktorka Zhomová se rozječela. Salvador sebou škubl, počkal, až to přerušení utichne, a dodal: „Naprosto ti věřím.“
O necelou hodinu později byl mučitel přesvědčen, že oběť prozradila všechno, co věděla. Doktorka Zhomová zůstala ležet zničená, ale živá, zatímco Lemonis přednášel výsledky imperátorovi. „Ta doktorka má vysoký práh bolesti. Nechal jsem ji při vědomí, aby vám mohla přímo odpovědět na doplňující otázky.“
Salvadorovi nebylo dobře od žaludku, když shlížel na všechnu tu krev, a věděl, že sám by nepřežil ani polovinu toho co Zhomová. Měla zoufalý pohled, tvář zhmožděnou a krvavou. Naklonil se nad ni, pomalu vydechl a zas nabral vzduch a pokusil se promluvit co nejostřeji a nejhrozivěji, jak dokázal: „Co jste to pro mě plánovala? Jste assassin?“
„Sesterstvo…“ začala. Nedokázal se dívat na její pohmožděné rty a vymlácené zuby, tolik krve mu nedělalo dobře. „Chovné záznamy… nesmíte mít děti. Poskvrněný rodokmen… Poslaly mě vás sterilizovat.“
Salvador soptil. „Sterilizovat mě? Chtějí zničit rod Corrinů?“
„Ne… jen vaši větev. Ta Roderickova by se měla stát imperátorskou.“
Princ Roderick se ustaraně zamračil. „Sesterstvo kuje pikle proti imperiálnímu trůnu?“ Střelil pohledem po Salvadorovi. „Musíme od nich Annu odvést. Poslali jsme ji tam, aby byla v bezpečí!“
Ale Zhomová ještě neskončila. To, co začalo jako smích, se proměnilo na kašel. Vypadalo to, že ji zaplavil nával vzdorné energie, promluvila naprosto jasně: „Když jsem viděla, jak s vámi služebníci zametají, rozhodla jsem se, že sterilizovat vás nestačí – je vás třeba zabít.“ Zase na stole ochabla. „Stejně mě popravíte, takže vám prozradím, co všichni říkají za vašimi zády: Roderick by byl mnohem lepší vůdce.“
 
Když se oba muži vrátili do paláce a převlékli se, aby se zbavili potu a krvavých skvrn, s překvapením potkali vážnou slavnostní delegaci z Rossaku: Sestru Doroteu, dvě další Sestry – a Annu.
„No,“ poznamenal Salvador a podíval se na bratra, když spolu vystupovali na trůnní stupínek v přijímací síni, „myslím, že je to příhodné načasování, když teď víme, co mají doopravdy za lubem.“
Ale Roderick přimhouřil oči a starostlivě si delegaci měřil. Anna vypadala zmatená a dezorientovaná, fyzicky nepoškozená, ale… jaksi špatná a úplně jiná.
Dorotea, která držela mladou ženu za ruku, popošla dopředu a uklonila se. Promluvila tiše a kajícně: „Vaše výsosti, stala se strašná tragédie.“
Roderick se rychle přiblížil, popadl sestru za paže, prohlížel si, co se stalo, ale Anna se na něj ani nepodívala. Oči jí těkaly sem a tam, pohled tancoval v němém rytmu.
Salvador se dál soustředil na Sestru Doroteu: „Vysvětlete to – a mějte na paměti, že na té odpovědi závisí váš život a osud celé školy na Rossaku.“
„Má odpověď je pravda a nezmění se, hrozby nehrozby.“ Nespustila oči ze Salvadora. „Kdysi dávno naše Ctihodná matka Raquella přežila vražedný jed tím, že pozměnila biochemické procesy ve svém těle. Ta proměna jí dala přístup k intenzivní kontrole každé stránky jejího těla a odemkla spoustu vzpomínek minulých generací. Stala se naší první Ctihodnou matkou.“
Salvador už začínal být netrpělivý. „Chci slyšet, co jste provedly s mou sestrou – ne lekci z historie vašeho řádu.“
Dorotea s vysvětlením nepospíchala. „Po mnoho let se Sesterstvo pokoušelo napodobit tu proměnu, podávalo dobrovolnicím nebezpečné chemikálie v naději, že najdou klíč. Prakticky všechny při tom pokusu zemřely, ale já jsem se nedávno stala první novou Ctihodnou matkou. Jakmile se ta metoda prokázala, podstoupily pokus další Sestry, takže teď máme řadu Ctihodných matek.“
Anna začala najednou drmolit jakási slova. Salvador si uvědomil, že jsou to jména planet Impéria.
„Anna přesvědčila sama sebe, že je připravena, i když tomu žádná z nás nevěřila. Jednala impulzivně, ukradla dávku drogy a spolkla ji, než ji někdo stačil zadržet. Mnoho dní ležela v kómatu, ale nezemřela. Když se probrala, byla proměněná – jak vidíte.“ Dorotea mluvila pozoruhodně klidně. „Ale já si nemyslím, že je Ctihodná matka. Zdá se, že zůstala někde v půli cesty.“
Roderick rozčileně spustil: „Když ta droga způsobila tolik smrtí, proč nebyla střežena tak, aby se k ní naše sestra nedostala? Věděly jste, jaké má citové problémy. To proto jsme ji poslali k Sesterstvu – abyste ji držely v bezpečí.“
„Anna je nesmírně svéhlavá,“ odpověděla Dorotea. „A chytrá.“
„Teď jsem chytřejší,“ přerušila ji Anna špatně srozumitelným hlasem. „Mám v hlavě lidi, zvláštní poradce. Slyším je.“ Vychrlila spoustu vět, slov a nesrozumitelných zvuků, které nedávaly smysl, jako by se vylily z nádoby, kde se mísily. Její modré oči připomínaly hladký mramor, tvářila se prázdně.
Dorotea nasadila ustaraný výraz. „Během procesu proměny na Ctihodnou matku se Sestra napojuje na rozsáhlou zásobu minulých ženských životů, na spoustu vzpomínek. Anna zřejmě… částečně uspěla.“
Mladá žena najednou přestala drmolit nesouvislá slova a řekla známým starým tónem: „Ty hlasy mi říkají, abych šla pryč. Nechtějí, abych je rušila, ale už je pozdě. Už jsem tam.“
„Anno,“ oslovil ji Roderick, „nechtěla by ses posadit a popovídat si se mnou, jak jsme to dělávali? Jsi teď doma, v bezpečí.“
Neodpověděla, nedala najevo, že ho slyšela. Její oči jako by hleděly do nějakého skrytého vnitřního světa.
Jedny z hlavních dveří se rozletěly a do síně vešla lady Orenna v bílozlaté róbě. „Zrovna jsem slyšela, že se vrátila Anna.“ Pospíchala k postižené princezně. „Ach, dítě, jak se máš?“
Nevlastní matku Anna zřejmě slyšela. Její tvář připomínala smutnou masku, když se na ni podívala. „Ublížily mi.“
„Kdo ti ublížil?“ zeptal se Salvador a zvedl se z trůnu.
„Ty hlasy. Ubližují mi pokaždé, když promluví… jehličky bolesti v mozku.“
Panenská císařovna Annu objala a přitáhla si ji k sobě. „Co kdybys dneska zůstala v mých pokojích, drahá? Postarám se o tebe. A zítra si zajdeme do toho úkrytu z mlhodřeviny, který jsi měla tak ráda.“
„To bych chtěla,“ přikývla Anna. „Jsem teď doma.“
Imperátor Salvador upřel nenávistný pohled na Doroteu a její dvě společnice. „Tohle je podruhé, kdy mě Sesterstvo zklamalo – v jediném dni! Zavřu a rozpráším celou vaši školu!“
Roderick se nenápadně dotkl bratrovy paže. „Ale je toho víc, co potřebujeme vědět. Možná bychom si měli ještě probrat, jak náležitě reagovat na ten problém. Neuvážená reakce by se mohla vymstít celému Impériu.“
Sestra Dorotea je udivila, když se ozvala: „Imperátore Salvadore, chápu váš hněv. Mnoho Sester je zkorumpovaných a měly by být zničeny, ale zbytek můžeme zachránit. Někteří, jako já a mé společnice Ctihodné matky, věříme v jinou podobu řádu, která by podporovala šlechetné záměry Impéria. Nastal čas odstranit výstřelky, vypálit rány a postoupit kupředu po vhodné stezce.“
Salvador si hrubě odfrkl. „Já vím všechno o plánech vašeho Sesterstva, o chovných záznamech, o vašem spiknutí, které mi mělo zabránit zplodit potomky! Naštěstí jsme tu vaši loutku, doktorku Zhomovou, přistihli dřív, než mě stačila sterilizovat.“
Dorotea se zatvářila zmateně. „O tom plánu jsem nic nevěděla, ale doktorka Zhomová byla chráněnkou Ctihodné matky. Já ji ani moc neznám. Nicméně z celého srdce souhlasím, sire – chovný program Sesterstva je centrem jeho zkaženosti. Mezi Sestrami na Rossaku se skrývají temná tajemství, ale zapřísahám vás, abyste měl na mysli, že některé z nás jsou rozumné a chtějí pracovat s vámi… pro vás, sire. Některé z nás jsou oddané Impériu a obezřetné filozofii služebníků.“
„Kolik vás je v té vaší frakci?“ chtěl vědět Roderick.
„Jsme v menšině, ale mnohé z nových Ctihodných matek sdílejí mé hluboké obavy.“
„Nestvoříš stroj k obrazu lidské mysli,“ ozvala se jedna z Doroteiných společnic, drobná žena s baňatým nosem a mateřským znamínkem na levé tváři.
Salvador se cítil nesmírně nepříjemně. „Slyšel jsem Manforda Toronda tohle citovat mnohokrát, ale co tím myslela? Co to má co společného s tím, co se stalo Anně?“ Pomyšlení na spiknutí doktorky Zhomové mu stále viselo v hlavě.
„Sestra Gessie mluví o té nejstrašnější věci, jaké se Sesterstvo dopustilo,“ vysvětlovala Dorotea. „V tajných jeskyních se používají zakázané počítače k vedení těch odporných chovných záznamů. Ani já jsem neměla přístup do té části naší školy, ale viděla jsem počítače ve svých zděděných vzpomínkách.“
Roderick ztuhl. „Myslící stroje, skryté v jeskyních Rossaku?“
„Cože?“ rozlehl se klenutou síní Salvadorův výkřik.
„V jádru Sesterstva se nachází hniloba, ale některé z nás s tím naprosto nesouhlasí. Proto jsem chtěla osobně přivézt Annu zpátky. Potřebovala jsem si s vámi promluvit, sire, a zpravit vás o tom výsměchu. Řád musí projít čistkou, ne zničením – prosadila bych nápravu kurzu. Prosím vás, abyste netrestal celý řád za činy několika zkorumpovaných. Většina Sester o tom strašném zločinu nic neví, a budou-li mít možnost, přidají se k nám.“
„A o těch ilegálních počítačích,“ ozval se Roderick, „máte důkaz? Dokážete je najít?“
„Nepochybuji o tom. Můžeme si vzít na pomoc Manforda Toronda –“
Salvador s vyplašeným pohledem zasáhl: „Není třeba zatahovat do toho služebníky. Impérium mám na starosti já. Pošlu tam vojenskou jednotku, aby se o to postarala.“ Podíval se na bratra a poprvé za celý den cítil radost. „Tím je rozhodnuto.“
Zmetkové byli Čarodějkami zapuzeni, ale ti, kteří přežili, znali slabiny džungle lépe než kdo jiný. Díky mé zkušenosti s nimi se nám odhalila tajná místa.
Ctihodná matka
Raquella Berto-Anirulová,
proslov k věrným za svítání
 
Sesterstvo se muselo připravit. Nejenže nával vnitřních hlasů Raquellu varoval před nadcházející krizí, ale Sestra Valya jí svěřila i konkrétní důvod hrozby. Když se Dorotea stala Ctihodnou matkou, dozvěděla se – prostřednictvím Raquelliných starých zakořeněných vzpomínek – o tajných počítačích.
A měla v úmyslu odhalit tu ilegální technologii služebníkům.
Raquella musela něco udělat, aby ochránila Sesterstvo, než lůza dorazí zničit to, čemu nerozumí.
Dorotea měla taky spojence mezi Sestrami, zvlášť mezi novými Ctihodnými matkami. Mnoho žen, zděšených tím mimořádným stavem, volalo po skoncování s tajemstvími. Devět Doroteiných nejdůraznějších Ctihodných matek vyžadovalo prozkoumání zakázaných horních jeskyní, které skrývaly chovné záznamy. Věřily, že tam najdou důkaz o ilegálních technologiích.
Nahoře v jeskyních se záznamy hostily izolované komory police plné dokumentů, vytištěných na nesmírně tenkých listech papíru. Ženy z Rossaku po generace sestavovaly a udržovaly ty hory informací; byla by třeba celá armáda mentatů, aby to všechno prohlédli a analyzovali.
Jen malá skupina Sester pracujících s těmito psanými genetickými záznamy věděla o maskovacích holografických dveřích, které skrývaly další veliký sál se zakázanými počítači. Ale jestli služebnické davy nebo imperiální vojáci prohledají chodby a budou pátrat po odpovědích, někdo jistě na to místo narazí.
Raquella dobře věděla, že Doroteini spojenci nemají žádný důkaz – i nové Ctihodné matky měly jen nespolehlivé a útržkové vzpomínky hlasů z minulosti, k nimž teď měly přístup. Její vnučka si možná pamatuje některé Raquelliny činy z dávné doby, před narozením Arlett, ale rozhodně nemůže vědět, co si stará Ctihodná matka myslí nebo co dělá nyní.
Ale i pouhé vyvolání přízraku počítačů se rovnalo vyhlášení viny a nálada Sesterstva se rozbouřila ještě víc, když Raquella rozhodně odmítla povolit přístup do jeskyní, postavila na vysokou stezku další strážkyně z řad Čarodějek a obvinila Doroteiny spojenkyně ze závažné nekázně.
Cítila bezmoc, když viděla, jak se Sestry staví na jednu či druhou stranu. Karee Marquesová a její mentatské Sestry už předpověděly, že v Sesterstvu dojde k temnému rozkolu. Raquella věděla, že jestli se s tou záležitostí správně nevyrovná, bude její vyhýbavost považována za doznání.
Musela trvat na svém a zůstat věrna svým cílům, důležitým cílům, které si vyžádají drastickou akci. Poradila se s Karee, Valyou, Sabrou Hubleinovou a patnácti dalšími Sestrami z nejdůvěryhodnějšího vnitřního kroužku, jež znaly největší tajemství – a dala jim instrukce.
Pak Raquella podnikla smělý tah a svolala všechny členky Sesterstva na naléhavou schůzi za svítání. Když se zamlžené nebe rozjasňovalo východem slunce, do největšího schůzovního sálu se nahrnulo víc než tisíc členek Sesterstva.
V tak velikém davu si nikdo nevšiml nepřítomnosti Sestry Valyi a hrstky zvlášť vybraných pomocnic. Bude to jejich jediná šance.
Ctihodná matka Raquella stanula před shromážděním, zvedla ruce a čekala, až se rozhostí ticho. Letitýma očima putovala po moři tváří. „Mnoho z vás vyžadovalo otevřenou diskusi. Máte otázky a starosti. Nastal čas, abyste je vyslovily, všechny. Vyslechnu si je a odpovím.“ Pokývla dvěma osobně vybraným strážkyním z řad Čarodějek, které zavřely a zamkly dveře a uzavřely všechny Sestry ve velké síni. „Zůstaneme tady, dokud nevyslovíte všechno, co máte na srdci, i kdyby to zabralo celý den.“
Raquella byla připravena na všechny poznámky a otázky.
Ale bylo to odvedení pozornosti. Potřebovala získat čas.
 
Když se zbytek Sesterstva shromáždil na schůzi, Valya a tucet věrných Sester pospíchalo rozebrat zakázané počítače.
Za holografickou bariérou rozmontovaly jednotlivé součásti, odstranily všechny paměťové moduly gelových obvodů a pomocí suspenzorových výtahů je spustily starými ventilačními a přístupovými šachtami ve skalním městě na dno kaňonu. Odtamtud tiché pracovnice odvážely neprodyšně zabalené komponenty hluboko do spletité džungle. Ctihodná matka Raquella jim ukázala skrýš, kde budou rozebrané počítače chráněny před nebezpečími hustého podrostu – kde je nikdy nenajdou plenící služebníci, imperiální vojáci ani podezíravé Sestry.
Kdysi dávno, když Raquella skoro zemřela na Omniovu nákazu, odnesl ji jeden z vyhnaných Zmetků do skrytého útočiště dalších deformovaných vyhnanců v džungli. V jeskyních pod vápencovým závrtem jí Zmetkové poskytli přístřeší a vyléčili. Nikdo jiný to místo nikdy nenašel a Zmetkové v následujících desetiletích vymřeli. Ctihodná matka tam nebyla mnoho let, ale pamatovala si to.
Valya vedla své společnice do džungle v nervózním spěchu, ale s vojenskou výkonností. Ta zapomenutá propast bude dokonalá skrýš na uskladnění rozebraných počítačů a jejich neocenitelných genetických informací.
Jak nás naučil Džihád Sereny Služebnice, musíme použít každou myslitelnou zbraň k boji proti nepřátelům lidstva. Ale co když jsou ti nepřátelé sami pomýlení lidé?
Ptolemaios,
výzkumné deníky z Denali
 
Když Ptolemaios skončil s opravou prvního z mimořádných chodicích kymeckých těl, cítil, jak se mu vrací nadšení, dokonce optimismus. Jak se tak zabral do studia mechanických systémů, málem zapomněl na bolest a zklamání z toho, že pracuje sám. Bez doktora Elchana se pro Ptolemaia stala práce posedlostí, která měla nastolit pořádek a spravit něco, co bylo rozbito. A musel to udělat v zájmu lidstva.
Rozhraní myšlenkových konektorů spojující nervy s ozbrojenými končetinami bylo nesmírně složité a Ptolemaios se měl ještě hodně co učit, než dokáže ovládat mechanické bojové tělo nervovými impulzy. Výhoda byla, že ozbrojená těla představovala nekomplikované stroje ovládané motory, písty a kabely, jež se daly řídit i za použití tradičnějších prostředků. Ptolemaios zkonstruoval malou budku a upevnil ji pod jedno z krabích těl. Utěsněná přetlaková kabina, spojená s ovládáním stroje, byla vybavena život udržujícími systémy, které Ptolemaiovi umožňovaly cestovat uvnitř a zkoumat temnou a žíravou krajinu Denali.
Když vědec dokončil zkoušky systémů, vyšplhal průlezem do řídicí kabiny, uzavřel se v ní, otevřel ventily vzduchojemů a zapnul systémy. Velký stroj se rozhučel a krabí tělo se zvedlo na rozměrných nohách.
Představil si, jaké by bylo stát se jedním z neo-kymeků, a napadlo ho, že by ho Elchan za takovou aroganci pokáral. Celý Ptolemaiův život byl zasvěcen pokroku a zdokonalení civilizace, nikdy osobní slávě. A přece teď věděl, že kdyby uspěl v tom, co má za lubem, dočkal by se velké popularity a všeobecného obdivu. Pokud by přežil a pokud by to lidé pochopili.
Ostřílený výzkumník posunul jednu z šesti nohou dopředu, pak další a další. Kráčet s tímto strojem byl těžký úkol, ani trochu intuitivní, a ohromovalo ho, že kymekové dokázali svá mechanická těla ovládat tak plynule a v tak širokém záběru konfigurací nejrůznějších nohou a paží s klepety, kol a dokonce i křídel.
Ptolemaios se nemohl dočkat tréninku s pozměněným strojem a toho, co by mohl objevit a zachránit v nehostinné krajině. Odblokoval laboratorní hangár, snížil tlak a dálkovým ovládáním otevřel nákladní vrata. Do modulu hangáru zavířily zelenkavé výpary zvenku.
Vyhlížel plasklem ovládací kabiny a uvedl kloubové nohy do pohybu. Nejprve opatrně a postupně s větší a větší jistotou se vlekl ven do krajiny poseté balvany mezi výzkumnými moduly. Závoj jedovatých mraků propůjčoval okolí zkreslený, snový vzhled. Světlo zářící z výzkumných modulů zahalovala mlha.
Ptolemaios si pomalu zvykal na kolébavý synchronizovaný pohyb tří párů nohou. Přešel rovnou přistávací dráhu, kde raketoplány vykládaly zásoby, a pak se vydal dál od výzkumného zařízení.
Před lety, během budování této tajné základny ve starém kymeckém doupěti, prozkoumali technikové v ochranných oblecích kilometrový okruh kolem zařízení, ale dál toho moc neprohlédli. Úkolem laboratoří na Denali bylo provádět významné výzkumné projekty daleko od všetečných očí služebníků; jen hrstka vědců se zajímala o mapování nehostinného světa. Josef Venport o scenérii na planetě rozhodně nedbal. Ptolemaios se však snažil objevit jakékoli zbytky po vládě starých kymeků, technologie, kterou by mohl využít.
Jak tak mechanické tělo kráčelo od ztrácejících se světel laboratorních kopulí, aktivoval iluminátory. Jasné reflektory vyslaly kužely světla do vířících chlórových par. Na vršku nízkého pahorku narazil na skládku kymeckých těl, mohutných mechanických postav, rozsypaných jako mršiny na bitevním poli. Padly na místě jako kostry prehistorických zvířat, která přišla zemřít na zvláštní pohřebiště. Pro Ptolemaia se to rovnalo truhle s pokladem.
Zastavil nemotorné kroky mechanických nohou a hleděl na to v posvátné úctě a s potěšením, představoval si všechna ta bojová těla znovu v pohybu, celou oživenou armádu. Taková síla by se mohla postavit jakémukoli davu služebníků! Ptolemaios si uvědomil, že se usmívá: pokud Manford Torondo přijde zničit zařízení na Denali, setká se s obranou ze svých nejhorších nočních můr.
Chodicí těla, i když rozházená po skalách a deaktivovaná, působila hrůzostrašně. Ptolemaios si připomněl historky o Titánu Ajaxovi, jehož mechanické tělo vyvraždilo celé populace, které se proti němu vzbouřily. Na plátně své fantazie si maloval kymecké stroje, jak chytají ty pověrčivé služebníky, mistry meče, kohokoli, kdo by chtěl nesmyslně ničit.
V utěsněné kabině se sklonil nad řízením a neohrabaně zvedl přední kloubové nohy chodicího těla, vztyčil klepeto a sevřel ho. V duchu si maloval, jak svírá trup Anari Idaho a drtí ji. Představoval si, jak se Manfordovi primitivové vrhají na chodicí těla, lezou po nich jako vši, mlátí je a rozbíjejí. Ale to by těm fanatikům k ničemu nebylo. Tyto kymecké schránky jsou příliš silné.
Kdyby tak měl přístup k takovému stroji dřív, mohl pobít všechny služebníky, kteří přepadli jeho výzkumné zařízení na Zenithu… a i kdyby se do toho těla nedostal včas, aby zachránil život Elchanovi, mohl přinutit beznohého Manforda Toronda dívat se na vraždění služebníků, stejně jako ten odporný člověk donutil Ptolemaia sledovat strašlivou smrt svého nejbližšího přítele.
Nyní, když obsluhoval kontrolky z uzavřené kabiny, uvědomil si, že jeho končetiny a ruce jsou příliš neohrabané na rychlý a plynulý boj. Musí objevit přímé nervové rozhraní, aby on – a všichni ostatní obránci civilizace – mohli stroje ovládat s náležitou obratností.
Provlekl se kymeckým hřbitovem a zašel dál po hřebeni k místu, kde se kalné plyny rozptýlily. Tam objevil hroutící se budovy a další stovku ozbrojených chodicích těl. Ptolemaios měl v úmyslu ten nečekaný nález pořádně využít – jako novou obranu, která umožní rozumným lidem čelit šílencům, toužícím uvrhnout civilizaci do doby temna.
Vztyčil chodicí tělo vysoko a natáhl přední pár končetin jako člověk zvedající pěsti a proklínající bohy.
Ten, kdo je ochoten použít ďábelský nástroj, je ďábel sám. Bez výjimek.
Manford Torondo,
Jediná cesta
 
Manford demonstroval naprostou důvěru v mentatův odhad a navedl válečné lodě do soustavy Thonaris. Ohromoval ho a jaksi i děsil způsob, jakým Gilbertus Albans dokázal shromáždit hory faktů a odhalit schéma jen z drobných náznaků. Mentatské myšlenkové procesy mu připomínaly magii složitých počítačových procesů – obojí vzbuzovalo stejné obavy. Ředitel tvrdil, že jen předvedl, jak se lidská mysl vyrovná jakémukoli počítači.
I když Gilbertus projevil nepřijatelný nepřímý obdiv k myslícím strojům, což dokládaly ty znepokojivé poznámky ve třídě, došel Manford k závěru, že mentati a služebníci jsou přirození spojenci, že bojují na stejné straně.
Ve své soukromé kabině na palubě vedoucí lodě kategorie balista pokračoval Manford v četbě hrůzných pasáží z Erasmových deníků. Kruté popisy mučení a experimentů, které prováděl na nesčetných lidech, spolu s bizarními a odpornými úvahami o nasbíraných údajích jen posílily Manfordův strach a znechucení. Lidé už nechápali, jak nevýslovně zlé byly myslící stroje, a Erasmus byl z nich ze všech nejhorší.
Přestože to Manford předtím zamítal, usoudil nyní, že Gilbertus Albans je významný spojenec, a robotův deník mu ukázal. Upozornil ho na některé do nebe volající úryvky. „Teď vidíte, jak je to zákeřné. Každé slovo je dokladem toho, proti čemu bojujeme. Erasmus to říká sám – Postupem času zapomenou… a stvoří nás znovu.“
Gilbertus zbledl, když si prohlížel ty hustě popsané stránky. Nasadil své mentatské schopnosti a okamžitě si slova ukládal do paměti. „Děsí mě to číst,“ připustil. Ředitel byl poklidný muž zaměstnaný řízením školy a výchovou studentů; pořád se necítil ve své kůži, že se připojil k této výpravě, navzdory slavnostní náladě na palubách lodí. Vymluvil se na nutnost meditovat v rámci přípravy na nadcházející bitvu, požádal Manforda o povolení se vzdálit a odešel do svých pokojů.
Standardní lodě se hnaly nadsvětelnou rychlostí vesmírem skoro týden. Protože Thonaris bylo dávno mrtvé výrobní centrum, necítili služebníci potřebu riskovat a používat nespolehlivé motory zakřivující prostor. Během cesty do vzdálené soustavy mezi služebníky narůstalo očekávání a vzrušení, jako když horká vlhkost plní parní lázeň.
Manfordovi však začalo připadat, že pouhá likvidace další hromady už mrtvých strojů je slabé vítězství a že to znamená mnohem méně, než si jeho stoupenci myslí. A přece, čím víc nepřátelských strašáků povolil Manford svým lidem zničit, tím víc byli ochotni ho následovat, když požadoval podobnou akci proti méně zřejmým nepřátelům, jako byli pošetilci snažící se obhájit využití některých myslících strojů. Jeho stoupenci byli zbraň, kterou mohl namířit a vystřelit z ní. Tohle zničení thonariských loděnic poslouží jako ventil na vypuštění napětí, jako čin sjednocení.
Lidská mysl je svatá.
Když lodě dorazily do hvězdného systému, nalezly základnu myslících strojů přesně tam, kde mentat předvídal. A Gilbertus s ohromením spatřil ne tichou a zmrzlou základnu, ale rušné centrum průmyslového dění, výrobní komplexy plné automatických montážních linek, vyrábějící kovové pláty trupů a stavební komponenty, chrlící žár a zplodiny. Nad planetoidy visely mohutné konstrukční doky a dál se stavěly nespočetné lodě.
Všichni na můstku kolektivně zalapali po dechu stejně jako Gilbertus Albans. Zařízení střežilo třicet ozbrojených hlídkových lodí a Anari Idaho jako první zahlédla na trupech znak vesmírné flotily VenHoldu. U komplexu bylo vidět nejmíň patnáct dalších plavidel VenHoldu. I když služebnické lodě nepřítele počtem vysoko převyšovaly, hlídkové lodě VenHoldu se proti Manfordově flotile sešikovaly.
Z vysílacího zařízení se ozval nabubřelý hlas: „Pozor, vetřelci: toto zařízení vlastní a provozuje společnost Venport Holdings. Nejste tu vítáni.“
Manford, vyvedený z míry tím sebejistým postojem, odpověděl: „Toto zařízení je baštou technologie zakázaných myslících strojů. Všechny tyto lodě, továrny a materiál se zabavují. Hodláme je zničit.“ Přejel si prstem po dolním rtu a dodal: „Můžete evakuovat personál, nebo ne, jak si přejete. Je to na vás.“
O pár chvil později se na obrazovce objevil sám ředitel Venport. „Jak si troufáte rušit mé legitimní operace? Nevidím, že byste měli nějaké oprávnění. Nezákonně jste pronikli do Venportova prostoru.“
Anari Idaho mezitím projížděla série skenů. Zatímco na sebe Manford a Venport hleděli z obrazovek, ozvala se: „Reaktivoval čtrnáct robotických výrobních zařízení. Vypadá to, že pro něj pracují stroje. Zřejmě oživí i ten zbytek, jestli bude mít možnost.“
Vůdce služebníků to znechutilo. „Josefe Venporte, nevím, jestli vás mám považovat za nesmírně pošetilého nebo prostě za ďábla.“
Venportův výraz ztvrdl. „Obraťte své barbary a okamžitě zmizte, nebo podám formální stížnost Lize landsraadu a zastavím veškeré dopravní služby mezi planetami, které vás neodsoudí. Budu vyžadovat i právní náhrady – do poslední mince, plus penále za škody. Víc než dost, abych vás přivedl na mizinu a zlikvidoval ty vaše hloupé operace.“
Anari vypadala, že by nejradši probodla monitor mečem, ale Manford se pokoušel zůstat navenek klidný. „Mé lodě mají své instrukce od chvíle, kdy jsme vypluli z Lampadu. Podejte si stížnost, jakou chcete, ale my dnes tohle zařízení zničíme.“ Vypnul vysílací zařízení a vydal rozkazy přední linii ozbrojených lodí zamířit na tři reaktivované robotické továrny.
Gilbertus Albans zbledl. „Neměli bychom mu dát čas, aby evakuoval personál?“
„Nezničím administrativní centrum ani ty lodě VenHoldu, ale tohle jsou robotická výrobní zařízení. Každý, kdo se pustí do oživování operací s myslícími stroji, je bohem zatracen. Zničíme i ten zbytek, jestli se nevzdá.“
Když flotila služebníků vypálila salvu na tři automatizované výrobní komplexy, následovalo nesmírně působivé představení. Palivové nádrže a stlačený plyn explodovaly, létající kusy trosek se odrážely od dalších kupolí a otřásaly zapečetěnými kanystry.
Komlinka znovu ožila a Anari hlásila: „Josef Venport si s tebou přeje zase mluvit.“
„To jsem si myslel.“ Manford naznačil, aby přijali vzkaz.
Venport vypadal, že se o něj pokouší mrtvice. „Co jste to provedl, vy zrůdo? Měl jsem tam lidi! A mám lidi i v dalších zařízeních.“
„Nabídl jsem vám šanci evakuovat. Už jste prohrál. Máme víc než dvě stě lodí – hodláte opětovat palbu s tou hrstkou hlídkových plavidel? Na každý akt agrese odpovím tak, že zničím i je.“
„Vy jste zabedněnec, Torondo,“ ulevil si Venport.
„Přesně naopak, považuji se za inteligentního a štědrého – zvlášť teď. Ti, kdo si zvolili práci v tomto komplexu loděnic, byli svedeni na scestí, ale někteří z nich by se ještě možná dali zachránit. Jak jsem řekl, dovolím vám evakuovat personál. Budou pro něj stačit tři lodě? Máte hodinu. Seberte všechny, koho chcete zachránit, naložte je na ty lodě a my je přijmeme jako zajatce, než začneme s očistou tohoto místa. S vašimi zločiny, řediteli Venporte, se vypořádáme později – až odstraníme tuhle sněť.“
Dokáže se nůž zaříznout tak hluboko jako pocit viny?
Vorian Atreides,
deník z Arrakis
 
Fremeni stáli v kroužku v jeskyni; o osudu dvou mužů bylo už rozhodnuto. Naíb Šarnak se na ty dva mračil, ale Griffina Harkonnena očividně považoval za podružného, vinil především Voriana Atreida.
A Vor tu vinu přijímal. Nedokázal vytlačit vzpomínku na výraz Išanti, když dospěla k nevyhnutelnému závěru, že ji Vor nemůže zachránit… a že od svého úmyslu neupustí. Odevzdala se červovi, odmítla se nechat zachraňovat ze strachu, že je to bude stát život všechny.
Šarnak zavrtěl hlavou. „Já nevím, co na tobě Išanti viděla, ale pletla se. Stál jsi tu dobrou ženu život.“
Mladý Harkonnen, stojící vedle Vora, vypadal zdeptaný tím, co prožil. Vydal se na bláznivou výpravu, smetený okolnostmi, kterým zjevně nerozuměl a nebyl na ně připraven. „Měl jste mě tam nechat umřít,“ zamumlal. „Já se o záchranu neprosil – zvlášť ne vás.“
Vor nemohl tomu mladíkovi vyčítat, že se pokusil uniknout, ani přes to, co ten pokus přinesl. „To nebylo vaše rozhodnutí,“ namítl. „Ale moje a Išantino.“
„Nechat tě tam umřít by ušetřilo spoustu potíží a život té ženy,“ zabručel naíb.
Když Vor zůstal v kluzáku v poušti, mohl odletět a vysadit Griffina v nějaké vzdálené osadě, odkud by našel cestu do Arrakis City. Ale obklíčila je plavidla dalších fremenů, a i když se Vor mohl pokusit o únik, vrátil se do skalního tábořiště. Byla to otázka cti.
„Má rodina chtěla pomstu, aby byla minulost smazána,“ povzdechl si Griffin, „ale já lituji, že jsem se za vámi vydal.“
Vůdce kmene si ty dva měřil ustaraně, jako by byli neposlušné děti. „Ani jeden z vás jste sem neměli dorazit! Nepatříte sem.“ Zabodl se pohledem do Vora. „My tě neznáme, Voriane Atreide, a ani si tě nepřejeme znát, a tví nepřátelé způsobili velikou škodu našim lidem. A ty, Griffine Harkonnene, ses tak soustředil na svou krevní mstu, až ti bylo jedno, že při stíhání toho muže jdeš přes mrtvoly.“
Šarnak vytáhl od pasu dlouhý nůž s mléčnou čepelí a pak sebral druhý takový jednomu z mužů vedle. Hodil obě zbraně na pískem pokrytou zem. „Vyřiďte to tímhle! Vyřešte ten svůj svár. A hned. My s ním nechceme mít nic společného, ale pak si vezmeme vaši vodu.“
Vor ucítil v hrudi chladnou prázdnotu. „Já s ním nechci bojovat. Ten spor už tak zašel moc daleko.“
Naíb byl neústupný. „Pak budu žádat vaši okamžitou popravu – nezkusíte se oba radši ubránit?“
Griffin, bledý jako stěna a otřesený, vzal nůž. Podíval se na čepel, na Vora. „Má sestra a já jsme pro tuto chvíli zasvětili celý život nenávisti.“
Vor se pro druhý nůž nenatáhl. Neměl to srdce vést takový boj.
Šarnak si Vora pohrdavě změřil. „Vy cizinci jste blázni. Chceš jen tak stát a nechat ho, aby tě zabil?“
„Vyžeňte nás do pouště,“ žádal Vor, „a nechte nás, ať si poradíme sami. Necháme vás na pokoji.“ Stál ztuhle s pažemi u boků.
Naíb znechuceně a přezíravě vyštěkl: „Pokoušíš mou trpělivost. Ne – už jsem řekl. Zabijte je, jestli nebudou bojovat.“ Fremeni vytasili nože a popošli blíž.
Vor se přesto dál pokoušel vyjednávat. „A co vítěz – toho pak stejně zabijete?“
„Možná ano, možná ne.“
„Zaručte život tomu, kdo vyhraje. Slibte mu bezpečnou cestu do civilizace.“ Vor přimhouřil šedé oči, ani sebou necukl před tím návalem vzteku, který se mihl v Šarnakově tváři. „Nebo ho prostě nechám, aby mě zabil – lepší on než lupiči v poušti.“
Shromáždění fremeni zabručeli, ale jejich vůdce se chladně zasmál. „Dobře, na svou čest slibuji, že vítěze dopravíme do bezpečí – a budeme moc rádi, že jsme se vás obou zbavili.“
Vor se s velikou neochotou sklonil pro druhou dýku a obrátil se ke Griffinovi. Mladý muž zvedl mléčně bílou čepel a máchl rukou ze strany na stranu, aby zkusil váhu a úchop zbraně. Vypadal připravený, ale ostražitý.
„Mám štítový pás,“ oznámil Griffin, „a vidím, že vy taky. Budeme bojovat jako civilizovaní lidé?“
„Civilizovaní?“ opakoval Vor. „Vy si myslíte, že tohle je civilizované?“
Naíb Šarnak se zamračil. „Štíty? Žádné štíty tu nebudou – muž proti muži, nůž proti noži.“
„To jsem si myslel,“ přikývl Griffin. Zhluboka se nadechl a nečekaně se rozmáchl, bodl dopředu a sekl do boku. Ten pohyb byl bleskurychlý, nečekaně obratný, Vor odskočil, taktak se vyhnul čepeli, ostré jako břitva. Někdo tohoto Harkonnena naučil překvapivě dobře bojovat.
V odpověď vlažně máchl dýkou a Griffin se rychle vyhnul. Přehodil si nůž do druhé ruky a znovu zaútočil.
Vor kryl ránu a ucítil skelné cinknutí, jak se čepele setkaly. Tyto fremenské dýky neměly vlastně žádný jílec, žádný kryt čepele. Když po sobě břity sklouzly, musel Vor zkroutit zápěstí, aby zabránil hluboké sečné ráně přes klouby ruky. Jak tak stáli proti sobě, dýka proti dýce, natáhl Vor levou ruku a tvrdě Griffina strčil do prsou, až se mladík zakymácel dozadu. Pak, než Griffin nabyl rovnováhu, sekl ho Vor rychle přes levý biceps, až vytryskla krev, tepně se však vyhnul.
„Vzdáváte se?“ Vor ho nechtěl zabít.
Harkonnen sebou škubl, zhoupl se dozadu a máchl nožem, aby se chránil. „Nemůžu – ve jménu rodu Harkonnenů musím bojovat na život a na smrt.“
Vor moc dobře znal břemeno rodové cti. Tohle dávné nepřátelství obracelo Harkonneny proti němu už po generace a nuance cti přidávaly další komplikace: kdyby se jednoduše vzdal a nechal mladíka vyhrát, pochyboval, že by se Griffin cítil pomstěn a spokojen… i když by ho fremeni odvezli do bezpečí.
Diváci vykřikovali povzbuzení i nadávky. Vor cítil, že je jim jedno, kdo zvítězí – chtěli jen vidět prolitou krev za smrt Išanti. Naíb Šarnak ten zápas pozoroval zachmuřeně a mlčky.
Vor vyrazil, tvrdě zaútočil. Během života získal spoustu zkušeností v boji muže proti muži, ale žil v míru a už celá desetiletí se vyhýbal osobním soubojům. Vyšel ze cviku. Přesto se blížil k mladíkovi a pokoušel se ho znovu seknout, ale ne smrtelně.
Griffin však žádnými takovými výhradami netrpěl, bojoval nečekaně zdatně a přesně. Jeho technika se nepodobala ničemu, s čím se Vor setkal, a původní pochyby v očích mladíka se proměnily na sebejistotu, jako by v duchu slyšel povzbudivý hlas.
„Řekl jsem vám už, že jsem jel na Kepler? Na vaši planetu?“ zeptal se Griffin, ještě ani ne udýchaný. „Mluvil jsem s vaší rodinou.“
Vora najednou zamrazilo. Zvedl nůž právě včas, aby odklonil ránu.
„Vaše manželka, Mariella. Stará žena.“ Chrlil ta slova v krátkém staccatovém rytmu. „Víte, že je mrtvá?“
Okamžik šoku si vybral přesně – a jeho dýka prošla Vorovou obranou a zasáhla ho do hrudi hned pod pravým ramenem – rozhodně to nebyla smrtelná rána, ale Vora zasáhla ostrá bolest. Mariella! Zamrazilo ho a všechna bojechtivost ho přešla, ale pud sebezáchovy vytrval. Odtlačil Griffina, který na něj skočil, zvedl ruku, aby blokoval další ránu, pak vykopl a zasáhl Griffina do stehna. Oba muži se převalili.
Vor krvácel z rány na rameni a pravou rukou skoro nemohl pohnout. Byl plný vzteku.
Griffin se na zemi s Vorem pokusil o další ránu, energické bodnutí, které Vor blokoval čepelí, ale držel ji příliš slabě a dýka mu vyklouzla z prstů. Vor se jako poslední možnost natáhl levou rukou a chytil protivníka za zápěstí, aby od sebe udržel jeho čepel. „Co jste jí provedl?“
Griffin vrazil dva vztyčené prsty do hluboké rány na Vorově rameni. Návalem bolesti se Vorovi zatočila hlava a za okamžik už mu Griffin tiskl mléčně bílou čepel ke krku.
Mladý muž konečně odpověděl trochu posmutněle: „Já jí neublížil. Dorazil jsem na Kepler během jejího pohřbu.“ Přitiskl nůž víc. „Nikdy jsem nemínil ublížit celé vaší rodině, jako jste vy ublížil mé. Chtěl jsem jenom… chtěl jsem, abyste věděl, že ne všichni Harkonnenové si zaslouží tu hanbu, kterou jste na nás hodil.“
Vor nežebral o život. Ležel klidně, cítil na krku ostrou čepel a čekal na poslední hluboký řez. Jeho dlouhé roky, dávné styky s Xavierem a Abulurdem Harkonnenem a všechny ty generace po nich vyústily v tuhle chvíli.
Vyrazil ze sebe šeptem: „A tím, že mi vezmete život, znovu nastolíte svou rodinnou čest?“
Griffin se nad ním nahrbil, ramena mu sklesla. Čepel se zachvěla na Vorově krkavici. Mladému muži vstoupily do očí slzy a ve tváři se mu vystřídal vztek, nejistota a smutek.
Nakonec zvedl nůž, se znechuceným výrazem se postavil a odhodil čepel. „Rozhodl jsem se, že vás nezabiju, Atreide, jako záležitost cti. Jste odpovědný za to, co jste udělal rodu Harkonnenů, ale já jsem odpovědný za sebe.“ Levou nohou odkopl oba nože a obrátil se k naíbovi a mumlajícím fremenům. „Spor je u konce.“
„Jsi slaboch,“ obořil se na něj Šarnak. „Putoval jsi přes celou galaxii za pomstou, a teď jsi moc velký zbabělec, abys zabil smrtelného nepřítele?“
Griffin se zamračil. „Nemusím vám vysvětlovat své rozhodnutí.“
Vor se vrávoravě zvedl. V krvácejícím rameni mu tepalo, ale nevnímal tu bolest. Pouštní lidé na ně na oba vztekle hleděli a blížili se.
Šarnak sevřel pěst. „Griffine Harkonnene, ukradl jsi vodu kmene a ten čin tě odsuzuje k smrti. Voriane Atreide, ty jsi jeho komplic. Krevní msta mezi vámi sice pominula, ale vodní dluh mým lidem je třeba splatit. Odevzdáte svou tělesnou vodu a nechť na vás na oba vesmír zapomene.“
„Počkejte.“ Vor levou rukou zašmátral v kapsách upnutého pouštního obleku. Do látky se vpíjela krev, ale oblek tekutinu recykluje – pokud se toho dožije. Jeho prsty nalezly balíček, který hledal, vytáhl ho. Hodil ten váček na zem, kde byly v písku pořád znát stopy jejich boje. „Ceníte si vody víc než lidí. Věřím, že budu nad Išanti truchlit víc než vy.“
Naíb si váček měřil, jako by byl plný štírů. „Co to je?“
„Pokud jsme spáchali zločin krádeže vody, splácím vám ji vodními žetony z práce u sklizňové posádky, vším, co jsem si vydělal. Proměňte si je v Arrakis City za pětkrát tolik vody, než vám Griffin ukradl.“
Fremeni shlíželi na balíček. Mnozí z kmene byli vyděděnci, kteří nikdy neopustili velké písečné kotliny, ale jiní jezdili do města; věděli, jak se žetony proměňují. Naíb nad tou nabídkou zaváhal.
Vor naléhal: „Zabijete nás stejně a ty žetony si vezmete? Mají vaši lidé nějakou čest, nebo jste nakonec jenom zloději?“
Fremeni nebyli spokojení. „Dluží nám víc než vodu,“ upozornil jeden bojovník.
„Vezměme si jejich vodu,“ pobízel další.
Ale naíb se napřímil. „Nejsme zloději ani vrahové. Žádné množství vodních žetonů nám nemůže vynahradit to trápení, které jste nám přinesli, ale Išanti ve vás shledávala jakousi hodnotu. Nedopustím, aby se na nás její duch zlobil, takže toto dělám pro ni, ne pro vás.“ Zamračil se, sklonil se a sebral vodní žetony ze země. „Ale musíte opustit síč a odejít daleko odsud.“
Šarnak se rozhlédl po pouštních lidech, čekal, jestli zpochybní jeho rozhodnutí, ale byl jejich naíb. Uznávali jeho slova a nikdo proti němu nevystoupil.
„Ať se tedy stane,“ shrnul to vůdce kmene. „Jeden z mých lidí vás odveze v Išantině kluzáku. Víme o meteorologické stanici mnoho kilometrů odsud. Tam vás necháme. Použijte tamní vysílačku a pošlete vzkaz. Ale sem se nevracejte.“
Naíb Šarnak oficiálně a chladně demonstroval své odsouzení, obrátil se zády a nevěnoval už Vorianovi ani Griffinovi jediný pohled – až děsivě to připomínalo, jak se Vor otočil zády k Abulurdu Harkonnenovi po jeho usvědčení ze zbabělosti. „Nechceme už mít nic společného ani s jedním z vás.“
Počítače jsou svůdné a nasadí nejrůznější lsti, aby nás zničily.
Manford Torondo,
Jediná cesta
 
Raquelle to připadalo jako noční můra.
Ona, Valya a tucet strážných Čarodějek stály na vysokém útesu a dívaly se na oblohu plnou imperiálních válečných lodí se zlatými trupy, které se snášely jako kobylky z obřího zakřivovače na oběžné dráze. Byla půlka odpoledne a kromě té útočné síly bylo nebe jasné a modré, zrádně poklidné, s podřimujícími sopkami v dálce.
Jakmile poznala znaky se lvem Corrinů, uvědomila si, že nejde o nedisciplinovaný útok hordy fanatiků, ale to její obavy nezmenšilo. Donedávna mohla předpokládat, že oficiální imperiální odezva bude uvážlivější, ale po tragédii s Annou měl imperátor všechny důvody ke vzteku.
Raquella věděla, že je v sázce její život a samotná existence Sesterstva.
„Aspoň že s sebou nepřivezl služebníky,“ vydechla a podívala se na Valyu, která stála bledá a napjatá vedle ní. Loď za lodí usedala na rozlehlý stříbřitě fialový baldachýn, určený jako přistávací plocha. „Možná to pro nás znamená jiskřičku naděje.“
Ve skalním městě pod vysoko položenou pozorovatelnou viděla Sestry, jak zmateně pobíhají. Slyšela jejich rozčilené hlasy, poplašené výkřiky; dokonce i členky Doroteiny frakce měly dobrý důvod k obavám. Uvědomily si, že možná vypustily saň.
Přes všechen výcvik a soustředění na duševní schopnosti, přes všechny meditace a svalovou kontrolu nebyly Sestry žádná armáda. Ani hrstka zbylých Čarodějek nedokázala bojovat bitvy svými psychickými silami.
Naproti tomu imperátor Salvador Corrino si přivezl plně vyzbrojenou vojenskou sílu.
Odpor by vedl jenom k tomu, že by si ho znepřátelily ještě víc a vysloužily si zničení Sesterstva. Ne, bránit se nesmíme, rozhodla se Raquella. Přijme vinu a zemře za to, co se stalo Anně Corrinové, pokud to zachrání Sesterstvo. Díky dobré práci Sestry Valyi nikdo z imperiálních pátračů neobjeví důkaz o nepovolených počítačích. Všechna ostatní obvinění, jež mohla Dorotea vznést, vyzní naprázdno.
Když uniformovaní imperiální vojáci vystoupili z vojenské transportní lodi v korunách stromů, zaskočilo Ctihodnou matku, jak mladí jsou ti muži, dokonce i důstojníci, kteří je následovali. Vzduch se chvěl hučením strojů, hrůznou výkonností a nadcházejícím násilím. Podél skalního útesu se snesly menší suspenzorové ozbrojené letouny, vznášely se ve vzduchu se zbraněmi namířenými na východy z jeskyní. Bombardování by svalilo kameny na stezky, zavalilo chodby a zabilo všechny Sestry. Ale zatím nebyl vypálen jediný výstřel.
Karee Marquesová shromáždila kolem Raquelly tucet hrozivě vyhlížejících Čarodějek. Kdysi dávno jejich legendární psychické síly vyvolávaly posvátnou hrůzu a strach, ale to už byla jen vyvanutá vzpomínka. „Pomůžeme bránit Sesterstvo, Ctihodná matko,“ slíbila Karee. „Imperátor by se do takové odvážné invaze nikdy nepustil, kdybychom měly víc Čarodějek.“
„Nemůžete nic dělat, Karee. Jestli se pokusíme bojovat, zabijí nás všechny.“ Vykročila vstříc jednotkám. „Musíme najít nějaký způsob, jak je přesvědčit.“
Veliké zdobené suspenzorové plavidlo se sneslo na už tak dost zaplněnou přistávací plochu a Raquella viděla, jak důstojníci spěchají za svými povinnostmi. Vojáci utvořili na polymerizovaném baldachýnu kordón a připravili se na přistání vlajkové imperiální lodě. Ze strany plavidla se vysunula rampa se zábradlím a na ni se vyhrnuli uniformovaní vojáci, nabité zbraně se zaleskly. Elitní jednotky… a imperátorova osobní garda.
Následovali dva vyšší důstojníci a pak se objevil sám imperátor Salvador Corrino se svým bratrem Roderickem a pánovitě se tvářící Sestrou Doroteou o dva kroky za nimi.
Valya dala najevo znechucení. „Jak jsem si myslela, Dorotea nás zradila.“
„Něco udělala, to je jisté. Promluvím si s nimi přímo.“
Valya v sobě nalezla kuráž a napřímila se. „Pokud se imperátor přijel pomstít kvůli tomu, co se stalo Anně, měla bych jít s tebou.“
„Já jsem Ctihodná matka. Odpovědnost padá na mě.“ Raquellin úsměv ji moc neutěšil. „Ale ano, chci, abys šla se mnou. Možná tu situaci zachráníme, ukážeme jim, co chtějí vidět.“ Obrátila se k letité Čarodějce. „Karee, seber mentatské Sestry a počkej s nimi na nás v jeskyni s chovnými záznamy. Umožníme imperátorovi pátrat, kde se mu zlíbí, a snad ho přesvědčíme, že Sesterstvo používá jenom lidské počítače.“
Karee Marquesová odspěchala, zatímco se Raquella a Valya vydaly dolů po stezce.
Před imperiální vlajkovou lodí se hemžili pomocníci, budovali malý pavilon a masivní trůn pro imperátora, odkud by mohl pozorovat operace. Salvador měl na sobě plný vojenský úbor s Chandlerovou pistolí. S okázalou přehlídkou medailí, stužek a odznaků se zlatými lvy na hrudi vypadal jeho červený kabátec spíš jako herecký kostým než jako uniforma skutečného vůdce. Když viděl, jak se k němu blíží Ctihodná matka, zaburácel hlasem posíleným reproduktory na lodích kolem: „Planeta Rossak je nyní obsazena, podrobena vyšetřování pro podezření z do nebe volajících zločinů proti lidstvu.“
Raquella s vysoko vztyčenou hlavou kráčela po zpevněném baldachýnu k místu, kde přistály lodě. Její doprovod jí byl v patách, i když se po něm neohlížela. „Vaše vojenské síly jsou působivé, sire, a tyto Sestry uznávají vaši moc.“ Nebojácně se blížila a Salvador se spěchal posadit na prozatímní trůn. Roderick a Dorotea zaujali místa po jeho stranách.
„Zastupuji tuto školu,“ pokračovala Raquella, „a mluvím za tyto ženy. Poslala jsem naši Ctihodnou matku Doroteu, aby doprovodila zpátky vaši sestru Annu spolu s mými nejupřímnějšími omluvami za újmu, kterou utrpěla.“ Ukázala na vojenské jednotky, které stály v pozoru kolem imperátora. „Očividně to nestačilo. Co víc po mně chcete, abych odčinila tu strašnou nehodu?“
Salvador se na trůně zavrtěl. „Proto jsme vůbec nepřijeli.“ Rozčileně se podíval na Rodericka, pak zvedl bradu a odkašlal si. „Kromě té tragédie, která postihla naši drahou sestru, jsme dostali zprávy o tom, že vaše škola používá protizákonné myslící stroje ke zpracovávání rozsáhlých chovných záznamů.“ Hvízdavě popotáhl úzkým nosem. „Vím i o tom, že plánujete, kterým rodinám a jednotlivcům má být povoleno se množit – a já tou zkouškou neprošel.“
Teď Raquella cítila, jako by se jí žilami rozlila ledová voda. Tohle nečekala. Coby Ctihodná matka měla Dorotea přístup ke zděděným vzpomínkám a jejich prostřednictvím se mohla dozvědět o počítačích – ale nemohla nic tušit o předpokládané vadě v Salvadorově genetickém potenciálu. Mentatské Sestry by to neprozradily, takže to mohla odhalit jenom doktorka Zhomová. Sukovská lékařka buď zradila Raquellu přímo, nebo ji přistihli při činu a mučili. Šepot zděděných vzpomínek najednou tak zesílil a zpanikařil, že Raquella málem nebyla schopna uvažovat.
Salvador snížil hlas a zavrčel, aby to slyšela jenom Raquella a Sestry kolem: „Vaše chovné záznamy fatálně zklamaly, pokud tvrdí, že váš imperátor nesmí zplodit dědice.“ Nozdry se mu rozšířily; zdálo se, že je mu trapně, že musí toto obvinění přidat k seznamu zločinů Sesterstva, nechce se mu zdůrazňovat myšlenku, že by jeho genetický potenciál mohl být vadný.
Raquella si zvolila smělý přístup. „Tyhle věci vám řekla Sestra Dorotea?“ Zavrtěla hlavou a předstírala smutek. „To se dalo čekat. Teprve nedávno si vzala jed, podstoupila tu téměř smrtelnou zkoušku coby součást proměny na Ctihodnou matku. Tak velké dávky psychoaktivních látek často vyvolávají přeludy a psychické poruchy. Viděl jste nešťastné vedlejší účinky na své drahé sestře Anně, které uškodilo podobné předávkování.“ Pozorovala v Doroteině tváři jasně viditelný rostoucí vztek, ale dál se klidně dívala na imperátora. „Přiznala vám moje vnučka, že i ona ležela celé dny v kómatu, než se probrala, živá, ale proměněná?“
„Vnučka?“ Imperátor střelil vyčítavým pohledem po Dorotee, pak se vrátil k Raquelle. „Tvrdíte, že to byla všechno jen halucinace? Pokud je ta žena labilní, proč jste ji posílala k imperiálnímu dvoru?“
Raquella pokračovala: „Ta zoufalá situace s Annou vyžadovala okamžitou reakci a my vybraly za zástupkyni Doroteu, mou vlastní vnučku, kvůli jejím službám imperiálnímu trůnu. Věřila jsem, že se zotavila, ale teď se obávám, že začíná trpět klamy.“
Dorotein hlas v sobě nesl ostrou hranu. „Ctihodná matka si může vyjadřovat pochybnosti, jak chce, sire. Ale Sesterstvo má jeskyni plnou počítačů – jiný důkaz nepotřebujeme.“
„Lidé jsou ve všech směrech nadřazení počítačům,“ prohlásila Raquella, málem to zazpívala.
„Necitujte mi tu Oranžsko-katolickou bibli,“ vyštěkl Salvador. „Zrovna jsem vydal novou edici pod vlastním jménem.“
Odpověděla opatrněji. „Během Džihádu jsem pracovala s Mohandasem Sukem a pomáhala obětem nákazy strojů, takže jsem zblízka poznala zla myslících strojů. Viděla jsem vymírat celé populace, takže bych se nikdy neodvážila je sem znovu zavést.“
Roderick Corrino popošel dopředu, protože bylo jasné, že imperátor neví, co má říct. „Máme dost důvodů přikázat prohlídku Rossaku a i čistku, bude-li třeba.“
„Počítače tady jsou,“ stála na svém Dorotea.
„A kde přesně, vnučko?“ Raquellina laskavá otázka dávala jasně najevo, jak tu ženu lituje. „Viděla jsi je – jinak než ve snu?“
„Viděla jsem je ve zděděných vzpomínkách. Ty hlasy mi o nich řekly – tvé vzpomínky mi o tom řekly.“
Raquella vědoucně pokývala hlavou a obrátila se k imperátorovi. „Aha. Slyší hlasy v hlavě.“ Víc nemusela říkat.
„Ukažte mi, kde uchováváte ty chovné záznamy, v jakékoli formě,“ žádal Salvador a zvedl se z trůnu. „Chci vidět ty, které se vztahují k mému rodokmenu a k mým potomkům.“
Raquella ho s úsměvem pozvala: „Dovolte mi doprovodit vás do našich archivů v zakázaných jeskyních.“
Všechno bylo připraveno. Chovné diagramy a labyrinty rodokmenů byly vedeny v neefektivní, ale trvalé ručně psané podobě. Záznamy rozhodně nebyly úplné, ale daly se prezentovat imperátorovi. Mentatské Sestry shromáždily příslušné svazky.
Raquella kráčela v čele po stezce a horečně uvažovala. Co imperátor ví? Vyslýchal doktorku Zhomovou? Povedlo se už sukovské doktorce propašovat mu drogu do jídla, nebo úplně selhala? „Jak dobře víte, sire, shromažďovat rozsáhlou databázi genetických informací bylo důležitým úkolem na Rossaku po staletí. Máme informace o služebnících a Corrinech i o všech významných rodinách. Čarodějky a mé Sestry se s tím nikdy netajily.“
Zatímco obrovské vojenské síly držely pozice, vedla imperátora a jeho doprovod po zakázané stezce k horním jeskyním. Jakmile se ocitli uvnitř, ukázala jim Raquella bývalou počítačovou jeskyni, která nyní hostila jenom stoly a police plné vázaných svazků s chovnými záznamy. Sedm mentatských Sester v černých róbách sedělo za stoly a vstřebávalo informace pod dohledem mentata Čarodějky Karee Marquesové.
Karee vyndala z police jeden svazek a ukázala ho imperátoru Salvadorovi. „Sire, máme osm Sester mentatů, jejichž jediným úkolem je vkládat si do paměti staletí informací a přidávat je k tomu, co už víme. Jakmile máme dostatečné údaje, začínáme s analýzami a projekty. Tyto ženy jsou lidské počítače, vycvičené na Lampadu ve škole podporované služebníky.“
Dorotea vztekle doběhla ke svazkům na policích, několik jich otevřela a rozházela je po zemi. Začala ječet: „Ty myslící stroje tu byly! Počítačové databáze plné staletí informací prováděly rodové projekce na generace dopředu!“
Roderick a imperátor si prohlíželi jiné svazky, stejně jako někteří další vojenští důstojníci. Salvador se s rudou tváří zlostně zahleděl na Doroteu, která vypadala zoufale. Odpoutala se od skupiny, rozběhla se od jedné skalní dutiny ke druhé, hledala, ale nenacházela nic. Nakonec se se zmateným a vzteklým výrazem zastavila ve dveřích. „Sire, musely ty počítače někam schovat!“
Raquella odpověděla svým nejuvážlivějším hlasem: „Klidně si prohledejte celé skalní město, sire. Jedinými ‚myslícími stroji‘ Sesterstva jsou naše lidské počítače. Když máme mentaty, nepotřebujeme žádné zakázané technologie.“
Ozvala se Valya, zněla nervózně, ale Raquella věděla, že to chvění v jejím hlase je pečlivě sehrané. „Promiňte mi, Vaše veličenstvo, ale je možné, že Sestra Dorotea cítí vinu nad tím, co se stalo vaší sestře. Dorotea pracuje ve výzkumných laboratořích Sesterstva a to ona vyrobila dávku jedu, který Anna spolkla.“
Dorotea vykulila oči, když to slyšela. „Dala jsem tu kapsli tobě, ne Anně Corrinové.“
„Mýlíš se. Já tu svou pořád mám.“ Jako důkaz vytáhla z kapsy v róbě malou tmavou kapsli.
Stará Karee Marquesová si změřila Doroteu vyčítavým pohledem a pak se obrátila k imperátorovi. „Sestra Valya má pravdu, sire. Dorotea mi pomáhá ve farmaceutické laboratoři. Ty drogy se mají podávat jen za nejpečlivěji hlídaných okolností, ale ona omylem umožnila, aby se z laboratoří dostala velice nebezpečná dávka. Přes všechna varování si vaše ubohá sestra ten jed vzala.“
Dorotea nesouhlasně prskala, ale Salvador očividně dostával vztek a ztrácel s ní trpělivost. „Už jsme toho od vás pro dnešek slyšeli dost. Vidím, že toto vyšetřování bude muset zajít mnohem dál, než jsem čekal.“
I když Raquella docílila toho, že Dorotea vypadala jako blázen, nepřipadala si ještě v bezpečí. Imperátor neměl důkaz, ale měl podezření. S klidem mu pohlédla do očí a oznámila mu: „Budeme s vámi plně spolupracovat, sire.“
Pořádný protivník je mnohem uspokojivější než všechny finanční odměny.
Mentatská škola na Lampadu
 
Exploze, která roztrhala tři automatizované továrny na Thonarisu, skoncovala se všemi pochybnostmi v mysli Josefa Venporta. Ani on nečekal, že ti barbaři budou tak krvežízniví – zabednění, to ano, ale ne tak brutální.
„Proklínám tě i ten tvůj pitomý strach z toho, čemu nerozumíš,“ zašeptal. Měl co dělat, aby se udržel a nezačal křičet. Litoval, že tady s sebou nemá Ciobu, ale současně byl rád, že je v bezpečí na Kolharu.
Nedávno předtím, když na Kolhar dorazil vědec Ptolemaios a popisoval vražedný útok toho Půlmanforda na své laboratoře, napadlo Josefa, že ten popis násilí trochu přehání; teď viděl na vlastní oči, že služebníci jsou zuřiví blázniví gauneři. Administrativní centrum si zatím na mušku nevzali, ale Josef nečekal od beznohého vůdce žádné slitování.
Obrátil se na mentata vedle sebe. „Zabil desítky mých lidí, kteří obsluhovali stroje, zničil ta zařízení. Nezastaví se – vy to víte.“
Draigo Roget, který sledoval tu zkázu, těkal očima sem tam a v hlavě mu vířily myšlenky. „Ten zbrklý čin vás měl přinutit se vzdát. Jejich vojenská síla o mnoho převyšuje tu naši.“
Z komlinky zaskřípal Manfordův hlas jako drátěné štětiny, když pronášel ultimátum: „Pokud se nevzdáte do pěti minut, zničíme zbývající robotické továrny.“
Venport ztlumil zvuk a prudce se obrátil k Draigovi. „Vymyslete mi nějakou alternativu, mentate! Přísahám, že se těch loděnic nevzdám bez boje. Použijte své taktické znalosti. Použijte všechno, co je nám dostupné, a najděte mi způsob, jak porazit Manforda Toronda.“
„To bude těžké, pane. Budeme mít štěstí, když vyvázneme životem.“
Josef se nadechl, vydechl a soustředěně vyhlédl na thonariský komplex a rýsující se barbarskou flotilu. „Tak mi aspoň najděte nějaký způsob, jak mu ublížit.“
 
Gilbertus si už uložil do paměti pozice různých planetoidů, hlavních zařízení, třiceti ozbrojených hlídkových lodí VenHoldu, patnáct neoznačených plavidel VenHoldu v komplexu a skupinu plavidel, která se stavěla. Za použití technik, jimž ho kdysi dávno naučil Erasmus, si v duchu sestavil trojrozměrný plán celého komplexu a pak ho zkoumal, pokoušel se najít chyby, představoval si všechny způsoby, jak by zoufalý, možná i sebevražedný protivník mohl použít ty herní figurky k obraně před převládající silou služebníků. Nečekal, že Josef Venport přijme porážku jen tak.
V mentatské škole hrál Gilbertus mnoho podobných taktických her se svým nejlepším studentem Draigem – myšlenkové experimenty a praktická cvičení, která se velice podobala tomu, co hráli s Erasmem na Corrinu. Teď, když ho Manford Torondo přinutil doprovázet služebnickou flotilu, mu to cvičení připadalo mnohem reálnější. Zkušenost z první ruky mu poskytla údaje, jaké předtím neměl. Zničení těch automatizovaných továren a doků s napůl smontovanými loděmi nebylo totéž jako získávání bodů v akademickém zápolení.
I když by to nahlas nikdy neřekl, zvlášť ne před služebníky, s láskou vzpomínal na chladnou výkonnost robotických továren, na předvídatelnost stálé produkce. Z Gilbertusova hlediska byly časy s Erasmem klidné a povzbudivé, úplně jiné než divoké víry citů předváděné prchlivými služebníky. Během těch výbuchů zrovna zahynuli skuteční lidští dělníci. Všechno ho to tuze znepokojovalo. Manford se ani neobtěžoval prošetřit, co hodlá zničit.
Když vypršel čas, který zbýval do zničení zbytku automatizovaných továren, ozval se vzteklý Josef Venport s kapitulací, ale Manford byl skeptický. Podíval se na Gilbertuse. „Co soudíte, mentate? Pokouší se nás ošidit, nebo je vážně poražen?“
„Neumím číst jeho myšlenky, ale na základě odhadu jejich zařízení, lodí a obranných schopností nemá ředitel Venport žádný způsob, jak tento střet vyhrát. Je to inteligentní člověk a já musím předpokládat, že dospěje ke stejnému závěru, takže soudím, že jeho kapitulace je upřímná a odůvodněná.“
Leda by byl nerozumný. Nebo měl informace, jaké my nemáme.
Ale to Gilbertus neřekl. Manford Torondo nerozumné chování chápal víc, než by kdy dokázal každý mentat.
 
V pozoruhodně krátké době se na Josefův příkaz Draigovi povedlo vymyslet plán, který využil každičký kousek materiálu, jaký mohly thonariské loděnice nabídnout. Josef si ten plán prostudoval a okamžitě ho schválil. „Dobře. Když už má být stejně všechno zničeno, raději o to přijdu v bitvě s těmi bandity, než abych se vzdal a díval se, jak to všechno zničí.“ Zhluboka se nadechl a uhladil si knír. „Chci, abyste na otevřeném kanálu ohlásili plnou evakuaci. Postarejte se, aby to znělo přesvědčivě. Pak připravte ty tři lodě.“
Mezitím se na soukromé nouzové lince vysílaly jeho skutečné kódované instrukce všem loajálním zaměstnancům vesmírné flotily VenHoldu. I když tím služebnickým despotou pohrdal, znovu obnovil komunikaci. „Dobře, vy řezníku! Sbírám zbytek svého personálu pro okamžitou evakuaci. Jsou to dobří lidé. Dáváte mi slovo, že se jim nic nestane?“
Manford odpověděl s pohledem tak nelidským, že to Josefovi připomnělo výrazy, jaké vídal na tvářích zmutovaných kormidelníků. „Pokud spáchali zločiny proti lidské duši, budou čelit odplatě jiného soudce, mnohem strašnějšího, než jsem já.“
Josef obrátil oči v sloup, než si uvědomil, že by se měl chovat poraženecky. „Na to jsem se neptal. Budou v bezpečí?“ Z monitoru nepoznal, na palubě které z mnoha bitevních lodí se Manford nachází.
„Před námi ano. Ale tento komplex bude zničen. Pošlete ty tři evakuační lodě a mí lidé tady dokončí práci bez zbytečného krveprolití.“
Josef se tvářil bezvýrazně. Měl v úmyslu způsobit velmi nutné krveprolití. Vypnul spojení, aby jeho lidé mohli pracovat v klidu.
Tři veliké evakuační lodě vypluly o patnáct minut dřív, než bylo stanoveno, a sunuly se k flotile služebníků.
 
Evakuační lodě byly velké renovované robotické koráby – snad záměrná urážka od Josefa Venporta. Gilbertus poznal ten model a věděl, kolik lidí pojmou, ale neodhalil, odkud to ví.
„Překvapuje mě, že je ředitel Venport naložil tak rychle, personál byl přece rozptýlený po celých loděnicích,“ poznamenal Gilbertus, i když měl strach, že si Manford vyloží jeho tón jako obdiv. „Provedl velice výkonnou operaci.“
Vůdce služebníků se usmál. „Jeho dělníci musí být zděšení. Ve strachu o život jsou lidé rychlí.“
Gilbertus se zamračil, jak dál studoval ty lodě a prováděl v duchu výpočty. „Ne… nemyslím si, že to je pravděpodobné vysvětlení.“ Stísněný pocit v něm zesílil. „Zeptejte se prosím ředitele Venporta na celkový počet evakuovaného personálu.“
Manforda to zmátlo a rozptýlilo. „Co na tom záleží? Vezmeme je jako vězně na palubu našich lodí. Můžeme to probrat později.“
„Potřebuji ten počet znát. Je to důležité.“
Manford pokrčil rameny a kývl na Anari Idaho, která znovu zapojila komunikační linku. Po několika chvílích se na monitoru objevil podrážděný Josef Venport. „Co zas? Tři lodě už jsou na cestě.“
„Můj mentat chce vědět přesně, kolik osob z personálu se evakuuje.“
„Proč? Lodě už plují. Přepočítejte si ty lidi, až se tam dostanou. Jsou tam všichni, koho jste ještě nezabili.“
„Dost na tom trvá.“
Na monitoru se vedle Manforda objevil Gilbertus. „Vyhýbáte se odpovědi, řediteli Venporte?“
Ten muž zamumlal něco pohrdavého na adresu mentatů a pak řekl: „Šest tisíc dvě stě osmdesát tři lidi – ale možná to není přesné. Nevím přesně, kolik jste jich zamordovali, když jste vyhodili do povětří ty tři továrny.“ Prudce vypnul spojení.
Gilbertusovi se honily hlavou výpočty. Ustaraně se obrátil k Manfordovi. „To nemůže být správně. Neměl dost času na to, aby přesunul tolik lidí. Něco tu není v pořádku.“
 
Z administrativního centra thonariských loděnic – které Josef navzdory svému hlášení neevakuoval – se díval, jak tři velké lodě dorazily do středu barbarské flotily. Veliká plavidla zkonstruovaly myslící stroje a navrhly je jako bitevní lodě řízené roboty. Automatizované systémy nevyžadovaly žádný personál, jen nastavení kurzu.
Mnoho jeho zděšených dělníků se dožadovalo místa na palubě evakuačních lodí, a když Josef slyšel to bědování a stížnosti, měl sto chutí je tam pustit. Ale nakonec zůstal pevný a vyslal jen evakuační lodě. Prázdné.
„Ten Půlmanford si myslí, že všichni zaslepeně věříme v to co on – to je jeho slabé místo. Nejvyšší čas, aby zažil studenou sprchu.“
Draigo mlčel a pozoroval ta tři plavidla. Promluvil tuze tiše: „Teď už si nejsem tak jistý, pane, když vím, že mezi našimi protivníky je Gilbertus Albans.“
Josef mu věnoval netrpělivý pohled. „Váš učitel neví, že jste tady.“
„To může být jediná výhoda, jakou máme. Ostatní složky plánu jsou připraveny. Za pár chvil můžu provést přesnější odhad a nabídnout další rady, jakmile –“
V tu chvíli falešná evakuační plavidla mezi služebnickými bitevními loděmi explodovala a Josef pronikavě hvízdl. Pečlivě synchronizovaná sebedestruktivní sekvence byla působivá. Robotická plavidla, natěsnaná co nejblíže k co největšímu počtu nepřátelských lodí, se rozletěla na kousky, žhnoucí plyny a mraky výparů. Nárazová vlna rozervala devět Manfordových lodí a roztavené kovové kusy trupů poškodily nejméně šest dalších.
„Škoda, že nevíme, která je Manfordova vlajková loď, ale rozhodně to nebyl špatný začátek.“ Josef se ušklíbl. „Pustíme se do zbytku operace, než stačí zareagovat.“
Ne vždycky si vybíráme své nepřátele nebo spojence. Někdy zasáhne osud a zvolí za nás.
Griffin Harkonnen,
dopis na Lankiveil
 
Pouštní pilot je odvezl ze síče, moc toho nenamluvil. Vorian si připadal duševně vyčerpaný a sklíčený. I když neměl v povaze se vzdávat, teď viděl jen málo důvodů k optimismu. Jeden z fremenů mu obvázal ránu na rameni, ale moc se nesnažil, jako by nečekal, že se Vor dožije zahojení. Zavázali i Griffinovu pořezanou ruku.
Když je pilot vysadil na monitorovací stanici, dal jim litrožon vody. „Naíb Šarnak řekl, že jste tolik přeplatili. Nevyplýtvejte ji.“ Odletěl ve vibrujícím kluzáku a nechal je tam.
Dva muži, sami v poušti, opuštění na automatizované meteorologické stanici, museli čelit jeden druhému s klidem a z různých úhlů pohledu.
Stanice byla instalovaná na malé baště skal uprostřed prázdné pánve. Kam jen oko dohlédlo, táhly se zvlněné duny jen s několika skalními ostrůvky.
Vor otevřel kryt stanice, soustředil se na úkol, jak přežít. Griffin čekal vedle něj s dychtivým výrazem ve tváři. „Možná tu jsou i nějaké zásoby vody pro případ nouze.“
„Voda tu není. Tady ne.“
Našli ale ukryté tvrdé keksy, které jim pomohou udržet se naživu, pokud si během několika dní budou schopni sehnat záchranu. Vor překonfiguroval zařízení, aby vyslalo širokospektrální signál, ale solární stanice ležela hluboko v poušti – záměrně. Vzhledem k množství statické elektřiny, rozvířeného prachu a písku a bouřek v různých stupních byly signály často zkreslené a nesrozumitelné.
Griffin trval na tom, aby vysílali každou hodinu. Vynořil se z přístřešku na vybavení a otíral si ruce. „Poslal jsem ho znovu a někdo se jistě brzy objeví.“
„Pokud někdo poslouchá. Kdo ví, jak často jsou tyhle základny monitorovány?“
„Někdo jistě bude poslouchat.“
Vor se s ním nehádal. Byl na Arrakis déle než mladý Harkonnen a viděl víc tvrdosti a utrpení. Griffin předpokládal, že někdo spustí záchrannou operaci z čitého altruismu, protože lidské bytosti si měly navzájem pomáhat. Kdysi tomu Vor taky věřil, a kdyby se to stalo na Kepleru, nepochyboval by.
Ale tohle byla Arrakis.
Zpočátku si Vor myslel, že s Griffinem Harkonnenem nebude mít o čem mluvit, ale muž se ho začal vyptávat na Xaviera a na Abulurda. Seděli v pozdně odpoledním stínu přístřešku stanice.
„Je to už dlouho,“ povzdechl si Vor. „Vlastně celý život. Přesunul jsem se pak na jinou planetu, stal jsem se jiným člověkem. Uzamkl jsem v sobě všechny ty vzpomínky.“
„Tak je odemkněte.“
V tepajícím žáru, který na ně doléhal, viděl Vor ve tváři mladého muže očekávání. Ponořil se hluboko do vzpomínek, pokoušel se překonat tu potíž s Abulurdovou zradou u „mostu z hrethgir“… a zjistil, že tam hluboko v minulosti nosí pořád milé vzpomínky na Griffinova pradědečka.
Mohl tomu mladému muži zalhat a vymyslet si historky, které by vykreslily falešně růžový obrázek jeho předka, ale neudělal to. Vor zašel příliš daleko a naučil se toho příliš mnoho, aby dělal takové kompromisy; nad lži se už povznesl. Ale vyprávěl o tom, jak s Abulurdem společně bojovali proti mechanickým piraním, které Omnius vypustil na Salusu Secundus, jak si Abulurd dobrovolně nechal Harkonnenovo jméno, i když se zbytek rodiny nazval Služebníky, jak Vorian slíbil pomoci očistit jméno Xaviera Harkonnena od nespravedlivé hanby, kterou na něj uvalila historie.
„A co Xavier?“ zeptal se Griffin. „Co si pamatujete o něm?“
Po tváři mu přejel úsměv. „Když jsme se setkali poprvé, byli jsme nepřátelé.“
„Jako my.“
„Mám mnoho historek o Xavierovi, dobrých historek…“
 
Následující odpoledne se Vor uvnitř monitorovací stanice podíval na záznamy barometru a větrné modely, které senzory posbíraly, ale meteorologická data mu k ničemu nebyla. Kromě trochy zásob a nástrojů našel mechanickou projektilovou zbraň – pružinovou maulskou pistoli – i když si nebyl jistý, k čemu má vlastně sloužit. Snad na odehnání banditů? Jeho osobní štít by ho proti projektilům ochránil, ale takové štíty nosilo jen málo pouštních lidí. Schoval tu zbraň a Griffinovi neřekl, co našel.
Griffin na něj křikl, aby šel ven. „Blíží se záchranná loď! Někdo zachytil náš signál!“
Vor se vynořil z dusivě horkého přístřešku do prašného žáru a uviděl, jak mladík ukazuje na bělavou oblohu. Plavidlo s hlasitými motory znovu opsalo nízký kruh, změnilo kurz a klesalo na přistání.
„Brzo budeme v bezpečí.“ Griffin máchal rukama, pak zavolal přes rameno: „Musíme vám nechat ošetřit to rameno – kdyby se tam dostala infekce, mohlo by to narušit hybnost.“
Vora to prohlášení pobavilo. „Včera jste se mě snažil zabít, a najednou se staráte o mou hybnost?“
Griffin se obrátil k Vorovi se zasmušilým úsměvem. „A kdo je tu teď zaujatý?“
Když si Vor vyslechl vyprávění mladého muže o Lankiveilu, jeho plánech na rozšíření obchodu s velrybími kožešinami, nedávné ztrátě strýce a celého nákladu kožešin, usoudil, že by tu planetu možná někdy rád navštívil, pokud mu to bude dovoleno. Dokonce zvažoval, že by investoval některé své fondy do Harkonnenových podniků coby přísně tichý společník. Ale zatím se o ničem z toho nezmínil. Nenastal správný čas.
Griffinovou největší starostí teď bylo, jak vysvětlit sestře Valye, že už není třeba řešit pomstu, i když to nedopadlo tak, jak vyžadovala. Mladý muž doufal, že přijme to, co jí řekne, a vymýšlel způsob, jak jí to sdělit.
Záchranné plavidlo přistálo v návalu výfukových plynů a řevu motorů. Griffin se rozběhl přes chráněnou kotlinu obklopenou skalními útesy, máchal rukama, aby na sebe upozornil, i když ho pilot jistě viděl.
Vora zajímalo, kdo přijal jejich signál a kolik je ta záchranná akce bude stát. Griffin nejspíš předpokládal, že to bude zadarmo. Vor tušil, že mladík nemá žádné peníze, ale on sám se mohl dostat ke svým prostředkům prostřednictvím planetární banky VenHoldu.
Motory záchranného plavidla umlkly. Průlez se otevřel a odsunul. Griffin se smíchem vyběhl po rampě a Vor uviděl uvnitř dvě postavy.
První se objevila Hyla. Vor se rozkřičel, aby Griffina varoval, ale mladík neměl šanci.
Griffin ji neznal. Natáhla se, chytila ho za krk a on v úžasu vypoulil oči. Zvedla ho ze země, zatímco se marně bránil.
Vedle sestry se z plavidla vynořil Andros, přezíravě si změřil Griffina a pak se podíval na Vora. „Je pro tebe nějak důležitý?“
„Ne, ale –“
Hyla nespustila oči z Vora, ledabyle máchla zápěstím, zlomila Griffinovi vaz a odhodila ho jako starou panenku. Přistál na zemi, cukal sebou.
Vor vykřikl: „To jsi nemusela!“
Hyla se zasmála chraplavým skřípotem jako nenamazané panty. „Co na tom záleží? Přišli jsme si pro tebe, bratře.“
Andros řekl: „Musíme si vybrat. Buď ti dovolíme odletět s námi, abychom ve třech mohli obnovit veliká díla Titánů, nebo…“
„Nebo tě prostě zabijeme, abychom pomstili smrt našeho otce.“
Vor se podíval na Griffina Harkonnena, který ležel bez hnutí v písku, očividně mrtvý. Ochablá tvář mladíka neprozrazovala žádnou bolest, jen úlek a zmatek. Vor se obrátil zpátky k dvojčatům a odsekl: „Nelíbí se mi ani jedno řešení.“
A rozběhl se.
Přestože mentati dovedou provádět rozsáhlé výpočty, stále mají hluchá místa.
Ředitel Gilbertus Albans,
varovná poznámka k nové třídě
 
Tři dny imperátorovy jednotky pečlivě a metodicky prohledávaly sídliště na Rossaku, pátraly po nějaké stopě po počítačích, o nichž Dorotea tvrdila, že tam jsou. A nenašly nic.
Horší bylo, že imperátor Salvador hrdě oznámil jásajícím davům na Saluse, že odlétá na Rossak „zničit ďábelské počítače“. Jeho ponížení rostlo hodinu od hodiny.
S každým neúspěchem byla Ctihodná matka Dorotea zatvrzelejší. Imperátor s ní stál před vchodem do jeskyní nahoře na útesu a zuřil. Přímo nad nimi visela hrozivě šedá obloha. „Kvůli vašim ujišťováním jsem podnikl to představení a přesunul sem imperiální síly, Sestro Doroteo,“ zavrčel. „Přiměla jste mě spustit tuto trapnou operaci a já teď nemám, s čím bych se vrátil.“
Dokonce ani podezíravé Sestry v její frakci nedokázaly přijít s žádnými návrhy. Imperátor v zoufalství nařídil svým jednotkám, aby podruhé prošly všechny chodby, přejížděly stěny sonickými skenery a hledaly skryté průchody. Na operaci osobně dohlížel Roderick.
Ctihodná matka Raquella se mezitím tvářila klidně a nařídila Sestrám, aby všemožně spolupracovaly. „Kdy uznáte, že tady není co najít, sire?“
„Až o tom budu přesvědčen.“ Poslal ji pryč.
V zataženém odpoledni dorazil obchodní raketoplán s běžnými zásobami z jiných planet – byly to neškodné dodávky, ale imperátor nařídil otevřít každý kontejner a prohledat ho, jestli neobsahuje zakázanou technologii, cokoli, co by mohl použít k ospravedlnění té plné vojenské operace na Rossaku.
Jeho muži začínali být neklidní a Sestry – dokonce i Doroteiny spojenkyně – dávaly čím dál víc najevo rozhořčení nad tou nespravedlností.
Salvador přecházel před svou vlajkovou lodí a nespokojeně hleděl na skalní město. Koutkem úst zasyčel na Rodericka: „Jak se mám vyvléknout z té šlamastyky a zachovat si tvář? Nemůžeme sem prostě propašovat pár počítačů z našeho odpadu v Zimii? Máme toho tam spoustu na příští slavnost ničení.“
„To by bylo nešikovné, bratře. Nikdo by tomu neuvěřil, když by lodě musely letět zpátky na Salusu a pak se vrátit.“ Hlas rozumu jako vždycky.
„Vypadám jako zatracený blázen,“ mumlal. „Měl jsem přece jen nechat Manforda Toronda, ať se sem vypraví. Ať si utrácí čas pátráním po věcech, které tu nejsou.“
Roderick se zachmuřil a promluvil tiše: „I když nenajdeme tajné zařízení, stejně je tu ten strašlivý problém. Anna byla poškozena nedbalostí a oba jsme slyšeli přiznání doktorky Zhomové, že Sesterstvo chce přerušit tvůj rodokmen. Sestra Dorotea sice teď vypadá jako zdiskreditovaná, ale pro mě není. Prokázala svou užitečnost na imperiálním dvoře a já jsem nakloněn věřit jejím prohlášením proti Sesterstvu, i když nemáme žádný důkaz.“
„Souhlasím s tebou a uvažuji, že veřejně obviním Sesterstvo ze spiknutí proti mně. Odhalím ten zákeřný plán, jak mě sterilizovat!“
Roderick se zamračil. „Ne, Salvadore, to bychom neměli dělat. Takovou věc přece nechceme ventilovat veřejně.“
Imperátor si dlouze povzdechl a pomalu přikývl. „Je to zatraceně nepříjemné. Ale já potřebuju nějaké praktické řešení. Přísahal jsem, že sem přijdu a zničím jejich počítače.“
Podíval se na svou loď, na četné jednotky, na velitele, kteří začínali provádět rutinní výcvik vojáků na polymerovém baldachýnu, protože neměli na práci nic jiného. Ztráta času! Potřeboval tu záležitost nějak ukončit.
„Zavolej sem Sestru Doroteu a Ctihodnou matku Raquellu. Řekni jim, ať přivedou i všechny Sestry mentaty a ať se postaví do řady přede mnou.“ Salvador si založil ruce na prsou. Už se rozhodl. „Pak oznam velitelům, ať připraví jednotky k odletu ještě před soumrakem.“
 
Na imperátorovo příkré povolání přivedla Ctihodná matka starou Karee Marquesovou a ostatní Sestry mentaty ke Corrinově vlajkové lodi, když se slunce klonilo k narudlému oparu vulkanického kouře. Po obou stranách dočasného trůnu, obráceného tak, aby Salvadorovi nesvítilo do očí slunce, stála ozbrojená elitní garda.
Dorotea tam už čekala, rozčilená a vzteklá. Raquellina vnučka se stala nečekanou stoupenkyní služebnických zásad při své práci na Lampadu, ale Raquella uvažovala, jestli pravý důvod Doroteiny vzpurnosti nevychází spíš z toho, že se cítila opuštěna lidmi, kteří s ní byli geneticky spřízněni. Nepochopila zásadní učení řádu, že jedinou rodinou jeho členek je Sesterstvo.
Imperátor se na svém dočasném trůně naklonil dopředu a opřel si lokty o kolena. Chladně si změřil osm Sester mentatů, ale zlostným pohledem se zabodl do Raquelly. „Ctihodná matko, opovrhuji vašimi vysoce pochybnými chovnými programy a vím, že jste se mi snažila zabránit mít děti. Doktorka Zhomová prozradila všechno.“
Roderick stál vedle bratra a hleděl na ni s kamenným výrazem. Raquelle tak vyschlo v krku, že nedokázala ani polknout. Hlasy v její mysli mlčely jako hrob.
„Když jsme opouštěli hlavní město, veřejně jsem přísahal, že zničím počítače, které používá Sesterstvo. Nemůžu se vrátit zpátky na Salusu s prázdnýma rukama.“
Raquella sebou škubla. Zdálo se, že je smrtelně uražen a nechce veřejně odhalit pravé důvody. Mučením dostal z doktorky Zhomové pravdu, ale Raquella dokázala své tělní pochody ovládat a byla přesvědčená, že by uměla vlastní tělo přinutit, aby zemřelo dřív, než cokoli odhalí. „Ale pátrali jste po těch počítačích všude, sire. Nemůžete najít, co neexistuje. Máme tu jenom lidské počítače.“
Odfrkl si. „To je jen záležitost sémantiky. Stejně jsou to počítače.“
Rychle pokývl kapitánovi elitní gardy. Všechny pušky se svezly z ramen a namířily na osm Sester mentatů.
Raquella se zhrozila a hrůzný výkřik se jí zadrhl v krku.
Karee Marquesová, nejstarší žijící Čarodějka z Rossaku, vedle ní v posledním okamžiku zvedla ruce a Raquella ucítila v hlavě prásknutí, jak byla stará žena zasažena, divokou vlnu zoufale uvolněné psychické energie, zbytky síly, kterou nejmocnější Čarodějka kdysi nasazovala k vyhlazení kymeků. Ostatní Sestry mentati ale Čarodějky nebyly.
Karee Marquesovou to ale neskončilo, a jak imperátor vykřikl, očividně po tom duševním úderu od ní, jeho elitní jednotka zahájila palbu. Salva ostrých projektilů skosila osm Sester mentatů. Ženy klesly na zpevněný baldachýn jako sklizené pšeničné klasy.
Raquellu překvapilo, že sama ještě žije. Vzpamatovala se a rozběhla se ke zhrouceným tělům, klekla si nad Karee Marquesovou, která ležela v hrůzném zkrouceném uzlíčku, bílou róbu potřísněnou krví.
Všechny Sestry, které to pozorovaly z útesů nad přistávacím baldachýnem, užasle zalapaly po dechu a některé začaly vztekle výt nebo žalostně kvílet.
Pět dalších Čarodějek spustilo na útesech hlasité zavytí, které rezonovalo v korunách stromů a myslích všech shromážděných kolem školy. K úžasu skupiny obklopující Salvadorův dočasný trůn se Čarodějky vrhly do vzduchu a sebevražedně se řítily ke zlaté imperiální vlajkové lodi. Padaly dolů, bílé róby kolem nich vlály, takže vypadaly jako valkýry vrhající se na bitevní pole – a pak zpomalily pád a pomocí telekinetické kontroly zůstaly viset ve vzduchu. S vražedným výrazem v očích se vrhly k imperátorovi a rozpoutaly další vlnu prudké telepatie. Raquella cítila, jak se jí lebka třese z toho psychického tlaku, klesla na kolena.
Salvador, cíl útoku, vyjekl bolestí, přitiskl si ruce na spánky, pevně zavřel oči. Z nosu mu vytryskla krev. Roderick riskoval vlastní bezpečí, popadl bratra za ruku a pokoušel se ho odtáhnout z trůnu.
Salvador se zhroutil na zem, fňukal a Roderick musel sám zavelet elitní gardě: „Zastavte je!“
Raquella se těžce zvedla a zaječela, zatímco Čarodějky dál sestupovaly: „Ne! Ne, neútočte!“
Vojáci obrátili projektilové pušky nahoru a sestřelily Čarodějky z nebe, až se ženy v bílých róbách zřítily a zhroutily na polámané krvavé hromádky mezi mrtvé Sestry mentaty.
Raquella se rozvzlykala.
Salvador se potácel, tvář šílenou bolestí a šokem. Začal mumlat rozkaz k pokračování v masakru, ale Roderick ho popadl za ramena a domlouval mu: „Zastav to, než to zajde moc daleko! Zabíjení už bylo dost.“
Dorotea si klekla před imperátora. „Váš bratr má pravdu, sire. Prosím, nezabíjejte všechny Sestry.“
Salvador mohutně lapal po dechu a konečně se ovládl. Otřel si krev, která mu tekla z nosu, znechucený tou šarlatovou skvrnou na hřbetu ruky. Přidržel se boku trůnu, nabyl rovnováhu a dotkl se ovladače na krku. Jeho hlas zaburácel ze všech reproduktorů vojenských lodí: „Na můj imperiální rozkaz je Sesterstvo z Rossaku tímto rozpuštěno! Tato škola bude zavřena. Natrvalo. Všechny studentky budou propuštěny a poslány zpátky do svých domovů.“
Raquella škubla rameny, nedokázala odtrhnout pohled od zabitých Sester mentatů a zhroucených Čarodějek, které se jen pokusily bránit Sesterstvo. Když se podívala na imperátora, pod jejím zničeným nenávistným pohledem sebou trhl.
Roderick Corrino se mezi ně rychle vložil. „Sestry dokázaly hodně cenného. Navrhuji, aby se Ctihodná matka Dorotea a jisté vážené Sestry s námi vrátily na Salusu Secundus, kde budou jejich zkušenosti sloužit Impériu. Zbytek…“
Salvador vypadal, že je bratrovi vděčný. „Všechny ostatní opustí Rossak. Chovné záznamy budou zničeny, aby se už nikdy nedaly zneužít.“ Vydal rozkazy svým jednotkám, které vzaly z arzenálu letky plamenomety a vykročily do horních jeskyní.
Obrátil se a pohlédl na stovky ohromených žen, stojících na balkonech útesu. „Vy ostatní se musíte rozejít. Sesterstvo je postaveno mimo zákon!“ Shlédl na pološílenou Ctihodnou matku a potěšilo ho, jak poraženecky vypadá. „Tak,“ zahřměl. „Ještě si myslíte, že v sobě mám slabou a méněcennou krev?“
Naši největší velitelé mohou stanovit nejsložitější vojenské plány, ale nakonec jenom bůh určí, kdo kterou bitvu vyhraje.
Manford Torondo,
Jediná cesta
 
Manford, který se díval z můstku své lodě, zesinal, když viděl, jak evakuační lodi vybuchly. Stalo se to tak daleko od té jeho, že ji to nezasáhlo. Zrovna k nim směřovalo několik služebnických lodí a nárazová vlna je roztrhala. „To ten šílenec Venport zabil vlastní lidi?“
Gilbertus to sledoval a hlavou se mu honily alternativy. „Měl bych upozornit, pane, že i služebníci často podnikají podobné fanatické akce.“ Beznohý muž na to odpověděl s hrůzou a popřením a Gilbertus rychle dodal: „Nicméně podle mě je vysoce pravděpodobné, že ty lodě jsou prázdné, řízené automatickými systémy a odpáleny dálkově. On a jeho personál se nejspíš ještě schovávají v průmyslových zařízeních.“
„Tak je najdeme a pošleme do pekel. Já už jsem svou milosrdnou nabídku udělal, ale Venport ukázal, co je doopravdy za člověka.“
Gilbertus přikývl a pokračoval v chladném zhodnocení. Poučnější je, uvažoval, že se Josef Venport projevil jako nevypočitatelný. Tak neomalená ztřeštěná akce se nepodobala ničemu, co udělal dřív. Co to mělo dokázat? Ano, ten trik poškodil služebnickou flotilu, ale zdaleka ne tak, aby Venport střet vyhrál. Jak si myslí, že zachrání sebe a svůj personál před nevyhnutelnou Manfordovou odplatou? Byla to sebevražda. Služebníci se teď nikdy nesmíří s jeho porážkou. Nedávalo to smysl.
„Mentate, řekněte něco!“ vyzval ho Manford.
„Musím to nejprve přepočítat.“ Ach, jak litoval, že tu nemá na pomoc Erasma…
Třicet lodí VenHoldu bez varování spustilo palbu, spolu s nejméně deseti dalšími loděmi v komplexu. Prostý matematický výpočet taktické situace měl vyloučit jakoukoli agresivní akci – třicet nebo čtyřicet lodí proti více než dvěma stovkám –, a přece služebnické lodě začínaly drtit.
Zatímco Gilbertus pokračoval v přehodnocování, nedaleko vlajkové lodě došlo k výbuchům. Sousední plavidlo služebníků vybuchlo, jak byly zasaženy jeho palivové nádrže.
Mistryně meče Idaho nečekala na Manfordovy instrukce a zakřičela do vysílače: „Opětujte palbu – všechny lodě, palte po libosti! Zničte je všechny!“
Třicet lodí VenHoldu bombardovalo služebnickou flotilu, zrychlovalo víc, než se čekalo, a jejich zbroj byla mnohem silnější než u normálních lodí této velikosti; Josef Venport je zdokonalil.
Gilbertus si začal znovu procházet proměnné. Možná že výhoda přece jen není tak docela na Manfordově straně. Ty lodě vážně znamenaly hrozbu.
Služebníci měli pořád výhodu převahy, ale jejich plavidla byly zastaralé typy z Armády humanity, přebytečné vojenské lodě více než osmdesát let staré. Manford Torondo si nikdy nepředstavoval, že by se mohl setkat s tuhým odporem – jednoduše čekal, že se mu protivníci ve strachu vzdají.
Ale ten bezohledný byznysmen Josef Venport nebyl člověk, který se nechá zastrašit. Gilbertus mu začínal lépe rozumět.
Pak zapadlo na místo další kolečko Venportova obranného plánu.
Z loděnic se vyhrnuly desítky dalších nepřátelských lodí: napůl dokončené konstrukce, robotické trupy se sotva funkčními motory a kostry vesmírných lodí zrychlovaly a zaujímaly formaci. Když dorazila služebnická flotila, Gilbertus předpokládal, že ty lodě nejsou k ničemu, ale jakmile se daly do pohybu, musel přehodnotit jejich taktický potenciál. Nepříjemné překvapení! Venport mohl vrhnout do bitvy víc než dvakrát tolik lodí, než se původně zdálo.
Ty nové kostry měly některé zbraňové systémy funkční, ale v zásadě to byl nahraditelný bojový materiál určený k likvidaci, řítil se do Manfordovy flotily a páchal spoušť, i když ho bombardovala služebnická palba. Rozestavěná automatická plavidla, sice poškozená, se stále blížila a prorážela se sevřenými formacemi služebníků.
Jedna z Venportových hlídkových lodí vybuchla, ale ostatní pálily dál. Gilbertus odhadoval, že při těch překvapivých explozích a následném odporu bylo zničeno nejméně čtyřicet Manfordových lodí.
Zatímco se rozptýlené služebnické lodě sunuly blíž k hlavním dokům a továrnám na asteroidech, začaly znovu pálit, útočily na zbývající továrny. Zlikvidovaly nejméně pět dalších, jejich klenby se otřásly, do vesmíru se vyvalil oheň a vzduch.
I pro mentata bylo těžké udržovat přehled o všech zničených zařízeních.
Jak bylo jeho povinností, přednesl Manfordovi upravený odhad. „Jsou to automatizovaná plavidla, takže je obětuje bez váhání.“
Anari Idaho zalapala po dechu. „Jsou řízeny myslícími stroji?“
„Automatizovaná plavidla,“ zopakoval Gilbertus bez dalšího upřesnění.
Vůdce služebníků se do něj zabodl pohledem. „Jak to, že jste tohle nepředvídal, mentate?“
„Protože jsem neměl úplné údaje.“
„Použijte nové parametry. Jsem také ochoten obětovat všechny své lodě. Považujte všechny mé lidi a lodě za postradatelné, pokud vyhrajeme tuhle bitvu. Lidská mysl je svatá.“
„Lidská mysl je svatá,“ opakovala Anari.
„Všechno je postradatelné, pane?“ Další rozpor: Gilbertus radši neupozorňoval na to, jak byl Manford zděšen, když Venportovi lidé zvolili podobné řešení.
„Kromě Manfordova života,“ dodala mistryně meče. „To je nesporné.“
Manford vysvětloval se smrtelným klidem: „Totální útoky, těmi jsme vyhráli Džihád Sereny Služebnice proti Omniovi a jeho myslícím strojům. V této bitvě o duši lidské rasy nemůžeme udělat nic menšího.“
Gilbertus studoval model pohybu lodí, sledoval jejich dráhy, nacházel průsečíky, až mu všechny možnosti utvořily v mysli složitou síť… síť, která měla podivně povědomé schéma. Ano, teď by mu byl Erasmus nesmírně prospěšný.
Pár dalších napůl dokončených lodí dospělo ke služebnické flotile, narazilo do některých lodí, jiným zničilo senzory, pálilo, jako když se házejí kameny do vosího hnízda. To je jejich úkol, uvědomil si Gilbertus. Nemají to přečkat.
Čas se v Gilbertusově mysli zpomalil, jak se ponořil hluboko do mentatského módu a rychle tvořil vlastní modely, upravoval odhadované pohyby lodí, aby minimalizoval soustředění potenciálních škod. S důkladnou péčí dokáže rozplést to složité klubko, které vytvořil jeho protivník.
Gilbertus obdivoval plán, který byl proti němu sestaven. Škoda, že ho bude muset porazit.
Služebníci v divoké panice plýtvali střelami. Několik lodí si vybralo stejný cíl, zatímco jiných si nevšímaly. „Abychom vyhráli, musíme se zorganizovat, vůdce Torondo. Mám plán, ale musíte mi dovolit vést palbu. Nařiďte svým velitelům, aby se řídili mými rozkazy.“
„Zaručujete mi, že je porazíme?“ chtěl vědět vůdce.
„Je to naše nejlepší šance.“
„Aha.“ Zdálo se, že ho ta odpověď zklamala. „Dobře, mentate, doveďte nás k vítězství.“
 
Jakmile se dal plán do pohybu jako natažení a vypuštění vojáčci na klíček, mohl Josef obdivovat, co jeho mentat vymyslel. „Máme šanci, Draigo. Koukejte na tu zkázu!“ Fascinovaně se díval na řítící se lodě, na letící střely, na řetězové exploze, jak se natěsnané služebnické lodě navzájem ničily. Výbuchy ohně a trosek se šířily po celém thonariském komplexu v takovém množství, že si ani netroufal odhadnout, kolik barbarských plavidel už bylo zničeno.
Srdce ho bolelo nad tím, že ztratil obrovský výrobní potenciál – taková spousta lodí, které by mohly rozšířit vesmírnou flotilu VenHold, všechen ten zisk se proměnil na páru a šrot! Bylo to těžké, ale v duchu se snažil ztráty odepsat. Nemohl to zařízení ani investice zachránit – ale pokud poškodí služebníky, ta cena se dá ospravedlnit.
I když Josef v tom zmatku kolem nezaznamenal žádnou změnu, jeho mentat pozorně sledoval pohyby soupeřových lodí a oznámil: „Gilbertus Albans se chopil vedení. Poznávám jeho postupy.“
Ale pro Josefa byl ten chaos palby a srážejících se lodí nepochopitelný.
Draigovy oči kmitaly ze strany na stranu, prováděl složité výpočty. „Tady v administrativním centru máme malou únikovou loď, pane. Navrhuji, abychom toto středisko opustili. Gilbertus si ho brzy vezme na mušku. Za pár chvil nás lokalizuje.“
Josefovi se nechtělo věřit, co mentat zrovna řekl. „Ale vždyť vyhráváme! Podívejte se, o kolik lodí přišli!“
„A pořád jich mají hodně, pane. Teď ale operují bez omezení – a za takových podmínek se pravidla a vyhlídky mění.“ Podíval se zpříma na Josefa a ve tváři měl upřímný cit a starost. „Vyhrát nemůžeme, pane. Věřte mi.“
Chvíli to Josef odmítal slyšet… ale věřil Draigovi a jeho plánům stejně, jako věřil Normě Cenvě. Vždycky spoléhal na nadané odborníky, věděl, že by byl blázen, kdyby to nedělal. „Pokud o tom jste přesvědčený, tak odsud zmizme.“
„Nemám vyhlásit evakuaci zbývajícího personálu?“
„Můžete to zkusit. Musíme doufat, že ti barbaři nechají nějaké naše lidi naživu – ale oba víme, že chce mě.“
Josef a Draigo se vydali k malému evakuačnímu plavidlu, uzavřeli se v něm a odstartovali z dokovacího stojanu. Josef pohlédl na thonariské administrativní centrum, když odlétali, viděl ztuhlé tělo Arjena Gatese, upevněné venku jako ozdobná figura, a vnímal velikou osobní ztrátu peněz a lidí. Takové plýtvání!
Evakuační loď nebyla vybavena Holtzmanovými motory a on neměl žádného kormidelníka. Vůbec nevěděl, jak se dostanou z hvězdné soustavy, ale Draigo se postará, aby přežil příští hodinu… i když se v té hodině bude muset dívat na ničení všeho kolem. Malá loď se vzdalovala od administrativního centra, ztracená ve zmatku, jak se nesčetné lodě valily kolem a všude létaly střely.
„A jak odhadujete, že se dostaneme bezpečně pryč, mentate?“
Mentat nepříjemně dlouhou chvíli váhal. „To v současné době nejsem schopen určit.“ Josef ucítil na srdci kámen. Nikdy ho nenapadlo, že by Draigo neměl odpověď.
O pár chvil později palba rozervala prázdné administrativní centrum. Josef viděl, jak se potvrdily mentatovy předpoklady, a cítil se ztracený, dokonce znechucený. Konečně pochopil tu zásadní změnu, kterou Draigo zaznamenal už předtím: ti barbaři nedbali na nic, nestarali se o to, jestli budou muset obětovat pět lodí s vlastními lidmi za každou, kterou zničili. Lidské ztráty byly enormní, ale Manfordovi fanatikové dál vytrvale likvidovali síly VenHoldu a výrobní zařízení. Vesmírné doky byly ničeny spolu s většinou automatizovaných továren.
„Neunikneme, viďte, že ne, mentate? Je to jenom záležitost času, než nás zaměří.“
„Když nedokážeme zakřivit prostor, nemůžeme uniknout.“ Draigo upravil komunikační systém evakuační lodi. „Zakódoval jsem vysílání, aby nás nedokázali tak rychle najít. Dovolil byste mi kontaktovat jejich mentata, pane?“
Josef se zamračil. „Bude za ty barbary vyjednávat?“
„To si nemyslím. Ale rád bych… mu dal sbohem.“
Josef s povzdechem přikývl. „Nemám co ztratit.“
Zatímco jejich drobná neoznačená loď plula mezi vraky a chaosem, aktivoval Draigo monitor a identifikoval se služebníkům. „Tady mentat sloužící Venport Holdings. Rád bych mluvil s Gilbertusem Albansem, prosím.“
Za pár chvil se objevil jeho mentatský učitel. Netvářil se ani trochu překvapeně. „Poznal jsem tvou taktiku, Draigo. Je mi líto, že jsme se ocitli na opačných stranách bitevního pole ve skutečném střetu, ne ve hře.“
„Mentat musí zachovat věrnost svému zaměstnavateli. Udělal jsem, co se dalo, abych bránil Josefa Venporta a ochránil tyto loděnice – stejně jako vy jste udělal, co se dalo, abyste je zničil.“
„Na rozkaz Manforda Toronda,“ pokývl Gilbertus hlavou.
Draigo se zklamaně usmíval. „Jakmile jsem si uvědomil, že jste převzal velení, mé odhady mi ukázaly, že ani se svým nejlepším uměním nemůžu vyhrát. Měl jste proti mně k dispozici lepší aktiva.“
„Stejně jsem na tebe pyšný. Bojoval jsi dobře. Ale chápeš, že tohle je rozloučení, Draigo. Manford Torondo nedovolí vzít tě jako zajatce.“
„Váš Půlmanford ať jde k čertu,“ houkl Josef.
Do vysílání se vložil Manford Torondo. „Robot Erasmus napsal, že lidské bytosti jsou jen nahraditelné zdroje, ale ve skutečnosti jsou to stroje, co se dá nahradit. A jejich spojenci –“
Draigo vypnul spojení.
Josef si ho změřil unaveným pohledem. „Nějaké další návrhy, mentate?“
„Ne, pane. Prošel jsem si všechny známé údaje.“
V tu chvíli se tak blízko a tak náhle, že i Draigo polekaně vyjekl, zjevil veliký koráb VenHoldu, který zakřivil prostor. Před malým únikovým plavidlem se otevřela vrata nákladového prostoru jako zející tlama.
Josef poznal ženský hlas, který se ozval z vysílačky – jeho manželka Cioba! „Přijely jsme tě s Normou Cenvou vyzvednout, Josefe. Vezmeme tě na palubu!“ Draigo se neptal, jak ty dvě ženy věděly, že sem mají přiletět, a rychle nasměroval loď do nákladového prostoru záchranného plavidla.
Pod nimi a za nimi si služebníci všimli nové lodi a namířili na ni palbu. Prvních pár střel explodovalo poblíž, nezasáhlo je.
„Jak jste věděly, že sem máte přiletět?“ zeptal se Josef vysílačkou.
Norma vibrujícím nadpozemským hlasem odpověděla: „Oni možná mají mentaty, ale já je porazím jasnozřivostí.“
Zatímco po celých loděnicích dál pokračovaly prudké exploze, Josef viděl, že je vážně všechno ztraceno. Plavidlo Normy Cenvy uzavřelo trup jako náruč kolem jejich evakuačního plavidla, a zatímco se Cioba rozběhla do nákladového prostoru za manželem, loď se zamihotala a zmizela v bezpečí zakřiveného prostoru.
Vytrvalost je klad, ale posedlost je hřích.
Oranžsko-katolická bible
 
Agamemnonova dvojčata se rozběhla za ním a Griffinovo mrtvé tělo nechala ležet na horkém písku.
Vor věděl, že i kdyby se zabarikádoval v malé stanici, Andros a Hyla by za pár minut rozpárali stěny. Místo toho se hnal do skal, lezl po volném kamení po čtyřech, vytahoval se po poli balvanů na malý hřeben. Otevřená krajina za ním se možná hodila k meteorologickým měřením, ale Vorovi nabízela jen málo možností k úniku.
„Kam se to ženeš, bratře?“ zavolala Hyla. „Přesvědč nás, ať tě necháme naživu.“
Neodpověděl.
Andros a jeho sestra lezli trpělivě za ním, zdolávali skály jako tekutina plynoucí do kopce, popírající gravitaci. Když se Vor dostal na vršek útesu, změřil si strmý svah na druhé straně, vedoucí jen do volného písku. Možná by to mohl oběhnout a pokusit se dostat zpátky k letounu dvojčat, ale zastavili motory a on věděl, že nastartování a vzlet by zabraly několik minut. Andros a Hyla by mu takový náskok nikdy nedali.
Pořád měl svůj osobní štít a maulskou pistoli; pružinová projektilová zbraň byla funkční, i když pochyboval, že by proti dvojčatům něco zmohla. Přesto je ty střely mohly zpomalit. Natáhl kohoutek zbraně, otočil se a ustálil.
Andros a Hyla přelézali řadu vratkých balvanů, které sklouzly po svahu. I když byli v genetickém smyslu jeho bratr a sestra, necítil žádné pochyby, žádné výčitky. Před desítkami let zabil Agamemnona a trocha další rodinné krve na rukou už nebude hrát roli. Viděl, jak ti dva zavraždili Griffina Harkonnena, ušlechtilého mladého muže, který si takovou smrt nezasloužil.
Andros k němu při lezení vzhlédl a houkl: „Aspoň že tvá žena neutíkala, když jsme jí chtěli dát pár otázek. Ale to byla stařena.“
Vorem projela zlost, namířil tomu muži na čelo a stiskl spoušť. Hlasitý výstřel z maulské pistole zazněl jako výbuch v uzavřeném prostoru, ale Vorova muška – nebo muška zbraně – nebyla přesná. Balvan nalevo od mužovy hlavy praskl, drobné kousky kamene se rozprskly všemi směry. Andros sebou cukl.
Hyla se vztyčila a Vor vypálil podruhé, zamířil jí doprostřed hrudi. Tentokrát kulka zasáhla cíl a Vor viděl kráter v její kombinéze, rudé roztrhané maso na hrudní kosti. Náraz ji strhl dozadu, ale Andros zpomalil, aby jí pomohl, natáhl se a chytil ji za paži. Vykřikla, ale brzy zase nabrala sílu. Vor znovu zamířil a stiskl spoušť. Zbraň jen zacvakala. Zkusil to ještě dvakrát, ale pistole se zadrhla. Zahodil ji.
Dvojčata zase stoupala za ním, ještě rychleji. Vor bleskurychle uvažoval, pátral po možnostech, zahleděl se po jasném rozpáleném písku, z něhož vyrážely drobné ostrůvky skal v širokých intervalech jako zkažené zuby. Nejbližší byl skoro kilometr od něj. I kdyby běžel tryskem po prašných dunách, potřeboval by nejméně patnáct minut, aby se tam dostal, a stejně by ho tam nic nečekalo.
Přesto měl plán.
Lehkomyslně se pustil dolů po prudkém svahu, odrážel se od jednoho vratkého balvanu ke druhému, dostal se na konec skal a rozběhl se pískem, klopýtal po tom měkkém povrchu. Išanti ho naučila, jak tajit krok, jak se pohybovat mimo rytmus, aby nepřilákal červa. Teď ale Vor běžel svým přirozeným krokem a těžce oddechoval. Vodu neměl, zásoby zůstaly v meteorologické stanici. Dvojčata se blížila.
Zabila Griffina.
A Mariellu.
Andros a Hyla za ním začali sestupovat ze svahu, snižovali odstup. Hyla hlasitě houkla: „I kdyby ses k těm skalám dostal, kam utečeš? Není tam nic než písek!“
Vor neplýtval dechem na odpověď. Běžel co nejdál, jak to šlo – ale nestačilo to a oni ho doháněli. V půli cesty k nejbližšímu skalnímu výběžku se rozhodl, že je čas podniknout největší riziko, a doufal, že bude mít dost času dostat se ke skalám.
Aktivoval osobní štít a ten začal vydávat slabé vibrující praskání. Statická elektřina jako by nabíjela písek kolem. Rozepnul pás štítu, nechal ho aktivovaný a položil ho do písku. Ještě horečněji se rozběhl k malému skalnímu ostrůvku, vyždímal ze sebe zásoby energie, o nichž ani nevěděl. Byl přesvědčen, že jeho rytmické kroky už vyslaly neodolatelně lákavé signály červovi. A teď, s pulzujícím štítem, by to mělo být zaručeno…
Dvojčata se dál hnala přes duny po jeho stopách, přesně jak doufal. Andros zvolal pronikavým hlasem: „Koukejme se, utíká jako zbabělec! Jsi ostuda Agamemnona.“
Vora pálilo v krku a oči ho štípaly, ale když se dostal na vršek duny, viděl, že už málem dosáhl pevného výchozu horniny. Kořeny skály sahaly jako ledovec hluboko pod povrch. Ještě pár kroků a ucítil pod pískem kámen. Těžce oddechoval, vytáhl se výš, obrátil se a díval se.
Andros a Hyla se dostali ke štítovému pásu, který odhodil. Věděli, že se ke své oběti blíží a že Vor kromě toho malého skalního ostrůvku nemá žádné útočiště. Tolik se soustředili na něj, že nezaznamenali vibrace v písku ani mohutnou vlnu zčeřeného písku, která k nim postupovala.
Ale Hyla zaváhala, něco vycítila, zatímco Andros se kysele zamračil a zvedl štít. Odhodil přístroj přes rameno – zrovna když zpod povrchu vyrazil písečný červ s otevřenou tlamou. Nabral stovky krychlových metrů písku a vztyčil se tak vysoko, že Agamemnonovy děti vypadaly jako drobné skvrnky padající do víru.
Červ je zhltl.
Vor si přidřepl a díval se, jak červ krouží kolem. I když byl sám a bez zásob, opuštěný uprostřed pouště, poprvé za dlouhou dobu se cítil v bezpečí…
Konečně měl čas rozmyslet si tu tragédii, kterou způsobil na Arrakis, i když nechtěl nic jiného než tu žít v klidu. Pomyslel na lidi, o něž nedávno přišel: na Išanti, která se k němu chovala tak pěkně, na Griffina Harkonnena, nepředvídaného nepřítele, jenž možná Voriana pochopil a snad mu i odpustil. A myslel na Mariellu.
Během staletí truchlil pro mnoho ztrát, ale teď ho rmoutila ztráta těch tří životů. Harkonnenové ho nenáviděli po celé generace od Abulurdova vyhoštění a on doufal, že dosáhne nějakého řešení. Ale jakmile se rodina dozví, co se stalo s Griffinem, rozkol se sotva kdy zacelí.
Vorian seděl na opuštěné skále a cítil se starý celá staletí. Nepřál si nic jiného než najít místo, kde by se nemusel neustále ohlížet přes rameno. Díval se, jak se červ nakonec ponořil do písku a zmizel, ale rozhodl se chvíli odpočívat, než se vydá zpátky k monitorovací stanici a k letounu, který ho odsud navždycky odnese.
Většina veřejných akcí sponzorovaných vládami je určena pro oko. Chytří vůdci chápou, že to, co je vidět, je základem jejich síly.
Imperiální studie vládních praktik
 
Výnos imperátora Salvadora Corrina povoloval rozpuštěným Sestrám z Rossaku jen pár dní, aby uvolnily svou planetu a opustily školu, kterou Ctihodná matka Raquella budovala víc než osm desetiletí. Umístil tam imperiální síly, aby zajistil, že rozkaz bude proveden, zatímco sám se vrátil na Salusu Secundus s Doroteou a stovkou členek její frakce. Raquella nedostala možnost rozloučit se s vnučkou, se Sestrou Valyou ani s nikým jiným.
Všechny členky Sesterstva měly být rozprášeny, staré i mladé. Jen hrstka Sester s významnými styky se mohla rozhodnout, kam chce jít, ale většina byla poslána zpátky na planety, kde žily, než přišly na Rossak.
 
Pozice imperátorova bratra neopravňovala Rodericka Corrina k životu v luxusním nicnedělání. Den poté, co se imperiální síly vrátily z Rossaku, by si nejradši dlouho pospal a pak odpočíval v posteli s Hadithou, vychutnal si snídani s ní a dětmi. Ale Impérium volalo.
Nevyspal se dobře, pronásledovala ho Salvadorova zbrklá poprava Sester mentatů a rozpuštění školy na Rossaku. Roderick teď musel mírnit veliké škody. Doufal, že Sestra Dorotea přijde s nějakým pronikavým náhledem a bude ochotna s ním spolupracovat. Roderick dál věřil, že cvičené Sestry mají značnou cenu, a byl rád, že bratra přesvědčil, aby uchránil aspoň Doroteinu frakci. Lépe zachránit aspoň něco než vůbec nic…
Roderick dělal, co mohl, aby tu situaci vylepšil. Za použití fondů z bankovních kont Sesterstva, které imperátor zkonfiskoval, se Sestra Dorotea a stovka jejích osobně vybraných následovnic pustí do budování nového výcvikového střediska řádu na Saluse Secundus. Nebude žádný chovný program ani Kniha Azhar, žádné publikace ani programy, které předem neschválí zástupci imperiální vlády.
Sestra Dorotea bude muset snášet pečlivý dohled, ale Roderick ji odjakživa považoval za cennou. Musí jen oddělit své osobní ambice od prohlašované věrnosti imperátorovi; Roderick potřeboval poznat, kde se překrývají a kde by se mohly střetnout…
Zatímco se co nejtišeji pustil do ranní očisty, snažil se uvažovat o těch četných kritických událostech, které bude muset vyřešit. I když titul a slávu imperátora měl bratr, Roderick trávil více času politikařením a péčí o to, aby vláda hladce fungovala i navzdory Salvadorovým zbrklým a nerozumným rozhodnutím.
Podle jeho názoru se udělalo příliš, aby se Manford Torondo a jeho buřičští stoupenci uklidnili. Ne že by Salvador věřil jejich extremistickým názorům – třímali však takovou sílu, že ho dokázali zastrašit. Salvadorova zbrklá akce proti Sesterstvu byla jasný pokus převzít iniciativu od Manforda, ale nedopadlo to dobře. Roderick nepopíral, že antitechnologičtí extremisté by mohli způsobit spoustu občanských nepokojů, ale víc ho děsilo, že bratr vyhlásil spoustu věcí, aniž se s ním předem poradil.
Po většinu jejich života ho Salvador využíval jako poradce, aby mu pomáhal s důležitými rozhodnutími. Roderick uvažoval, co se změnilo. Vycítil z bratra jakousi odtažitost, zoufalství a vůli přežít. Možná tušil, že nad Impériem ztrácí moc. Ale Salvador byl jeho bratr a právoplatný imperátor a Roderick měl vlastní povinnosti.
Musel znovu získat vliv nad Salvadorem a plnit roli hlasu rozumu, než se z bratra stane despota. Během nepokojů s Komisí ekumenických vykladačů a krvavého zásahu imperátora Julese vůči delegátům, kteří vyhledali útočiště v paláci, všichni viděli cenu, jež se platí za neomezené emoce a paranoiu, ale Salvador se nedovedl moc poučit z historie…
Roderick, připravený na nový den, i když nad Zimií ještě ani nesvítalo, vyšel ze svého soukromého křídla a kráčel po chodbě k imperátorovým soukromým kancelářím. S překvapením zjistil, že tam na něj Salvador už čeká. Imperátor se zašklebil a pobídl ho: „Honem, pojď se mnou. Musím ti říct dobré zprávy!“
Roderick vykročil vedle bratra. „Poslední dobou se nám oběma takové hodí.“
Salvador připomínal nadšeného kluka, který má co dělat, aby udržel tajemství. Odmítal mu prozradit, co může čekat, zatímco jeli rychlým kočárem na veliké ústřední náměstí hlavního města mezi impozantní vládní budovy. Tam už byly v plné práci imperiální stráže, uzavíraly oblast, zadržovaly davy časných diváků, aby se nedostaly blíž. Dva Corrinové v doprovodu jednotek ve zlatých uniformách procházeli davem. Roderick ucítil zvláštní nepříjemnou spáleninu.
S pocitem déjà vu, nad kterým se mu svíral žaludek, se zastavil a hleděl na spálené a strašlivě zohavené tělo, visící ze sloupu pouliční lucerny. Kolem krku mělo ještě pořád silný kabel, končetiny usekané, tvář rozmlácenou k nepoznání, kůži a vlasy spálené.
Salvador zatahal bratra za ruku, nevypadal ani trochu rozčileně. „Pojď, pojď! Tohle se ti bude moc líbit!“ Snížil hlas a hlasitě zašeptal: „Řeší to několik problémů najednou.“
I když se Roderickovi nelíbilo nic z toho, co viděl, opatrně šel dál a snažil se nenadechnout pachu spáleného masa. Plakát poblíž zmučeného těla hlásal dětským písmem: Zrádce Bomoko
„To už ne,“ zakvílel Roderick. „Zajímalo by mě, kterého ubožáka davy lynčovaly tentokrát.“
Bratr se chabě pokusil zatajit úsměv. „Jak víš, že to není pravý Bomoko?“
„Po všech těch letech a nepravých obětech? O tom moc pochybuju.“
Salvador se k němu naklonil a zašeptal, i když hluk stráží a diváků pohlcovaly i hlasitou řeč. „Tentokrát to není nikdo nevinný, bratře. Nemyslíš, že je to užitečný způsob, jak se zbavit doktorky Zhomové? Dvě mouchy jednou ranou.“
Roderick trhl hlavou, ale zarazil se, aby nereagoval nahlas.
Salvador důstojně kráčel před shromážděným davem a panovnicky pozvedl hlas, aby ho lidé poblíž slyšeli. „Tohle musíme brát vážně, bratře! Nech provést genetické testy a urči, jestli jsme konečně objevili skutečného zrádce, Tourea Bomoka! Bylo by dobré odložit tu dlouhou noční můru konečně ke spánku! Chci, abys na tu záležitost dohlédl osobně.“
Salvadorův vzteklý výraz byl naprosto přesvědčivý, i když koutkem úst zašeptal: „A myslím, že víš, jaké výsledky chci dostat.“
Roderick se svědomitě tvářil zasmušile, i když uvnitř cítil obrovské znepokojení. „Tomu nikdo neuvěří, Salvadore. Nejde ani o genetické zkoušky – i ta nejnešikovnější pitva odhalí, že je to žena, ne muž. To nemůže být Bomoko.“
Imperátora to nevyvedlo z míry. „Ale jdi, o to se dokážeš postarat. Věřím ti. Vydej důkladně působící zprávu a já ji schválím. Tělo dáme spálit a odstraníme všechny ostatní důkazy. Problém vyřešen! Zhomová se dočkala spravedlnosti, jakou si zasloužila, a lůza může přestat hledat svého strašáka.“
Roderick věděl, že nechvalně známý vůdce Komise ekumenických vykladačů už nejspíš zemřel na nějaké vzdálené planetě, nebo se aspoň skrývá před malichernou sebestředností imperiální politiky. Roderick by byl od té přízemnosti nejradši dál, ale nemohl se vyhýbat svým povinnostem. A žádný Corrino se nikdy neskrývá.
„Neměj strach,“ slíbil. „Postarám se o to.“
Salvadora to tak potěšilo, že poplácal bratra po zádech. „Na tebe se můžu vždycky spolehnout. Jsme výtečný tým, ty a já.“
 
Ukázalo se, že ten úkol je vlastně docela jednoduchý. Mnohem těžší bylo pro Rodericka navštívit sestru a rozhodnout se, co s ní udělat.
Našel Annu, jak se brouzdá v mělké vodní zahrádce s lady Orennou, sbírá pestrobarevné plovoucí květiny a vkládá je do košíku. Jak tak obě ženy stály ve vodě, vypadaly jako děti a Roderick se na ně usmál. Jak příjemný kontrast k té strašlivé ranní podívané! Stříbrovlasá Orenna, obvykle velice elegantní, měla prosté šaty, zmáčené vodou jezírka. Anna byla v krátkých kalhotách a ušmudlané blůze. Vypadala šťastně.
Roderick se na ně díval z kraje jezírka a poznamenal: „Dnes vypadáš líp, Anno. Vyspala ses dobře?“
„Kytičky pro mou mysl.“ Se sladkým úsměvem zvedla krásnou žlutou květinu s jemnými lístky. „Rod Limnanthemum nymphoides, známější jako plovoucí srdce. Je to srdce pro mou duši.“ Ukázala do košíku na bíločernou květinu se zelenkavě fialovými lístky. „Rod A. distachyus. Voní jako vanilka a je jedlá. Nechceš ochutnat?“
„Ne, děkuji.“ Žaludek měl ještě jako na vodě z pohledu na doktorčino umučené tělo, které nechal odstranit.
Jeho sestra drmolila dál. „Umím určit každou rostlinu v tomto jezírku a každou rostlinu v imperiálních zahradách. A znám i jiné věci. Chemické procesy v půdě, původ kamenů, vědecká jména všech ptáků a hmyzu. Tyto zahrady obsahují mnoho ekosystémů – až do nynějška jsem neviděla, jak probíhají všechny ty úžasné vzájemné interakce.“
Aniž se nadechla, spustila Anna odbornou přednášku o zahradě, ale vyrušilo ji, když kolem přelétl vodní pták s jasným smaragdovým peřím, což ji přimělo k odříkávání vyčerpávajících detailů o jeho hnízdišti na Saluse Secundus a o migračních trasách. Pak začala popisovat planety a hvězdné systémy, kde se nacházejí podobní ptáci, a brzy to téma opustila úplně a ponořila se do chemického složení cementu, malty, cihel a dalších stavebních materiálů, což ji nakonec bůhvíjak přivedlo k matematickým modelům hudby.
Lady Orenna vystoupila z jezírka, otřela si nohy hadříkem a řekla tiše: „Mám o ni velkou starost.“
Anna dál brebentila a Roderick se zeptal: „Ještě pořád slyší ty divné hlasy v hlavě?“
Orenna přikývla. „Než jsme sem přišly, zhroutila se. Prostě ji to přemohlo. Ale ty květiny ji zřejmě uklidňují.“ Starší žena se posadila na lavičku a obula se. „Mozek má poškozený, je nadměrně činný, plný neroztříděných informací, které náhodně chrlí. Kdyby se to povedlo ovládnout a roztřídit, možná by se naší drahé Anně vrátilo vědomí.“
„Vždycky byla chytřejší, než jsme jí dovolili,“ posteskl si Roderick. „A teď musíme udělat, co se dá, abychom jí našli potřebnou pomoc.“
„V sukovské škole vládne pozdvižení – netroufneme si tu křehkou mysl svěřit jejich psychologům.“
Přikývl na souhlas. „Ne, napadá mě jenom jediné místo, kde by mohli porozumět jejímu stavu – mentatská škola na Lampadu. Vědí o lidské mysli víc než kdo jiný. Navrhnu to Salvadorovi a myslím, že to schválí.“
Roderick si nesundal boty ani neohrnul kalhoty, rovnou vstoupil do vody a objal sestru, jako by ji chtěl ochránit před démony mučícími její křehkou mysl. Trochu se mu v náruči zachvěla, pak mu vzhlédla do očí a usmála se. „Mám tě ráda,“ řekla.
Většina lidí usiluje o šlechetné činy, ale jen teoreticky. Když mají svá přesvědčení uskutečnit, couvnou před tím, stanou se pragmatiky, ne idealisty.
Josef Venport,
vnitřní oběžník VenHoldu
 
Poté co ho Norma zachránila z pohromy v soustavě Thonaris, Josef Venport nezahálel a netruchlil nad ztrátou personálu ani lodí. Naopak s Ciobou uvedli celou společnost a všechny holdingy a přidružené firmy do stavu nejvyšší pohotovosti. Manford Torondo a jeho šílení barbaři už nebyli jen nepříjemnost: ty ničivé, vražedné extremisty bylo třeba zastavit za každou cenu. A Venport Holding byla jedna z mála sil v Impériu, která měla dost prostředků postavit se do cesty jejich zuřivosti.
Josef seděl ve své kanceláři už zase zpátky na Kolharu a pokoušel se vyčíslit škody a ztráty. Zemřelo skoro šest tisíc zaměstnanců, včetně několika set, které přebrali od Nebeského transportu při dobytí loděnic. Bylo dokonce možné, že některé zajali barbaři. Při výslechu by vysoce postavení dozorci mohli prozradit důležité informace o slabých místech VenHoldu. Josef zuřil.
Třináct z jeho nesilněji vyzbrojených hlídkových lodí bylo zničeno. Sedmdesát získaných robotických lodí a částečně postavených plavidel, to všechno se proměnilo ve šrot, spolu s nákladními prostorami plnými složitého zařízení a těžké mašinérie, celého jmění ve zpracovaných surovinách.
Všechno zničeno.
Do jeho kanceláře vešla Cioba, vzhlédl k ní. Věděla, jako moc je jí vděčný za to, že mu pomáhá udržet rodinné obchodní impérium. Jejich manželství bylo jedna z nejmoudřejších obchodních dohod, jaké kdy vyjednal.
Dneska Cioba opustila obvyklý praktický účes, kdy si vlasy úhledně spínala pod šátkem, nechala je rozpuštěné až k pasu… a oblékla si čistě bílou robu, která zdůrazňovala dokonalou bledou pleť. Polekalo ho, jak vypadá, připomnělo mu to obrázek obávaných Čarodějek, chystajících se do boje s kymeky.
Než stačil něco říct, promluvila: „Je tu další krize.“
Ta slova mu jako závaží dolehla na hřbet. „Další krize nepotřebuji.“
Cioba přistoupila k jeho stolu. „Tuhle můžeme vyřešit – a získáme si tak dalšího mocného spojence.“
Opřel se a poklepal prsty na desku z krvavého dřeva. „Dobře, řekni mi o tom.“
Popsala mu zprávy, které zrovna dostala, o pohromě na Rossaku, o tom, jak imperátor nařídil popravu mentatů Sesterstva – včetně Ciobiny babičky Karee Marquesové – a o nemilosti a rozpuštění celého řádu. „Imperátor zaslechl zvěsti o ilegálních technologiích na Rossaku, a i když nenašel důkazy, přesto zaútočil.“
„Ilegální technologie? To už se všichni zbláznili?“
„Všem Sestrám bylo nařízeno opustit Rossak. Některé se vrátily domů, jiné se rozptýlily bůhvíkam.“
Zvedl se. „A naše dcery?“
„Ty jsou v bezpečí. Poslala jsem naši loď, aby je vyzvedla. Ale je mnoho dalších žen, které potřebují pomoc.“ Temné oči se jí zableskly, jako by ho vyzývaly, ať si troufne jí oponovat.
„V jakém směru?“
„Některé Sestry – ty s antitechnologickými sklony – zůstaly v přízni imperátora, odvezl si je zpátky na Salusu Secundus. Ale ostatní, včetně Ctihodné matky Raquelly, nemají kam jít. Navrhuji, abys jim poskytl útočiště. Pošli je na Tupile s ostatními uprchlíky nebo najdi nějaké jiné místo. Sesterstvo bude pokračovat… a pro VenHold mohou být jejich znalosti nesmírně cenné, stejně jako jsi, doufám, shledal cennou mě.“
„To rozhodně.“ Uhladil si vlasy a už zvažoval výhody, které by mohly vzejít z toho vývoje situace. „Dobře, zařiď, aby naše vesmírná flotila dostala do bezpečí Raquellu a všechny ostatní Sestry, které si to budou přát. Budou našimi dlužníky.“
„Sesterstvo na své dluhy nezapomíná,“ přikývla Cioba a překvapila ho, když se na odchodu naklonila a dala mu dlouhý polibek na rty.
 
Při té masové evakuaci se už většina Sester rozprchla, než dorazila veliká loď vesmírné flotily VenHold s pozváním od Sestry Cioby. Josef Venport manželce vyhověl a dovolil jí zajistit útočiště pro Raquellu a Sestry, které se k ní otevřeně přidají. Ctihodná matka tu nabídku přijala.
Když ženy opouštěly Rossak, směly si vzít jen pár kousků oblečení a osobních věcí, z čehož bylo všechno prověřeno. I když byly zničeny všechny dostupné exempláře Knihy Azhar, Raquella věděla, že mnoho Sester misionářek, rozptýlených po světě, má její kopie, a deset dalších Sester mentatů podstupuje speciální výcvik ve škole na Lampadu, kde si celý text ukládají do paměti.
Imperátoru Salvadorovi se povedlo rozbít Sesterstvo a řadu základních zásad postavil mimo zákon, ale Raquella byla stále přesvědčená, že jádro jejího učení a cíle organizace přežijí. Ona se o to postará.
Na palubě zakřivovače směřujícího z Rossaku, řízeného záhadným a neviděným kormidelníkem, Raquellu trápilo vědomí, že některé její nejvěrnější Sestry byly odvrženy a ponechány samy sobě, přesvědčeny, že se jejich nezákonný řád už nikdy nedá dohromady. Mnoho žen se vrátilo na vlastní domovské planety, dostaly-li příležitost, nebo se pustily jinam začít nové životy. Jakmile Raquella znovu založí svou školu, daleko z imperiálního dohledu, začne jednat a obnovovat ty kontakty.
Těla zavražděných mentatských Sester a Čarodějek byla shozena do džungle, aby splynula s ekosystémem Rossaku… včetně ubohé Karee Marquesové, tak mladé a nápomocné během zhoubných Omniových nákaz. Připadalo jí, že se to odehrálo dávno, mnohem dřív než před desítkami let, které od té doby uběhly.
Chovné záznamy a rozebrané počítače zůstávaly skryty v izolované propasti hluboko v džungli. Byly tam v bezpečí a nedotčené… i když Sestry odejdou do exilu. Jakmile Ctihodná matka vybuduje nový domov pro tyto ženy – díky pomoci Cioby a Josefa Venporta –, počítače a záznamy budou vyzvednuty.
Nejprve ale potřebovala nové místo pro školu.
 
Josef a jeho mentat vyšli na pláň s nádržemi kormidelníků. Draigo Roget byl pořád ještě ohromený ze své záchrany. „I po všem výcviku na Lampadu jsem se v té poslední bitvě naučil zásadní věc.“ Mentat se soustředil na hlavní nádobu, fascinoval ho vířící melanžový plyn. „Naučil jsem se, že i ty nejpodrobnější mentatské odhady jsou nespolehlivé. I když jsem si myslel, že mám úplné údaje, nikdy bych nepředvídal, že pro nás Norma Cenva přiletí.“
Normin zvětšený obličej se přiblížil k jednomu z plaskleněných průhledů. Zamrkala. „Jasnozřivost je proměnná, která se nikdy nedá zahrnout do mentatských výpočtů – dokonce i samotná jasnozřivost má mnoho proměnných. Kormidelník díky koření vidí nesčetné možné stezky vesmírem a pak musí vybrat tu bezpečnou. Málokdy bývá jediná možnost.“
Josef, který stále soptil, další diskusi odřízl. „Obvykle mám trpělivost s těmi tvými esoterickými diskusemi, Normo, ale zrovna teď čelíme krizi.“ Odhlédl od pláně kormidelníků ke vzdálenému kolharskému kosmickému přístavu, kde se střídala plavidla: nákladní lodě, dopravní transportéry a ozbrojená plavidla, jaká nasadil při původním dobytí thonariských loděnic. Měl tam nechat celou údernou sílu v masivním obranném postavení…
„Kolhar se stane cílem,“ mínil Josef. „Musíme to tady bránit a vybudovat planetární štíty jako ty, které chránily Salusu Secundus před útoky myslících strojů. I naše komerční lodě je třeba vybavit vojenskými štíty a nejmodernější výzbrojí.“
Mentat si v duchu sestavoval seznam. „Vesmírná flotila VenHoldu má tisíce plavidel, pane. Taková operace by si vyžádala nesmírné náklady a nesla by s sebou značné riziko.“
„Pak tedy ty peníze utratíme a to riziko podnikneme! Abyste se nepletl, tohle je válka a planety Impéria budou muset zaujmout strany a sklidit výhody, nebo trpět následky. Přestaneme sloužit všem planetám, které se postaví na stranu barbarů.“
Mentat se zakabonil. „Venport Holdings si tím přivodí veliké finanční ztráty. Pokud tuto válku prohrajete, bude vám hrozit, že ztratíte mnohem víc – možná všechno.“
Josef vyštěkl: „Nebudeme sloužit žádnému světu, který se obrátí zády k rozumu a civilizaci. Kde si ti barbaři stanoví hranici? Zavrhnou veškeré lékařské technologie, i kdyby měli umřít? Už vyplenili a zničili původní sukovskou školu v Zimii.“ Zavrtěl hlavou.
„Vzdají se elektrické sítě? Obětují vytápění a rozvody vody? Zhasnou světla, nechají lidi trávit večery schoulené u svíček? Postaví mimo zákon oheň, protože je moc nebezpečný? Budou jíst syrové maso?“ Josef se hořce zasmál. „Uvidíme, jak nadšení budou ti stoupenci Půlmanforda, až doopravdy dostanou, co chtějí. Ať si chvíli žijí jako primitivové, nemohou komunikovat s jinými planetami, a uvidíme, jak rychle si to rozmyslí a odpadnou od něj.“
Josef se dlouhou dobu soustředil na budování moci vlastní rodiny, na hromadění bohatství a expandování na co nejvíc nových trhů. Ale teď hodil rukavici a pustil se do větší války, než si dřív dovedl představit. Uvědomil si, že jde o střet civilizací, válku mezi rozumem a pověrami, mezi pokrokem a barbarstvím. A nemínil se vzdát bez boje. Rozumné lidstvo potřebuje zastánce.
Čerpal z té nově nalezené vášně sílu. „Postavíme se těm vražedným surovcům a ukážeme, jací doopravdy jsou. Nenecháme Manforda Toronda, aby si vyskakoval.“ Odmlčel se, nechtěl dělat laciné vtipy, ale nemohl si pomoci. „Tedy, obrazně řečeno.“
„Takový konflikt by mohl trvat roky… nebo desetiletí,“ varoval ho Draigo.
„Tak ať. Máme zdroje VenHoldu, naše znalosti a odhodlané, jasně myslící jedince. Budeme čelit panice inteligencí. Jak bychom mohli prohrát?“
Jsou vaše principy pravým základem vašeho života, nebo jenom záclonkami? Pokud nejste ochotni postavit se a prohlásit svá přesvědčení tak, aby je všichni viděli a slyšeli, nejsou to skutečná přesvědčení, ale pouhá předstírání.
Manford Torondo,
projev k Lize landsraadu
 
Po zničení loděnic na Thonarisu si to zbytky Manfordovy flotily služebníků namířily přímo na Salusu Secundus. I když kvůli Venportovi a jeho milovníkům technologií ztratili více než šedesát lodí a zbývající plavidla byla otlučená a dobitá, přesto byl na flotilu impozantní pohled, jak tak klesala k vesmírnému přístavu v Zimii.
Manfordovi pořád vřela krev v žilách z té bitvy. Oznámil na všech kanálech, aby si zajistil, že všichni na Saluse uslyší jeho zprávy: „Odvrátili jsme katastrofu vzkříšení strojů a porazili jsme skupinu lidských zrádců. Teď se vracíme do hlavního města Impéria pro podporu a vyznamenání od Ligy landsraadu a všech členů vlády.“
Vypustili pečlivě sestříhané nahrávky, které ukazovaly děsivě veliké oživené robotické továrny, to, jak Josef Venport opovrhl pravidly zdravého rozumu a slušnosti. Bezprostředně po vítězství zůstali služebníci na Thonarisu a skoro celý den bombardovali základnu a loděnice. Sám Venport zřejmě unikl.
Tam v loděnicích po magnátově zradě Manford oznámil, že nakonec nebude brát žádné zajatce. Každičký napomahač myslícím strojům se provinil ohavnými zločiny a zaslouží si smrt. Po neustávající palbě ze služebnických válečných lodí nezbylo z Thonarisu nic než oblak žhavých trosek šířící se do vesmíru. A Manford na to byl hrdý.
Pokud je imperátor Salvador moudrý, bude i on hrdý. Manford se rozhodl zůstat na Saluse celé týdny, klidně i měsíce, bude-li třeba, dokud nedostane příležitost promluvit k zástupcům landsraadu.
Hned po příjezdu do hlavního města podal občanskou výzvu, oficiálně požádal o nové hlasování místo toho, které bylo přerušeno hrozbou bombového útoku. Tentokrát se Manford nesmíří s žádnými výmluvami. Vzhledem k tomu, že měl víc než sto čtyřicet bitevních lodí plných stoupenců, dočkala se jeho žádost rychlého vyřízení a hlasování bylo naplánováno za dva týdny.
Imperátor Salvador osobně vyzval všechny zástupce landsraadu a prostředníky, aby se dostavili.
Do té doby se Manfordovi služebníci usadili ve vesmírném přístavu, předváděli po městě svou sílu, nabírali nové stoupence a sepisovali petice. Když občany pořádně ponoukli, aby podepsali prohlášení, jen málo lidí odmítlo.
Ráno v den naplánovaného hlasování uvažoval Manford, kudy nejlépe jít, aby byl příchod do síně landsraadu dostatečně působivý. Tři z jeho stoupenců ponesou transparenty s podobiznami inspirační trojice mučedníků pro lidskou svobodu: bledé Rayny Služebnice, krásné Sereny Služebnice a jejího syna Maniona, kterého zavraždil šílený robot Erasmus.
Manford si oblékl volnou košili bez ozdob a medailí, až na znak černé pěsti sevřené kolem strojního soukolí. I když vedl široké hnutí služebníků, považoval se za prostého člověka, jednoho z lidu, nepotřeboval se zdobit tretkami. Tentokrát nezvolil nosítka jako posledně, když oslovil radu landsraadu, ale jel na ramenou Anari Idaho. Tento výstup před šlechtici byl koneckonců bitva, stejně klíčová jako nedávné vítězství na Thonarisu.
Ve stanovenou dobu s více než padesáti tisíci stoupenců, kteří se tlačili v ulicích a na náměstí kolem síně landsraadu, stanul Manford před velkými vraty a nařídil, aby byla otevřena. Anari ho hrdě vnesla do obrovské síně, vedle nich kráčel Gilbertus Albans a tři nosiči transparentů hned za nimi. Jak tak beznohý muž postupoval dál, cítil závrať a energii z Raynina požehnání. Dnešek bude znamenat předěl v jejich bitvě tisíciletí.
Srdce v něm však pokleslo, když viděl, že skoro polovina sedadel je prázdná. Zase. „Jak je to možné?“ oslovil Anari.
Cítil vztek a napětí, jak se jí svaly na ramenou stáhly jako zkroucené naplavené dřevo, ale její tvář zůstala klidná. „Nenech se deprimovat. Víme, že jsme na správné straně.“
Obrátil se na Gilbertuse Albanse: „Mentate, zaznamenejte, kdo chybí. Pak budu chtít úplný seznam.“
„Už na tom pracuji.“
Manford nedal najevo zklamání, pobídl Anari, jako by byla kůň, a ta ho odnesla do řečniště. Davem projelo nespokojené mumlání, ale zvýšil hlas, jako by chtěl delegáty vyzvat, aby se mu postavili. „Žádné další skrývání za byrokratickými procedurami. Dnes je den, kdy se veřejně přihlásíte k tomu, v co věříte. Dnes se musíte rozhodnout a postavit se na stranu spravedlnosti, nebo nepřátel budoucnosti lidstva.“
Ale jak se tak díval na prázdná sedadla, uvědomil si, že mnoho z reprezentantů schůzi neoficiálně bojkotuje kvůli vlastní ochraně, odmítá cokoli prohlásit do záznamu. Měl to tušit, že bude těžké sdružit je proti Venport Holdings, i s těmi otřesnými obrázky, které jeho stoupenci získali na Thonarisu. Velká část Impéria potřebovala lodě VenHoldu a jeho divné kormidelníky kvůli přepravě, zásobám a obchodu. Mnoho z nepřítomných zástupců se už možná vrátilo na své planety vybudovat obranu nebo aktivní odpor proti němu.
Ale Manfordovi lidé byli silnější a odpoví s ještě větší silou. Věděl, že mnoho jeho stoupenců v té nadcházející bitvě zemře, ale on uchová všechna jejich jména a zahrne je do četných svazků Knihy mučedníků.
Manford se obrátil k imperiální lóži. Vyvinul na imperátora silný tlak, aby vyjádřil formální podporu zákona.
Salvador se v lóži neochotně zvedl a obrátil se k poloprázdné hale. „Všichni známe nebezpečí nezvládnutelné technologie. Nemohu se ubránit radosti, že naše Impérium má šanci vrátit se zpátky k prostším dnům, poklidným dnům, ke způsobu, jakým mělo lidstvo přirozeně žít.“ Odmlčel se, jako by sbíral odvahu, a oznámil: „Vybízím vás, abyste hlasovali na podporu prohlášení Manforda Toronda.“ Pak se posadil, jako by chtěl co nejdříve uniknout pozornosti.
Manford čekal, ale věděl, co hlasování nakonec ukáže. Představitelé landsraadu, přitlačení do kouta, upozornění na následky jakékoliv možné vzpurnosti, velkou většinou zvolili pevný postoj proti veškeré technologii, která by se dala vyložit jako „příliš složitá, příliš lákavá a příliš nebezpečná“.
Když bylo usnesení přijato, cítil, jak se Anari pod ním uvolnila; napětí jí zmizelo ze svalů, jako by se vylila voda. Ale Manford ještě neskončil, vytáhl se jí na ramenou, jak nejvýš mohl. „Musíme být konkrétní, aby nikdo nemohl nic zpochybnit. Imperátore Salvadore, žádám, abyste okamžitě ustavil Ortodoxní výbor pro dohled nad průmyslem a pokrokem a potlačil jakýkoli problém, než přeroste v nebezpečí. Každý občan Impéria musí mít úplný seznam přijatelných a nepřijatelných technologií a vláda bude potřebovat donucovací složku. Nabízím pomoc svých lidí v těchto záležitostech.“
Salvadorův odpor už byl zlomen, nepřekvapilo, že vyhověl bez dalších dohadů.
Manford tady byl prozatím hotov, požádal o odročení jednání. Anari se obrátila a následovala tři nosiče transparentů ze síně landsraadu. Prošli otevřenými dveřmi a ocitli se tváří v tvář mohutnému davu služebnických stoupenců. Zvedl ruce do výšky na znamení vítězství a zaplavil je dunivý jásot.
„Naše hnutí teď posílí.“ Anari k němu vzhlédla s úsměvem a zbožňujícím výrazem.
Manford se díval do davu a na vysoké budovy. „Dneska jsme sice vyhráli, ale pravá bitva teprve začíná. Lidé jsou slabí a neradi se zbavují pohodlí. Musíme jim ukázat, a to všemi možnými prostředky, že spravedlnost je mnohem důležitější než pohodlí.“
Historikové a vědci hledí opačnými směry: jedni se dívají do minulosti, druzí do budoucnosti. Moudrý vědec však naslouchá historikům a uvažuje o minulosti, aby mohl vytvořit co nejpřijatelnější budoucnost.
Ptolemaios,
deníky z Denali
 
Když se Ptolemaios dozvěděl o masakru na Thonarisu, ty zprávy jenom posílily jeho noční můry, pramenící z vyplenění jeho laboratoře, zavraždění partnera a Manfordova fanatického odmítnutí daru nových nohou. Kvůli služebníkům se pověry, ignorance a násilí stávaly ve společnosti normou. Rozumní lidé se už začínali ukrývat, pokrok se pozdržel a lidstvo začínalo upadat do propasti nové doby temna.
Pro tohle všechno Ptolemaios nenáviděl Manforda Toronda víc než kohokoli na světě.
Po většinu života byl vědec mírumilovný, neškodný člověk, hledící si svého a nestarající se o politické hašteření. Křížové tažení Sereny Služebnice proti myslícím strojům skončilo desetiletí předtím, než se narodil, ale táhnoucí se služebnická paranoia sloužila Manfordovým záměrům. Technologie byla jen pomyslný nepřítel, jehož Manford využíval, aby shromáždil stoupence a vybudoval si vlastní mocenskou strukturu.
Nedávná čistka biologického výzkumu na Tlulaxu byla pokračováním služebnické touhy vymazat veškerou vědu. Útok na thonariské loděnice znamenal vystupňování jejich nesmyslného násilí. A nedávné hlasování v síni landsraadu představovalo přímou výzvu civilizovaným lidským bytostem. Místo aby usnesení landsraadu udrželo služebnické radikály v pozadí, mimo legitimní vládu, zajistilo Manfordu Torondovi politickou pozici a otevřenou podporu Impéria. Jeho extremismus byl začleněn do oficiálního systému.
Ptolemaios se cítil znechucený, jako by viděl, jak se kolem něj civilizace hroutí na všech stranách. Tohle se nedá tolerovat. Rozumní lidé se musí bránit!
Ředitel Venport vyslal na Denali prosebný vzkaz, naléhal na všechny výzkumníky, aby zvýšili úsilí k obraně proti Manfordovu zákeřnému útoku. Tím vědce v exilu povzbudil.
Nastal čas na další krok, usoudil Ptolemaios. Požádal o zvláštní setkání se správcem Noffem v laboratoři, kde se udržovaly mozky a stěny lemovaly bublající nádrže. Zvětšené mozky neúspěšných kormidelníků plavaly ve výživných roztocích, odříznuty od senzorických spojů, ale stále živé. Ptolemaios často celé hodiny pozoroval ty mozky bez těl a uvažoval, jaké myšlenky asi víří v té šedé hmotě.
Nyní se obrátil k Noffeovi (utrápenému tlaky, jež na něj doléhaly) a řekl: „Máme příležitost, správce. Musíme podniknout extrémní akci, abychom čelili extrémní hrozbě.“
„Vždycky si moc rád vyslechnu vaše nápady, Ptolemaie.“ Noffe často působil roztržitě a přepracovaně, což Ptolemaiovi umožnilo završit důležitý úkol bez jeho vědomí.
„Jen nápady nestačí. Já vím, že nenávidíte služebníky stejně jako já. Každý výzkumník na Denali jimi byl nějak poškozen a já nepochybuji, že Josef Venport schválí, co navrhuji, a dokonce s nadšením. Změní to všechno.“
Správce se na něj tázavě podíval.
Ptolemaios se naposledy zahleděl na řady zdokonalených mozků a obrátil se. „Pojďte za mnou.“ Odvedl tlulaxského správce do vzduchotěsného hangáru. Jasné světelné panely tam ozařovaly jeho trojici modernizovaných a plně funkčních chodicích kymeckých těl; pouhý pohled na ty impozantní stroje v Ptolemaiovi pořád vyvolával instinktivní hrůzu.
Noffeův výraz kolísal mezi strachem a obdivem. „Tři kompletní chodicí těla?“ Došel blíž, nervózní a v posvátné úctě. „Já věděl, že pracujete na starých artefaktech, ale –“
„Našel jsem jich stovky. Studoval jsem je a rozumím jim – nemusíme být pouhými sběrači staré poražené technologie. Můžeme postavit nová chodicí těla, modernější robotická těla s lepším brněním a silnější výzbrojí. Myslíte, že staří kymekové byli děsiví? Tak počkejte, až uvidíte ty nové!“
Noffe dál hleděl, pak řekl tuze tiše, očividně se bál odpovědi: „K jakému to poslouží účelu?“
„Studoval jsem záznamy z Času Titánů – původní zdrojový materiál, paměti generála Agamemnona a předtím Tlalokův manifest. V těch dobách začala lidská rasa stagnovat, zeslábla. Titáni byli ctižádostiví, ale v jistém slova smyslu měli i altruistické pohnutky, byť si pád způsobili sami svými agresivními osobnostmi.“
Odvrátil se od mocných chodicích těl a usmál se na Noffea. „My to zvládneme lépe. Se zdokonalenými mozky z experimentální laboratoře a s vylepšenou technologií můžeme vytvořit novou sadu kymeků – silnějších, inteligentnějších a přizpůsobivějších než dřív.
A ti budou potřebovat někoho, kdo je povede… možná Josef Venport, pokud by byl ochoten podstoupit tak radikální operaci. Pokud ne, vy a já bychom mohli být první z nové generace kymeků. S novými Titány se nám možná povede zažehnat nadcházející dobu temna.“
Oba muži chvíli probírali všechny ty strašlivé škody, které napáchal Manford a jeho stoupenci. Pak Noffe zauvažoval: „Ano, můžeme dosáhnout skvělého vítězství. Nového Času Titánů.“
Jedno z největších požehnání v životě je objevit vlastní talent v mládí a udělat s ním něco přínosného.
Ctihodná matka
Raquella Berto-Anirulová
 
Gilbertus Albans jel v otevřeném koňském kočáře, který se pomalu šinul po blátivých ulicích hlavního města Lampadu a vedl další kočáry ve vítězném průvodu. Vedle něj seděl Manford Torondo na zvlášť sestrojeném sedadle a mával divákům. Vůdce služebníků a jeho stoupenci byli v extázi ze svých triumfů v thonariských loděnicích a hlasování v landsraadu.
Pro Gilbertuse to byla Pyrrhova vítězství. Získal si znovu Manfordovu důvěru, když služebníkům dokázal, že není přívrženec strojů, ale měl co dělat, aby zatajil viditelné emoce. I když mu robotovo paměťové jádro radilo, aby obětoval loděnice v zájmu udržení pověsti, stejně mu připadalo, že Erasma jaksi zradil. A měl vztek, že ho přinutili porazit Draiga Rogeta v opravdové a rozhodující bitvě. Gilbertus se toužil vrátit ke dnům podnětných intelektuálních debat a simulovaných her se svým prvotřídním studentem.
Tady, v téměř středověkém městě Lampadu, viděl střed politické a komerční aktivity, vřící tavicí kotlík lidstva na chodnících a dlážděných ulicích. Davy jásaly, lidé zvedali poutače s jeho vlastními hrdinskými obrazy vedle těch Manfordových. Jak rychle a jak lehce se jejich názory proměnily! Krvavě rudé a černé služebnické transparenty visely z budov, třepetaly se v chladném ranním vánku.
Gilbertus se zachvěl pod náporem větru a přitáhl si límec kabátu ke krku. Město bylo míchanice budov postavených v zóně měnícího se počasí, kde se nad hlavami neustále srážely různé bouřkové systémy a nosily obyvatelům prudký déšť, blesky, hromy a vichry. Místní vůdci ale byli jako z oceli a zdálo se, že to místo mají rádi. Pomohly by satelity počasí, ale Manford by takovou technologii nikdy nepřijal.
V kontrastu k barvitým, lesklým oslavám cítil Gilbertus otevřeným oknem kočáru splašky; takový pach v moderních městech nebýval, a rozhodně ne na Corrinu pod správou myslících strojů. Vyhlédl na dav se smíšenými pocity. Chtěl civilizaci vylepšit, podpořit věc lidského pokroku. Navzdory služebnické horečce se to nedalo udělat odhozením a zničením každého přístroje nebo technologie, byť jen vzdáleně spojených se sofistikovanou technologií.
Nemohl se dočkat, až se vrátí zpátky k Erasmovi, který zůstával skrytý, zamčený… nejspíš osamělý a rozhodně znuděný. Gilbertuse trápilo, že byl pryč tak dlouho. Při útoku na Thonaris zemřelo mnoho služebníků – pokud by se mu něco stalo, co by pak bylo s Erasmem? I když Gilbertus žil už hodně dlouho, pořád byl smrtelný. Musel najít nějakou cestu, jak zajistit bezpečnost nezávislého robota, a to brzy. Ale který člověk nebo skupina lidí by mohli dohlížet na tak silnou osobnost?
Manford se odvrátil od davu a přísně si ho změřil. „Vypadáte ustaraně, mentate, v tak velký den.“
Gilbertus se přinutil usmát a zamával davu.
„Milují i vás,“ pokračoval Manford. „Uznávají vás – tu velikou službu, kterou jste prokázal našemu hnutí. Měl byste tady zůstat a pracovat pro mě v našem rozšiřujícím se úsilí. Svěřte školu do rukou někomu jinému.“
Gilbertus tady nechtěl být ani dneska, ale Manford trval na tom, že lidé potřebují vidět své hrdiny a uctívat je. „Děkuji vám, že to říkáte, pane, ale mám jiné povinnosti. Odpoledne dorazí nový důležitý student.“
„Ach, ano, Anna Corrinová. Je moc dobře, že bude cvičena někým vašeho morálního kalibru. A jsem moc rád, že budu mít imperátorovu sestru tak blízko, přímo tady na Lampadu, abych mohl… zajistit její bezpečí.“
Gilbertus se snažil ovládnout znepokojený výraz. Manford považuje Annu za rukojmí? „Vyrozuměl jsem, že je rozrušená, její mysl byla poškozena účinky jedu. Ale udělám, co budu moci, abych jí v těch těžkostech pomohl. Možná jí prospějí mentatské techniky.“
Když se průvod chýlil ke konci, vynořil se Gilbertus z kočáru a Anari Idaho se chopila Manforda. Ředitel byl tlačen do čím dál těsnějších pout s vůdcem hnutí.
Více než hodinu se musel Gilbertus zdržet na recepci, třást si rukama s nadšenými prostými lidmi, kteří se nad ním rozplývali, vychvalovali ho a plácali ho po zádech. Pózoval na obrázky s nimi, chválil jim děti a připadal si jako politik, kterým nechtěl být.
 
S mnohem menší parádou se Gilbertus vydal uvítat imperátorovu sestru, když dorazila do vesmírného přístavu. Anna Corrinová se tvářila omámeně, vedly ji dvě palácové stráže, shodou okolností dvojčata, brunátní uniformovaní muži, zjevně z Lampadu nervózní.
Anna, oblečená v sukni a blůze, v nichž vypadala spíš jako dospívající dívka než jako jednadvacetiletá žena, kráčela a těkala pohledem kolem. Gilbertuse si nevšímala, ale neustále si něco pro sebe mumlala.
Když se jí Gilbertus oficiálně představil a nedostal žádnou odpověď, jeden ze strážných na něj kývl. „Princ Roderick Corrino vám posílá svou sestru. Máte nařízeno pokusit se všemožnými způsoby napravit její nemoc.“
Gilbertus si tu mladou ženu prohlížel, poslouchal, jak odříkává litanii různých dat, a po chvilce si uvědomil, že drmolí jména představitelů landsraadu a zástupců ze všech tisíců planet Impéria.
„Jsem ohromen vašimi paměťovými schopnostmi, Anno. Jde to ruku v ruce s našimi studii tady. Mentat si zapamatuje obrovská množství informací a dokáže si je libovolně vyvolat. Dokážete to už taky? Vylovíte z paměti údaj, který v tu chvíli potřebujete?“ Když nereagovala, obrátil se ke strážím. „Možná to bude trochu oříšek, ale existuje možnost, že bude nesmírně úspěšná, vzhledem k těm unikátním schopnostem.“
„S vaším dovolením, řediteli, doprovodíme princeznu do vaší školy. Je dost rozrušená – a velice mazaná. Musíte dát pozor, aby neutekla.“
„Ano, jistě. To bychom si nepřáli.“
Gilbertus stál vedle Anny a poslouchal, jak odříkává dlouhé řady čísel, sady údajů, vzpomínek a data narození každého z rodu Corrinů a Služebníků.
A pomyslel si pro sebe, Erasmovi bude připadat úžasná.
Ta nejatraktivnější balení jsou někdy ta nejnebezpečnější.
Ctihodná matka Dorotea,
první zápisky z imperiálního paláce
 
Imperátor Salvador Corrino si hověl na trůně ze zeleného křišťálu ve velkém přijímacím sále a díval se, jak mu nová konkubína zpívá a tančí. Byla to rozkošná mladá žena, která přišla na doporučení Sestry Dorotey. Jmenovala se Angelina, a i když se Salvadorovi nechtělo sblížit se se ženou vycvičenou na Rossaku, Dorotea ho upoutala zmínkami o specializovaném tělesném výcviku, jaký podstupují některé Sestry.
Za první dvě noci služby konkubíny ho Angelina nezklamala. Zdaleka ne.
I když ji teď od krku po kotníky halily dlouhé šaty, dokazovala Angelina, že je nesmírně pružná, a její tanec mu připadal silně dráždivý. Každý pohyb mu připomněl ty, které mu předvedla v soukromí ložnice, až Salvador rychle zapomněl na císařovnu Tabrinu.
Formálně Tabrinu pozval, aby se přišla podívat na taneční představení té krásné dívky, ale odmítla. V posledních týdnech byl jejich vztah všední, bez hádek a vášně – a vlastně bez čehokoli jiného. Jako by ti dva vůbec nebyli manželé a žili v oddělených světech. Poslední dobou uvažoval o tom, že napodobí otce, nechá své děti odnosit konkubíny a pak určí následníka.
Od té doby, co se Salvador Corrino dozvěděl o zákeřném plánu Ctihodné matky Raquelly na přetnutí linie jeho rodu, neuvažoval moc o potomcích… ale teď mu to připadalo jako záležitost cti. Když císařovna nesplní svou povinnost, udělá to za ni kterákoli z jeho žen.
Opřel se na trůně. Salvador nerozuměl slovům Angelininy písně a ani ho nezajímala. Dívka měla chraplavý hlas, který připomínal staré časy a místa, jež vídal na fóliscích. I když ji požádal, aby mu tady zatančila a zvedla mu náladu, nakonec máchl rukou a odehnal ji. Příjemně ho rozptýlila, ale měl spoustu jiných starostí. Rychle se usmála, uctivě se uklonila a pospíchala k otevřeným dveřím.
Aspoň že ho Angelina poslouchá. Možná by ji mohl večer zase navštívit… nebo ne. I když s ní byl nesmírně spokojený, měl osm dalších konkubín a nechtěl, aby se Sestra Dorotea cítila moc důležitá. Dorotea teď stála poblíž trůnu a tvářila se velice vážně a oddaně, byť v jejím výrazu zaznamenal pýchu. Jistě ji potěšilo, že se vybraná konkubína imperátorovi zamlouvá.
Salvadorovy síly dokončily vyhnání všech členek starého Sesterstva z Rossaku. Ctihodná matka Raquella a všechny Sestry kromě těch, které Dorotea schválila, také odešly z planety džunglí jen s ranečkem šatů na zádech. Doufal, že se Roderick nespletl, když navrhl zachránit některé záhadně vycvičené Sestry pro imperiální využití, a zajímalo ho, jak mu může Dorotea a její osobně vybrané stoupenkyně posloužit. Budou pod přísným dohledem.
Princ Roderick stál vedle trůnu, připravený provést bratrovy rozkazy. Otevřenými dveřmi viděl imperátor Corrino lidi, kteří přecházeli venku a čekali na audienci u něj. Nad hlavami visely obrovské lustry a stěny pokrývaly heroické fresky nejlepších umělců Impéria.
Žádná z těch křiklavých tretek ho teď nezajímala. Po celý den ho sužovala silná bolest hlavy a to mu dělalo nesmírné starosti, když teď neměl osobního lékaře. Imperátor Jules trpěl chronickými migrénami, než mu diagnostikovali mozkový nádor…
Když ta přitažlivá konkubína odběhla z přijímací síně, vrátil se Roderick k praktickým záležitostem. „O audienci žádá osm lidí, sire, včetně doktora Waddize ze sukovské školy, zástupce firmy Venport Holdings a jedné atraktivní ženy, která vás chce vyzpovídat pro…“
„Pošli nejdřív Waddize. Chci si s ním promluvit o těch bolestech hlavy.“ Bez přístupu ke kvalifikovaným lékařům se cítil jako v pasti; potřeboval je, i když jim úplně nevěřil. V paláci sloužili tři další sukovští doktoři a on jim prozatím nařídil domácí vězení. Sám nevěděl, jestli se odhodlá je znovu povolat.
Doktor Waddiz byl vysoký elegantní muž s tmavou opálenou kůží. Nový hlavní správce sukovské školy věděl moc dobře, že byla Zhomová zdiskreditovaná a propuštěná ze služby, a dosud byl natolik moudrý, že nekladl moc otázek o tom, co se jí stalo.
Poklonil se před trůnem. „Sire, dovolte mi vyjádřit nejupřímnější omluvy za to, že vám služby doktorky Zhomové nevyhovovaly. Byla dost tajnůstkářská a v mnoha oblastech jednala na vlastní pěst. Teď, když jsme začali analyzovat její soukromé záznamy, objevujeme i finanční nesrovnalosti. Můžete si být jistý, že je důkladně prošetříme.“ Waddiz mluvil nervózně a rychle. Z veřejných prohlášení dobře věděl, co Salvador udělal Sestrám z Rossaku, a možná věděl i to, že doktorka Zhomová byla přistižena při spiknutí s nimi. „Prosím nedopusťte, aby ten nešťastný incident vrhl špatné světlo na naši akademickou instituci.“
„Ano, ano.“ Salvador si třel spánky. „Reputace vaší školy byla rozhodně pošpiněna.“ V hlavě mu neustále tepalo, byl si jistý, že mu tam roste nádor, tlačí ho za očima, nabývá v lebce… Jak by mohl přežít bez schopného lékaře?
Waddiz se vzpřímil a stál s hlavou sklopenou. „Pod mým vedením uděláme všechno, abychom znovu získali dobré jméno – a naše nové zařízení na Parmentieru bude úzce spolupracovat s nedávno vytvořeným Ortodoxním výborem. Slibujeme, že budeme postupovat podle směrnic, které nám určíte, Vaše veličenstvo.“
Salvador si ho měřil s kyselým a skeptickým výrazem. „Nejlepší cesta, jak u mě znovu získat dobré jméno, je zaručit loajalitu každého lékaře, který se má dotknout mé panovnické osoby. Zhomová byla nejvyšší sukovská doktorka. Když byla ona přistižena, jak se mi pokouší uškodit, jak můžu věřit jakémukoli lékaři, kterého mi dodáte? Jak si můžu být jistý?“
Waddiz si složil ruce na prsou a zase se uklonil. „Tu záležitost už studujeme, sire, a uvědomujeme si, že to není problém týkající se jen imperiálního panovníka. Mnoho významných osobností se bojí intrik a vrahů a pacient je během léčby často naprosto bezbranný. Naše psychologické křídlo vyvíjí typ kondicionování, po němž by byl doktor naprosto neschopen uškodit konkrétní osobě.“
Roderick vedle trůnu se do toho vložil: „Kondicionování? Myslíte programování – jako u strojů? Kymekové prováděli naprogramované omezení, aby jim Omnius nemohl uškodit.“
Waddize to srovnání poplašilo. „Ne… nic takového. Je to zvláštní duševní kondicionování, nákladné a intenzivní opatření, určené k ochraně významné osoby, jako jste vy, sire.“
„Já nejsem jen významná osoba – jsem imperátor.“
„Pro vás, sire, bude určena nejvyšší úroveň zabezpečení. Imperiální kondicionování. Intenzivní a neselhávající program zajištění věrnosti, který zasáhne hluboko do pyretického vědomí a vytvoří otisk, který nebude možno zvrátit za žádných podmínek. Prozatím jsme teprve ve zkušební fázi, ale výsledky jsou nanejvýš slibné.“
Roderick zašeptal Salvadorovi do ucha nějakou radu, načež se imperátor obrátil ke Ctihodné matce, čekající poblíž trůnu. „Tak, Sestro Doroteo, projevila jste spolehlivou intuici, co se týče pravdy a falše. Připadá vám ten doktorův plán přesvědčivý? Mluví podle vás pravdu?“
Nervózní doktor pod tím zkoumavým pohledem přešlápl. Dorotea za okamžik vzhlédla k imperátorovi a řekla: „Věřím, že je takové kondicionování možné, a nepozoruji žádné známky toho, že by lhal.“
Roderick znovu našeptal radu, tentokrát doporučil, že bude třeba provést spoustu dalších zkoušek tady na Saluse Secundus, aby si Corrinové mohli být naprosto jisti věrností lékařů.
Nakonec imperátor přikývl a řekl: „Dobře, Waddizi. Můžete v tom programu pokračovat. Žádám o plně kondicionovaného lékaře, jakmile to bude možné.“
Doktor jaksi sebral kuráž. „Děkuji vám, sire, ale v tuto chvíli je to jen velice omezený zkušební program a my budeme potřebovat další finanční prostředky…“
Salvador máchl rukou. „Zajděte za imperiálním pokladníkem. Rodericku, napiš příslušné povolení k platbě.“
„Děkuji vám, sire.“ Waddiz se uklonil a spěchal pryč.
Jakmile sukovský doktor odešel, uvědomil si imperátor, že bolest hlavy ironií osudu pominula.
„Vaše veličenstvo,“ spustila Dorotea, „mé Sestry a já jsme vám vděčné za tu příležitost, kterou jste nám dal, když jste nás sem pozval. Ráda bych častěji nabídla své služby coby osoba zkušená v odhalování falše. Sire, pokud mi dovolíte stát u vašeho trůnu při imperiálních audiencích, mohu vám být nesmírně užitečná.“
„Ale můžu věřit vám? Není to ta pravá otázka, Doroteo? Já vám chci věřit, stejně jako chci věřit svým doktorům. Ale staly se zlé věci, které mě přiměly k rozmýšlení.“
Nezakolísala, když se na něj dívala. „Dovolte mi projevit mé nadání, sire, a já slibuji, že nebudete zklamaný.“
Roderick se do toho vložil: „Imperátor vás možná povolá na konkrétní úkoly. Až vás bude třeba, dozvíte se to.“
Dorotea se zatvářila zklamaně, formálně se uklonila a odešla. Imperátor Salvador se zase opřel na trůně. Měl před sebou dlouhý den, čekala ho spousta rozhodnutí, musel přijmout mnoho hostů, jak byla jeho povinnost. Ale měl i jiné úkoly a snil o tom, že by mohl večer místo svých konkubín navštívit císařovnu v její ložnici, a to za konkrétním účelem.
Ano, rozhodl se Salvador, je načase pořídit si vlastní děti. Už jen natruc Raquellině frakce Sesterstva a jejím nehorázným rodovým předpovědím.
 
Ten večer, když Salvador jako obvykle přečkal hostinu po boku císařovny Tabriny, cítil, že se jeho život vrací k normálu… ale to neznamenalo, že je to dobře.
Podíval se přes stůl a pozoroval Rodericka, jeho ženu a jejich dobře vychované děti, jak se dělí o zákusky. Haditha si vybrala malý dortík, ukrojila sousto a nabídla ho dcerce. Roderick se zasmál nějakému žertu, který pronesl jejich chlapec, pak se naklonil a políbil manželku na tvář.
Salvador pocítil silnou touhu po tom, co má jeho mladší bratr. Je přece vládce Impéria! Tisíce a tisíce planet! Proč by nemohl mít spokojený rodinný život? Proč je to tak těžké? S nadějí se natáhl a pohladil Tabrinu po ruce.
Podívala se na něj, jako by jí potřel zápěstí výkaly. „Nesahej na mě,“ zasyčela.
Uraženě se stáhl. Tiše namítl: „Jsi moje císařovna! Proč se mnou tak jednáš?“
„To už jsme si probrali stokrát! Byla bych mnohem vřelejší, kdybys mi dal titul a vládní pozici. Spoustu let jsem sledovala otce, jak řídí své podniky; seděla jsem v jeho kancelářích, učila se od něj. Mám zkušenosti a rozhodně bych byla lepší ministr obchodu než ten idiot, který to dělá čtyři roky.“
„Ty si dovoluješ mě vydírat?“
„Jaké vydírání?“ Tabrina povytáhla obočí. „Dělám jenom to, co ženy dělají od pradávna. Čekáš, že nad tebou budu omdlívat, když se mnou jednáš jako s domácím zvířátkem? Žádám o pár naprosto oprávněných povinností, a ty odmítáš. Já jsem ta ublížená strana, ne ty.“
„Ale já potřebuju legitimního dědice. Impérium potřebuje dědice.“
„A já chci být ministryně obchodu.“ Přitáhla si paže k hrudi. „Řešení mi připadá jasné.“
„Takže… když ti dám ten titul, odnosíš mi dítě?“
„Dej mi titul a k tomu povinnosti. Pak ano, pozvu si tě do ložnice – podle stanoveného rozvrhu. Ale nemohu ovlivnit, jestli otěhotním, nebo ne.“
Salvador přimhouřil oči. „Ale nebudeš se tomu bránit?“
„Neudělám nic, abych tomu zabránila.“ Její výraz trochu zjihl. „A myslím, že ti to uspořádání bude připadat mnohem příjemnější, protože budu s tím novým postavením spokojenější. Jenom ode mě nečekej, že tě budu milovat.“
„Ne, to bych nikdy nečekal,“ uznal Salvador a znovu si změřil ten šťastný pár Rodericka a Hadithu.
 
Dorotea vložila lahvičku do hebké navoněné ručky nové konkubíny. „Je to krém, lehce se aplikuje. Imperátor Salvador si toho nevšimne, pokud ho zaměstnáš jinak.“
Angelina se upjatě usmála. „Ale Ctihodná matko, víš jistě, že to neucítí? Nepozná?“
„Vytvořily jsme to tuze pečlivě. Jediné potření by mělo stačit, aby byl sterilní. Nepozná, že se něco změnilo, dlouho ani nezíská podezření, že má nějaký problém. A tobě to neuškodí.“
Nápadně krásná dívka se uklonila. „Nemám starost o sebe, ale o Sesterstvo.“
„Pokud uděláš tuhle věc, pomůžeš zajistit naši budoucnost.“ Dorotea odešla temnou chodbou před pokoji konkubíny.
Navzdory sváru s Ctihodnou matkou Raquellou Dorotea sama prostudovala ten odhad corrinské linie. I když byly počítače z podstaty ďábelské, nemohla popřít, že byly přesné. Cítila se povinna zabránit tomu, aby lidstvo trpělo pod nejstrašnějším tyranem všech dob.
Každý lituje ztráty přítele po svém. Ale ať je pohřební proslov jakkoli květnatý, mrtví zůstanou mrtví.
Zensunnitské rčení
 
Když se Vor vrátil zpátky k izolované monitorovací stanici a k letounu, s nímž tam přistála dvojčata, dlouho klečel na horkém písku vedle těla Griffina Harkonnena. Smrt toho mladého muže byla naprosto zbytečná a smutná stejně jako smrt Išanti.
Griffin byl možná nejlepší nadějí na znovuzískání majetku a úcty rodu Harkonnenů. Měl slušné schopnosti a schůdné plány… ale to všechno bylo pryč.
Vorovi nepřátelé ho pořád stíhali a působili mu bolest, pokaždé minuli správný cíl. Tolik nevinných zaplatilo nejvyšší cenu za ten dluh. Dokonce i Mariella…
Zabalil Griffinovo tělo do polymerové plachty, kterou našel mezi zásobami na stanici. Mohl toho mladíka prostě nechat na místě – přírodní síly by se o něj brzy postaraly –, ale to by Vorovi připadalo ostudné. Griffin Harkonnen ho porazil v souboji, přidržel mu ostrý nůž u krku, a pak Vorovi daroval život. Vor mu za to byl dlužen, ale co víc, musel splatit dluh rodu Harkonnenů… ne omluvy, ne vysvětlování, ale přiznání role, jakou sehrál v očernění jména Xaviera Harkonnena a v hanbě a utrpení naložených na Abulurda a jeho nevinné potomky.
Ano, ty dopady se obrátily proti němu. Zhluboka se nadechl a zvažoval to, ale jen chvíli. Xavier, Abulurd i Griffin byli odpovědní sami za sebe – v tom si Vor nedělal žádné iluze –, ale i on sám nesl jistou vinu a teď ji přijal.
Když upevnil plachtu kolem těla, zvedl si Vor mladého muže na rameno, odnesl ho do letounu a uložil ten balík za sedadla kokpitu. Pečlivě provedl předletovou přípravu, nastartoval motory a vystoupal ze skalnaté pánve.
Letoun byl běžný arrakiský model. Kompas, spojení se satelity počasí a navigační diagramy ho navedly zpátky do Arrakis City. Brzy odpoledne přistál na okraji hlavního kosmodromu a začal pátrat po plavidle, jež by dopravilo Griffinovu mrtvolu na Lankiveil spolu se zprávou pro jeho rodinu, kterou mu ještě zbývalo napsat.
Operátory dopravní linky jeho žádost ohromila. Jeden z nich se zeptal: „Uvědomujete si, kolik to bude stát, pane? Vláčet lidské tělo vesmírem není moc rentabilní.“
„Mně je jedno, kolik to bude stát. Patří ke své rodině, do svého světa a domova. Musím ho tam poslat.“ Vor si musel vyřídit převod peněz z jednoho ze svých účtů na jiné planetě, ale o výdaje mu nešlo. Mohl tu povinnost ignorovat, znovu Harkonneny odsunout stranou a obrátit se zády k vině… ale takový postoj už mu vynesl příliš problémů.
Operátor zavrtěl hlavou. „Už jsem viděl blázny utrácet peníze různě. Radím vám, abyste to nedělal, ale vím, že si vaše peníze vezme někdo jiný, když ne já.“ S trochou přesvědčování ten úkol nakonec přijal.
Vor se také cítil povinen dát Griffinově rodině nějaké vysvětlení – i když ne moc podrobné. Zatímco se muži věnovali tělu a připravovali ho na transport, napsal vzkaz. Griffin Harkonnen zemřel se ctí při prosazování svých zásad. Byl to statečný muž, cestoval po Impériu a nevyhýbal se své šlechetné misi. Našel mě, jak po něm chtěla jeho rodina, a urovnali jsme naše neshody. Časem by se z nás možná dokonce stali přátelé, ale postihla ho nečekaná a tragická smrt. V duchu jeho vzpomínky nyní mohu jenom doufat, že to jeho rodina pochopí a odpustí mi.
Vor se zastavil. Rozhodl se, že Griffinově rodině neodhalí existenci dvou dalších Agamemnonových dětí. Ta záležitost byla vyřešena a dvojčata už žádnou další škodu nezpůsobí. Tuto bitvu Harkonnenové nikdy neměli zapotřebí bojovat.
Zavraždili ho pouštní bandité, pokračoval Vor. A já je za to zabil. Váš statečný Griffin byl pomstěn a já se připojuji k vašemu smutku. Znal jsem Griffina jen krátce, ale postupně jsem ho začal obdivovat a ujišťuji vás, že si zaslouží trvalý respekt svého rodinného jména.
Vor dopsal sdělení, a když pohřební pracovníci z Arrakis City zakonzervovali a zapečetili tělo, uložil dopis do oddílu na zprávy vzduchotěsného kontejneru a díval se, jak ho nakládají do příští odplouvající nákladní lodě. Nakonec doputuje na Lankiveil.
Když loď odletěla, zůstal Vorian v Arrakis City ještě tři dny, ale brzy si uvědomil, že ho tam nic nedrží. A po Mariellině smrti si nedovedl představit, že by se vrátil na Kepler; jen by ohrozil zbytek své rodiny.
Impérium čítalo třináct tisíc planet. Jistě najde nějaké místo, kam jít.
V kanceláři vesmírného přístavu předložil doklady, zaplatil značnou sumu a zajistil si místo na nákladní lodi VenHoldu, která měla odplout s nákladem melanže. Na účtech mu zbývala spousta solárů, mohl nějakou dobu létat vesmírem, nebo vystoupit na kterékoli planetě, která ho zaujme.
Budoucnost Vortiana Atreida – jakkoli dlouhá – byla volné, prázdné plátno. Nalodil se, aniž věděl, kam míří, a na pouštní planetu se ani neohlédl.
Hrozby jsou jenom slova a mají škodlivý účinek – varují vašeho protivníka, což mu umožní připravit se na obranu nebo útok. Nevěřím v hrozby. Věřím v tvrdou a rozhodnou akci.
Valya Harkonnenová
 
Když bylo Sesterstvo na Rossaku postaveno mimo zákon, poslali Valyu proti její vůli zpátky na Lankiveil. Byla vytržena z planety džunglí a nahnána do vesmírného transportu s mnoha dalšími Sestrami, nemohla se ani zeptat Ctihodné matky Raquelly, co dělat nebo jak pomoci zachránit jádro Sesterstva.
Všechno bylo ztraceno.
Rodiče ji uvítali zpátky na malé bezútěšné planetě. To je definice domova, napadlo ji: místo, kde tě rodina přijme nehledě na to, jakou hanbu nebo krizi si s sebou přivážíš.
Griffin se pořád ještě nevrátil z honu na Voriana Atreida, ale mladší bratr a sestra byli nadšeni, že ji vidí. Matka s otcem jí zachovali její starý pokoj a dotírali na ni otázkami na Sesterstvo. Doopravdy je to nezajímalo, ale byli rádi, že ji mají zpátky. Matka nikdy nevěřila, že ten speciální trénink Valye prospěje.
Ale Valya byla přesvědčena, že se toho naučila příliš na to, aby jen tak seděla a věnovala se klidnému skromnému životu. Těšila se, až se Griffin vrátí domů, až spolu budou plánovat a podnikat nové cesty k návratu Harkonnenů ke slávě. Její naděje na pokrok prostřednictvím Sesterstva nebo díky přátelským svazkům s Annou Corrinovou, to všechno se rozplynulo.
Pamatovala si slova Ctihodné matky: Sesterstvo je teď tvá jediná rodina. Ale ženský řád byl rozehnán a její rodina zřejmě zapomněla, co doopravdy znamená být Harkonnen. Špatná rozhodnutí vedla k exilu na tento mrazivý svět chladných moří a skalnatých fjordů. Harkonnenové už nedokázali pochopit význam politických událostí mimo svou zapadlou planetu. Zklamávali ji víc a víc.
Ale Griffin ji nezklamal nikdy, a jak míjely dny, čím dál víc se o něj strachovala. Kdyby mohla znovu skočit do ledových vod a zachránit ho, udělala by to.
Jednou ráno, dva týdny po svém příjezdu, vešla Valya do hlavního obývacího pokoje domu rodičů. V krbu hořel oheň, z kuchyně cítila kotlík s velrybím masem a zeleninou, rodinný recept s místním aromatickým kořením a zeleninou. Lankiveilskou kuchyni si nikdy neoblíbila.
Otec s Valyou dlouze probíral problémy přestavby domu, volby různých materiálů na střechu a lepší izolaci. Ani trochu ji to nezajímalo. Coby planetární vůdce se Vergyl Harkonnen nepokusil zvýšit politickou pozici rodu Harkonnenů a jen pokrčil rameny, když dostal zprávu, že zástupce Lankiveilu v landsraadu podepsal petici Manforda Toronda a veřejně se přidal k podpoře služebníků.
Zklamaně si povzdechla, když se teď na otce dívala, jak sedí v hranatém dřevěném křesle u ohně, zabraný do knihy. Za tu dobu, co byla pryč, se z něj stala velmi nepatrná osoba. Pokud se má rod Harkonnenů někdy vrátit ke svému významu a slávě, nebude to záviset na něm; bude to záležitost jí a bratra.
Griffine, kde jsi? pomyslela si a cítila, že je něco špatně, hrozně špatně.
Sonia Harkonnenová seděla u stolku a silnou jehlou a nití sešívala dohromady kusy velrybí kožešiny, vyráběla nový kabát pro Valyina mladšího bratra Danvise. Chlapci bylo čtrnáct, dost na to, aby se začal vydávat na výpravy za velrybími kůžemi. Rysy a chováním jí připomínal Griffina v tom věku.
Valya stála u ohně, aby se zahřála. Každý den od návratu do tohoto studeného světa promrzla na kost – zvykla si na relativní teplo a příjemné podnebí Rossaku. Otec ji pozdravil úsměvem. „Dobré ráno, Valyo.“ Matka to opakovala přesně stejnými slovy a podobným bezduchým úsměvem.
Valya se nemohla dočkat, až se odsud zase dostane.
Když ji Sestra Arlett kdysi v tom větrném dni u přístavu naverbovala, popisovala jí, že škola na Rossaku může být Valyinou cestou k moci a vlivu. Ale teď bylo Sesterstvo zraněný tvor, hledající místo v ústraní, kde by si zahojil rány… nebo umřel.
„Schovali jsme ti omeletu, když jsi nepřišla na snídani.“ Matka ukázala na přikrytý talíř na krbu.
Valya se rozhodla vzít si jídlo nahoru do pokoje, kde by mohla přemýšlet, co bude dál. Vzala si talíř a obrátila se k dřevěným schodům, když uslyšela naléhavé klepání na dveře. Neznělo to dobře; její smysly okamžitě naskočily do plné pohotovosti.
Otec ji zastavil mávnutím ruky a šel otevřít sám. Za těžkými dveřmi uviděl dva místní rybáře s dodávkou, podlouhlým balíkem skoro dva metry dlouhým, označeným přestupními štítky vesmírné flotily VenHold. „Přivezl to raketoplán včera večer. Ještě pořád náklad rozvážíme.“
Vergyl jim poděkoval, zvědavý na ten velký balík. Valya mu pomohla vtáhnout ho dovnitř, ale něco na velikosti a tvaru kontejneru ji děsilo. Otec to zřejmě nevnímal, pátral po štítcích, jestli objeví jméno odesílatele, ale Valya oddělení na zprávy ignorovala, roztrhla balení a roztáhla vrstvy polymeru.
Byla první, kdo uviděl bratrův mrtvý obličej, zavřené oči, tváře se strništěm vousů. Kozí bradku měl rozcuchanou a na čele a v hnědých vlasech stopy písku. Hlava spočívala v divném úhlu.
Otec šokovaně couvl a vrazil do zdi, pak se rozvzlykal. Matka přiběhla a v hrůze hleděla na tělo svého syna. Něco takového by rodiče nikdy neměli vidět.
Valya si povolala na pomoc veškerý výcvik, který jí dalo Sesterstvo. Naučila se, jak studovat situaci stovkami bleskových záběrů z každého úhlu. Ztuhla a hleděla na to, pak se vrhla k provizorní rakvi. Skoro neslyšně zašeptala bratrovo jméno, i když věděla, že už jí nikdy neodpoví: „Griffine!“
Dva rybáři, kteří dodali balík, uctivě sklopili hlavy. Jeden z nich otevřel oddělení na vzkazy a podal Vergylu Harkonnenovi obálku. „Tohle došlo s tím, pane. Je mi to moc líto, pane.“ Jeho druh předal další poštu a oba ustoupili.
Rozčilený a vzlykající Vergyl roztrhl první obálku a třesoucíma se rukama přitom rozerval i papír dopisu, ale sestavil kusy zpátky dohromady, aby si mohl přečíst, co tam stojí. Zdálo se, že není schopen vzkaz pochopit, stejně jako nedokázal pochopit synovu smrt. „Je to… od Voriana Atreida.“
Valya od něj popadla dopis. „Co? Ten grázl!“
Přečetla si vzkaz, věděla, že to budou buď posměšky nebo lži. Pevné písmo sdělovalo, že její bratr zemřel jako hrdina, když se pokoušel chránit Voriana před útočníky. Nesmysl! Griffin se ho vydal zabít, ne zachraňovat. Ten Atreides naznačuje, že byli přátelé! Musí to být lež, naprostá lež!
Vorian Atreides si zase tropil žerty z Harkonnenů.
„Zabil mi bratra.“ I když Valya nevěděla nic o okolnostech Griffinovy smrti, bylo jí jasné, koho z ní obvinit. Teď to pro ni bylo ještě osobnější a touha zabít Voriana Atreida ještě spravedlivější.
V poště, dodané nákladní lodí, došel i okázalý dokument, podepsaný, orazítkovaný a zapečetěný – prohlášení, že Griffin Harkonnen zaplatil požadované poplatky, složil všechny nutné zkoušky a je považován za oficiálního zástupce planety Lankiveil v landsraadu.
Valya ten dokument rozervala v půli.
„Tahle krevní msta nikdy neskončí,“ zašeptala bratrovu mrtvému tělu. „Já Voriana Atreida najdu.“
 
Odešla do svého pokoje a zamkla dveře. Rodiče si mysleli, že šla truchlit. Místo toho sáhla do kapsy a vytáhla balíček s jedinou kapslí nové rossacké drogy, přesně odměřené dávky, kterou sebrala v laboratoři Sestry Karee. Byla stejná jako ta, kterou jí ukradla a spolkla Anna Corrinová, stejná kapsle, jaká dívku málem zabila.
Valya ji držela mezi prsty, hleděla na ni a pokoušela se sebrat odvahu jed spolknout – mohl by ji zabít, nebo proměnit. Dříve váhala, bála se, že by její smrt přinesla nenapravitelnou škodu ambicím Harkonnenů, ale teď cítila přesný opak. Kdyby se stala Ctihodnou matkou, s plnou kontrolou a přesným přístupem k buněčným chemickým procesům, ke vzpomínkám všech ženských předků až k úsvitu věků – pak by byla nezastavitelná.
Valya si dokázala představit mnohé cesty, jak dopadnout a zničit Voriana Atreida. Hlasy zděděných vzpomínek ji povedou.
Zavřela oči a spolkla jed.
Překážky vás mohou vychýlit z kurzu, nebo posílit.
Ctihodná matka
Raquella Berto-Anirulová,
projev k Sesterstvu
 
Raketoplán VenHoldu sestoupil jasnou oblohou k planetě, která byla studená, ale přesto příznivá pro život. Nové útočiště, místo, kde je nikdo nebude hledat, jak je ujistila Cioba.
Ještě před Venportovou pomocí vymyslela Raquella společně s Karee Marquesovou bezpečnostní plán na přežití. Fondy Sesterstva na kontech na jiných planetách nyní převzal bankovní systém VenHoldu. Bylo to úzké spojenectví, jaké Raquella nepředvídala, ale chápala jeho užitek.
V doprovodu osmadvaceti ubohých stoupenkyň, které tajně sebrala, vkládala Raquella velké naděje v tuto průzkumnou misi. Pokud se tento svět ukáže být přijatelný, zařídí si setkání s dalšími Sestrami, které jí zachovaly věrnost. S trochou štěstí je sem vesmírná flotila VenHoldu všechny dopraví.
Stará žena cítila povinnost ke každičké z nich. Ty ženy jí přísahaly věrnost. Potřebovala novou operační základnu vybrat co nejdřív a pak je začít kontaktovat a znovu budovat svou školu.
Wallach IX byla jedna ze synchronizovaných planet pod kontrolou Omnia, nějaký čas ovládaná zrádcem lidí Yorekem Thurrem a pak před sto lety zničená vojsky Džihádu jaderným útokem. Většina radiace se už rozplynula a planeta byla potenciálně obyvatelná. Venport Ctihodnou matku ujistil, že sem nikdy nelétají žádné komerční lodě.
Raketoplán dosedl na starou přistávací dráhu strojů, která přežila ten holocaust. Obklopovalo ji množství kamenných skladišť, některá rozpadlá. V dálce Raquella viděla řídké lesy a řadu zasněžených vrcholků. Na nedalekých horách se třpytil led v tlumeném světle modrobílého slunce Laojinu. I když projekce napovídaly, že tato planeta má chladné a deštivé klima, dnes Wallach IX předváděl své přírodní krásy v nejlepším světle.
Zachumlala se do silného kabátu a vyšla z rampy raketoplánu na rozpraskaný chodník. Zatímco ostatní Sestry vystupovaly a kráčely k nejbližší budově, pocítila Raquella nával ostrého, chladného větru, který se jí zařízl do kůže. Bylo to úplně jiné prostředí než vlhké džungle Rossaku. Temné mraky se rychle přiblížily a spustily proud deště s větrem, který ženy promáčel, než stačily dojít k úkrytu.
Raquella, chvějící se v temném skladišti, prohlásila: „Ředitel Venport tvrdí, že je to bezpečné místo. Myslím, že jsme našly nový domovský svět.“
Tady, na odlehlé a drsné planetě, shromáždí tolik Sester, kolik jen dokáže, a tajně bude pokračovat v jejich výcviku. Prozatím měly její ženy za cíl jen přežít… ale nebude trvat dlouho a Sesterstvo dokáže mnohem víc.
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		Po tisíci let otroctví jsme konečně přemohli síly počítačové všemysli Omnia, a přece naše bitva ani zdaleka neskončila. Džihád Sereny Služebnice sice skončil, nyní však musíme pokračovat v boji proti zákeřnějšímu a náročnějšímu nepříteli – lidské slabosti pro technologie a pokušení opakovat chyby minulosti.

		Jsme barometry lidských podmínek.

		Já už jsem svým dílem do historie přispěl. Víc než dvě staletí jsem ovlivňoval události a bojoval s nepřáteli, kteří mi byli určeni. Nakonec jsem se obrátil zády a odešel. Nechci nic jiného než pokojně odplynout do vzpomínek, ale historie mě nemíní nechat na pokoji.

		Je snadné se ohlížet a obviňovat jiné, ale těžší je hledět před sebe a nést odpovědnost za vlastní rozhodnutí a vlastní budoucnost.

		Jsem štědrý muž, když je štědrost namístě. Ale je rozdíl mezi štědrostí vůči těm, kdo si ji zaslouží, a dobročinností vůči těm, kdo by chtěli využít mého bohatství.

		Mé pohnutky jsou nepochopitelné pro všechny s výjimkou Erasma. My dva si navzájem rozumíme i navzdory našim zřejmým odlišnostem.

		Život je složitý i bez ohledu na podmínky, do nichž se narodíme.

		Během Džihádu byl Rossak chráněný psychickými silami Čarodějek. Byly to mocné živoucí zbraně, které dokázaly zničit mysl kymeka, byť za cenu vlastního života. Ty dny jsou ale bohužel pryč! Dnes zbyla necelá stovka čistokrevných Čarodějek a ty už nemají sílu svých předchůdkyň.

		Je lehké říct, že souhlasíte s jistou vírou, ale mnohem těžší je s přesvědčením jednat podle ní.

		To, co jeden člověk považuje za poškozování lidskosti, může jiný vidět jako zdokonalení podmínek života.

		Zda vidíte budoucnost lidstva v jasném nebo temném světle, závisí na tom, jak filtrujete tok údajů, které k vám plynou.

		Tichý pozorovatel se může dozvědět nesčetná tajemství, ale já jsem raději aktivní účastník dění.

		Historie si mě možná zapamatuje s hrůzou, děsem a nenávistí. Je mi to jedno, hlavně že nebudu zapomenut.

		Otroctví může mít různé podoby. Někdy je otevřené, jindy utajené. Ale hanebné je vždycky.

		Jediný dobrý stroj je mrtvý stroj.

		Přizpůsobivost je základ přežití.

		Člověk může nesmírně přesně kreslit mapy planet a kontinentů, ale mapa života zahrnuje nezmapovaný terén.

		Bouře v poušti zanechá mnoho jizev a mnohé další vymaže.

		Trénink dovede studenta jen část cesty. Aby doopravdy postoupil, musí zažít skutečnost.

		Z drobného semínka může vyrůst mocný strom, schopný přečkat nejvážnější bouře. Vzpomeňte si, Rayna Služebnice byla jen churavá, horečkou sužovaná dívka, když zahájila své tažení – a hleďte, co z toho vyrostlo! Nejsem nic než další strom v lese neochvějné víry, jejž Rayna zasadila. Mí stoupenci se neskloní před rozmary nevěřících, kteří proti nám bojují.

		Ten život! Kdybychom se tak mohli vrátit do minulosti a zvolit si moudřeji.

		Ohlížet se zpátky možná vypadá jako jednodušší cvičení než se dívat dopředu, ale může být bolestnější.

		Každá šlechtická rodina má svá temná tajemství.

		Bohužel si musím přiznat, že jsem vrcholem svého rodu. Všichni mí potomci mě zklamali, i přes výhody svého původu.

		Historie spolupráce mezi sukovskou školou a Sestrami z Rossaku nepřekvapí, protože doktor Mohandas Suk a Raquella Berto-Anirulová pracovali společně ve zdravotnickém týmu za dob nákazy při Džihádu. Dnes ty dvě skupiny dál prosazují stejné výchovné názory, ale máme pocit, že jejich pouta sahají mnohem hlouběji.

		Pověrčivý strach je dětinskost, ukázka nevědomosti a naivity. Někdy však je takový strach odůvodněný.

		I altruismus má obchodní dopady.

		Historii je nejlíp nechat minulosti, aby se nám legendy nepletly do denního života.

		Na vlastní planetě vydávám vlastní zákony. A mám těch planet spoustu.

		Odplatu je těžké přesně popsat stejně jako popřít.

		Zbývající dcery původních Čarodějek z Rossaku dovedou pohromadě stále ještě vyvinout duševní síly, byť ne natolik, aby vyrobily vlny telekinetické energie, jíž kdysi porazily mocné kymeky. Ale přesto Čarodějky často nacvičují obranné manévry, především pro ochranu Ctihodné matky a zabezpečení chovných záznamů Sesterstva.

		Láska přetrvá, ale lidské tělo ne. Člověk musí urvat za ten čas, který je mu vyměřen, veškeré možné štěstí.

		Já jsem skutečný imperátor Poznaného vesmíru, a Salvador Corrino je moje loutka.

		Čerpáme svou identitu, svou cenu od svých rodin nebo sami ze sebe?

		Logika a rozum jsou ošidné. Umějí člověka svést, že ztratí vlastní duši.

		Dejte si pozor na informaci, po které pátráte, a na cenu, kterou za ni musíte zaplatit.

		Jsem myslitel. To je to, co dělám každou bdělou chvíli dne, nesmírně hluboko a detailně. Rád si myslím, že je to užitečné. A přece si nemůžu pomoci, vzpomínám si na něco, co mi Erasmus jednou řekl, když jsem byl mladý a on byl můj pán: „Všechny ty věci, kterými se zabýváme, moc nepřispívají k vesmírnému měřítku věcí, že? Ať uvažujeme o nějakém tématu jakkoli rozsáhle, stejně je to příliš málo.“

		Jsme jako lososi, plujeme proti proudu navzdory běhu života. Každý z nás chce zoufale zjistit, odkud pocházíme – kdo byli naši předkové a jak žili –, jako by nám jejich minulost mohla zajistit poučení pro budoucnost.

		Ne všechny nehody jsou tím, čím se zdají. Oběti ani nevědí, proč byly vybrány.

		V soukromých myšlenkách jsme mnohem statečnější než ve skutečnosti.

		Galaxie je plná nespočetných divů – nádherných planet i těch drsných. Nikdo je nemůže za jediný život všechny navštívit, dokonce ani já se všemi těmi roky, které mi byly určeny.

		Rodinné linie minulosti se mohou snadno zašmodrchat a podrazit nám nohy. Ať už je vidíme nebo ne, tato vlákna historie nás všechny svazují.

		Většina imperiální historie se rozkládá daleko před námi, mimo náš dohled. Ale dejte na má slova: mě si zapamatuje.

		Teorie se mění spolu s tím, jak na světlo vycházejí nová data. Fakta se však nemění – a mé principy taky ne. To proto jsem nedůvěřivý vůči teoriím jakéhokoli druhu.

		Uvažujte o lidském životě: jsme živočichové, a přece se považujeme za mnohem víc. Čest po nás vyžaduje dělat altruistická rozhodnutí, ale i jednání v zájmu jiných lidí se pořád vrací k osobním zájmům, jakkoli se to člověk pokouší skrýt.

		Není optimističtější osoby ve vesmíru než vzdělaný absolvent, který zrovna dokončil studia a je připraven naplnit své dalekosáhlé sny.

		Nebojím se použít žádnou zbraň, kterou mám k dispozici – a informace může být tou nejvražednější zbraní ze všech.

		Všechny džungle jsou unikátní ekosystémy a tropické lesy Rossaku tím spíš; jsou ještě významnější díky biochemickým zdrojům, které poskytují. Je v našem zájmu co možná nejvíce ovládnout zdroje té planety.

		Člověk dokáže utíkat rychle a daleko, ale nikdy nemůže utéct sám před sebou.

		Úspěch pátrání závisí na vytrvalosti a štěstí, ale úspěšná mise závisí na charakteru člověka, kterému je svěřena.

		Neměli bychom být moc pyšní na své triumfy. To, co chápeme jako vítězství, může být jenom finta nepřítele.

		Většina výkonů není nic víc než počáteční nebo prostřední kroky. Běžnou chybou je neschopnost tlačit se dál.

		Všechny Sestry mají stejný výcvik, stejný šatník a pravděpodobně i stejný duševní postoj, ale pod povrchem jsou tak odlišné a samostatné jako kořeny vyrážející z jediného stromu.

		Lov bude vždycky úspěšný, pokud je člověk ochoten přehodnotit cíle podle potřeby.

		Výhra je člověku k ničemu, pokud si ji nemůže nechat.

		Rozumová osvěta vždycky porazí citově založenou nevědomost, ale ta bitva nemusí být vždy příjemná.

		Mohlo by se zdát, že na překonání nepřítele bude stačit dát našim vojenským silám nejnovější technologii a výzbroj, ale pokud k tomu boji nepřidáte duševní sílu, může to všechno být k ničemu.

		Cesta k lidskému pokroku závisí na velkých objevech a velké objevy s sebou často nesou velká rizika.

		Počítačové odhady sice působí spolehlivě, jasnozřivé však nejsou.

		Slib věrnosti je jako slib samotnému bohu.

		Jakýkoli pokus pozměnit posvátné texty, byť se mohou mýlit, je ze své podstaty nebezpečný.

		Drobné zkušenosti tvoří základ naší existence. To je vypočitatelné.

		Bylo by zajímavé sterilizovat celou lidskou rasu, i kdyby jen kvůli pozorování, jak bude v té krizi reagovat.

		Coby smrtelný člověk se každý z nás narodil s rozsudkem smrti, takže co záleží na troše jedu? Proč se nechopit šance a neprovést se svým životem něco významného? Proč se nepokusit stát se Ctihodnou matkou? Já jsem živoucí důkaz toho, že se tohoto skoku v lidském vědomí dá dosáhnout.

		Poušť není vždycky to nejbezpečnější místo k ukrytí.

		V životě je mnoho cest, ale jen pár vás dovede na pokraj smrti a pak zase zpátky. Po tak nesmírné bitvě se ocitnete na stupni, který je mnohem, mnohem výš než ten, který jste zaujímali předtím.

		Hrát dobře hru života znamená v řeči šachů zvažovat při každém tahu následky druhého i třetího řádu.

		Stezka lidského osudu není rovná, ale plná vrcholků a hlubokých propastí.

		Počítačové paměťové jádro si natrvalo udrží obrovské objemy dat. Já jsem pouhý člověk, ale nikdy nezapomenu, co služebníci provedli mně, mému partnerovi a mému domovu. Ani jedinou podrobnost.

		Myslící stroj, který obdivuji nejvíc, je lidský mozek.

		Určete si, čeho se bojíte nejvíc. Chcete, aby se to stalo měřítkem vašeho života?

		Chce to tyglík rozžhavený doběla, aby se roztavila ta nejtvrdší srdce.

		Někteří lidé považují fakta za nebezpečí, které je třeba zamknout a pečlivě střežit. Ale já považuji za mnohem větší hrozbu tajemství. Měli bychom hledat odpovědi, kde to jenom jde, bez ohledu na následky.

		Život je plný zkoušek, jedna následuje za druhou, a pokud je nepoznáte, jistě v těch nejdůležitějších selžete.

		První člověk, který úspěšně zdolá nebezpečnou stezku, je buď nejstatečnější, nebo má největší štěstí.

		Kdo se živí záští, málokdy si uvědomí, že hladoví.

		Žádný imperátor nikdy nemá nouzi o spiknutí proti sobě.

		Lidský mozek je křehký nástroj, snadno poškoditelný a lehce zneužitelný.

		Některé věci jsou moc velké na to, aby se schovaly.

		Vztek, zoufalství, msta, lítost, odpuštění. Je těžké shrnout osud člověka jediným slovem.

		Na uzavření rakve někdy není třeba mnoho hřebíků.

		Zmetkové byli Čarodějkami zapuzeni, ale ti, kteří přežili, znali slabiny džungle lépe než kdo jiný. Díky mé zkušenosti s nimi se nám odhalila tajná místa.

		Jak nás naučil Džihád Sereny Služebnice, musíme použít každou myslitelnou zbraň k boji proti nepřátelům lidstva. Ale co když jsou ti nepřátelé sami pomýlení lidé?

		Ten, kdo je ochoten použít ďábelský nástroj, je ďábel sám. Bez výjimek.

		Dokáže se nůž zaříznout tak hluboko jako pocit viny?

		Počítače jsou svůdné a nasadí nejrůznější lsti, aby nás zničily.

		Pořádný protivník je mnohem uspokojivější než všechny finanční odměny.

		Ne vždycky si vybíráme své nepřátele nebo spojence. Někdy zasáhne osud a zvolí za nás.

		Přestože mentati dovedou provádět rozsáhlé výpočty, stále mají hluchá místa.

		Naši největší velitelé mohou stanovit nejsložitější vojenské plány, ale nakonec jenom bůh určí, kdo kterou bitvu vyhraje.

		Vytrvalost je klad, ale posedlost je hřích.

		Většina veřejných akcí sponzorovaných vládami je určena pro oko. Chytří vůdci chápou, že to, co je vidět, je základem jejich síly.

		Většina lidí usiluje o šlechetné činy, ale jen teoreticky. Když mají svá přesvědčení uskutečnit, couvnou před tím, stanou se pragmatiky, ne idealisty.

		Jsou vaše principy pravým základem vašeho života, nebo jenom záclonkami? Pokud nejste ochotni postavit se a prohlásit svá přesvědčení tak, aby je všichni viděli a slyšeli, nejsou to skutečná přesvědčení, ale pouhá předstírání.

		Historikové a vědci hledí opačnými směry: jedni se dívají do minulosti, druzí do budoucnosti. Moudrý vědec však naslouchá historikům a uvažuje o minulosti, aby mohl vytvořit co nejpřijatelnější budoucnost.

		Jedno z největších požehnání v životě je objevit vlastní talent v mládí a udělat s ním něco přínosného.

		Ta nejatraktivnější balení jsou někdy ta nejnebezpečnější.

		Každý lituje ztráty přítele po svém. Ale ať je pohřební proslov jakkoli květnatý, mrtví zůstanou mrtví.

		Hrozby jsou jenom slova a mají škodlivý účinek – varují vašeho protivníka, což mu umožní připravit se na obranu nebo útok. Nevěřím v hrozby. Věřím v tvrdou a rozhodnou akci.

		Překážky vás mohou vychýlit z kurzu, nebo posílit.
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